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Maturen stod iført sit fljonncste Smykke. Det sprog-
lede Blomstenrppe var udbredt over Mark og Enge;
og yndigt, i den livligste Farve, smilende som Haa«
dets flagrende Kladebon, lurvede Skovens Kroner
paa Skaanes frugtbare Strandbred sig mod den azur-
blaae Himmelbue. Larkcn flog sin sidste Astentrille,
idet Bhilomele lod sin henrivende Stemme bore i den
yndige Lund omkring Kilden ved Ramlosa og flagrede
nev for at ladste sin Torst, efter den brandende DagS
Hede, i det Sundhedsvald, der, rislende mellem
Blomster, banede sig Bei til Stranden og blandede
sig med den salte Strom, der ombølger Skaanes og
Sjcellands smilende Kyster.

Naturens og Uftylvs henrivende Datter, den yn-
dige attenaarige Urania, forlod, let svcevende, Kildens
Rand og ilede op paa en Hoi, hvorfra hun kunde see
den krusede Havbred, for ikke al forstyrre Lundens
Dronning, til hvis Trylletoner den Hulde med Op-
marksomhed lyttede. Udanias for Naturens Skjonhed
varme Hjerte folte gmiste det stjonne henrivende Syn
af Solens majcstatifie Nedgang bag Herthas Dale,
der forvandlede Sundet til et Hav af flammende Luer,
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som i den store astronomiske Kikkert, for hendes £!te,
i det Fjerne syntes at forene sig med den purpurrode

vestlige Horizont; og del forekom den henrykte Pige,
som om de tvende Elementer, Luften og Havet,
vare forenede, eller at kun et meget lille Rum adskilte
dem, hvilket hun isår ved en lille lyseblaa Baad,
der mev hvide, nedhcengende, flappe Seil ncrrmede stg
Landet, syntes at bemcerke.

Det varede ikke lcenge, inden Baaden landede ved

den lille Skibsbro, der ragede ud i Stranden, og en

fljon, blomstrende Ungling hjalp et endnu smukt, neppe

midaldrende, blegt Fruentimmer ud af Baaden, led-

sagede hende hen mod Hoien, ad hvilken Urania, da

de Fremmede kom ucermcre, med Kikkerten under Ar-

men ilede ned, for at berette stn Bedstemoder, at

der kom Gjcester. Ynglingen bav den ilende Pige at

blive og spurgte hende: om det Huus, der laae for

ham, var Brondhuset, hvilket Urania besvarede med

Ja. Han spurgte hende verpaa videre: om det

Fruentimmer, han ledsagede, der var svagelig, kunde

faae Logis i Huset, for i nogen Tid at bruge Brond-

euren, der som et styrkende Middel var hende anbefalet,
da hun nylig var kommen op af en Sygdom, der

havde bragt hende paa Gravens Bred. Urania stand-
sede sin Jlen og svarede med nedflagne Dine, at det

vel kunde lade sig giere, men al hun forst maatte

spørge sin Farmoder, om der var Plads i Huser
til hende.

Den unge Mand bad hende bringe stg Svar,
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idel han, med Oincne Heftel paa den yndige Pige,
sorte det blege, af Gangen udmattede Fruentimmer
til en GrceSbcrnk ved Hoiens Fod, hvor hun satte sig
ned og Icenede sit Hoved, ver synteS at smerte hende,
op mod Knglingcns Bryst; i hvilken Stilling hun
forblev, indtil Urania, ved en temmelig bedaget, men
sund og rorig Kones Haand kom hen imod dem.
Det svage Fruentimmer reiste sig med Moie, for at
hilse paa Urania og hendes Bedstemoder, ivet hun
med megen Blidhed spurgte:

„Troer I, cervcerdige Kone, for gode Ord og
en billig Betaling at kunne huse mig i nogle Dage,
eller mutigen Uger, og overlade mig et Bcerelse, me-
dens jeg bruger Brondcuren? Jeg bringer Seng-
slæber med mig. Man har forsikkret mig, at Eders
HuuS, fijondt kun lidet, er luftigt, reenligt og be-
qvemt, iscrr far sin Beliggenhed lige ved Bronden.
Jeg tor formode, at I for et Par Dage siden ved
Knud Fiffer fra Helsingborg er underrettet om
mit Onffe."

Uranias Bedstemoder forsikkrede, at hun havde
sagt til Fiffcren, at del ncrsten var hende en Umulig-
hed at modtage Nogen, da hun havde tvende Frem-
mede i Huset; men at hun, da disse snart ffulde reise,
eftersom Fruen var kommen til hende i den Hensigt at

blive, vilde iiidffrcruke sig for at opfylde hendes Onffe,
naar hun for det Forste vilde vcrre tilfreds med Lei-
ligheden, som var hendes og hendes Sonnedatters
svelles tvende smaae Boerelser. Dog tillod hun sig at



gjore Fruen opmærksom paa: at det kun var

hende'selv, hun kunde modtage, samt at det var

hende aldeles umuligt, endog kun for een Nal, at

huse den unge Herre, der ledsagede hende, men at

hun vilde anvise ham et bcqvemt Logis i Helsingborg,
hvor han og hans Folk kunde overnatte, da han saa
ncrste Morgen, inden han tiltraadte Tilbagereisen,
kunde hore ind til hende, for al erfare, hvordan hun
var tilfreds, at hun i modsat Fald kunde vende til-

bage med Baaden.

Begge de Fremmede fandt, at den gamle Kones

Forflag var meget fornuftigt, og tog med Taknemme-

lighed mod Tilbudet. Urania og hendes Bedstemoder
forte nu Damen ind i Huset, hvor Aftensbordet, hvor-

til de Fremmede bleve indbudne, stod dakket; og det

var temmelig sildigt, da Ynglingen, efter at den Sy-

geS Sager vare bragte til Huset, med Skibsfolkene
gik til Helsingborg, ester at han mev megen Inderlig-
hed havde sagt Damen Godnat, og takket Urania

(hvis Navn han dog endnu ikke vidste) og hendes
Bedstemoder for den gode Modtagelse, og anbefalet den

Syge lil deres sårdeles Omsorg.
Urania stirrede i det frembrydende Morke ester

den ffjonne Yngling, hvis Ansigt hun troede for at

have seet. O, hvor gjerne havde hun ikke spurgt een

af Folkene om hans Navn; men det sommede sig jo
ikke. Hvad maalte de ikke have tamkt om hende. Og
sporge den fremmede Dame, gik nu meget mindre an.

Urania kunde ikke lade voere at gruble over, hvem
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den unge Mand med det stjenne, hende saa bekjendte
Ansigt vel kunde vcere. I Forstningen havde hun
troet, al ban var den svge Kones Son; men han
havde jo ikke en eneste Gang kaldt hende Moder, lige-
som hun heller ikke havde kaldt ham Son, Hun syn-
tes al vcere for gammel til at vcerc hans Soster.
Dog, besleegtede maalte de vcere, ellers kunde de ikke
bevise hinanden saamegen Dmhed. Vare de to El-
stenve? Nei, det kunde Urania umulige« overtale sig
til at troe. I nogen Forbindelse maatte de dog staae,
det var uden for al Tvivl; men i hvilken?

Urania fordybede sig saaledes i at staffe sig Lys
i dette Morke, at hun tilbragte den halve Nat uden
Sovn. Det hjalp ikke, at hun vilde losrive sin Sjcel
fra Tanken om Ynglingen, eller at hun sagde sig selv:
at saavel han, som hanS Dame, var hende aldeles
ligegyldig. Hans Billede vedblev, lige til Sovnen
lukkede hendes Dine, at fvæve for hendes Sjoel; ja
hun dromte endog om ham — og han var hendes
forste Tanke da hun, lcrnge efter Solens Opgang,
vaagnede. Hurtig klcrdte hun sig paa og gik ned fra
Loftet, hvor hun, for at gjore Plads for Damen,
havde ligget og fluide ligge, indtil de andre Fremmede
vare reiste.

Damen var allerede i Haven, hvor hun ved en
Stok gik frem og tilbage mellem de blomstrende
Frugtlrcrer for at styrke sine svage Nerver ved
Morgenluften, da Urania kom ned. Pigen flammede
sig over, at hun ikke for havde været oppe og ydet
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Ven Syge Hjalp ved Paakladniugen. Hun undskyldte
sig i denne Henseende og lovede: at bun ikke oftere,
ved at forsove sig, fluide efterlade ar gjore sin Pligt.

Det smukke, blege Fruentimmer klappede Urania

paa de blomstrende Kinder, idet hun med megen Ven-

lighed forsikkrede: at hun ikke var saa svag, at bun jo
nok selv kunde klcede sig paa, og bad Urania at følge
sig til Suurbronden, eller Kilden, og give sig et lille

Bager Vand, hvilket hun hver Morgen fluide drikke.

Med megen Glade opfyldte Urania hendes Begjering
og forte hende igjennem en lille Laage hen til det

sprudlende Vald, hvor bun satte sig paa Grasbanken,
medens hun nedsvalgebe den sunde Drik, hvoraf hun
haabede at erholde ny Livskraft i sine svage Nerver.
Uranias Bedstemoder kom selv ned til Kilden, for at

afhente den Fremmede til Frokosten, hvilken dog, paa
Dennes Anmodning, blev bragt ned til Kilden, da

Stedet var overordentlig behageligt og tusinde Fugle,
i Luften og i Traerne, i henrivende Toner sang Al-

naturens Skabers evige Lov og Priis.
Der var under Maaltidet noget Underligt, man

kunde nasten kalde det Spandt, imellem de tre Fruen-
timmer. Den fremmede Dame lod til at vare meget
tilbageholden, og saavel Urania, som hendes Bedste-
moder kunde ikke nagte for sig selv: at de onflede at

vide, hvem deres Gjast var. Den Gamle ledte der-

for adflillige Gange Samtalen paa denne Materie;
men Damen vidste stedse med megen Snildhed at und-

gaae Svaret; og da Urania (hvis Nysgjerrighed var
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steget til det Hoieste, formedelst at hun havde sattet
den Idee: at det dog var muligt, at ven unge Herre
var Damens Gemal, da man jo for havde seet hoist
ulige Partier) endelig reent ud spurgte om hendes
Navn og Stand, overflei der en let Rodme hendes
blege Kinder, og hun var i en synlig Forlegenhed i
nogle Dieblikke. Det var som om hun bckcempede en

opstigende Tildoieliqhed. Dog kun nogle Aievlik var

hun i denne Tilstand. Da de vare forløbne, greb hun
med et blidt Smiil Uranias Haanv og sagde i den

ligegyldigste Tone af Verden:
„Mit Ravn er Karen. Min Stand er: jeg er

en Ulykkelig. Men det er du ikke, mit smukke Barn!"
— vedblev hun og klappede Urania paa de blomstrende
Kinder — „Slig mig nu bit Navn. Vi ville herefter
tiltale hinanden ved vore Navne."

Den gode Gamles §!ine fyldtes med Taarer, ved
at erfare, at den Fremmede var ulykkelig. Mindet
om alt det Meget, hun selv havde gjennemgaaet, gjorde
hende med Eet blod. Hurtig greb hun Karens Haand
og trykkede den til stt Bryst, idet hun med megen
Hjertelighed udbrod:

„Da er I os inderlig velkommen: thi ogsaa vi
ere ulykkelige. Sorger, nagende Sorger, ikke Aar, thi
jeg er kun lidet over de Treds, har gravet disse Fu-
rer i mit Ansigt; og Taarer, broendende Taarer, har
udflttkt Ilden i mit Lie. I kan have Grunde, hvor-
for I ikke vil aabenbare Eders sande Staild og Navn.
Det samme har vi. Vi ville derfor, indtil vi leere
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hinanden neiere at kjende, som I sagde, bencrvne oS

indbyrdes ved vore Fornavne, ligesom vi i Daaben

have saaet dem. Jeg hedder Christine, min Sonne-

datter der — hvilket vil forekomme Eder lidt besyn-
derligt, da bendes Navn er taget af den hedenste
Gudelcrre, — Urania. I hedder Karen. Hvad be-

hove vi at vide mere? Jeg ncrgter ikke: at jeg har
onflet at erfare noget Mere Eder angaaende, og i min

gode UraniaS Dine har jeg lcest det samme; men dette

Duske er nu neddoempet. I er en Ulykkelig: det er oS

nok; og vi ville troligen hjcrlpe Eder at boere EderS

Lidelser, omendstjondt vi ikke kjende dem."

„I er oedel og brav!" — gjensvarede Karen og

greb Moder Christines Haand — „Jeg vil ikke stedse
holde mit Hjerte lukt for Eder. Den Tid vil snart
komme, da jeg vil lade Eder see ind i dets Inderste.
O, jeg vil derved foruge Eders egne Lidelser — thi
I vil see, at det bloder."

„Men I maa dog sige os, om I er Jomfru
eller Frue" — udbrod Urania ubetcrnksomt — „thi vi

kunne dog ikke ligefrem kalde Eder Karen. Vi maa

enten kalde Eder Fru Karen, eller Jomfru Karen.

Hvilken af Delene er nu det Rigtige?"
„Jeg hedder kun Karen, mit hulde Barn!" —

gjensvarede Karen med et Suk. „Mine Forcrldre vare

for fattige og ringe, til at jeg kunde blive kaldt Jom-
fru, og" — lagde hun til med et endnu dybere Suk.
— „jeg har aldrig vcrret gift."

Urania vidste nu, hvad hun vilde vide. Karen
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var altscn hverken Hustru eller Moder til den stjonne,
fremmede Herre, som hun ikke kunde lade vare at
tanke paa, uagtet hun bcbreidede sig disse Tanker.
Men i hvilket Forhold siode de da til hinanden?
Urania forlod snart Kilden, kor i Eensomhed at af-
gjere dette Sporgsmaal; men ved denne Leilighed kom
hun endnu mere til at tanke paa Anglingen. Dog,
det var jo ingen Synd at tanke paa ham, og lige-
saalidet at see ham. For al kunne dette, uden at
vorde gjenseet, hentede Urania den store Kikkert, i
hvilken hun endog kunde see langt ind i Sjalland, bar
den op paa Hoien, lagde den tilrette paa Stammen as
et ved Stormen overbrudt Tra og vendte den mod
Helsingborg, hvorfra Anglingen ffulde komme. Lange
stod hun og stirrede — men der kom ingen Angling.
Hun kunde kjende ethvert Menneffe paa Veieu, ja
endog paa Helsingborgs Skibsbro — men han var
ikke blandt dem.

Urania saae saalange i Kikkerten, at hun fik ondt
i Oinene. Omsider sijod hun Klapperne ned for
Glassene og vilde forlade Hoien. Allerede var hun
ilet nogle Trin ned ad den — da hun gav et Skrig
fra sig og blev staaende; thi just som hun dreiede om
en Busi, lob hun lige mod Noget. Dette Noget
havde Arme, der omflyngcde den sirigende Pige for
at hun rkke siulde styrte ned ad den stelle Hei. Ja
det havde endog Ansigt, og dertil et meget smukt An-
sigt. Bed Forsoget at vikle sig nb af dels Arme, kom
Urania til at see det i Ansigtet; og — hun gav atter



et Skrig — den Kngstede Pige stod tröffet op til den

fremmede Dnglings Hierte.
Det varede loenge, inden nogen as dem sagde et

Ord. Omstder brod Urania Tavsheden, idet hun,

dog uden al have Stemmen stärkt, raabte:

„Slip mig, min Herre! Jeg maa gaae, ja i!e.

Min Bedstemoder venter paa mig!"
Anglingen flap ve! Urania af sine Arme, men

han greb hende fast i Haanden, for at hun ikke ffulde

falde; og virkeligen bcrvede Pigen saa stärkt, at han
kunde frygte for det. Uben at tale, gik han et Par
Skridt ved hendes Side i en oiensynlig stark Bevagelse.
Omsider fattede han sig noget og udbrod med megen

indtagende Blidhed, idet han nmarkeligen trykkede
Urania i Haanden:

„Tilgiv, min gode Pige, om jeg forffrakkede dig!
Jeg vilde anmodet dig om, at see i din Kikkert, over

hvis usadvanlige Storrelse jeg allerede i AfteS forun-
drede mig. Vore Veie sorte os uformodentligen lige
mod hinanden. Lad os ansee dette for et Vink af
Ekjabnen og forene os i et inderligt Venskab, der forst
flal ophore med Livet. Sode Pige! vil du? Dine

Kinder glode. Din Haand baver i min. Hulde, sode

Pige! vil du?"
„Nei! Nei!" — raabte Urania heftigt og rev

sin Haand fra ham — „Min Bedstemoder har sagt:
at en Pige aldrig maa flutte Venffabspagt med andre

end med en Pige. I er en Mand. Ja var I en

Pige, da kunde
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Urania fuldendte ikke. Med bevinget Fod ilede
hun ned af Hoien.

„Herlige, sode, uskyldige Skabning!" — udbrod
Unglingen med Henrykkelse og saae efter den bortilende
Pige. ZLNge stov ban nedscenket i Beskuelsen af Na-
lurens huldrige Datter; omsider forsvandt hun i

Huusdoren. Unglingen gik nu hen ti! Kikkerten og
ffjod Klapperne op. Del lille Glas var endnu be-

dugget af Uranias Aande. Uvilkaarligen kyssede han
det. Hans Hjerte bankede heftigt; det var, som om

han havde kysset Uranias Rosenmund, og hans Laber
broendte længe paa Glasset. Omsider torrede han det
af og saae i Kikkerten.

Hvilket et herligt Syn viste der sig ikke for hans
Oie? Der laae Helsingborg for ham med sine rode

Teglsteenshuse, Gader og Vinduer. Ja det var, som
om han kunde gribe paa enhver Gjenstand, saa noer

syntes de at ligge ham. Den majestcetiske, gothiske
Kjcrrne, dette Oldtidens Mindesmoerke, der er opbygt
det samme Aar som Christus blev fodt, var ham saa
ncer, som om den neden for Hoien hcrvede sit Koempe-
hoved mod Himlen. Delte overraskende Syn var

Unglingen ganske nyt. Aldrig havde han seet i flig
en Kikkert, eller formodet: at et saadant Kunstvark
var til. Han vendte nu Glasset mod Sjcelland, og see:
Kronborg og Helsingoer syntes at vcere ham ligesaa
noer. Han saae Qvceget at grcesse paa Engene og
Bonder beskjaftigede med Markarbejde. Han vilde nu

forsøge, om han kunde see Kjebenhavn — og han
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tabte stg i Forundring ved, dog noget dunklere, at see
Danmarks, af den store Christian, saameget forstjsnnede
Kongestad ligge for sig. Et andet mindre smukt Evn

drog snart hans Opmærksomhed ti! sig. Uvilkaarligen
kom han til at toenke paa Europas storstc Astronom,
Danmarks fortidiig tabte Tycho Brahe, som hair havde

Hort flulöe have eict den bedste Kikkert, der var til,
hvilken han selv havde forfcerdiget. Ganske Mechanist
dreicde han Kikkerten mod den store Mands Klippeo,
det for saa beromte Hveen, — men hurtig tog han

Mel fra Glasset: thi det tilforn saa yndige Uranien-

borg, hvilket han, af et livligt Maleri af Carl v.

Mandern, kjendte — laae i Ruiner, og en Moengde
Sviin sogte deres Ncering i en udenfor det liggende
stor Gjodningdynge.

En Taare perlede i Ynglingens Himmcloie og
trillede ned af hans blomstrende Kind, idet et dybt
Suk opsteg lige fra hans Hjerte. Hurtig ffjod han
Kikkerten sammen; og da det begyndte at regne, tog
han den under Armen og ilede med den ind i Huset,
hvor Moder Christine, Karen og Urania sadde i en

venstabclig Samtale om Husets smaae Anliggender,
eftersom Christine havde fortalt Karen, med hvor lidet

hun og hendes Sonnedatler, som hun kaldte sit LivS

Aftens eneste Fryd, maattc erncrre sig.
Ynglingen afbrod Samtalen, idet han med Kik-

kerten gik hen til Urania og, endnu mildt bevceget,
dcels af Optrinet med Pigen, decls af det sidste Syn
i Kikkerten, udbrod:
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«Min hulve Pige! her bringer i'eg dig din Kik-
kert, som du, i den Hast, hvormed du forlod Hoien,
glemte. Jeg haaber at Lu tilgiver, at jeg har frydet
mil Die ved at see i den. I Sandhev: ven er herlig.
Kongen eier ingen Kikkert, der er saa god og træffer
saa fortræffeligt som denne. Jeg troer ikke, at den

store Tycho Brahe har eiet fligt ei Kunststykke. Den
er vcerdig til at have været paa hans beromte Ob»
servatorium paa Uranienborg."

Moder Christines Dine fyldtes med Taarer.
Med el kun svagt dulgt Udtryk af Smerte greb hun
Kikkerten og vilde ilet ud af Stuen med den.

„Bliv, min gode Moder!" — vedblev Unglingen
og holdt hende tilbage — «Er I muligen sorternet
over, at jeg, uden Eders Tilladelse, har benyttet denne

Kikkert, hvilken muligen er Eder kjcer — jeg veed ikke
af hvilke Grunde — eller en Erindring, der synes
Eder for hellig til at blive berørt af nogen Frem-
med? Er dette Tilfaldet, da tilgiv mig! Det var

langt fra at jeg vilde
»Ja, min Herre!" — gjensvarede Christine, og

hendes Taarer trillede nev paa Kikkertens blanke
Messing — »Det er, som I siger: Den er mig en

Erindring. Den sidste Rest af min forsvundne Lykke.
Ja, den er mig uudsigelig kjcer; — jeg seer derfor ikke

gjerne, al min Sounedaller glemmer ven paa Hoien.
Der kunde komme Nogen, som .... Kort sagt, min
Herre! den er mig saa dyrebar, at jeg kun meget

Tycho Brahes Dage. 2



sjeldent lader den komme ud af det Gjemme, som jeg,
formedelst denS Storrelse, har ladet gjore til den.

Og .... desuden. Der er en Hemmelighed ved denne

Kikkert. Voer oprigtig, Herre! Har I opdaget den?

EderS Aasyn er saa adelt. I vil ikke bedrage mig.
Har I opdaget den?""

„Ved Himlens Gud! Nei— gjensvarede
Ynglingen med Fasthed — „Jeg har Intet seet,
Intet opdaget paa den. Min hele Sjcel var Vie,
medens jeg saae i den; og da jeg ophorte dermed, var

jeg altfor veemodigt stemt, til at betragte den noiere.

Ved at benytte dette uforlignelige Instrument, kom jeg
til at tanke paa den adle, store, miskjendte og for-
fulgte Tycho Brahe. Jeg vendte Glasset mod den

O, hvorfra han udbredte Danmarks Wre til Stjer-
nerne — og saae hans tilforn saa fljonne og blom-

strende Uranienborg ligge...."
Han fik ikke udtalt. Det var, som om Christines

Hjerte skulde briste. En Taarcstrom styrtede atter af
hendes Vine, og hun ilede, fulgt af den ligeledes
gradende Urania, ud as Doren ind i Kammeret.

„Hvad er dog dette?" — spurgte Ynglingen sig
selv forundret og saae efter de Bortilende — „Hvem
er denne besynderlige Kone, der synes at have en

Dannelse, der er langt over hendcS Stand, og giver
hende en Værdighed, der ikke kan andet end forundre
Enhver, der seer hendes simple, næsten fiaanste Klcede-

dragt? Min Moder! troer du ikke at en eller anden
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fornem adelig, af Skjoebnen forfulgt Dame er ffjult
under ... Z

„Min Son!" — gjensvarede Karen med megen
Blidhed og lagde Fingeren paa AnglingenS Mund —

„Lad os ikke efterforske Andres Hemmeligheder, saa-
lcenge vi maa flfule vore egne. Disse Fruentimmer
cre ikke lykkelige, mangle stundom, ja oste om Vinte-
ren, LivetS forste Nodvendigheder. De ere vist gode og
rctsiafne. Hvad behove vi om dem at vide mere. Lad
os ære deres Hemmeligheder, og de ville gjere det

samme ihenseendc til os. Du er endnu meget ung,
min elstede Son! Glands og Hoihed omgiver din
Ungdom. Forfolgelse er min Lod, og Kummer
deres. Jeg trocr selv, at deres Stilling tilforn har
vceret meget bedre. Vi ville ikke soge at opdage, hvad
muligen en bitter Nodvendighed byder dem at stjule.
Desuden ...."

„Men denne Pige, denne herlige, fljonne, gode,
naturlige Pige?" — afbrod Unglingen Karen, med

megen Varme — „Men maa ikke, bor vi ikke soge
at opdage, hvad der har sat hende i en saa fornedrende
Stilling at maatte opvarte Brondgjasterne, og derved

udsoette stg for deres nysgjerrige Blikke, for om mu-

ligen, at kunne bringe hende i en bedre Stilling? Hun
er en ulykkelig Fremmed, det rober hendes Udtale,
omendstjondt hun taler det danste Sprog reent og med

Færdighed. O, min Moder! jeg veed ikke, hvad jeg
vilde opoffre, for at kunne formilde hendcS Skjcebne.
I Sandhed! hun er fodt til noget Bedre, end til her



at hentrcrlle sin Ungdom i en Dunkelhed, der saalidet
er passende med hendes Fortrin. Den Sjaleadel, der

fremlyser af hendes yndige Die, den blide Jomfrue-
lighed, der omsvcever hende ved hvert et Fjed, synes
at give hende retmcessige Fordringer paa ...

"

Han fik ikke sagt mere: thi Christine og Urania
traadte idetsamme ind i Stuen, idet den Forste i faa
Ord, med et smilende Aasyn og paatagen Munterhed,
bad sine Gjcester at undflylde, hvad der var forefaldet,
forsikkrende: at det mindste Ord, der medsorte den

ringeste Erindring om Ting, der vare hende »forglem-
melige, stedse stemte hende til dyb Veemod. En stor
Feil, der ofte blev hendes Omgivelser til Byrde, som
hun vilde strcebe at afleegge.

Karen forsagte at give Samtalen en anden Ven-
ding, hvilket ogsaa omsider tykkedes for hende. Moder
Christine blev ncrsten munter og syntes at vcere Ka-
ren forbunden for en Skaansel, der befriede hende fra,
enten at robe sin Hemmelighed, eller sige en Usandhed.
Urania derimod vedblev at vare taus og alvorlig og
saac stedse ned paa sin Strikkestrompe, hvorpaa hun
tabte een Masse efter den anden; og paa Anglingens
Sporgsmaal, om hendes Navn, var det neppe at bun
kunde fremstamme:

„Urania!" — Dog hurtigen fattede hun sig, og
et blidt, jomfrueligt Smii! udbredte sig paa hendes
stjonne Ansigt, idet hun, uden at give Anglingen Tid
til at svare, vedblev:

„Nu veed I mit Navn. Jeg burde ikke have
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sagt Eder det — da I har været saa hemmeligheds«
fuld med Eders."

„Har han da ikke sagt det?" — spurgte Karen

hurtigen, som for at hindre det brusende unge Men-
nefte i at fortale sig — „Han hedder Hans og er

min Sostcrson. Videre er der ikke om ham at sige;
thi at han er ung, endnu ikke fuldt tre og tyve Aar,
er Noget, som man kan sce paa ham. Men nu, min

Hans! du veed, hvor Pligten kalver dig. Jil til

Sjoelland, men kom snart tilbage; og glem aldrig: at

jeg venter dig med den inderligste Lcrngsel, samt at

der er Ingen i den hele Verden, der elfter dig saa
hoit som jeg, og at du har ingen anden Moder end

mig!"
Hans kastede sig til bendes Hjerte og trykkede

hendes Haand med sønlig Wrefrygt til sine Lceber.
Een af Skibsfolkene kom og meldte, at Baaden

var feervig, samt spurgte, naar Herren befalede at de

fluide seile.
Hans, der, for de kom ind, havde revet sig ud

as Karens savnende Arme, saae med et omt sporgende
Blik paa hende.

Karen vendte sig med en Taare i Siet mod

Unglingen, idet hun med paatagen Ligegyldighed
udbrod:

„Du veev, min kjcere Sosterson! at jeg ikke godt
kan skrive. Kunde jeg dette: vilde jeg havt et Brev

■ med til din Fader. Men da dette ikke kan ftee —

beder jeg dig at tale min Sag hos ham. Dette er
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det eneste Wrinde, jeg har at medgive dig til Sjalland.
Himlen er overtrukket med sorte Skyer; jeg enfler
derfor at du tiltrader Reisen snarest muligt, inden

Uvejret, der truer, udbryder. Jeg veed, at du har
lovet at bringe mig nogle Draaber; det vil du vist
ikke glemme. Drag nu med Gud! Jeg er her i

Himlens og gode Menneskers Varetagt."
Hans trykkede med synlig Rorelse hendes Haand,

dog uden at kysse den, onflede saavel hende, som
Christine og hendes Sonnedatter at leve vel — og
ilede, fulgt as Skibsfolkene, ned til Stranden.

Urania listede sig ubemarket ind i Kammeret,
hvorfra der var Udsigt til Soen, for igjennem Kikker-
ten at folge den gode Angling med Menene; men de

stode fulde af Vand. Det var neppe at hun kunde see
Baaden, saaledcs blcrndede Taarerne hendes Syn.
Hun lagde derfor Kikkerten bort, for at forsoge, om

bun kunde see bedre med de bare Dine. Men det

var det samme. Hun gik derfor ned ved Kilden for
at fatte sig noget, at man ikke fluide marke at hun
havde gradt, og vaflede sine Dine i den klare Strom,
der ristende lob forbi hendes Fodder. Hun kunde ikke
lade vare at tanke paa den Bon, Hans havde gjort
hende: at forene sig med ham i et inderligt Venflab,
der fluide bcstaae saalange hun levede; og kunde ikke

dolge for sig selv: at det var hendes Hjerte let at op-
fylde hans Dnfle. Men hvor turde hun det? Han
var jo en Mand, og hun?

„O, gid vi dog Begge vare af eet Kjon! —
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sukkede hun, da hun igjennem Haven gik tilbage til
Huset — „Gid han var en Pige, eller seg en Ung-
ling! O, med hvilken Henrykkelse skulde seg da ikke
trykke ham til mit Hjerte og elske ham lige til mit
sidste Aandevrcrt!"

Den gode Moder Christine opdagede, efter nogen
Tids Forlob, den Forandring, der var foregaaet med
hendes elsiede Urania, som ikke sang, ikke dandsede
mere; hvis fljonne Dine stundom stode fulde af Taarer,
uden at hun dertil kunde angive nogen Aarsag. Vel
passede hun sine Forretninger, men det glade Liv,
bvormed hun for gjorde Alt, var borte. Det Svce-
vende i hendes Gang havde tabt sig; langsomt og
fordybet i Tanker gik hun til Kilden — og hendes
Taarer beduggede Blomsterne paa dens Rand.

Den gode Gamle saae denne Forandring hos
det elsiede Barn med den inderligste Smerte — og
troede at hun var syg, hvilken Formodning hun med-
deelte Karen, der, efter nogen Betcenkning, ikke
blev af hendes Mening, hvilket hun troede ikke at
burde fortie.

„Har Urania ingen Elsier?" — spurgte hun
den bekymrede Christine og tog deeltagende hendes
Haand — „Er der ikke eet eller andet smukt ungt
Mennefle her i Ncrrheden, som hun ofte er i Selsiab
med og gierne seer?" — vedblev hun og saae stift
paa den Gamle — „O," — lagve hun med et dybt
Suk li! — „jeg fjender denne inderlige Lcrngsel, og
bar selv folt den. Urania er netop i den Alder, hvori
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man først opdager, at man af Gud har faaet et Hjerte.
Lader os give Agt paa det gode Barn! Mutigen
kjendcr hun endnu ikke stn egen Fotelse. Hun kan

derfor ikke opdage Eder sir Hjertes sande Tilstand.

Dersom hun elfter en brav Yngling, der i Tiden kan

forsørge hende, da bor I ikke sætte Eder imod hendes
Lykke. Hvo veed, hvorlcrnge I lever med hende?

Vilde I ikke med mere Rolighed lcegge Eder til Hvile,
naar I vidste det elflede Barn godt forsørget ? Lader

os dersor ikke martre hende med Sporgsmaal, som
hun ikke kan besvare. Tiden vil opklare Alt. Dog,
noget kunde I gjore, for at lette den gode Pige den

Byrde, der mutigen hviler paa hendes uftyldige Hjerte.
Indlad Eder, endog i min Ncervcrrelse, i Samtale
med hende, og lad Eder forstaae mev: at I onftede
hende, inden I dode, sorsorget med en brav Mand,
som var, eller kunde komme, i en nogenlunde god
Stilling. Dette vil gyde Haabets Balsam i hendes
saarede Hjerre. Det vil aabne sig for Eder — og

I flal have den Glcede at lede hendes Valg. Dog
Eet maa jeg spørge Eder om. Kjender Pigen Eders

tidligere Tildragelser? Er den Hemmelighedsfuldhed,
der hviler over Eders Skjcebne, afsløret for hende?
Kjendcr hun sin sande Stand, at hun ikke i Uvidenhed
fta! knytte sit Hjerte tit en Yngling, hvis Stand var

saa dybt under eller over Eders, at I maatte nægte
hende Eders Samtykke?"

„Jeg har ingen Hemmeligheder for min Urania!"
— gjensvarcde Christine hoitidelig — »Hun kjender
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den Skjcebne, der boler os mod Jorden, og har troll-
gen hjulpet til at bare den. Hvad Slande» angaaer:
da er jeg, som I veed, udvunden af Bondestanden;
og I har kjendt min Fader, min Farfader og Olve-
fader, der alle vare Bonder. Hun er min Sonne-
datter, og derfor af samme Stand fom jeg. Dersom
en brav, velhavende Bonde bad om hendes Haand,
og det kunde lykkes ham at vinde hendes Hjerte: jeg
stulde med den inderligste Gloede give ham den, og
prise mig lykkelig ved at see hende saa vel forsorget.
O, dersom jeg ikke var traadt ud af den hcederlige
Bondestand, da havde mit Hjerte ikke saa ofte
voerct noerved at briste. Bel sandt: jeg havde da ikke
nydt Livets hoieste Lykke, men jeg havde heller ikke,
berøvet ren pludselige», været ncerved at fortvivle.
Dog Herren har vidunderligen ved sin Haand fort
mig igjennem Livets hoieste Troengfler og forundt mig
den Trost: at have hans Ord til Ledestjerne paa mine
dunkle Veie. Fortvivlet, hungrig og elendig, van-

drede jeg som Israels Folk i Orkenen. Da fandt jeg
Brod for mig og mit Barn; et sprudlende Sundheds
Voelv viste sig for mine Fodder. Mil Fodelands blaae
Himmel hvoelver stg over mit Hoved. Jeg har et

fromt og kjoerligt Barn. Naar jeg ret af Hjertet
takker Gud for det Meget, han har ladet mig be-
holde — er jeg ikke ulykkelig. Jeg foler endog, at

hans Miskundhed imod mig er stor og uendelig. Jeg
maa arbeide, det er sandt — men dertil er jeg jo
fodt og baaren. Alt, Alt, var godt, naar jeg kun ikke
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flulve see min hulde, blomstrende Urania blive for-
vandlet til en Skygge og gaae og grcrmme sig til-

dode. O, Gud! jeg foler det: hendes Dod vilde

knuse mit Hjerte. Hun vilde træffe mig med sig i

Graven."
Taarerne gvalte den gode KoneS Stemme. Ka-

ren tog hende med Dm hev i sine Arme og sor-
sikkrede hende nok en Gang: at Urania, hvilket Chri-
stine saameget frygtede for, ikke var svg, og bad

hende at folge det Raad, hun havde givet hende, da

det vilde udbrede Lys i Pigens Sjcel og aabne hen-
des tillnkte Hjerte.

Christine lovede at folge hendes Raad; dog
maatte hun opscettc det til hun kunde have den for-
nedne Tid til en saa vigtig Samtale; og de tvende

Fremmede, hun havde, en gammel staanfl Herre-
mand og hauö Kone, stulde reise, hvilket gav saavel
Christine som Urania meget at bestille. Omsider
vare de borte; hvorfor Christine ret belavede sig
paa at tale med Pigen. Hun havde allerede i en

lang Indledning fortalt hende og Karen: hvor lykke-
lig den Pige er, der fra For«ldrenes Arme gaaer
over i en cedel, elsiet TEgtemages Favn, og vilde

allerede gaae over til at tale om Urania selv, da det

bankede paa Doren, og den unge Hans traadte ind

af den.

Urania var under den Gamles Samtale kom-
men tit at blusse som Ild. Det var kun altfor godt
lykkedes ven bekymrede Moder at vise hende hendes
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Hjertes sande Tilstand og lære hende at kjende de
Folelscr, hvoraf det flammede. Hurlig forlod hun
Stuen, og det var hende umuligt at gjengjoetde Ang-
lingens hjertelige Hilsen.

„Hvad er dog dette?" — spurgte Christine sig
selv, da hun var alene — „Hvorfor lob hun bort, da
det vakkre unge Mennefle kom ind af Doren? Det
er dog besynderligt: hver Gang, han lommer, gaaer
hun ud af Stuen. Hvorfor mon hun saaledes flyer
ham? Det er dog besynderligt! Hvad kan hun dog
have imod ham! Dersom det er saa: har hun givet
sit Hjerte bort — da vilde jeg oufle, at det var til
ham; han er saa smuk og god, og han har vist og-
saa Noget til Bedste. Men desvcerre: hun flyer ham
som Pesten, og det gjor man vist ikke ved den, som
man elfler. O, jeg frygter for, at hun aldeles ikke el-
fler Nogen, men gaaer og samler paa en Sygdom.
O, du algode Gud! bevar det kjcere Barn fra al
Fare! Boer du hendes Lcege, enten saa hendes Syg-
dom er i Sjcelen eller i Legemet! Lad mig ikke stige
barnlos i Graven!"

Hvor den gode Kone gik og stod, kunde hun ikke
lade vcrre at toenke paa Urania og den store Forandring,
der var foregaaet med hende.

Nogle Dage ester al HanS var reist, blev Karen
saa upasselig, at hun maatte holde Sengen. Christine
og Urania vare derfor saameget som deres huuslige
Forretninger tillode del om hende; det var derfor na-

turligt, al Samtalen ofte kom paa Hans, da han var
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den gode Karen sårdeles tjær, og hun gjerne horte
ham rose, hvilket hun var vis paa blev Tilfaldet saa-
snart bun blot ncevnte ham for Christine. Urania

blandede stg aldrig i deres Samtale desangaaende —

ja lod endog, som om den var hende ganske ligegyldig
— hvilkel endmere bestyrkede Christines Formodning:
at hun, om ikke hadede, saa dog ncrrede en afgjort
Modbydclighed for ham.

I en stig Samtale spurgte Christine engang, af
hvad Stand Anglingens Fader egentligen var, da han

havde en meget god Opdragelse, klcrdte sig scrrdeles
godt, og lod til at have gode Kundflaber. Karen, som
var belavet paa dette Sporgsmaal, svarede ganffe lige-
gyldig: at hans Fader var Kfobenhavns rigeste Bor-

ger, som ikke lod sin Son mangle noget af det Nod-

vendiqste; forresten blev hans Arvepart langt mindre,
end man efter Faderens Rigdom kunde vente: da han

havde mange Born, og desuden med gavmild Haand
rakte Enhver Hjalp, der anmodede ham derom og var

vardig til at modtage den.

„Giver han da ikke Eder Noget?" — spurgte
Christine, der med Opmcrrksomhed havde hort paa

Karen — „I er allerede aldrende og meget svag og

sygelig; desuden er I brav og retstaffen. I kunde i

Sandhed behove det og er vardig til at blive under-

slottet. Saameget mere, som 2 jo dog er hanS
Sons Moster."

Karen syntes lidet at betanke sig; derpaa gjen-
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svarede hun uden Stammen, idet et halvqvalt Suk
opsteg fra hendes Hjerte:

„Der var en Tid, da han gjorde meget af mig.
Ja, jeg kan med Sandhed sige: at jeg var ham inder-
lig kjar. Dengang modtog jeg mange Beviser paa
hanS Godhed og Wdelmodighed. Delte er for lange
siden forbi. Onde Mennefler have stavet mig hos
ham. Dog unddrog han mig ikke ganste sin Hjalp,
og jeg havde ved den et meget godt Udkomme. Nu
have mine Fjender aldeles vendt hans Hjerte fra mig.
Han troer at jeg er et stjandigt Fruentimmer, der bar
strabt et Mknneste, som han sårdeles ynder, efter Livet.
Gud er mit Vidne, at dette er en Brode, der aldrig
er kommen i mine Tanker. Imidlertid troer han det
og har unddraget mig al Hjalp, ja endog sin kraft-
fulde Beflyttclse imod dette Menneffe og dets magtigc
Venner, der paa det Grusomste forfolge mig. Nu veed
I Grunden, hvorfor jeg onfler at vare ubekjendt hos
Eder. Jeg eier endnu nogle hundrede Daler. Alt,
hvad min kjare Hans kan undvare,, giver han mig.
Min Sundhed er nedbrudt. Dersom jeg er saa hel-
dig, at jeg her faaer den noget styrket — da reiser jeg,
inden Sommerens Forlob, til Stockholm, hvor en

gammel Slagtning as mig, der har en betydelig
Tommerhandel, lever. Kun uden for Danmark kan

jeg aldeles vare i Sikkerhed for det onde magtige
Mennestes Ranker. I, Moder Christine, saavel som
Eders gode Sonnedatter, er adel og relflaffen. In-
gen as Eder vil forraade min vigtige Hemmelighed,
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som jeg bar lagt I Eders Hcrvder. Jeg har endog
serget for min Sikkerhed ved at aabne mit Hjerte for

Eder, omendstjondk jeg har næret en vis Frygt for,
ar I ikke fluide troe mig aldeles fri for at have fattet
det onde Anslag, hvorfor jeg saa grusomt bliver for-

fulgt, dog ikke af min HanS' Fader — nei dertil er

han alt for cedel og hoimovig, omendstjondt han reent

har taget sin Haand fra mig — men af dem, der i

Skjul af hans Kaabe, fordi han er riig og meegtig,
foretage sig Ting, som han troer er langt fra deres

Tanker. Dog jeg har forlcrngesiden indstillet min Sag
til Gud. Han vil ikke forlade mig; — ^og I, mine

kjcrre, nye Venner! I ville ikke forraade mig; det

loeser jeg i den Deeltagelse for mig, der saa tydeligen
udtaler sig i Eders cevle, aabne Ansigter."

„Forraade Eder?" — gjensvarede Christine med

Haanden lagt paa sit cerlige Hjerte og med en Taare
i sit blive Die — „Nei, det veed Gud, at vi ikke

ville! Forsvare Eder af yderste Evne, dele vor sidste
Bid Brod med Eder: del ville vi. Ja, dersom jeg
kunde, da vilde jeg, stjondt med sonderrevet Hjerte,
forlade det stjonne, blomstrende Skaane, mit evigelffede
Foveland, og med min kjcere Urania drage med Eder

til Sverrigs Hovedstad — thi ogsaa jeg har Fjender,
magtige Fjender, der ikke kunne aflade at forfolge
mig, fordi jeg i Livets Vaar fulgte mit Hjerte og

gav ...

Hun kunde ikke fuldende for Taarerne, der frem-
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styrtede af hendes Sine. Efter et langt Ophold, hvori
hun havde fattet sig, veddlev hun:

„O, jeg elfter dette Land saa uendeligt hoit.
Da Alt i Berden, dette sfære Barn undtagen, var

revet fra mit Hjerte — drog jeg over Have og Lande,
og agtede ingen Besværlighed for at komme hertil; thi
hvilket Land i Verden er saa dyrebart for Sjoelen,
som det Land, hvor vi forste Gang saae Lyset? Jeg
var ikke uden Frygt for, at Forfolgelse vilde mode mig,
og havde derfor klcedt mig efter den Stand, hvoraf jeg
aldrig ftulde udtraadt. Min Forsigtighed var ikke

unodvendig. Bel vare min Mands Fjender, ligesom
erkjendende hans sande og store Fortjenester af Fode-
landet, noesten forstummede; men hans stolte Slcrgt-
ninger levede endnu, og jeg horte dem flere Gange
udtale deres uforsonlige Had imod mig, hvorfor jeg
ikke fandt det mådeligt at troede ud af mit Skjul, og

gjsre mine og min umyndige Sonnedatters Fordringer
gjceldcnde. I "to Aar vandrede jeg ukjendt, som en

Landflygtig, fra Sted til Sted inden jeg turde haabe
at vcrre aldeles ukjendt. Endelig troede jeg at have
denne Overbeviisning. For den sidste Rest af min

tilintetgjorte Formue fcestede jeg dette Sted, for af
Kilden at have en lille, ftjondt uvis, Jndtoegt. I tre

Aar har jeg nu boet her, og har i den Tid vceret

saa lykkelig, al jeg, og dette af den hele Verden for-
ledte Barn, dog ikke ere omkomne af Mangel. Dog
svKve vi i en bestandig Frygt og ere her, meer end

noget andet Sted, udsatte for at vorde gjenkjendte og
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opdagede. Dog, Herren har hidtil alnaadigen bevaret

os fra at falde i vore Fjenders Herüber."
„Stol paa hans Forsyn!" — gjensvarede den

Syge meget rort og omfavnede Christine omt — „Han
tager stedse Dyden og Ustyldigheden i Varetcrgt."

Denne Samtale, der havde gjort et dybt Indtryk
paa de tre Fruentimmer, blev afbrudt ved nogle
mandlige Brondgjcrsterö Ankomst, som bade om nogle
Forfriskninger. Urania gik ud, for at give deres

gamle Kar! Ordre til at opvarte dem. HendeS Stem-

ning var meget forstjellig fra de Andres, hvis Hjer«
ters Vunder ved Meddelelsen vare komne til at blode:

thi hun havde stedse troet, at den gode Angling, der

var blevet hende saa dyrebar, paa Faderens Side var

af en adelig Slcrgt, omendfljondt han var den bor-

gerlige Karens Sosterson. Denne Formening havde
hans ffjonne Aasyn, hvori der laae noget vist Ufor-
klarligt og overordentlig Mdelt, i Forening med hans

mere end almindeligt fine og flebne Serber bibragt
hende. Nu vidste hun, at han kun var en Borgers
Son fra Kjobenhavn. Hendes Bedstemoder havde
Dagen i Forveicn sagt hende: at hun onskede hende
gift med en brav Mand af Bonde- eller Borgerstanden.
Hendes Hjerte beroede af Henrykkelse ved den Vished:
at den kjcrre, gode Hans, hvis milde Oic stedse med

saamegen Omhed hvilede paa hende, var af en Stand,
der ikke modsatte stg det inderlige Onske i hende-
Sjcel, der, siden det Lys, Christine havde kastet i den,
ikke mere var hende fremmed. Den bortflygtrde
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Sjalefred vendte atter tilbage i hendes fljonne Barm.
Hun blev igjen munter. Hendes sar saa dunkle Tie
straalede af Henrykkelse; dog var der Noget, som hun
ikke kunde forklare sig — der tvang hende til al und-

gaae at vare alene med Anglingen; men hendes Liv-
lighed og muntre Udseende tiltog dagligen': thi Hans
sogte, fljondt stedse forgjceves, enhver Lejlighed til at
tale med hende i Eenrum. Hun vidste derfor at hun
var elflet — og hun var lykkelig.

Den gode gamle Christine, der snart opdagede
denne store Forandring med det hulde Barn, takkede
Gud med Glcrdestaarer for den.

„Havde jeg dog ikke Ret?" — sagde hun trium-
pherende til Karen, der vedblev at vare sengeliggende
— „Min Urania var ikke forelflet, men hun var syg.
Hoilovet vare den Eviges Miflundhed! Han har
hort mine Bonner og givet hende sit Helbred tilbage.
Hoilovet vare Hans uendelige Naade og Barm-
hjerlighed!"

Christine blev afbrudt i sine glade Betragtninger
as Hans, der kom med en Lcege, for at see til Karen,
hvis Sygdom meget foruroligede ham. Men inden
Loegen blev sort ind til den Syge, blev der hangt for
Vinduerne, at Vcrrelset kunde vare morkt; og Chri-
stine bandt et Torklade om Karens Hoved, hvilket
noesten fljulte hendes Tine og Kinder. Da Lagen
havde erkyndiget sig om hendes Tilstand, rystede han
betankeligen paa Hovedet og anbefalede hende til

Tycho BraheS Dage. 3
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Christines fardeles Omhu, forsikkrende: at kun den

storste Forsigtighed var istand til at frelse hendes Liv,
der var i megen Fare.

Christine og Urania bleve ved denne uventede

Efterretning betagne af den vderste Forfærdelse, men

Hans bragte den til Fortvivlelse. Taarestromme styr-
tede as hans Oine — og han ilede ud, for at dolge
sin voldsomme Sorg for Lagen, der allerede syntes
meget forundret over den, da Dnglingen, som hentede
ham i Landskrona, havde foregivet: at det var til en

fattig, syg Kone, og at han ene var bevceget dertil

af Medlidenhed med hendes hjalpelose Tilstand.
Urania betankte sig lidet. Hun havde seet Lagen

for og vidste, at han ikke var meget duelig. Enhver

af Unglingens Taarer brandte dybt i hendes omme

Hjerte. Hun vilde meddele ham sine Formodninger,
sit Haab. Det var hende umuligt, at lade ham vare

alene i flig en Tilstand. Hun gik derfor efter ham,
for, om muligt, at troste ham, eller grade med ham.

Urania traf Hans i Lunden ved Kilden, hvor
han fortvivlet gik frem og tilbage og vred sine Han-
der. Hun narmede sig langsomt til ham og forsagte
at tröste ham med den Forsikkring: at hans elstede
Moster muligen ikke var saa farlig syg, som Lagen
formodede, da hun vidste, at hans Kundstaber vare

meget indstrankede, samt at han ofte forvarrede Syg-
dommene, for ak gjore sig vigkig: hvilket flere af hans
Patienter, der havde varet ved Suurbronden, havde
sagt. Hun forsikkrede, at Alt, hvad der stod i hen-
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deS vg hendes Bedstemoders Magt, sinlve blive an-

vendt for at Karen kunde gjenvinde sin Sundhed,
ligesom hun forpligtede sig til, hver Nat at vaagc
hoS hende.

HanS horte med den inderligste Opmarksomhed
paa Uranias Beretning, Tilbud og Lofter, og det,
hun fortalte om Lcrgen, beroligede ham faare meget.
Den Vished, at ven elffede Syge var i Dydens og
Uskyldighedens Varctcrgt, kunde ikke andet end gyde
Trest i hans saarcde Hjerte. Med megen Dmhed
tog han UraniaS Haand, hvorpaa en Taare fra hans
endnu vaade Die nedtrillede. Han vilde takke den

cedle Pige, men det var ham i det Dieblik ikke mu-

ligt. Kun hans omme Haandtryk tolkede hans Hier-
tes Folelse; og det var sorst, da han, paa Uranias
Bo» om at fatte sig inden han gik tilbage til den

Syge og Lcegen, ved hendeS Side gik ad en lang Om,
vei mod Huset, at han ret kunde takke hende.

O, han gjorde dette med et Udtryk af Dmhed,
der banede sig Vei lige til Uranias Hjerte. Det Haad,
hun troede at have om Karens Helbredelse, var hun
saa lykkelig at faae meddeelr ham. O, man troer og
haaber saa gjerne det, man onfler.

Unglingen, der allerede lcenge havde elstet den

hulde Urania, saae ikke alene i hende et «delt qvinde-
ligt Vasen, hvis Omhu han ffulde takke for et dyre-
bart Livs Vedligeholdelse — HanS Dine dvcelcde brcen-
dende paa hendes himmelffe Andigheder, og han on-

siede i Stilhed at kunne trykke denne Naturens huld-
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rige Datter som Hustru til stt elflovsfulde Hjerte;
men, erinvrende sin Uforsigtighed paa Hoien, der

fjernede Urania saa langt fra ham — forraadte intet

Ord hanS Folelse. Tanken om hans Fader, og de

Pianer, han havde til hans Storhed, forjog den al-

deles til hans Hjertes inderste Vraae. Kun hans
Aine kunde han ikke tvinge til Lydighed. Den

hmeste, inderligste Kjaerlighed sremstraalede af dem;
og da Uranias Oine, ved Bedstemoderens Advarfler,
hendes Folelser angaaende, vare aabnede: kunde dette

Sjcrlcns Sprog ikke vcrre hende fremmed.
Del varede ikke lcrnge, inden hun fortrod at være

gaaet ud til ham. Uden selv at vide hvorfor, be-

gyndte hun heftigt at fljcrlve. De gik just ned af en

steil Bakke. Hans flog derfor sin venstre Arm om

hendes Liv, og trykkede hende op til sig, for at hun
ikke fluide falde. Derved kom hun endnu mere til at

fljcrlvc, hvorfor hun med Magt rev sig fra ham.
Svimlende, ja næsten som en Drommende, kom

Urania hjem, og var glad ved at Unglingen dog ikke

var fremkommet med den befrygtede og dog forpustede
Erklcering. Hun flyede ham nu atter, saameget som
det lod sig gjøre — men hendes Hjerte bankede af
navnlos Henrykkelse: thi hun vidste, at hun var elflet.

O, hun havde ikke bortbyttet sin Lykke for en

Krone!

Lcegen havde virkelig feet feil. Dm Syge opstod
snart, omenbfljondt ikke ganfle helbredet, as Leiet;
kunde arter gaae til Kilden og vcrre hele Timer i



37

Luften. Ikke alene HanS, men Christine og Urania,
hvem den blide Karen var bleven overordentlig kjcer,
glcrdede sig inderlige» over denne Forandring til det
Bedre; og det var, som om denne Sygdom havde
bragt de tilforn hinanden noget fremmede Hjerter nar«
mere sammen.

Uranias fine Jomfruelighed, der saameget fjer-
nede hende fra den elflede Angling, var vel ikke for-
mindflet — men da hun tydelige« mcrrkede, hvormeget
denne Strenghed smertede ham, gav hun noget efter
for HanS Dnster, og lob ikke strar bort, naar han i
Haven eller ved Kilden noermede sig til hende.

Dog vidste Urania stedse ved en snild Vending
at holde ham fra nogen videre Erkloering. Kunde hun
det ikke paa anden Maade, og HanS ved et eller
andet Arbeide, hvorved han hjalp hende, blev for
paatroengenve, enten ved at trykke sig op til hende,
tage hendeS Haand, eller vel endog, hvilket han et

Par Gange gjorde, flaae sin Arm om hendeS Liv —

da viklede hun sig hurtigen ud af HanS Favn og lob,
foregivende, at hun syntes HendeS Bedstemoder kaldte,
ind i Huset. HanS kunde da vare vis paa: at han
ikke de forste Gange, han igjen kom til dem, fik hende
at see.

UraniaS Hjerte bankede med den forste Kjcrrlig-
heds hele Ild den hulde Angling imode, og dog und-

gik hun atter at komme i HanS Ncrrhed. Hun bce-
vede ved den Tanke: at han siulde bemoerke, hvor kjar
han var hende. Hendes Folelse var som den finest«
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Blomst i hele Naturen. Den taalte ikke den mindste
Vedrorelse. Ja den hulde Pige, hvis Aandsdannelse
var langt over den Stand, hvori en fjendsk Skjcrbne
havde sat hende, bebrejdede sig oste i Nattens Stilhed
denne hendes Sjals inderlige Kjcrrlighed som en

Forbrydelse imod Sædeligheden. Den burde, ester

hendes Begreber, kun vare Sjalens inderligste Langsel
og Attraae efter et as samme Folelser besjalet Hjerte.
Sandserne maatte her aldeles ingen Stemme have —

og Urania kunde ikke nagte for sig selv: at hendes
L>ine frydede sig inderligen, naar de ubemarkct kunde

dvale paa den mandigfljonne blomstrende Yngling; at

hendes Are fyldtes med Henrykkelse, naar han talte

og lod sin velklingende, rene Stemme tolke sine On-

ster, eller fortalte hvad han havde seet og hort. Og
hvad den Sjalen meest beflagtede Sands, Folelsen,
angik — da bragte den ringeste Berorelse af hans
Haand den sodeste Gysen lige til hendes Hjertes
Inderste.

Disse Betragtninger bragte stedse Urania til den

Overbeviisning, at hendes Kjarlighed var, om end

ikke syndig, saa dog stridende imod den fineste Sade-

lighed, og — hun bavede for den Opdagelse, hun
troede at gjore — da der var saameget Sandseligt i

hendes KjLrlighcd: hvad kunde da indestaae hende sor,
at det, som hun troede at have bemarkel at Hans
folte for hende, ikke var blot Sandsellghed, uden den

ringeste Indblanding af Hjertets fine, inderlige Folelse,
der alen« grunder sig i Overbevii'Sningen om den el-
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stede Gjenstands Beerb og Dyder, hvilken alene kan
gjorc lykkelig, der tiltager med Alderen og tro, som
vor Skygge, solger os til Graven, for at fornye fig i

Evigheden. Var det saa — var Unglingens Folelse
as denne Natur, da — det folte Urania med Smerte
— da vilde hun blive groendselos ulykkelig. Hun
havde ofte havt Lejlighed til at opdage med hvilken
glodenbe Lidenskab, den ellers saa gode, ja æble Ung-
ling elskede hende; men hun havde jo aldrig udfoldet
de Kundflaber, hun havde sin «die ulykkelige Bedste-
moder at takke for. Hvordan hendes Hjerte var,
kunde han ikke vide, da hun aldrig havde lagt den

ringeste Dyd for Dagen for ham. Det var altsaa
kun det Udvortes hos hende, som han elstede. Og
hvor let kunde ikke en Sygdom, eller et andet ulykke-
ligt Tilfeelve, berove hende dette forgjerngclige For-
trin? Hun vilde da blive ham ligegyldig — ja
maaffee modbydelig, og maatte han da ikke selv blive
yderst ulykkelig?

Urania bcrvede ved den Fare, hun var udsat sor
— og befluttede efter noget Overloeg, at kaste sig i

Erfarenhedens, Klogskabens og Moderkjcrrlighedens
Favn, for at hente Raad og Trost. Hun bebreidede
sig selv, al hun saalcenge havde undladt at aabne sit
Hjerte sor sin æble Bedstemoder. Endnu samme Dag
gjorde hun det — og den gode Gamle trykkede sit gode
Barn med den inderligste Fryd til sin omme Barm,
og takkede hende sor sin Fortrolighed, som hun gjen-
gjeldte med at udbryde i Lovtaler over den hende saa
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saa god, skjon og riig BorgersonS Kone. Hun for-
sikkrede Urania paa det Helligste, at det var mere

hendes Hjerte, end hendes UdvorleS, han elikede, da

saavel Karen som hun mange Gange havde fortalt
ham, hvor uudsigelig englegov hun var, hvilken Ud-
holdenhed og Dyd hun endog i en ung Alder havde
viist, naar Sygdom, Nod eller den storste Mangel
havde bolet dem mod Jorden; samt med hvilken Dm-
hed hun havde pleiet Karen og vaaget i syv Ncetter
ved hendes Seng.

„Det er dit adle, gode, blide, barnlige Hjerte
han elfter!" — vedblev Christine gloededrukken og holdt
den fljonne Sonnedatter i sine Arme — „det veed jeg
bestemt; omendfljondt din ranke Figur, dit stjonne
Ansigt og dine ovrige Yndigheder vist ogsaa har Deel
i hans Kjcerligbed. O, hvor vil den gode Karen,
hun, som allerede ncerer en Moders Dmhed for dig,
ikke glade sig ved denne Forbindelse! Man bor ikke

flutte sin Fryd under Laas og Lukke. Hun er nede

ved Kilden. Jeg stal nu ned og ledsage hende op.
Jeg vil da paa Veien ...."

„For Guds Skyld! Gjor ikke det, Bedste-
moder!" — raabte Urania, idet en stark Rodme floi
over hendes Kinder. — „Hun maa Intet vide af vor

Samtale. Han bar jo endnu ikke formeligen hoS dig
anholdt om min Haand. Ja, han har jo ikke engang
faact sagt det til mig, da jeg stedse har forhindret
ham deri hver Gang han har villet aabne sit Hjerte
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for mig. Karen maatte jo tænfe, jeg veed ikke bvad,
om mig. Nei, min gode Bedstemoder! du maa ikke
ved et Ord eller en Mine forraade det Ringeste as vor

Samtale! O, Gud, jeg vilde aldrig kunne see Ka-
ren i Oineue, og jeg maatte flye langt bort fra de

Steder, hvor Hans var, dersom Nogen af dem vidste,
hvad jeg har nedlagt i din Barm. For dig, min
Faders æble Moder! maatte jeg aabne mit Hjerte.
Du har selv lcrrt at elste dig og have Fortrolighed til
dig. Ikke sandt: jeg tor stole paa din Tavshed? du
vil ikke ved et Ord forraade min Sjcels Hemmelighed,
for Hans har bedet dig selv om min Haand, og jeg
har tilladt dig at tale? Min cedle, gode Bedstemoder!
lover du mig dette? Det er den forste Bon af Big-
tighed, din Urania har gjort dig."

Christine lovede Urania helligen det, hvorom hun
bad, og trykkede Seglet paa Taushebslostet i et omt

Kys paa den yndige Piges Rosenlcrber.
Karen kom ved sin Stok alene op fra Kilden og

bad Christine at hjeelpe stg hen til Lånestolen, da hun
var meget udmattet.

Urania var meget rort og kastede stg, idet den

lykkelige Kjoerligheds Taarer perlede i hendes Himmel-
eie, op til KorSdragerindens Barm og trykkede et in-
dcrliqt Kys paa hendes blege Lceber. Med dette Kys
havde hun stiltiende indviet stg til at elste hende med
en Datters hele Kjcerlighed; thi hun var jo saa blid

og god — og den elffede Hans kaldte hende jo Moder.
Derpaa ilede den lykkelige Pige ud i det Frie.
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Det »at allerede Aften. Hun maatle tilraabe
dm af utallige Stjerner funklende Himmel, at bun
var lykkelig. Hun maatte tilhvifle den stn Beflutning:
at bekenne den elssede Unglings KjErlighed for hende
med Tilstaaelfen af hendes Gjenkjcerlighed.

Lcrnge, ja fra de spcedeste Aar, var Urania for«
trolig med Himlens Stjerner. Hendes i Naturens

hemmelige Virkninger og Stjernernes Indflydelse paa
Menneflene og dereS Skjcrbne indviede Bedstemoder
havde lært hende at agte paa deres Lob, ja at tale
med dem og gjore dem til sine Fortrolige. Med Hen-
rykkelsens Taarer i sit rene Blik hcrvede hun det mod

den straalende Aftenstjerne, dette Kjcrrlighebens yndige
Symbol, idet hun med den inderligste Begejstring
udbrod:

„Hulde Stjerne! smiil fra din Himmel ned til
den lykkelige Urania! Hun Mer, er elffet og har
betroet Dyden sit Hjertes inderligste uendelige Folelse!
vu, der er udsendt sra selve Guddommen, som har
været til sra Verdens Begyndelse, og lige ung, lige
ffjon og funklende stal straale til dens Ende: du vil
ikke forraave mig. Dig tor jeg betroe mit Hjertes
Unglings elflede Navn! O, blink hulorigt ned til

mig! Lad dine Straaler udbrede sig paa din azurblaue
Hvcrlving. Jeg vil da i din Luestrift lofte, hvad hans
Lceder endnu aldrig har sagt mig, den himmelste For-
sikkring, der ene kan forhoie min Henrykkelse: Hans
elsker Urania indtil Doven!"

„Hans elsker Urania, Naturens hul-
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deste Datter, indtil Doden!" — gientonede
det i den reneste Tenor ved Siden af Urania. Jgjen-
nemlynet af en med salig Henrykkelse blandet Fryd saac
Urania til Siden — og Hans sank op til hendes as
Kjcrrlighedens hele Almagt bevagede Hjerte.

„O, du Stjernehvalvingens, Alnaturens uende-

lige Skaber!" — udbrod Anglingen, idet han trykkede
den overraskede Pige til sit flammende Bryst — „alle
I Firmamentets utallige Millioner Stjerner! hor min
hoitidelige Eed! Jeg elsker Urania og skal
elske hende indtil Doden!"

De Glccdedrukne tabte sig i en em Omfavnelse.
Deres Hjerter vare trykkede mod hinanden. La>be
broendte paa Lcebe. Det var, som om de vare hcevede
over Jorden og nod den evige Salighed i Kjarlig-
hedens evige Himmel. O, kun i et Minut nod de

denne overvcettes Fryd. En uvenlig Stemme rev dem
snart af hinandens Favn, og de kunde ikke andet end
bceve ved dens ilde varslende Uvrgab.

Det var Husets eneste Tyende, den gamle troe

Tjener Elias, der kom med Pand fra Kilden og havde
hort og seet Alt, hvad der var foregaaet mellem de

unge Elflende, som med sin haarde Rost raabte:
„I Ulykkens Born! hvad er det, I foretage

Eder? Bide I da ikke, al i dette Oieblik oprinder
den Stjerne, der gjor dette Dogn saa uheldsvanger?
sgmt at det er een af de Dgge, hvori man Intet af
Vigtighed bor foretage sig? Og I knytter den vigtige
Kjsrlighedspagt og lilsvarger hinanden Troflab til
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Doden! Gid I aldrig havde seet hinanden! thi Eders
Troflab vil vorde Meeneed. Sorg og Elenvighed
vil den udbrede over Eders Dage — og I ville blive

ulykkelige indtil Doven! Biid: det er i Dag den ly-
vende August."

„Du er en rcedselfuld Prophet!" — gjensvarede
Hans, der under Elias' flra'kopvcrkkende Tale noget
var blevet fattet — „Hvor meget jeg end cercr den

store Mand, der har udbredt den Formening om onde

og gode Dage, er jeg dog overtydet om: al han har
feilet, hvad delte System angaaer; og det er mig
umuligt at troe: at den evige Biisdom, der er idel

Godhed, fluide til sine Skabningers Elendighed have
bestemt nogle af Aarets Dage til at vcere onde.

Tycho Brahe var een af Verdens forste L«rde — men

han var dog et Mennefle; og hverken er der, eller

har der verret noget Mennefle til, som ikke har feilet.
Du bcrver, Urania! Min elflede Pige, fat dig! du

er for oplyst, din Aand er alt for dannet, til at du

kan ftrste mindste Liid ti! de saakaldte Tycho Bra-

hes Dage. Det er umuligt, at du kan troe paa

Noget, derer et Intet, Noget, som den sunde Mennefle-
forstand maa forkaste som ...."

„Jo! Jo!" — afdrod Urania ham hcender-
vridcnde og med Taarcr. — „Jeg ikke alene troer

paa disse Dage og veed, hvilken rardsom Indflydelse
de have paa Menneflenes Skjoedne, men jeg er fodt
paa een af dem — det har denne Gamle, han, som
endog har baaret mig paa fine Arme den Dag, jeg
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ferste Gang saae Lyset, fortalt mig. — Gyser du ikke,
min Hans? — Jeg er fedt paa een af visse strcekke-
lige Dage. O, gid du aldrig havde seet mig! Den
Skjcrbne, der forestaaer mig, er strcekkelig! Jeg vil
ikke trcekke dig ned i min Elendighed. O, hvor var

det muligt, at jeg nogensinde kunde forglemme min

uheldsvangre Fedselsstjerne? Et Glimt af Ro har i
den sidste Tid tilsmilet mig her. Jeg saae min gode
Bedstemoder tilfreds; du stod som et bedre Bcesen for
mig i den intetvcerdige Svcerm af unge Gjoekke, der
kun altfor ofte komme her til Kilden — alt Dette hen-
rev mig uimodstaaeligen og ligesom indlullede Erin-
dringen om mine tidligere Begivenheder i Forglemme!-
sens lette Slummer. Jeg forglemte herover, at jeg
er fodt til at vorde ulykkelig. Blcrndvcerket er forbi;
Sloret er faldet fra mine Dine. Jeg er vaagnet og
seer min Stjerne hist paa Himmelbuens Blaae bleg
og mat at straale mig imode. Den viser mig Beien,
som jeg bor vandre, Pligtens lige Vei — og jeg stal
modigen betroede den, om end dens Torne sonderrive
mit Hjerte. Lev vel, min Hans! For sidste Gang,
min Hans! Jeg giver dig dit Lofte tilbage og
vil "

„Nei! Nei!" — raabte Hans, betagen af den
hoieste Forfoerdelse over den altfor svoermerifle Piges
heftige Udbrud og Beflutning — „Ikke stal en saa
vildfarende Formening, en saa urimelig Overtro rive
dette rene, himmelsie Hjerte fra mit Bryst! Urania!
himmelfle Pige! du feiler, feiler paa det Skrarkkeligste.
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Det tiisvcerger jeg dig ved ham, som har flabt Himlen
med alle sine Stjerner og Jorden med alle sine Veer-
ter og Skabninger — og jeg stat fremstille mange
Mennester for dig, der ere føDte »na samme Dag som
du, og dog ere dievne lykkelige; ja ere det endnu. Fat
dig, min Dyrebare! — og lad ikke denne gamle Dum-
rians tossede Eventyr faae dig tik at ... /

„Dumrian!" — raabte EliaS med den hoieste
Vrede — „Dumrian! Hvor tor I, ung« Her«!
vove at udskjalde den for en Dumrian, der har tjent
den store Tycho Brahe i tyve Aar og gaaet ham til-

haande ved hans vigtigste Erperimenter? Den gronne
Ungdom vil nu onistunder opkaste sig dl Dommer over

den graae Alderdom. Hvem er vel I, at I tor

understaae Eocr at gjorc en Mand, som Tycho Brahe,
til Logner i sin Grav? I Sandhed, dersom jeg var

yngre og ikke saa afirmftet, jeg skulde vise Eder: at

man ikke ustraffet tor sorhaane min gode Herre i Gra-
ven. O, da han som en himmelsendt Viismand thro-
nede paa sit Uranienborg, og Konger, Fyrster og
Leerde fra Europas fjerneste Lande kom for at leere af
ham, og med Beundring og Mrefrygt lyttede til hans
Tale — da kunde han aldrig formodet: at den Tid

nogensinde ffulde komme, va han ikke alene som en

Forbryder var forjaget af sit Fodeland, men at man

endogsaa vilde sorhaane ham i Graven, VO al be-

flylde ham for at vcere en falsk Prophet, der har fa-
ret med Logn og Vildfarelse. O, min elflede Herre!
Dersom du vidste, hvad der i de syv og tredive Uar,
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siden du opsteeg til vin Stjernehimmel, er soregaaet —

du vilde af Sorg vende dine trætte Been i Graven."
Det var neppe at den gode Gamle, formedelst sin

stcerke Bevcrgelse, kunde fuldende. Taarerne qvalte
ncesten hans Stemme.

HanS, der ikke havde sluppet Urania af sine
Arme, havde ikke Folelse for Andet end den elstede
Pige og hendes ved saa stor en Overtro tagne Be-
flutning, der sondersled HanS Hjerte, hvorfor han
kun lagde lidet Mcerke til de vredagtige Udtryk i det,
som Elias, der blev staaende lidet fra ham og Ura-
nia, sagde. Derimod fandt den tro Tjeners Ord en

dyb Samklang i Uranias sorgomspcendte Hjerte. Hun
havde hoitideligen lovet sin gode, ulykkelige Bedste-
moder, for ethvert Menneste at fortie deres Tildraget-
ser og aldrig robe deres Familienavn. Den gamle
Elias var nu ncerved i sin Hidsighed at forraave,
hvad der evigt fluide vare en Hemmelighed. Hun
trak derfor Hans med sig längere ind i Skoven, og
lod den fortornede, hoit grcrdende Gamle blive alene.

Unglingen anvendte sin hele Overtalelseskunst, for
at overtyde Urania om hvormeget hun stilede, og —

saa stor en Magt bar Kjarlighed — det lykkedes ham
noget at berolige hende; dog den Inderlighed, hvor-
med hun i Overrastelsens sode Oieblik havde gjengja'ldt
hans stormende Omhed, var forsvunden. Wngstelig
vandrede hun ved dans Arm igjennem Lunden; og
det, at Himlen blev mork og sorte Uveirsstyer fljulte
dens Stjerner, bidrog ikke lidet til at foroge de flrakke-
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lige Anelser vm Fremtiden, der aldrig havde vceret

forjaget, men kun flumret i hendes Hjerte, og nu saa
voldsomt vare pakkede.

Et Spil af Vinden, der legede med Skyerne og
drev dem frem og tilbage, virkede uimodstaaelig paa
Uranias gvalomspandle Hjerte. Da hun ved den el-

flede Unglings Arm traadtc ud af Skoven og kom i

det Frie, gjentog han i de ommeste Udtryk Forsikkrin-
gen om sin uendelige Kjcxrlighed og bad hende at have
Tillid til Forsynet og haabe en glad Fremtid ved hans
Side. Urania, som fra de spcedeste Aar var fortrolig
med Stjernerne, kunde ikke undlade ved denne For-
sikkring, der paa eengang gjennemborede hendes Hjerte
med bange Frygt for at drage den Elflede ned i

Ulykkens Svcelg, der var aabcn for hende — og salig
Fryd, som Haabet, han havde aabnet hendes Sjcel for,
vakte, at see op mod den morke Himmel, og det var

hende ligesom en Trost: at den Stjerne, der bebudede

hende lutter Uheld, var borte.

MedenS hendes i Taarer svommende Die endnu
dvcrlede paa Skyerne, fliltes de pludseligen ad — og
Frcias Stjerne, dette Kjcrrlighedens yndige Sindbillede,
straalede hende aldeles uomfloret, i sin hele Skjonhed,
imode, medens alle de ovrige Stjerner aldeles vare

fljulte. Fra dette Himmeltegn paa Skaberens Stor-
hed strommeve Trost og Haab ned i Uranias Sjcel;
og da Hans alter forsøgte at betage hende Troen paa
hiin daarlige Formening, lykkedes det ham bedre
end fer.
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Der laae en uimodstaaelig OvertalelseSkraft paa
den fyrige Unglings Lcrber. Det var, som om Kjoer-
lighedens Stjerne billigede hendes Hjertes Folelse, ja
bifaldt og tilsmilede den.

Urania solle i delte Dieblik — at hun var en

svag, elskende Pige. Overtroens Taage maatte vige
ved Varmen af Kjcerligheds altoplivenve Aande.

HanS, der bemcerkede hendes inderlige Bevcegelse,
som et omt Tryk paa hans Arm bebudede, sank ned
for hendes Fodder og besvoer hende, at folge sit Hjerte.
Med den inderligste Dmhed boiede Urania sig ned over

hans Bryst. Unglingen havde sekret. Snart hcrvede
han sig op til hendes Hjerte og modtog den gjentagne
Forsikkring om Uranias evige Kjcrrlighed og Trosiab
i et omt, inderligt, elstovSfuldt Kys.

Elias kom for at soge om Urania, da Christine
og Karen vare bekymrede, fordi hun blev saalcenge i
Lunden.

Hans bad den Gamle at vcere taus med hvad
han havde seet og hort, idet han paa det Helligste for-
sikkrede ham: at han kun onffede at gjore Urania
lykkelig; men han vilde sorst have sin Faders Sam-
lykke, om hvilket han ikke tvivlede, inden han vilde
forlange hende af Bedstemoderen. Jligemaabe onffede
han: at Karen maatte forblive uvidende om det Hele,
da hun elffede ham hoit og letteligen kunde foruroligeS
over dette vigtige Skridt, som han, hende uafvidende,

Txcho BraheS Dage. 4
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havde gjort. Han vilde ligeledes aabenbare hende
det, naar han havde talt med stn Fader.

Urania kunde ikke andet end love den Elskede
Tavshed: thi han bad hende saa kjcrrligt derom og
han havde allerede ncrsten besejret hendes Overtro.

Skyerne vare aldeles adflilte. Maanen straalede
i stn fulde Glands paa den blaae Himmel og for-
vandlede Aftenen til den klareste Dag. Hans saae
tydeligeu, at Elias havde Taarer i de gamle Dine.
Det var jo af Bekymring for ven elskede Urania, han
grced. Hvad han havde sagt — var jo ene for at

afholde hende fra at styrte stg i en formeentlig Ulykke.
Vel invfaae Unglingen tydeligen: at det var den

Gamles Overtro, der havde smittet Urania; men han
havde jo kun bibragt hende den, for at advare hende.
Det var derfor Hans umuligt andet, end at forsone
sig med Elias, der med en trodsig Mine, rystende det

hvide Hoved, stod for ham og noegtede at svare. Han
gik derfor hen til ham og tog hans Haand, idet han
med megen Blidhed udbrod:

„Du er gammel og seer mange Ting i et ander-

ledes Lys end vi Unge; men det veed jeg, det har jeg
bemcerket siden den forste Dag, jeg kom her: du har
Hjertet paa din Tunge og siger ikke Andet end det,
hvorom du har den Overbeviisning, at det er det

Rigtige. Du veed, at jeg, i al den Tid, jeg er kom-
men her, har yndet dig, hvorpaa jeg allerede har gi-
vet dig nogle svage Beviser. Nu hoiagter jeg dig:
thi du er god og brav og dit Herskab tro indtil Do»
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den. 3f«r veed jeg: at du elfter Jomfru Urania med
en Faders hele Omhed og ...."

„Ja det gjor jeg, Herred — mumlede Elias
halv forsonet imellem Tcrnkerne — „Dersom jeg ikke
gjorde det, da var jeg det storste Skarn, som Jorden
kunde boere. Jeg bar kjendt hendes Foroeldre fra ....

Hendes Fader har jeg tusinde Gange baaret paa mine
Arme, og hendes Farfader.... Hendes Farfader ....

saadan en Mand som han var, gives der ikke i
den hele vide Verden! Hvad Verden i ham har tabt,
fager den aldrig mere tilbage. O, dersom I vidste...."

„Hans vil Intet vide. Aldeles Intet," — af-
bred Urania den Gamle, der nu ret syntes at have
faact Munden paa Gang — „og du" — lagde hun
hedende til „vil ikke tale om Ting, som man har
paglagt dig at fortie. Ikke sandt?" — vedblev hun
og vendte sig ti! Ynglingen — „I onfter ikke at er-

fare, hvad man vil holde ftjult for Eder? Og ftulde
I af flere tilstedende Omstandigheder, os angaaende,
have en Formodning, da vil I ikke koge at faae den
bekraslet, men i min Bedstemoder og mig see tvende
Fruentimmer, der uden at vare betyngede med nogen
Vrede, ere meget ulykkelige, fordi vi har Noget, som
vi, af Frygt for onde Mennefler, ikke tor aabenbare."

„Jeg elfter Urania, Naturens huldrigste Datter!"
— udbrod Hans med mild Begejstring — „Om hun
er fedt ved ThronenS Fod eller i en straatakt Hytte,
er mig ligegyldigt. Ja, eiede jeg endog en Throne:
jeg vilde dele den med Urania, om hun «»dog var
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tre Stavelser ligger min hele Lykke. Behover du, min

elflede Pige, nogen anden Forsikkring? Jeg elfter
Urania; Urania elfter Hans. Videre behove, mere

ville vi ikke vide. Og du, Gamle!" — vedblev han
og vendte sig til Elias — „Da jeg var her sidst,
hotte jeg at du sagde: at dine Oine vare svage, og
du behovede et Par Briller. Der har du et Par af
Guld, for dem kan du letteligen faae et Par af Glas.

Naa, hvorfor noter du? Haanden frem! Det er

tvende af de saakaldte Brille-Ducater, som Kongen
nylig har ladet flaae af gedigent norfl Guld, for at

overtyde de mange vantroe Thomas'r om: at Norge
i sit Skjod har Guld, der er lige saa godt som det,
Syden frembringer. Paa Ducaterne har han ladet

proege et Par Briller, for at de deri kan see deres

Vildfarelse. Det samme maa du gjore, min gode
Elias. Du maa igjennem Brilleglasset ret noie be-

tragte den saa frygtelige Stjerne — og du flal finde,
at paa Himlens udstrakte Befcestning er Millioner
Stjerner, der ligne den som en Draabe Vand ligner
den anden. Trods din Overtro og alle Stjernerne,
flal Urania blive lykkelig, og dine sidste Dage flulle
henrinde dig glade og sorgsrie hos hende, den gode
Christine, Karen og mig; og Uranias omme Haand
flal engang lukke dine Oine, naar de i Evigheden ere

opladte og du, uden Briller, kan toelle alle Himlens
Stjerner. Naa, gamle Knurrepotte! er du endnu

vantro? Rak mig din Haand ! Vi ville voere Ven-
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ner. Bel er feg en Ungersvend, og du en Gubbe,
men, det tilsvcerger jeg dig: hvad jeg siger, kan du stole
paa, og jeg sial sorge for din Alderdom. Bil du »u

fortie vor Hemmelighed? Kunne vi stole paa din
TauShed?"

„I Liv og Dod!" — gfensvarede Elias dybt be-
væget og trykkede Hans' Haand til sine Sæber —

„Den Gud, der har siabt Stjernerne, styrer jo ogsaa
deres Lob. Han kan endnu vende alle Ting til det

Bedste."
„Nu taler du som en Salomon" — sagde Hans

med Munterhed, flyngede sin Arm om Uranias flanke
Liv og forte hende mod Huset, hvor Christine i Do-
ren modtog den alt længe Savnede og bad hende al

gaae ind til Karen, der havde spurgt om hende.
Urania var glad ved al der var morkt i Sove-

kammeret: thi man havde ellers kunnet see hendes for-
grcedte Dine og purpurrode Kinder. Hun var saa
uudsigelig lykkelig, og dog bcevede hendes Hjerte af
bange Frygt: thi Fremtiden laae for hende indhyllet i
et uigjennemtroengeligt Morke. Jo længere hun over-

tænfte, hvad der i den saa betydningsfulde Aften var

foregaaet med hende, jo oengsteligere blev hun — og hun
onffede vel tusinde Gange, at den elsiede Hans ikke
den Aften var kommen fra Sjcelland. O, havde han
blot blevet borte til noeste Aften, da havde hun varet

rolig og lykkelig. Dog hun havde jo lovet nam, at

forjage en Tro, som endog hendes sunde Fornuft for-
kastede — men hun kunde det ikke. Stevse stod den
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gamle EliaS' flr«kkelige Ord for hendes Sjoel. Den
kunde ikke rumme nogen anden Tanke. Hun svarede
Karen forkeert paa alle hendes Sporgsmaal; og da

Hans, der havde havt en lang Samtale med Chri-
stine, traadte ind — flygtede hun ud af Stuen. Det
var hende umulig« at staae for den Anglings Aasyn,
som hun nys havde lovet Kjcerlighed og Troskab.
Den hulde Pige syntes atter at have sundet imod det

Sommelige. Binfardigheden jog Blodet op i hendes
Ansigt — og hun begreb ikke, hvorledes hun nogen-
sinde flulde kunne see den Ungling i Ansigtet, soin
hun havde lovet at elfle indtil Doven.

Da Christine, noget for Midnat, traadte ind i

Kammeret, sandt hun endnu Urania oppe. Det be-

klemte Hjerte trcengte til Udgvdelse. Kunde dette end-

ikke ffee ved Meddelelse — lettede det dog Sindet at

udgrcrde sine ängstende Bekymringer ved en elstet,
deeltagende Barm. Urania kastede sig derfor i sin
Bedstemoders Favn og lod sine Taarer frit Lob. Den
gode Gamle, der, endnu i Morkningen, havde scet
Urania saa overvcettcs lykkelig, blev betagen af den

hoieste Smerte over den Tilstand, hvori hun traf det

elflede Barn, og vilde vide Aarsagen til den. Urania,
der havde lovet Haus Tauöhed, vilde Intel sige.
Christine, hvis Wngstelighed tiltog med hvert Puls,
flag, bad hende hamdervridende, dog at sige sig Gmn-
den til hendes Sorg. Hvor oprigtig Urania end

esters stedse var, tog hun dog sin Tilflugt til en lille

List, deels for at undgaae at sige Sandheden — oeels
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for, om muligt, at blive beroliget ihenseende til sin
roedsomme Frygt for Fremtiden. Hun søgte derfor at
fatte sig, idet hun neddæmpende sine Taarer udbrod:

„Min gode Bedstemoder! Det er Frygt for
hvad der flal beende mig i Fremtiden, der saamegel
crngster mig. Jeg er just kommen til at tcenke paa
Noget, som den gamle Elias, jeg troer, trende
Gauge, har sagt mig; og dette er: at jeg stulde vcrre

fokt under en uheldig Stjerne, paa een af de Dage,
som ...."

„Har jeg ikke »ok sagt det!" — udbrod Christine
med et let Udbrud af Vrede — „Det gamle Mennefle
gaaer i Barndom, og han er dog kun ti Aar crldrc
end jeg. Hukommelsen har reent forladt ham. Du
er fodt under en meget heldig Stjerne, paa een af
Aarets allerbedste Dage. Derfor er du ogsaa bleven
god og from, stor og smuk. Og vel var det: at du
netop paa den Dag saae Lyset; thi den »erste Dag
var desvcrrre een af de saakaldte Tycho Brahes Dage.
Den kostede din gode Moder Livet, hvilket var saa-
meget ffrcrkkeligere, da jeg kort i Forveien, i min tør
gelige Enkestand, havde mistet din oedle Fader, mit
eneste Barn. Deraf er det, al Fejltagelsen hos det

gamle Menneste kommer. Det er uforsvarligt, al han
saaledeS med sin daarlige Snak gaaer og fylder din
Sjcel med Frygt for Fremtiden. Jeg stal ogsaa
imorgen den Dag tale med ham, og bede ham om,
at han ..

„O, min dyrebare, elflede Bedstemoder!" raabte
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Urania ude af sig selv af Henrykkelse — „du maa

Intet sige til ham. O, jeg er saa lykkelig, faa und-

stgelig lykkelig over at han har feilet. Du veed ikke

hvordan jeg har været tilmode, lige siden han i Aften
sagde del til mig. Nu er det forbi. O, Gud vcere

lovet! Jeg er ikke fodt til Jammer og Elendighed!
Men min gode, vise Bedstemoder! stig mig ...."

»Det er du ikke, mit velsignede Barn!" — af-
brod Christine hende med Fyrighed og trykkede cl Kys
paa Uranias atter smilende Sæber — »Himlens Stjer-
ner ere dine Venner! Som smaae Engle, med flam-
mende Dine, smile de ned fra Guds uudgrandffelige
Himmel ti! dig, forkynde dig Guds uendelige Stor-

hed og minder dig om at cere og elffe ham. Derfor
har jeg ogsaa lært dig at kjende og elfte dem. O,
hvormange Gange har de ikke nedstraalet Trost og

Haab i mit beklemte Hjerte, naar jeg med et inderligt
Suk til ham, som ftabte dem, har hervet mil Die op

mod dem! Dog det er fandt: siden vi just tale om

Stjernerne, vilde jeg onfte, at Knud Fissers Kone ikke

maatle fode i Nat, thi — jeg kan ikke tage feil — i

denne Aften er der atter oprundet en ...."

»Forbarmende Himmel!" — raabte prania, og

stirrede med ncesten vilde Blikke paa Bedstemoderen
— »Saa er det dog fandt! O, Gud! jeg haabede
dog ...."

Den ulykkelige Pige kunde ikke sige mere. Hun
begyndte al vakle og sank uden Bevidsthed ned ved

Bedstemoderens Fodder.
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Christine raabte, betagen as den hoieste Sjcrle-
angst, om Hjcrlp; men hvorfra siulde denne Hjcrlp
komme? Hans var gaaet til Helsingborg. Clias sov
langt derfra og var desuden noget tungsovnig. Den
Eneste, der kunde komme, var den syge Karen, og
hun kom ogsaa ufortovet. Ved forenede Krcefter fik de
Urania hen paa Sengen, hvor deres Bestrcebelser, for
at bringe hende af sin Afmagt, lykkedes saa vel, at

hun snart aabnede Linene og kom ogsaa omsider al-
deles til sin Bevidsthed; men Fortvivlelsen omspændte
hendes blodende Hjerte, og Christine horte hende den
hele Nat udstede dybe Sukke og grcede. Det var ikke
for sig selv eller sin fvrestaaende Skjcrbne, at hun
grcrd. Det var for det Uheld, der ved Pagten, som
hun havde besvoret, ffulde ramme den crdle Yngling
— som hun folie hun aldrig kunde aflade at elffe, og
som elffede hende indtil Doven. Hun forsogte flere
Gange at bekoempe den ffrcrkkelige Overtro, der truede
med at sonderkuuse hendes Hjerte, men forgjceves.
Morgensolen fandt hende endnu svommende i Taarer.
Dog dulgte hun standhaftigen Aarsagen, hvorfor de
flod, for den bekymrede Bedstemoder, der bcevede for
at det var kommen til en Erklcering imellem de El-
flende; hvilken Formodning hun om Morgenen med-
deelte Urania, der intet Svar desangaaende kunde
give hende. Den omme Moder sogte at berolige sit
lidende Barn, omendfljondt hun ikke selv troede det,
hun sagde, hvorfor hun efter nogen Betcenkning tog
hende kjoerlig i sin Favn, idet hun trostende udbrod:



„Min riflede Urania! jeg troer, at min Formod-
ning er sand; thi den gode HanS, det veed jeg af
Elias, var lcenge boS dig i Lunden. Jeg vil tilstaae

dig: at havde jeg erindrel det, jeg nu kun altfor

grandgiveligen husser, da flulbe jeg vist advaret dig
for at mode ham, for at forhindre, at det fluide komme

til Lofte og Ceder imellem Jer; thi saavei den tyvende
som den eenogtyvende August ere onde Dage. Men,
mit elflede Barn! er delte end fleet, hvorom jeg ikke

mere vil sporge dig, hvad er da et mundtligt Lofte og
en los Eed, der let kan ophaeves og brydes, imod

Loftet for Alteret og Eeden for den evige Guds Aasyn ?
Naar Pagten, der ffal bestaae for Tid og Evighed, ikke
bliver sluttet under nogen ulykkelig Stjerne, paa ingen
af de uheldsvangre Dage — og den ubrydelige Eed

bliver svoret og modtaget af troe og redelige Hjerter:
da vil Wgteflabet vist blive velsignet med Held og

Lykke, om man end under mindre heldige Forvarfler
bestemte sig sor at indgaae det."

Hvad Christine onflede, flete virkelig. Urania
greb det Haab, som hun gav hende, om tilkommende

Held og Lykke, med en Begjerlighed, ja med en Hen-
rykkelse, der var sor stor til at kunne bcffrives. Hun
haabede det, hun saa inderligen onflede, og lod sig
derfor leiteligen overtyde om sin Vildfarelse. Freden
i hendes blide Hjerte vendte tilbage. Dog ikke uden

den hoieste Undseelse, og med bankende Hjerte, blev det

hende muligt at fremtråde for den hulde Ungling, der

ene defljoeftigede hendes Tanker; men det blev ham
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ganske umuligt at formaae hende til at forunde sig en

Samtale i Genrum. Da han red Afskeden fik Leilig-
hed til i et Par sagte udtalte Ord at bebreide hende
hentes altfor store Strenghed, hviskede hun ham med

sin yndige Solostemmes rene Toner i Oret:
„Min Hans! ri ville blive indtil din Faders

Samtykke har kronet vor Kjcerlighed!"
Alt hvad Unglingen formaaede, var, at hun,

tilligemed sin Bedstemoder og Karen, hvilken Sidste
han og den elstede Pige ledsagede, fulgte ham igjen-
nem Haven, da han gik til Stranden for at seile til

Sicellanv; samt at hun ved Afsteden trykkede ham i

Haanden. Men aldrig saasnart var han borte, og
hun med Christine havde ledsaget Karen ind — for
hun greb Kikkerten cg fulgte ham med Oiet lige til
han landede paa Sundets anden Bred, ved Kronborgs
Kcrmpesod, hvor han forsvandt inden for de ho.e favn-
tykke Mure; hvilket forundrede Urania meget, da hun
troede at han, efter Scedvane, var gaaet iland ved
Vcdbek for der at komme til sin Fader, der, som han
havde sagt, eiede en Lystgaard ved Stranden.

Karen var formeget Fruentimmer, havde erfaret
altfor Meget i Verden, til at hun ikke skulde have
bemerrket de unge Glstendes underlige Adfcerd ved Af-
skeden. UraniaS flrcekkelige Forlegenhed, den omme

Paatrcrngenhed, hvormed Hans sogte at noerme sig
hende, var ikke undgaaet del aarvaagne Blik, hvormed
hun havde tært at betragte enhver Gjenstand omkring
sig. Dertil kom Uranias Tilstand den soregaaende
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Nat. — Alt sagde hende: at de unge Mennesker el-

flede hinanden, og havde gjensidigcn tilstaaet denne

Kjoerligbed.
Karen blev ved denne Opdagelse betagen af den

yderste Bekymring for de ubesindige unge Mennefler,
der, uden at kjende de flrcrkkelige Folger, denne Kjcer-
lighedsforstaaelse kunde drage efter sig, havde indgaaet
den uden at tænfe paa: at de burde adspurgt dem,
der med Fornuft kunde styret deres Uerfarenhed, og

muligen qvalt Lidenskaben i deres Hjerter, inden den

ved Meddelelsen, og den derpaa folgende Henrykkelse,
flulde flaae saa dybeRodder, at den ikke kunde opryk-
kes uden at Hjerterne derved flulde forblode sig.

Karen vilde gjore Alt, hvad der kunde gjoreS,
for at frelse den elflede Hans, ja endog ben hende

virkelig kjaere Urania, fra at blive ulykkelig; men hun
vilde forst have mere Vished; hun vilde vcrre ganfle
overtydet, inden hun begyndte paa et Arbeide, hvor-
ved flere Hjerter flulde blode — og hun selv komme

til at oprive alle sit Hjertes aldrig lægte Vunder.

Hun gav derfor i nogle Dage noie Agt, saavel paa

Urania, som paa hendes Bedstemoder, og opdagede,
ikke uden Misfornoielse, at de ofte vare indfluttede med

hinanden, hvoraf hun drog den Formodning, at de af

Hans vare underrettede om hans sande Stand, samt
at hun (Karen) blev fort bag Lyset. Hun kunde ikke

andet end see alle Unglingens stolte Forhaabninger til

Glands og Hoihed omstyrtede ved denne Forbindelse;
thi vilde hans Fader nogensinde billig« den? Og
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kjendte hun ikke denne Faders uovervindelige Uboielig-
hed? — Den havde jo kostet hende blodige Taarer
Under andre Forhold kunde hun ikke onstet sin Sjcels
Andling nogen huldere Ledsagerinde igjennem Livet,
end ben ffjonne, blive Urania. Men her traadte de
jernhaarde Forhold i Veien for enhver Tanke om

Wgteskab — og der smertede Karen, at ikke alene
Urania og Christine, men selv Hans, kunde føge at

fore hende bag Lhset. Dog foresatte hun sig nogen
Tid at spille den Uvidende, for at see om Ingen af
dem selv vilde noerme sig til hende.

Som Karen en Morgen, da man længe sorgs««
ves havde ventet Hans, var i Tankerne kommen paa
samme Materie, blev hun afbrudt i sine Betragtnin«
ger af Elias, der kom og bad hende om at bylte den
ene as de Briste-Ducater, han havde i Haanden, da

han vilde til Helsingborg Marked, for at kjobe sig et

Par virkelige Briller for nogle af Pengene.
Var Karen ikke for overtydet om al hun havde

formodet rigtigt, blev hun det nu. Disse Brille-Du--
cater vare for saa Dage siden myntet. Hans havde
sagt hende, at de endnu ikke vare i Omlob. Han
havde om Aftenen trykket hende fire af dem i Haan«
den. As hvem kunde Elias have faaek dem, uben af
Hans? og da den gobe Ungling kun sparsomt blev
tildeelt be Penge, han brugte, as sin Faber, kunde hun
ikke troe, at han, uden scerdeles vigtige Grunde, kunde
have givet Elias saa Meget, iscrr af en saa ualmin«
delig og ny Mynt. Elias maatte altsaa v«re indviet
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i Hemmeligheden, og hans Taushed kjobt med disse
tvende Ducater. Hun var altsaa den Eneste, der skulde

vcrre udenfor en Hemmelighed, der angik hende saa-
meget. Denne Vished fyldte hendeS Hjerte mev en

Bitterhed imod Christine og Urania, som hun havde
Moie med at dolge for dein.

Den inderlige Fortrolighed, der havde verret imel-

lem disse tre Fruentimmer, var aldeles forsvunden.
Ordknap, ja næsten taus, sad og gik Karen de folgende
Dage ved deres Side; og dersom de ikke havde troet,
at denne Forandring i hendes Opførsel imod dem havde

sin Grund i hendes legemlige Lidelser, vilde de derover

pære blevne endnu mere bedrovede end de vare, da de

ansaae hende for at vcrre mere end scebvanlig lidende.

Folgen heraf var: at de fordoblede deres Omhu for
den kjcrre Suge — men dette fjernede hendes Hjerte
endnu mere fra dem: thi hun troede, at de gjorde dej
af Falffhed — og nu foragtede hun dem. Den blide,
usiyldige Urania ansaae hun snart for en fiin Coguette
og den crdle, i Lidelsernes Skole saa hcerdede Christine
for en snue Koblerste, der vel vidste, med hvem HendeS
Sonnedatter havde forlovet sig.

„Og hvem er denne Christine og hendes Sonne-
datter?" — spurgte hun sig selv ofte — „Nedstamme
de ikke fra Bondcr? og er en Forbindelse imellem

Hans og Urania toenkelig? Styrter den ikke saavel
den ulykkelige forblindede Angling, som dem selv i

Fordcrrvelse? Og den Hemmelighedsfuldbed, hvori de

have, indklcedt det Hele? I Sandhed t jeg har ünseet



dem for meget bedre end de ere. Saasnart min Hans
kommer, vil jeg reise. Han maa skaffe mig til Stock-

holm, om han end ikke selv kan ledsage mig. Doer

jeg endog undervejs: jeg er tilfreds med det. Men
først maa jeg aabne den Forblindedes Dine og rive

Masten as Hyklersterne. De flulle faae at vide, hvem
den forvildede Yngling er, samt hvormegen Ret jeg
har til at styre hans Handlinger. Ville De saa for-
raade mig — velan! Jeg har kun et Liv at tabe,
og staaer allerede med den ene Fod i Graven. Jeg
vil...

Karen fik ikke fuldendt fin Scetning, thi Urania
traadte idetsamme ind til hende og erkyndigede sig, med
den hende saa egne Blidhed og Moderlighed, om hvordan
Karen befandt sig, og spurgte: om der ikke var Noget,
hvori hun kunde vcere hende til Nytte.

Uskyld og den inderligste Hjertensgodhed frem-
straalede af Pigens sunde, blomstrende Ansigt. Det
blide Himmeloie dvcelede med et saa umiskjendeligt
Udtryk af inderlig Deeltagelse paa Karens lidende
Aasyn. Tanken om at Karen var den elflede Ung-
lings Noerbeflcrgtede forvoldte, at Urania virkelig elflede
hende med en Datters hele Dmhed. Hvor gjerne havde
hun ikke kastet sig til den Lidendes Hjerte, kaldt hende
Moder og anraabt om hendes Velsignelse. Men dette

turde hun ikke. Dog haabede hun, at den Salighe-
dens Stund, da hun for hele Verden turde vedstaae
sin Kjcrrlighed til den adle Yngling, snart fluide komme.

Imidlertid vilde hun saameget som muligt ncerme sig



til Karen, der lige fta den ferste Aften, hun var kom-

men i Huset, var hende saa kjcer. Den Kulde, Karen

viste hende, antog hun som Tegn paa, at hun var

angrcben as stcerke Smerter; og da Karen vendte

Hovedet bort, sor at stjule det Indtryk, som Uranias

Omhed gsorde paa hende, troede den hulde Pige, der

ikke var sig bevidst at sortsene Vrede, at Karens Syg-
dom var meget forvoerret. Taarerne styrtede af hen-
des Oine. Uvilkaarlig trykkede hun Karens Haand
til sine Lcrber, idet hun med en Stemme, der kom lige
fra henves adle Hjertes Inderste, udbred:

„O, Gud! at jeg dog kunde hjcrlpe Eder! blot

vidste et Middel til at lindre EdcrS Smerter! Jeg
har hort, at der i Gothenborg flal vcere en Kone, der
er faa klog, at hun kan hjcrlpe i alle Sygdomme, ja
for det meste helbrede dem. Dersom I vilde have Til-
lid til hende, da vil jeg endnu i Dag begive mig paa
Reisen til hende. Der er kun femogtyve Mile herfra
og til Gothenborg. Dem kan jeg mageligen gaae i
tre Dage. Een Dag vil medgaae til at tale med
Konen og udhvile i. Den femte Dag vender jeg da

tilbage, og Konen stal vist folge med mig. Jeg veed

nok, at I har det knapt om Penge; men derom stal
I ikke bekymre Eder. Jeg har endnu et svcrrt Guld-

spcende, som har vcrret min ModerS. Det vil jeg give
Konen, saa folger hun nok med mig. Og vil Gud,
da kan hele Reisen vcere tilendebragt i otte Dage; og

jeg stal snart have den Glcrde at see Eder frist og
munter, at I kan faae Eders Onske opfyldt: at reise
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til Stockholm; uagtet det vil smerte saavel mig, som
min Bedstemoder, at stilles fra Eder. Jscer kan I
troe at jeg vil ...."

Hun maatte holde op, saadan overvceldede Taa-
rerne hende ved Tanken om at den gode Karen skulde
forlade hende.

Karen havde vendt sig om til den grcedende, be-
dende Pige, som hun saa flrcekkeligt havde miökjendt.
Taarerne trillede ogsaa ned over hendes Kinder.

Hjertets sande Sprog finder Beten til Hjertet. Med
den inderligste Dmhed trykkede hun den gode Pige op
til sit Bryst og bad hende i sit Hjerte om Tilgivelse,
idet hun trykkede sine blege Laber paa Pigens yndige
Nosenmutid og dybt bevaget udbrod:

»Urania! herlige gode Pige ! og du vilde for min
Skyld udsatte dig for alle de Farer, alle de Besvar-
ligheder, en flig lang Fodreise sorer med sig, og bort-

give din eneste Eiendom, den dyrebare Amindelse efter
din tabte Moder? — Nei, nei! du adle, dyrebare
Pige! du stal blive hvor du er. Ikke for Alverdens
Guld vilde jeg underkaste din Ustyldighed den ringeste
Fare. Dit Spande stal du beholde — og med det
min ubegrandsede Kjarlighed. Og — det tilsvarger
jeg dig ved Gud — jeg stal aldrig miskjende dit adle

Hjerte! Een Glade stal jeg strar forvolde det — og
den er — at jeg ikke er saa syg som du formoder og
i Dag befinder mig usadvanligen vel!"

Urania blev som ude af sig selv af Henrykkelse
Tycho BraheS Dage. S



ved Karens Venlighed og den Forfikkring, hun gav
hende. Men bet var den gode Pige ubegribeligt hvor
hun kunde gjore saa meget Vasen af Noget, der fore-
kom hende saa ubetydeligt, som at gaae det Par Miil,
og opoffre et Spande, der dog aldrig kunde anvendes

bedre end til et Menneskes LivS Redning. Hendes
Henrykkelse blev tilsidst stormende. Hun sang og
Landsede af Glade og forlod Stuen for at fortalle
sin Bedstemoder den gladelige Nyhed: at den gode
Karen, som de troede var saa meget syg, befandt sig
overmaade vel og vilde vist snart gansie komme sig.

Karen saae lange efter den adle, hulde, stjonne
Pige, som hun saa uretfardigen havde miskjendt.

„Dersom disse Dine" — udbred hun inberligen,
da Urania var forsvunden — „hvori UskyldS hoieste
Sjaleadel afspejler sig, denne rerende Stemme, der
er som en himmelst Gjenlyd fra en bedre Verden, kan

bedrage — da er Sandheden flygtet fra Jorden. Him-
len vaage over dit Hjertes Reenhed! Ustylds Engle
omgjarde dig ihvor du end fardes paa Jorden, du

Ustylds og Naturens huldeste Billede! O, Gud! at

jeg maa saare dette Hjerte! men jeg maa. Hun el-
fler min HanS med en overjordifl, reen og himmelst
Kjarlighed. Hvor, kan hun ogsaa andet: han er jo
et huldrigt Billede af sin tilforn saa stjonne Fader!
Men hun maa frasige sig ham. HendcS Hjerte vil
blode — men Tiden vil blive dets Lage. Hun er

for adel til at tilintetgjore den Dnglings Lykke, som
hun elster. For ham vil ethvert Offer vare hende let.
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> Endnu i Dag vil jeg vise den Ulykkelige Afgrunds-
i randen, hvorpaa hun i sin Uvidenhed staaer. Snart,
s snart maa jeg forlade dette Sted, inden det Uveir,
s der kan opfluge mig, den ulykkelige Pige og hendes
j Bedstemoder, bryder los. Ikke min Hans — nci ben
z ubestndige Ungling maa blive under sin Faders Vare-

tagt — men disse oedle, af mig saa flrcrkkelig mis-
lt kjendte Fruentimmer skulle ledsage mig. Mit Hjerte
x vil ogsaa vcere ncerved at briste i sin Smerte; men

Loddet er kastet. Kun ved at lyde sin Fader, kan
Hans underholde mig langt fra Fcedrelandet, hvor

„ man ikke under mig den Plet, hvorpaa jeg staaer.
Disse afSkjabncn Forfulgte stulle da finde Underhold
og Fred ved mit Hjerte — og vi flulle vcere samlede,
indtil Doden adfliller os!"

Christine kom idetsamme ind med Urania. Den
gode Kone vilde med egne Vine og Vren overtyde sig
om, at Urania ikke festede ihenseende til den Foran-
dring til det Bedre, der var foregaaet med den Syge;
og hun blev ude af sig selv af Glade, da Karen,
med et stärkt Udtryk af L-mhed, trykkede hende til sit
Hjerte og forsikkrede: at hun befandt sig saa vel, at

hun haabede, endnu sor Vinterens Udbrud, al kunne
tiltråde Reisen til Sverrigs Hovedstad; „og, mine
adle Venner!" — vedblev hun — „mit inderligste
Vnfle er: at I ville ledsage mig paa denne Reise og
blive hos mig saalange jeg lever. Her kan jeg Intet
gjore for Eder. Der vil jeg vist kunne give Eder et

anftandigt Udkomme. Hvad flulle I desuden blive
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ved denne Suurbrond for? Hvad have I for al

Eders Umage med at holde Hnfet og Haven i Orden

og opvarte Gjoesterne? Neppe Foden, eller, idethoieste,
den meget noisomt tildeelt. Maa I ikke bringe Amt-

manden nceften alt det, I fortjene, i Afgift? Hvor
besvcerligt er det ikke for Eder, Moder Christine, stedse
at opvarte ved Kilden, fordi I vil unddrage Eders

smukke Sonnedatter de unge Brpndgjcrsters lystne
Blikke og Forfolgelse? Tro I mig: her er ikke Ste-

vct, hvor det er godt for Eder at vcere; og veer over-

tydet om: at jeg mener det godt med Eder. Mnligen
at der kan tilbyde sig et godt Parti for Urania, hvor-
ved hendes Lykke kan grundfcrstes, og hendeö inder-

ligste Onste, at forflaffe Eder en ret behagelig og

sorgfri Alderdom, opfyldes. Skulde dette imidlertid

ikke flee — da stal Urania engang lukke mine Mne
og arve det ikke saameget Ubetydelige, jeg i Bohave,
Sengklcrder, Linned, Solv og Guld efterlader mig;
thi jeg har et godt Bo i Sjcrlland, som bliver sendt
efter mig — og jeg vil aldrig i Sverrig komme til

ot mangle Penge."
Uranias Hjerte var ncrrved at briste ved Tanken

om at forlade den elstede HanS, der trende Gange, i

de ommeste Breve, havde gjentaget Forstkkringen om

sin evige Kjcerlighed og lovet snart al bringe hende sin
Faders Velsignelse. Del var hende umulig! at tvinge
Taarerne tilbage, der fremvcrldede af hendes Dine;
hun forlod derfor hurtigt Sluen — og overlod del til

hendes Bedstemoder, at besvare det dem gjorte Forflag.
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Christine stod som forstenet over Karens adel-
modige Forflag, hvilker hun under andre Omstandig-
heder med ven inderligste Gierde vilde modtaget. At
gjore del rinder de nuvarende, var at knuse UraniaS
blode Hjerte. Hvor gjerne havde hun ikke aabeubaret
den cedle Veninde de Grunde, der bestemte hende tjl
at afflaae at tage imod det gode Tilbud; men hun
havde jo lovet Urania at tie med det, som hun havde
betroet hende. Og hvad vioste hun da? Kun det:
at Urania elstede Hans. At Hans clstcde Urania,
det formodede hun kun. Men denne Formodning var
det hende jo ikke paalagt at fortie. Dog hun kunde
jo ikke soncelkc Karen den, uden at henpege paa Ura-
nias Hemmelighed. Hvormeget det end smertede
hende, maaite hun derfor tie og asflaae det gjorte
Tilbud, uden at angive nogen Grund til det. Men
dette kunde hun ikke gjore uden megen Bevcrgelse og
virkelig Smerte, hvoraf Karen lydcligcn saae, hvor
gjerne hun havde modtaget Forflaget.

Karen blev ved denne Vcegring endmere overtydet
om, at hun ikke havde taget seil ihenseende til Uuglin-
gen og Pigen; og det undgik ikke hendes Blik, hvor-
megen Umage det kostede Christine al forne hende
Grunden til sit Afflag. Hun formodede derfor, at

Urania, og mutigen Hans med, havde paakagt Chri-
stine Tavshed; ja at muligen en Eed forseglede hen-
des Lerbcr. Hun befluttede derfor »fortovet at udfore
fit Forsoet, da man hvert Oiedlik kunde vente HanS,
og hun kunde vente Alt af hans Heftighed. Urania
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maatte forlade ham, om Forbindelsen fluide hceveS;
han forlod aldrig hende. Hun bad derfor Christine

og Urania, om muligen at forunde hende deres Sel-

stab den hele Aften, da — faaleves udtrykte hun stg
— hun vilde meddele dem nogle Begivenheder, der

havde bavt en fcerdeles forgelig Indflydelse paa hen-

des Liv, og, da Folgerne as disse Begivenheder endnu

ikke vare til Ende, raadfore stg med dem.

Christine kunde ikke afflaae en Bon, der viste

hvormegen Tillid Karen havde til hendes Hjerte og

Klogstab, med hvilken hun endog hcrdrede hendes el-

stede Urania. Hun lovede derfor snarest muligt at

besorge sine Forretninger for at opfylde Karens Dnfle;
og det var endnu hoi lys Dag, da hun med Urania

traadte ind til Karen, der havde trukket Gardinerne

ned for Vinduerne for at giøre Vcrrelset morkt. De

toge Plads lige over for hende, og herte med den

mest spcendte Opmcrrksomhed paa hende, medens hun
deels talte, deels fortalte Folgende, uden at agte paa

det udbrydende Uveir.

„I vide, mine sfære Veninder! at jeg er kommet

her for at gjenvinde min tabte Sundhed, hvilket og

for en Deel, ved Himlens Naade og Eders kjcrrlige
Omhu, er lykkedes for mig, saa at jeg tor haabe at

komme fra det Land, hvor mine brcendende Taarer i

tre og tyve lange Aar have vcrdet Jorden, fordi jeg i

et svagt Lieblik gav efter for Kjcrrligheds Bonner og
troede det muligt: at en Fyrste kunde holde ElsterenS,
t Kjcerligheds Beruusning givne Lofter. I have seet,
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med hvilken cengftelig Flid jeg undgik at lade mig see
for ethvert Menneste; hvordan jeg tilhyllede mit An-
sigt, hver Gang jeg, endog blot i Afstand, saae Nogen
ncrrme sig Stedet, hvor jeg var. Jeg har alleredt
loseligen berort, at en kun altfor mcegtig — jeg kan

ligesaagodt sige det reent ud — Qvinde har beskyldt
mig for at ville rydde hende af Veien, og derfor, ved

sine merglige Creaturer, der ere hendes Luners Sla-
ver, saa sircekkeligen forfolger mig, at, om end ikke
mit Liv, min Frihed stedse svcever i Fare. I have
onflet at erfare de Begivenheder, der ere Aarsag i disse
Lidelser og Forfolgclser — men jeg kjendte Eder ikke
noie nok, til at betroe Eder mine Tildragelser, ligesom
I, ihenseende til mig, hvad Eders Hcendelser angaae,
synes at have iagttaget samme Forsigtighed. Mine
Betcrnkeligheder, Eder angaaende, ere aldeles hcrvede.
Jeg fjender Eder nu ganfle og tor uden Frygt aabne
mit Hjerte for Eder. Mit Dnfle, at faae Eder til
at folge mig til Stockholm, er endnu lige levende; og
jeg haaber at beseire Eders Beflutning at blive her,
hvor Nceringssorg og Mangel omringe Eder, og hvor
Urania er udsat for alle de Farer, der stedse omringe
Ungdom og Skjonhed, naar Skjcebnen har sat den

Pige, der er smykket mev disse forgcrngelige Gaver, i
en af de lavere Stcender. Vel veed jeg: at jeg ved
at fortcelle mit Livs Begivenheder taber meget af den

Formening, I, mine tjære Veninder! have om mig;
men mit Erempel stal vcere lærerigt for Urania.
Hun stal derved lære at kjende den Afgrund, hvori
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jeg hovedsvimmel styrtede, og — om en flig fluide
aabne sig for hendeS Fodder — undgaae at blive op«

flugt af den.

„Min Fader hed Anders Hansen Wincke og var

Skriver ved Bremerholm, hvorfra han i mit ellevte

Aar, det samme, hvori min Moder dode, med en god
Pension blev afflediget, og flyttede derpaa strar til

Slangerup, hvor han troede al kunne leve lettere end i

Kjobenhavn. Han sorgede omhyggeligcn for min Op-
dragelse, og jeg var stedse slæbt bedre end Borger-
dottrene der i Byen i Almindelighed vare det. Dette

tildrog mig MangeS Oine, og da jeg, som man sagde,
var smuk, fik jeg meget tidligt Friere. Blandt disse
indfandt sig, da jeg var nitten Aar, en Laasesmed i

Slangerup, der, som man troede, sad i god Velstand,
var Enkemand, havde ingen Born, men havde kun en

lille Broderdatter, som han havde taget til sig, at er-

noere. Min Fader syntes meget godt om Partiet og

lovede Mester Kruse min Haand, naar han kunde

vinde mit Hjerte. Uagtet jeg ingen Kjaerlighed folie
for min Frier, havde jeg vist blevet hans lykkelige
Kone, dersom ikke den Begivenhed, jeg nu vil forloelle,
hvoraf alle mit LivS Lidelser cre udsprungne, var ind-

truffen. Kruse havde, som sagt, allerede faaet min

Faders „Ja" og kom dagligen i vort HuuS for at

erholde mit, som jeg vgsaa var bestemt paa at give
ham, da han en Dag, i Begyndelsen af Sommeren,
kom ind til os og bad mig og min Fader, om vi,
med ham og hanS Broderdatter, vilde kjvre til Fre-
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deriksborg, hvor hcin flulde have nogle Penge for Ar-
beide af Slotsfogden og desuden flaae et Par Laase
paa Dorene til den nve store Riddersal. Pi skulde
da, saa forsikkrcde han, faae hele Slottet og alle Ge-
makkerne at see, da der ikke var noget Herskab paa
Frederiksborg, og Kongen, siden Dronning Anna Ca-
tharinas Dod, kun sjelven kom der,

„Jeg blev meget glad over at faae dette Slot
at see, der, som man sagde, var saa dejligt, ak det ikke
havde sin Lige i hele Verden. Min Fader havde hel-
ler ikke Noget derimod, hvorfor Reisen hertil blev be-
stemt til ncrste Dag. Jeg kunde neppe sove om Nat-
ten af ©læbe over det meget Herlige, jeg ncrste Dag
stalde see — men min Frpd blev forvandlet til
Graad og Sorg, og min Elendighed og Fortvivlelse
blev uden Ende.

„Vi havde, siden jeg fpldte serten Aar, ingen
Pige holdt, da jeg selv havde bestpret min Faders lille

HuuSholdning, hvori dog en Naboerste stundom havde
staaet mig bi med Raad og Daad. Denne Kone var

paa nogen Tid bleven mig sjendst, fordi jeg ikke vilde
have hendes Son, der friede kil mig. Han kom siden
den Tid aldrig til os, men udsveidede derimod ethvert
af mine Skridt og vidste at give det Ustvlbigste, som
jeg foretog mig, en falst Udtvdning. Da hun havde
erfaret, at jeg vilde reise til Frederiksborg med Mester
Kruse, som endnu ikke havde erholdt mit „Ja", ud-

stjcrldle hun mig for en Hpklerste og raabte over

Plankevcrrket ind til mig i Gaarden: at jeg kun
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gjorde Nar of den brave Mand, ligesom jeg havde
gjort vev henves Son; hvilket jeg dog ikke bekymrede
mig om, da jeg havde foresat mig, ved forste given
Lejlighed al forlove mig med Kruse; hvorfor jeg blev

hende Svaret skyldig og gik ind for at ordne del Toi,
min Fader og jeg fluide have paa, da vi ventede Kruse
med Vognen meget lidligt nceste Morgen, som var

den sjette Juni.
„Da jeg, som sagt, for Fryd over ven Fornoielse,

jeg ventede, havde tilbragt en Deel af Natten vaagen,

forsov jeg mig om Morgenen, hvilket min Fader, dog
uden at skjande, i Kjokkenet, hvor Doren formedelst
Rog stod aaben, bebrejdede mig. Min Fader var

ellers den Dag i et meget godt Lune, og naar dette

var Tilfceldet, laalte han endog Spog af mig. Jeg
raabte derfor ester ham, da han just gik ind i Stuen,
at nu fluide jeg snart flippe for hans Bebrejdelser, da
— dette hviflede jeg undseelig, idet han kom tilbage
— jeg endnu i Dag vilde give Kruse mit „Ja".
Min Fader kyssede mig as Gloede og kaldte mig sit
gode Barn, medens han flyngede sin Arm om mig og

forte mig ind i Stuen. Der bad han mig at flynde
mig, da han hvert øjeblik ventede at Kruse ffulde
komme og hente os. Som jeg gik ind af Stuedoren,
saae jeg Moder Godflc (dette var Nabokonens Navn)
liste sig fra Plankeværket, hvor hun havde luret.
Men jeg bekymrede mig ikke videre om denne

Ondffabsfulde og gik ind for at suldfore min

Paakl«dning.



75

„Vi havde endnu ikke faaet vort varme 0(, hvil-
kei min Fader erindrede mig om, da jeg aner var i
Kjokkenet, og jeg opdagede nu, — til hans Utilfreds-
hed, at det, formedelst min Tralvhed med min Pynt,
var kogt i Ilden og havde ganffe udflnkl den. Jeg
bad derfor min Fader al noies med at drikke lidt
Melk, til et Stykke Smorrebrod; og oa han vcegrede
fø, sdgte feg at overtale ham, idet jeg roste Melken,
som jeg, af et fladt Fad, fremtog i Spisekammeret og
satte ind paa Bordet. Da vi kom ind i Stuen, traadte
Kruse ind fra Gaden og berettede: at Vognen holdt
udenfor Doren. Min Fader bad ham at spise
og drikke med sig, og jeg lob ind i Kammeret for
at fuldende min PaaklLdning, hvilket medtog en

god halv Time.
„Endelig var jeg focrdig og vilde gaae ind til

Kruse og min Fader, hvilken Sidste havde kaldet tre
Gange paa mig, da jeg til min Fortrydelse opdagede,
at der var sprunget nogle Master ovenfor Skoen, paa
min hvide Silkestrompe. Hurtig rev jeg Skoen og
Strompen af for at udbedre Skaden; men min Fader
kaldte idetsamme saa hoit, at jeg af Forfceroelse tabte
Strompen af Haanden og lob som jeg var, med een
Sko og eet bart Been, ind i Stuen, hvor min Faders
SmerteSstrig, idet han krympede sig paa Baenken
modte mig.

„Jeg har nu fortalt Eder Alt, hvad der, siden
hiin ulykkelige Frederiksborgreise blev berammet, fore-
gik med mig, meget neiagtigen, da ingen as visse
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Smaaomstandigheder bleve af Uvigtighcd, men havde

betydelige Feiger i de Rcedselsscener, jeg snart skulde

gjennenigaae.
„Min Fader sireg uophorlig over Smerter i Ma-

ven og krympede sig som en Orm, medens Kruse med

begge Hcrnder holdt sig paa Underlivet og ligeledes
klagede over store Smerter. Kruse sagde, at det var

af Melken, de havde faaet Ondt — og jeg saae nu:

at Fadet, hvilket indeholdt noget Slimagtigt paa Bun-

den, var udtomt til den sidste Draabe. Convul-

sioncrnc, især hos min Fader, tiltoge srygteligen, og

han raabte omsider: at der maatte hare varet Gist
enten i Melken eller Smorrebrodet. Jeg streg overlydt
ved denne ra'dselsulde Formodning, og lob ud i Gaar-

den og raabte fortvivlet om Hjalp.
„Naboer og Gjenboer, og blandt dem Moder

Godste, styrtede ind, hvilken Sidste lob ester Lagen
— men hun traf ham ikke hjemme, da han tidligt
om Morgenen var fjert paa Landet for at sec til sine
Patienter. Der blev nu strar sendt en Vogn efter
ham, men den traf ham saa sildigt hen paa Efter-
middagen, at han forst kom til vor Radsclsbolig om

Aftenen, hvor min ulykkelige Fader og Mester Kruse
laae i det sidste Aandedrat. Alle anvendte Midler
vare unyttige — inden Midnat vare de dode.

„At besirive Eder min Tilstand ved dette sirakke-
lige dobbelte Dodsfald, er en Umulighed. Endnu cf-
ter nasten fem og lyve AarS Forlob gjennemiSneS mit

Hjerte ved Tanken om det. Mine Fortvivlelfesstrig
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streg mod Himlens Skyer. Jeg kastede mig over min
elstede Faders afsjcrlede Legeme og raabte: at han
skulde vende tilbage. Jeg fordrede et Mirakel af
Himlen — som endog rorte Mange til Taarer; men

min eneste sande Ven paa Jorden, min dyrebare,
kjarlige Fader, var uigjenkaldeligen revet fra mit
Hjerte, og kom ikke mere tilbage.

»Blandt den Mcrngde, der omringede mig og
Ligene, var ogsaa Vyfogden, der havde havt en lang
Samtale med Moder Godste inde i mit Kammer,
hvor alle mine Gjemmer og Klceder paa det Noiagtigste
bleve gjennemsogte — og man flcebte mig sor et For-
hor, der blev holdt i vor lille Storstue, hvor Moder
Godste fremstod som min Anklagerste og beffyldte mig
for: at jeg havde forgivet min Fader og Kruse, fordi
jeg ikke vilde ægte den Sidste og havde formodentligcn
kommet Giften i Melken, hvilket hun selv havde hort
jeg saagodtsom nodte min Fader til at drikke; ligesom
hun kunde beedige, at jeg havde sagt til ham i
Vrede: at jeg nu snart skulde flippe for hans
Bebreidelser. Mit Svar paa disse Bestyldninger
var en Taarcstrom og fortvivlede Skrig. Det
var mig umuligt at fremfare et eneste Ord til min
Retfcerdiggjorelse.

»Melkefadet, der endnu stod paa Bordet, blev nu

af Loegen undersogt — og det Slimagtige paa Dun-
den blev virkelig befunden at vcrre Rottekrudt. Det
blev nu bestemt, at Ligene næste Dag skulde aabnes
— og der var Ingen, som tvivlede paa, at jeg var
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Giftblandersten. De strcekkcligste Forbandelser led mig
fra alle Munde imode, og det, at jeg ikke forsvarede
mig, antog Alle for en stiltiende Tilstaaelje af min

Brede. Imidlertid var Dagen brudt frem. Lysene
bleve slukkede, og man belavede sig paa at flæbe mig
i Fcengflet, hvor Byfogden truede mig med Pine-
bcenken, dersom jeg ikke bekjendte; men endnu vilde

han gjore et Forseg paa at faae mig til al aflcegge
en frivillig Bekjcndelse, og det var — at jeg stulde
lcrgge Haand paa Ligene. Den Tilstand, jeg derved

kom i, vilde da, som han troede, lcegge Sandheden
for Dagen; hvorfor jeg blev bragt ind i Dagligstuen,
hvor den frygtelige Dommer spurgte mig: om jeg,
med Haanden lagt paa min myrdede Faders Hjerte,
turde svcerge paa, at jeg ikke var hans og Kruses
Morderfle.

„Som jeg gik over Dortrinet, styrtede et Men,

nefle ind af Doren og greb mig, hoit flrigende, i sine
Arme. Det var en ung Mand ved Navn Walther,
der just var kommen til Byen fra Frederiksborg, hvor
han som Maler arbejdede paa Slottet. Med tusinde
Eedcr forsikkrede det gode Mennefle, hvis Kjcrrlighed
jeg havde forsmaaet: at jeg var ustylvig, da han

kjendle mit Hjerte for noie til at jeg kunde begaae
den fljcendigste af alle Misgjcrninger: den at blive

Fadermorderste.
„O, jeg kan ikke bestrive Eder, hvorledes hans

Ord lrcrngte sig lige til mit Hjertes Inderste; og en

Straale af Haab om, at min Ufiyldighed fluide seire,
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dalede ned fra Himlen i min Sjcel. Jeg solle mig
paa en besynderlig, jeg kunde næsten sige, overnaturlig
Maade styrket. Mine Taarer standsede. Med Tilliv
til Himlens Retfcerdigbcd, lagde jeg Haanden paa min
Faders af Dodens Kulde stivnede Hjerte, og svor
ved den treenige Guddom: at jeg var nflyldig og al-
drig havde troet, al en Brode som den, jeg var be-
styldt for, kunde besudle Jorden; men det var, som
om mit Hjerte ikulde briste, da jeg havde aflagt denne
Eed. Jeg stjcelvede heftigt. Mine Knae vaklede —

og jeg sank besvimet om i min adelmodige Forsvarers,
den unge Malers Arme.

„Man fluide have troet, at man nu idetmindste
havde vallet ihenseende til den flrcekkelige Beflylbning,
man gjorde mig; men dette var ikke Tilfaldet. Da
jeg kom til min Bevidsthed, stod den frygtelige Godfle
og vilde rive Walther fra mig, hvem hun udfljceldte
for en Fadermorberfle, og Bysogden sagde til For-
samlingen: at Himlen selv havde bekreeftet, at jeg var

Morderflen, ved det al Samvittigheden flog mig, da

jeg svor den falfle Eed, saa jeg sank, som ramt as
Himlens drcebende Lyn, til Jorden.

„Der blev nu givet Ordre til at fore mig i

Fcengsel, og den gode Walther erholdt med megen
Moie Tilladelse til at ledsage mig, for at jeg ikke
fluide komme i Boddelknagtens Hcrnder. Med et

bristefardigt Hjerte saftede mine Oine stg paa min
afsjalede Fader, der laae paa Bordet for mig — og
jeg syntes at fornemme en salig Trost ved ven Vis-
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hed jeg havde: at jeg snart skulde forenes med ham i

Himlen.
„Som vi flulve gaae, gjorde Walther mig op-

mcerksvm paa: at min ene Fod var bar, og spurgte
Byfogden, om jeg ikke maatte tage en Strompe og en

Sko paa, inden jeg gik i Arresten — hvortil ban

svarede Ja; og jeg gik, ledsaget af Walther og de

Fleste i Forsamlingen, igjennem Kjokkenet for at tage
Strvmpen og Skoen paa i mit Kammer. Da jeg
kom forbi Spisekammerdoren, der stod halv aaben, var

der noget Varmt, der bevagede sig paa min hoire
nogne Fod. Hvor omspcrndt af Sorg og Fortvivlelse
jeg end var, saae jeg dog ued til Foden og udstodte et

Skrig — thi det var en uhyre stor næsten halv bod

Rotte, der var kommen op paa min Fod, og da Wal-

ther jog den bort derfra, dode den for Alles Dine.

„Uvilkaarligen saae Flere ned paa det dode Dyr
— og opdagede tre andre dode Rotter, der laae ved

Spisekammerdoren; og da Byfogden saae indenfor
den, laae der endnu tretten dode Rotter paa Gulvet,
hvilket vakte en almindelig Forundring — og der var

Nogle, som faldt paa al formode, at disse Rotter vare

dode af Forgift, og kunde muligen, inden den bræbte

dem, have udspyet en Deel af den i Melken, hvoraf
min Fader og Kruse inddrak Doven.

„Saa sträng som Byfogden havde varet til at

martre mig, ligesaa omhyggelig undersogte han nu

dette hoist besynderlige Tilfalde — og gjorde snart
ben Opdagelse, al vor ene Nabo, som havde en Heste-
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molle, der vendte ind til vort Spisekammer, i hvis
Vcrg vare flere Huller, hvorigjennem Rotterne kunde
krybe, havde sat Gift for at udrydde disse fladelige
Dyr; og der var altsaa ingen Tvivl om: at de, da
Rottekrudtet brandte dem i Livet, havde sogt til
Melkefadene i vort Spisekammer, for at drikke, og
der, som sagt, udspyet Giften. Flere af disse Dyr
bleve derfor af Lcrgen aabuede; og Formodningen, at
de vare forgiftede, blev til Vished — hvilket havde
min fuldkomne Frikjendelse til Folge; og alle de Til,
stedcvcrrende, Moder Gobfle undtagen, selv Byfogdcn,
onflede mig til Lykke, og glcedede sig over min
Uskyldighed.

„Den ovrige Melk blev nu tillige undersogt, og
man sandt, at der laae meget af den opspyede Gift
paa Bunden af Fadene. Det frygtelige Raseri,
hvormed man beflyldte mig for at vcere Giflblanderfle,
blev nu forvandlet til den inderligste Medynk. Alle
kappedes om at vise mig Decltagelse. Selv Bysogden
undflyldte sig hos mig, ihcnseende til Udovelsen af
den Slrcenghed, hans Embede sorte med sig — og til-
bod mig sit Hnus, indtil Ligene vare begravne — men

, jeg kunde ikke undlade at gyse ved blot at kaste mine
Line paa denne barfle Mand, hvorfor jeg takkede
ham for hans Tilbud — men fulgte med Walther,
som ledsagede mig hjem til hans unge Kone, der var

hoS hans Mover, en vcerdig Hraesteeuke, hvor jeg blev

Tpcho BrahcS Dage. 6
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modtaget med den forekommende Godhed, min Ulykke
i saa hoi en Grad fortjente.

„Da jeg gik hen ad Gaden, herte jeg en stcrrk,
vedvarende Hulken at lyde efter mig. Hvor omspcenbt
af Sorg mit Hjerte end var, kunde jeg dog ikke anvet

end vende mig om, for at erfare hvorfra den kom.

Det var Mester KruseS Broderdatter Wibeke, som
havde siddet og groedt paa vor Trappe og nu var

fulgt ester mig.
„Den atter saderlose Lille kastede sig med et Skrig

i mine Arme og bad om at hun maatte blive hoS
mig. Jeg var selv en Gjenstand for Medlidenhed,
og kunde derfor Intet love hende. Walther, som mu-

ligen gjcettede mit Onske: at beholde den Beklagelses-
voerdige HoS mig, tog hende ved Haandcn og sorte
hende med mig ind i Huset, hvor hun forblev, indtil

jeg Dagen ester Begravelsen tog hende med mig hjem
til min ode Bolig, hvor jeg deelte det Lidet med hende,
der blev tilbage for mig, da min Faders Begravelse
og Gjcrld blev betalt.

„Selv eiede hun Intet, da Mester Kruse havde
levet temmelig boit, og derved efterhaanden forodt sin
Fortjeneste. Endog hans Vcerkloi blev solgt, for at

betale det Resterende af hans Huusleie. Wibeke var

derfor endnu fattigere end jeg, hvilket var saamegel
sorgeligere, da hun, i den unge Alder hun var i,
Intet kunde fortjene og behovede Opdragelse og Loer«
dom. Jeg kunde ikke give hende andet end Foden,
og det gjorde jeg for den gode Afvodes Skyld, der
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var hendes Farbroder — og havde meent mig det saa
vel: thi Wibeke var langt fra at vare noget godt
Barn, og forvoldte mig mange Bryderier ved sit
Stivsind. Ja, det var kun ved Tvang, jeg kunde faae
hende bibragt lidet af det, jeg selv havde lart.

„Det eneste Sted i hele Byen, hvor jeg kom, og
dog lidet kunde adsprede min store Sorgmodigbcd, var

hos den gode Walihers Moder og Kone, hvilke viste
mig et sandt Vensiab og gjorde mig, fljondt de selv
vare uformuende, mangen en Tjeneste. Det var me-

get sjeldcnt at jeg saae Walther, da han hele Som-
mercn arbeidede paa Slottet og kun kom hjem om

Loverdag Nat, og red bort Mandag Morgen. Jeg
gik derfor aldrig derhen om Sondagen, da jeg syntes
ar have bemarket, at hans Dine med al for megen
Dmhed dvalede paa mig, naar han saae mig; og det
forekom mig, som om han var mindre kjoerlig imod
sin virkelig smukke Kone, end hun fortjente; hvorfor
jeg ikke i flere Maander havde seet ham, da han en

Sondag Eftermiddag med sin Kone kom og indbod

mig til, i Selflab med hende, at see Slottet, hvis
pragtfulde Riddersal og Kirke, der havde modtaget
nogle Forbedringer, hvad Maling og Forgyldning
angik, nu vare ganfle farbige, og i Pragt og Ekjon-
hed ffulde overgaae Alt, hvad der hidtil af Sligt
var bygget.

„Den gode Walther troede, at det vilde adsprede
mig, og havde netop valgt den naste Dag dertil, da

man om faa Dage kunde vente Kongen til^Frederikö»
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borg, hvor han muligen blev længe, og saa var der

Vanskeligheder forbunden mcd at faae Noget at see,
da vi ikke kunde vide, hvad Lieblik Kongens Noer-

værelse kunde forstyrre os midt i Fornoielsen; og —

omendfljondt Hans Majestcet ikke havde Noget imod at

Fremmede saae sig om paa Slottet — kunde det dog
muligen falde ham besvcerligt; men oS vilde det især
meget genere Jeg afflog uden Betaenkniiig denne

Indbydelse; thi den fornyede pludseligen i min Erin-
dring alt det Rcedselfulde, der hcendtes mig den Dag,
jeg skulde gjort den forrige Frederiksborgreise, og jeg
kunde ikke uden Gysen tcenke paa, hvilke frygtelige
gøister den havde havt.

»Walther blev desuagtet ved al overtale mig om

at folge med, ligesom hans Kone, der virkelig var

min Veninde, forenede sine Vonner med hans; men

jeg var ubevægelig, og det lykkedes dem ikke den Gang
at rokke min Bcflutning. O, dersom jeg siden, nogle
Uger derpaa, da Slottet var aabent for Alle og Enhver,
havde været ligesaa standhaftig: da havde min

Skjoebne ikke taget den Vending, som den tog, og jeg
havde sparet Millioner Taarer, som jeg siden har
maattet udgyde. Da sad jeg nu ikke her som en ulyk-
kelig Flygtning og behovede ikke, Hig en Forbryderste,
at stjule mig for ethvert Menneste og føge en Grav i
et fremmed Rige, langt fra mit elstede Fodeland — o,
som har dobbelt Voerd for mig: nu, da jeg for evigt
stal forlade det.

»Hvad der bevcrgede mig til at'forandre min
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Beslutning, var Wallhers Koneö vedvarende Over-
talelser, da hun aldeles ikke vilde foretage denne, stjondt
korte, Reise, naar jeg ikke var med, samt Wibekes
vedvarende Bonner om, at faae al den Herlighed at

see, som hun havde hort saameget rose. Dertil kom
den Omstcrudighed: at Vinteren var for Haanden, og
den gode Kone ventede endnu for Juul sin Nedkomst,
og vilde endelig have denne Fornoielse, inden hun kom
til at ligge. Jeg knude derfor ikke andet end soie
hende. — Reisen gik altsaa for sig, den sjette Novem-
der om Morgenen tidligt, og vi kom ...."

„Den sjette November!" — afbrod Christine
hende hurtig. — „Og hvad Dag var det, at I for-
rige Gang ffulde gjort denne ulykkelige Reise, der paa

saa rcedsom en Maade blev tilintetgjort? Det fore-
kommer mig som om I sagde.

„Det var den sjette Juni" — gjensvarede Karen
hende — „Jeg kan alt for godt huste disse i mit Liv

saa betydningsfulde Dage, til nogensinde at kunne

glemme dem. De ere altfor dybt indprcrgede i min

Hukommelse. Men hvorfor sporger I ....?"
„Diose Dage" — asbrod Christine hende hurtigen

— „ere stedse uheldsvangre og farlige, til at foretage
sig Noget af Vigtighed paa. Har I da aldrig hort
tale om Tycho BraheS Dage? Den Dag, EberS
Fader og Elster dode: var en Tycho BraheS Dag —

og den, I nyS ncevnte, ligeledes. Det stal Lerfor ikke
undre mig, om ver paa Len Dag moLte Eber Noget,
som .... I Dag er det ogsaa...."
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„Hvordan?" — afbrod Karen hurtig Christine
— „I, som er saa klog, hvem Verden har skjcenket
saa megen Erfaring — I kan troe paa Tycho Bra-

hes Dage? om hvis Indvirkning paa Menneskenes
Skjcrbne jeg uden at faste Liiv til det, har hprt saa-
meget fortalle? Jeg troede at I var altfor oplyst,
havde en altfor dyrket Aand, til at troe paa flig en

Fordom, der ikke kan bestaae med Skaberens Godhed;
thi er det tcenkeligt: al han fluide indvie ufodte Men-

nefler til Jammer og Elendighed, ved at lade dem so-
des paa en af de Dage, hvilke han i stn Evighed
havde bestemt til at sprede Ulykker over deres hele
Tilvcerelse paa Jorden?"

„Jeg kunde besvare Eder dette Sporgsmaal," —

gjensvarede Christine, idet en Taare nedtrillede over

hendes af Sorg og Modgang furede Kind — „men
de samme Grunde, der hidtil bod mig at fortie mit

Livs Begivenheder, binder ogsaa, hvad denne Gjen-
stand angaaer, min Tunge. Men bliv ved. Fortcel
os hvad der modte Eder paa denne Reise, der blev

foretaget den sjette November. O, jeg veed kun altfor
vel — at den blev ulykkelig for Eber, og vist, som
I allerede har ladet Eder forstaae med, lagde Grun-
den til mange, ja muligen alle de Lidelser, I siden
den Dag har gjennemgaaet. O, at I dog ikke paa
den Dag havde gjort Ven ulykkelige Reise! At et

Tilfoelve, en lille Sygdom, eller noget Sligt havde
forhindret den!"

„Men intet af dette var Tilfcrldet!" — gjensva»
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rede Karen, som ikke kunde lade v«re a! gruble over

Christines Overtro, hvilken oieblikkeligen — saaledes
ere Menneskene, endog de mere Oplyste af dem —

foraarsageve hende nogen liro og — man kunde nce-

sten sige — smittede hende selv; hvorfor hun ikke kunde
andet end gruble over disse Dage, paa hvilke flere
Uheld havde modt hende. Efter et langt Op-
bold, hvori alle de Begivenheder, der umiddelbart
fulgte af denne Reise, havde afspeilet sig for hendes
Sjoel, vedblev hun:

„Bi kom til Frederiksborg om Formiddagen
Klokken ni, og efter at vi havde forfriffet os lidet,
og Walthers Kone og jeg for Speilet havde rettet
paa vor Pynt, forte Walther os ind i Slotskirken,
hvor vi, da det endnu var temmelig tidligt, ganste
alene gik og saae os om. Bi tabte os snart i Be-
undring over de uforlignelige Malerier, Kostbarheder
og andre Kunstflatle, som her med den yderste
Smag vare hensaile — og kunde ikke see oS mætte
paa alt det Herlige, hvis Betydning vi enten
selv forstode, eller Walther, med sin virkelige Kunst-
sands, forklarede for os.

„Bi vare just oppe paa Kirkens brede Omgang
og betragtede de uforlignelige Malerier, der rundt om

prydede denS Bcegge, da Walther blev kaldt ud til
Slottets Decorateur, der onffede at tale med ham;
hvorfor han bad os at blive, hvor vi vare, og besee
de andre Malerier, da han strar vilde komme tilbage.
Der var vel neppe forleben ti Minuter siden han
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forkod os, ta Wibekc, der lob frem og tilbage, blev

opmcerksom paa en Herre, idet han kom op af Trap-
pen og gik lige hen imod os. Dette kunde ikke for-

undre os, da del var een af de Dage, hvor Alle kunde

komme ind og see Slottet; dog generede det os noget,
hvorfor jeg vinkede Wibcke hen til os, og vi bleve

staaende ved et Vindue uven at gaae videre.

„Den fremmede Herre ucrrmede sig snart, ester at

han dog havde dvcelet lidet ved et Par af Malerierne,
aldeles li! os, og hilsede os med megen Anstand, idet

han bad oS: ikke af ham at lade os forstyrre i vor

Fornoielse — og tilbod sig, da, som han sagde, han
var meget bekjendt med enhver Gjenstand, at vise os

om, lcrggende til: at vi bedre vilde profitere as at

betragte Malerierne, naar Betydningen af dem blev

os forklaret. Da han henvendte sig til mig med dette

Tilbud, som jeg troede at burde afflaae, takkede jeg
ham for hans Artighed, idet jeg sagde ham: at vor

Ledsager, som blot sor et Dieblik havde forladt os,

snart vilde komme tilbage. Dette afholdt ham dog ikke

fra at blive hoS os, da, som han sagde, han vilde

tillade sig imidlertid at udfylde den Fravarcndes
Plads; og han udbredte sig nu med en Veltalenhed
over enhver af de mange forekommende Gjenstande,
der ikke kunde andet end henrive os, saa at vi, især
jeg, snart glemte at Walther blev meget længere borte

end vi, ester hanS Lofte, kunde formode. Omsider
havde vi gjennemgaaet Riddersalen, og vor Ledsager,
der havde Nogler til alle Dorene, spurgte oS uu,
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Gemakker.

„Walthers Kone var den Forste, der indsaae det

Usommelige, der var i, med en Fremmed at gaae
saaledes om, og deöuden laengtes hun ester at komme
til sin Mand, hvem hun befrygtede var tilstodt et

Uheld, siden han blev saalceuge borte; hun afflog der-

for dette Tilbud med megen Beskedenhed, idet hun
henpegede paa Grundene til sit Afflag og bad Herren
al vise oS Nedgangen, da vi hos Slotsgartneren, hos
hvem vi vare aftraadte, vilde vente paa hendes
Mand. Den Fremmede spurgte nu, hvem hendes
Mand var, og da hun havde sagt ham, at det var

Maler Walther, kjendte han ham meget godt, og bad
os at vente lidt, da han vilde lade soge om ham, der,
som han formodede, i en anden Floi af Slottet ledte
efter os. Herren gik derfor bort, efter at han, med
den indtagneste Benlighed, havde overtalt os ti! at
trcede ind i et pragtfuld Gemak, hvis Dor han aab-
nede for os.

„Vi vare nu alene og kunde derfor ikke undlade
at tale om det Besynderlige, der var i denne Herres,
man kunde ncrften kalde det: paatrcrngende Artighed imod
os; og ikke mindre undrede min Veninde sig over den

ualmindelige Fylde af mandlig Kraft og Skjonhed, han
besad, samt den A"de, der var i enhver af hans Be-
voegelser, hvilket jeg ikke kunde andet end bifalde,
stjondl jeg gjorde det i Stilhed — thi jeg kunde ikke

forklare mig selv, hvordan jeg var tilmode. Jeg fandt
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ham endnu ffjonnere, mere indtagende end han forekom
min Veninde; men han havde tillige, under den hele

Ledsagelse, ban paanovte os, viist mig, til hvem han

stedse henvendte sig, naar han forklarede os noget, en

Art Omhed, som kom mig til at ffscelve; og da han,
medenS vi gik om i Riddersalen, jeg veed ikke selv
hvordan, havde faaet mig til at tage sig under Ar-

men, blev det endnu vcrrre — thi han trykkede ofte
min Arm op til sig — og da han endeligen, da han

flulde gaae fra os, flap den, fik han ubemcerket min

Haand inden i sin, og trykkede den, som jeg troer,
ubemcerket af Walthers Kone og Wibeke; men jeg
mcerkede Trykket meget godt. Det gik lige ind til

mit Hjerte.
„Slutningen af vor Formodning, denne besynder-

lige Fremmede angaaende, var — at han maatte vcere

Befalingsmanden paa Slottet. Ellers kunde han jo
ikke vide saa god Befled, og havde vel heller ikke

Reglerne. En fornem Herre maatte han vcere, det

var uden for al Tvivl. Det robede hans hele Ud-

vortes. Desuden vilde Wibeke have bemcrrket: at

der i den Kjcrde, han havde om Halsen, hang noget
Glimrende, som han sogte at fljule paa Brystet, hver
Gang det gled frem. — Og envfljondt Walthers
Kones og min Formening om ham snart var over-

eensstemmende, snart forfljellig, vare vi dog enige
deri: at vi syntes at hans Ansigtstrcrk ikke vare os

ubekjendte. Bi maatte, var det end for flere Aar

siden, have seet ham. Men hvor og naar? Det var



91

et SporgSmaal, som vi ikke kunde besvare oS selv, og
vi ventede med den inderligste Utaalmodighed paa

Walther, for at han kunde lose os denne Gaade.
„Omsider kom han; men Herren var med ham.

Vi kunde derfor ikke faae det Ningeste at vide; og
det lod som om denne Herre ingen anden Bestjefiigelse
havde, end at vise oS omkring; thi han bod atter mig
sin Arm, eller, rettere: tog min, og sorte mig af et
Gemak i et andet — medens Walther med sin Kone

og Wibeke fulgte bag efter os — og det lod: som
om den brave Kunstner reent havde tabt Lysten til at

tale; thi han vandrede taus ved Siden af sin Kone,
og ingen af alle de Herligheder, vi saae, syntes mere

at interessere ham.
„Omsider kom vi til et lille Gemak i det Overste

af Slottet, der havde en yderst fortræffelig Udsigt.
Medens jeg stod og lod mit Oie dvale paa de mang-
soldige Gjenstande, der fjern og ncer viste sig for mig,
hvilke den forekommende Herre ligeledes forklarede mig,
var Walther, hans Kone og Wibeke bievne borte for
mig, hvilket i den heieste Grad forfcerdede mig, da

jeg savnede dem. Min Ledsager forsilkrede mig: at

de vare i Ncrrheden, og formodentligen nod den fljonnc
Udsigt fra et andet Synspuuct; imidlertid bad han
mig, at indtage lidet Forfriskning, idet han aabnede
en Sidedor og forte mig ind i et nydeligt lille Ver-
relse, hvor et Bord med Frugter, Viin og Kage stod
serveret. Det var mig umuligt at nyde noget, saa be-

ängstet var jeg over at vare alene med et Menneske,



som jeg ikke engang kjcndte af Navn, og som endog
gjorde mig bange for sig ved al den overordenilige
Forekommenhed, han viste mig. Jeg bad ham derfor

vaa det Inderligste, at fore mig til mine Reisefaller,
der vist vare bekymrede for mig; og jeg gjorde dette

mev en Wngstelse, der bragte mig Taarer i Dinene.

„Min Ledsager forsikkrede mig, at Walther kjendte

ham meget godt, og derfor vist var meget rolig for

mig, ligesom han tilt'oiedc: at om end Walther endog,

som han dog ikke formodede, virkelig var urolig for

mig, da ffulde denne Uro fuldkommen blive ham
erstattet ved en gladelig Tidende, der ventede ham, in-

den han endnu forlod Slottet.

„Hvad kunde vel dette vare for en Tidende?

Jeg vovede at oplofte mine Lline spergende paa min

besynderlige Ledsager — og de faldt idelsamme paa et

stort Billede, i en lucforgyldt Ramme, der hang no-

get boit oppe paa Baggen bag ved ham. Jeg var

narved at segne til Jorden ved den Opdagelse, jeg
gjorde. Det var vor Konge, Christian den Fjerdes
meget lignende Afbildning. Kun et Blik paa Herren,
der stod for mig — og Gaaden, hvem han var, opløste
sig for mig. Sloret faldt fra mine Oiue. Jeg kunde

ikke tage feil af delte Billede med Kronen paa Ho-
vedet og Scepteret i Haanden, Purpurkaaben og det

majestalifle, LErefrygt opvakkenbe Aason. Det maatte

vare Kongen Og naar jeg undtager de udvortes

Tegn paa Bardighed, var det den samme Person, der,
omt smilende, stod for mig; kun at den hoie Majestät
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ligesom var omsiraalct af en Blidhed og en Ynde,
hvilken det er mig umuligt at beskrive.

„Hvor megen Grund havde jeg ikke til at vorde
betaget as den hoieste Forfoerbelse? Jgfennembcevet
af forskjellige Folelser — sank jeg ned for min Mo-
narkS Fodder.

„Kongen loftede mig, med den hoieste Penlighed,
jeg kunde næsten sige Dmhed, op og bod mig at tage
Plads ved hans Side, hvilket jeg ogsaa omsider,
min gjentagne Bcrgring uagtet, maatte gjore, ligesom
jeg ikke kunde undgaae at nyde lidet af de Forfrifl-
ninger, han med egen Haand fremsatte for mig; og
jeg maatte nippe til Pinen, for at takke for Skaalen,
som han udtemte paa min Sundhed.

„Det behagede Hans Majestät at fortælle mig:
at han» uden al vcere ventet, ubemarket var kommet
til Slottet, da vi stege af hos Gartneren, hvor han,
uden at vi bemcrrkede det, da han var klcedt saaledes
som jeg saae ham, havde seet mig, — og havde ikke
kunnet undertrykke det Lnske, at tale med mig. Efter
hans Foranstaltning, var Walther kaldt ud — og det
var paa et Pink af ham, at han med sin Kone og
Wibeke havde bortfjernet sig; dog forsikkrede Kongen
mig: at de virkelig vare i Ncerheden — og det beroede
alene paa mig, om de ufortovet skulde vende tilbage.
— Dog bad han mig, at forunde sig nogle Dieblikke;
idet han tillige forsikkrede: at han vilde gjore Alt, sor
at opfylde ethvert as mine Dnsker.

„Det er mig umuligt at beflrive Eder min TU«
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stand. I det Tieblik, jeg var ncerved at synke under

Byrden af Kongens store Naade, kunde jeg ikke andet

end bæve ved at ane, hvad Folger denne uventede

Naade kunde have for mig. Jeg vilde rive mig los

fra denne kun altfor farlige Konge, som min Fader
fra min tidlige Barndom havde lcert mig at elste —

og som jeg ikke alene elstede og «rede, men endog
deelte den almindelige Beundring for hans store For-
tjenester af Fodelandet, som Alle noerede for ham;
men hvor var det mig muligt at flygte fra ham?
Han bad saa inderligt, der hoor han kunde befale —

og den Opmcrrksvmhed, han viste mig, kunde ikke an-

det end smigre min Forfcengelighed. Dertil kom: at

den Omhed, der fra den store Christians sjcrlfulde Øse

straalede mig unode, som i det Hoieste et svagt Haand-
tryk sorraadte, var forenet med den fineste Delicatesse,
uden den ringeste Fordring. Han syntes kun at sinde
Behag i mit Selskab, forbi han muligen fanbt: at jeg
var noget mere bannet, end Piger as min Stand i Al-

mindelighed pleie at vcere. Hvor kunde, hvor turde

jeg derfor ncrgte at blive alene med ham? Jeg kunde

derfor ikke svare ham — dog onstede jeg min Benindes

Ncrrvcerelse mev en Wngstelse, som ikke undgik Kon-

geuS Opmærksomhed, uagtet jeg ikke vovede at sige
det, og kun forraadte mit Onste ved ofte at see til

Doren, og fare sammen saasnart han blot berorte

min Haanb.
„Bi havde derfor kun vceret en meget kort Tid

der i Barelset, sor han trak i en Snor paa Voeggen,
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hvorpåa der kom Nogen ud i det forreste Voerelse,
som han talede med — og det varede ikke lcrnge inden
at Wallhers Kone, men uden sin Mand og Wibeke,
kom ind til mig. O, mit Hjerte var saa fuldt. Ved
at see hende, brast jeg i Graad; og havde Kongens
Ncervarelse ikke paalagt mig Tvang — jeg havde ka-
stet mig til hendes Hjerte.

„Denne min sande Veninde var i en meget un»

derlig Stemning — hvilket meget forøgelse den Frygt,
hvoraf jeg allerede var betagen; men vi kom ikke til
at forklare os desangaaende: thi Kongen veg kun
saa Dieblik fra os, ligesom for at give Ordre til

Personer, hvilke vi meget tydeligen kunde hore kom til
ham i Forvcerelset; og ffjondt Hans Majestoet sogte
at bibringe Samtalen noget af den Munterhed, han
selv besad, lukkedes det ham dog ikke. Omsider forte
han os ind i et andet Gemak, hvor et rigt Middags-
taffel ventede paa os — og vi maatte spise med ham;
hvilket satte os begge i en ikke lille Forlegenhed, som
cndikke hans overordentlige Mildhed og Nedladenhed
kunde hceve.

„Efter Bordet forte han os ned i den underste
Etage, i hans egne Vcerelser, hvor han gjentagne
Gange bad os at vcere som hjemme; men al den

Pragt, som der omgav os, bidrog endnu mere til at

gjore os forstemte. — O, jeg onffede uafladeligen, at

jeg var hjemme i min lille Stue, samt at jeg aldrig
havde gjort denne forfardelige Reise og aldrig havde
lært at kjende den Monark personligen, som jeg var
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fodt tit, i Frastanden, at elste og ære; hvis Nar-

vcrrelse — det fol te jeg tilfulde — næsten bolede mig
mod Jorden; til hvem jeg ikke nogensinde troede, nden

at gjore den strakkeligste Vold paa mig selv, at kunne

vcrnne mig; thi han var jo min Konge og Herre; og

jeg — hvem var jeg? en satlig, fader- og moderkos

Pige; een af hans ringeste Undersaallcr.
„Det behagede Kongen, meget noie at erkyndige

sig om min Familie, isar mine afdode Foraldre,
hvilke han begge personligen havde kjendt; ja han
havde endog seet mig, da jeg som Barn legede i vor

lille Have paa Holmen. Han vilde endog vide, hvor-
dan jeg var opdragen — hvilket jeg omstandeligen
maatle fortalle ham; og det synteS at glade ham, at

jeg ikke var blottet for Kundskaber, og havde lart

Franst og Tydst, samt at jeg kunde spille paa Lulh:
hvilket Sidste jeg havde lart af min Moder, der var

en Socapitains Datter, og det Forste af min Fader,
der, inden han blev Skriver ved Holmen, havde va-

ret i Tjeneste saabel hos den franste som hos den

osterrigste Minister.
„Noget for Aften forlod Kongen oS og var borte

i en Time; i hvilken Tid min Veninde og jeg tabte

os i Gisninger over hvad Kongens Hensigt vel kunde

vare med mig; og vi vare endnu ikke paa det Rene

med vore Formodninger desangaaende, da Kon-

gen lraadte ind med en undcrstjon livlig Dreng,
der vel kunde vare lidet over to Aar gammel, paa

Armen.
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„Karen!" — udbrod han med den uimodstaaelige
Overtalelseskraft, ver ligger paa hans Sæber, idet han
satte det venligt smilende Barn paa mit Skjod —

„Dette er min yngste Son: Christian Ulrik. Han
dirrer endnu Sorgeklceder for sin Moder, der for to

Maaneder siden dove fra ham. Vil du vcere hans
Moder og bibringe ham dine Kundflaber? Sandeligen,
han trænger til et omt qvindeligt Vcesen, der kan

vaage over hans Barndom; isår naar mine For-
retninger kalder mig fra ham. Dit yndige sjoelfulde
Oie kan ikke bedrage. Du er cedel og god. Du vil
ikke misbruge min Tillid, omenvskjondt min Beflut-
ning kan synes dig vel hunigt fattet. Dog — be-

hover man stedse Aar, for at fatte Tillid til et Hjerte,
hvis sande Vcrrd afspejler sig i et sjalfuldt med den

sande Adel prydet Ansigt? Vcrr du, som jeg, rast i
at beflutte. Jeg kan ikke vcrre dig ganske fremmed.
Har du derfor Tillid til mig: saa stig ja, og Pagten
imellem os er sluttet I Selv den Spceve synes at an-

raabe dig om at antage sig ham. See hvor bonlig
hun udstreekker sine smaae Hoender imod dig. Han
havde en ung og fljon Moder. Blomstrende i Livets
Vaar, neppe tyve Aar gammel, maatte hun nedstige i
Graven. Vil du erstatte ham hende? din Konge be-
der dig derom. Vil vu?"

„Jeg vil!" — udbrod jeg, ivet jeg trykkede
Barnet op til mit beklemte Bryst og mine Taarer
vadede dets Kinder — „Jeg vil, dersom jeg kan.

Txcho BraheS Dage. 7
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Men, o Gud! kan jeg det ogsaa? Eders Majestoet
hcrdrer mig med en Tillid, som jeg vist er langt fra
at fortjene. Imidlertid vover jeg at forsikkre: at det

vil falde mig meget let at elfle dette Barn, og jeg
stal, saasandt Gud dertil vil forunde mig sin Bistand,
bevogte det med en Omhyggelighed, som ...."

»Som om det havde ligget under dit eget ffjonne
Hjerte!" — afbrod Kongen mig med megen Godhed,
idet han reiste den Lille op paa mit Skjod og flyngede
hans Arme om min Hals. — »Omfavn din nye
Moder, min Son!" — vedblev han — „Hun vil
nu ledsage dig til dine Veerelser."

„Jeg vovede ikke at modscette mig HanS Maje-
stcetsVillie; men mit endnu i Taarcr svommende Oie
dvcelede paa min Veninde med et Udtryk, som maa

have varet meget talende: thi Kongen vinkede hende
til at folge oS, idet jeg, med Barnet paa Armen, gik
bag ester ham igjennem syv Gemakker, der alle tjente
ham selv til Beboelse. I det sidste aabnede han en

Dor — og vi vare i den lille Gyldenloves Vccrelse;
det kunde jeg see af den lille fyrstelige Seng, som var

i det, og det meget kostbare Legetoi, der stod paa Bor-
det. En Goldamme, der var et Bondefruentimmer,
tog Barnet af mine Arme. Foruden hende, var der

en Barnepige og et andet Fruentimmer, som jeg siden
erfarede var en Vaagekone, i Vcerelset. Kongen frem-
stillede mig for dem, som den de for Eftertiden stulde
agte, ære og adlyde: da jeg var Barnets Gouvernante.

Han lod ogsaa ufortovet Slotsfogden kalde, hvem han
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i samme Egenflab fremstillede mig, og befalede ham,
ufortovet at fætre de trende til Barnets Sovestue sto-
dende Gemakker istand til mig — da jeg allerede var
tiltraadt min Bestemmelse. Derpaa spurgte han mig
i Alles Overværelse paa Franfl, om jeg onflede at

spise alene eller i Selflab med den Familie, med hvem
jeg var kommet.

„Jeg svarede ham i samme Sprog, hvori jeg
virkelig besad nogen Fcerdighed: at dersom Hans
Majestcet tillod det: onflede jeg det Sidste, og — jeg
veed ikke, hvor jeg fik det Mod fra — jeg vovede at
bede Hans Majestcet om Tilladelse til, at beholde
Wibeke hos mig.

„I Nat vil ikke alene hun, men muligen din
Veninde blive hos dig" — gjensvarede Kongen, stedse
paa Franfl — „thi det regner og stormer, saa at jeg
ikke tor vove enten at lade hende eller bin Plejedatter
reise, for Veiret bliver bedre. Siden ville vi, dette
Barn angaaende, tage en noiere Bestemmelse. Indret
dig nu paa det Bedste. I Morgen tales vi ncermere

ved. God Nat!"
„Kongen tog Barnet, der gik paa Gulvet og le-

gede, op paa sine Arme og kyssede det inderligen;
derpaa gik han ud af den Dor, der forte til hans
egne Vcrrelser.

»Jeg flal ikke ncrgtc, at jeg, Kongens Raade
imod mig uagtet, aandede lettere, da han var borte.
Det blev mig nu muligt at overtcrnke den nye og for-
underlige Maade, hvorpaa jeg, i mit tyvende Aar,
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var blevet Gouvernante for en Son as Kongen,
hvilken, som man vidste, han elstede med den hoieste
Omhed. Dog indsaae jeg tydeligen: at Alt, hvad jeg
kunde gjore for et Barn i saa ung en Alder, var, at

bevogte det med den yderste Omhue — thi det var ikke

muligt, at det endnu kunde lære noget. For ligesom
at satte mig ind i min nye Stilling, saae jeg mig
om i Barnets Varelse. Over dets Seng hangte et

Billede af et meget smukt ungt Fruentimmer. Gold-
ammen sagde mig, at det var Kirsten Madsdatter, ben

Lilles Moder, der var bod ester en for tidlig Ned-

komst, hvilket syntes at gaae Kongen meget nar.

Isår havde man tydeligen, i de forste Dage efter
hendes Dod, kunnet marke, hvormeget han sorgebe.
Siden den Tid havde Barnet havt en Gouvernante,
et gammelt Fruentimmer, som Kongen, for tre Uger
siden, da han var paa Slottet, havde afstediget, da

han fandt henve i en beruset Tilstand. Fra den Tid

af havde denne Post ikke varet besat. Dog var der

talt om en aldrende franst Dame, som man i denne

Egenstab ventede. Kongen maatte nu vel desangaaende
have betankt sig — som Goldammen, der talte meget,
meente — thi jeg var jo hverken aldrende eller franst,
omendstjondt jeg, som hun sagde, godt kunde sprakke
det Franste, hvilket hun selv begyndte at kunne, da

den Gamle stedse havde talt Franst til Barnet, hvilket
Kongen havde befalet hende, for at Drengen tidlig
kunde blive sransosiff. Hun fortalte mig tillige: at

hun havde opammet Barnet og elstede det saa hoit, at
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hun var fcerbtø at blive gal, saasnart det havde ondt
for Tander. Ja hun forsikkrede med en droi sjal-
landfl Ecd: at hun for vilde doe, end miste sin vel-

signede Christian Ulrik. Hun flutlede sin lange Tale
med at sige: at jeg gjerne hele Dogen kunde blive i
mine Vcrrelscr, uden enten at lade Drengen bringe til
mig eller komme til ham, da hun nok stulde vare

ansvarlig for ham. Jeg behovede derfor kun at komme
ind, saa ofte Kongen kom, og da hun stedse kunde

hore ham gaae, fluide hun nok kalde paa mig. For-
resten, dersom jeg vilde hende noget, saa bebovede jeg
kun at raabe Dorthe! saa fluide hun strar komme for
at hore hvad jeg havde at befale.

»Jeg havde alisaa nu faaet min Jnstrur; men

jeg troer, hun havde vebblevet at tale indtil Mid-
nat, dersom Sloisfogben ikke var kommen ind,
da Klokken var ser, for at anvise mig mine

Vcerelser, hvilke jeg fandt at vcrre altfor pragt-
fulde og store for mig. Ilden brcendle i Kakkel-
ovnen, og der kom en pan lille Pige, som var mig
givet til Opvartning, og spurgte: hvad jeg havde at

befale. Jeg bad hende, at lade mig vare alene, da

jeg havde uudsigeligt meget at tale med min Veninde
om, der dog, af Langsel efter sin Mand, kun havde
lidet Ore for min Tale.

»Omsider kom Pigen ind og spurgte, om vi
vilde spise, og sagde: at de Fremmede allerede noget
havde ventet i Spisestuen. Hun aabnede Doren,
og vi gik ind. Det var Walther og Wibeke, der
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havde langtes meget ester mig, og, isar den Forste,
ikke vceret lidet foruroliget for min Skjcebne. Jeg
havde neppe sat mig til Bordet, for Pigen kaldte

mig ud, da Kongens Kammertjener var kommet

med Noget til mig. Det var en lille Papirscrske,
som jeg hurtigen aabncde. Det Forste, der saldi
mig i Ainene, var et kostbart Halssmykke, to Aren«
og to Fingerringe, som Kongen, i den lille Gylden-
loves Navn, offererede mig. Under disse Smykker
laae et Brev med Udflrift til Walther. Jeg kunde

paa Tyngden marke, at der var Penge i det. Hur-
tigt ilede jeg ind til ham med det. Walther aobnede

det varligcn, og tyve danste Ducater gled ned i hans
Haand. I Brevet stod der flrevet:

„Den brave Kunstner Walther er kongelig
Slotsmaler med 200 Kroner i aarlig Lon. Ham
stal gives Boerelser paa Rosenborg Slot, hvortil han
usortovet har at reise. Jndfluttet er Rejsepenge.
For Wibeke faaer han Kostpenge.

Christian."

„Walther tabte as Henrykkelse Brevet paa Gul-

vet. Glcrden straalede ud af hans Dine. Hans
hoieste Anste var opfyldt. Han kunde nu med mere

Rolighed end hidtil see Fremtiden imode. Hans
Kone kastede stg med Gladestaarer til mit Hjerte.
Hun behovede nu ikke at angste stg saa meget for
den Stund, hun forventede. Kun Wibeke grced.
Hun vilde ikke med Walther, som hun kjendte som en
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streng Mand, der vilde tvinge hende til at lære at

tegne. Hun vilde blive hos mig, hvor hun mere

kunde vente at have sin Villie, og tillige vare der,
hvor Kongen var, hvoraf hun ventede sig megen
Gloede. Men det hjalp ikke. Kongens Villie maatte

adlydes; og endfljondt jeg, af Grunde, som man kan
indsee, gjerne havde beholdt hende hos mig, maatte

jeg dog lade hende reise. Hun streg hoit, da hun
steeg til Vogns, og det Eneste, der kunde troste hende
noget, var — at jeg lovede: snart at lade hende
komme til mig, var det endog kun for at besege mig i

nogle Dage.
„Min Tilstand var saa underlig, da jeg blev

alene, at den ikke kan beflrives. Jeg bavede for at

Kongen fluide komme — og dog var der eu hemmelig
Langsel i mit Hjerte efter ham. Hans indtagende
Billede var bleven i min Sjcel, og jeg kan ikke nagle
min Svaghed — ethvert af mit Hjertes angstelige
Slag bankede ham imode. Jeg sov ikke det Ringeste
om Natten for at tanke paa ham og den underlige
Situation, jeg, saa ganfle uventet, var kommen i til
ham. O, jeg havde en Anelse om hvad der forestod
mig. Hans Folelser for mig, denne Smhed, — som
det ikke var ham muligt at fljule, var ikke bleven ube-
market af mig.

„O, Gud! jeg onflede mig tusinde Gange Do-
den, for at undgaae det Radselsoieblik, som desvarre

snart oprandt for mig. O, jeg Ulykkelige! Jeg
stod i Kampen med et Hjerte, der, fra vet forste Lie-
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blik, jeg saae Helten, flammede for ham af den

hoieste Elstov. Jeg saae den kronede Helt dagligen.
Han blev en Deel af Vinteren paa Freveriksborg —

og det var, formedelst min Stilling som Gouvernante

hos hans Barn, Ingen paafaldende, at han osle kom

til mig. Den inderligste Kjcerlighed straalede mig
imode af dans stjonne Dine hver Gang ban saae mig.
Han forfikkreve mig med uudsigelig Dmhed: at han
vilde elste mig evigt, samt at Besiddelsen af mit

Hjerte ene kunde forsode ham Kronens Byrder og

gjore ham lykkelig. O, fordommer mig ikke, fordi jeg
omsider var svag nok til med Velbehag at lytte til

hans Tale — at jeg overvunden af saamegen Dmhed
sank op til hans Hjerte — og var stolt, ja salig, ved

den Overbeviisning, jeg troede at have: at det ene

var min Dmhed, der udbredte denne inderlige Tilfreds-
hed over den oedle, store Christians Dage — og jeg
havde Grund til at formode dette: thi min kongelige
Elster forsikkrede mig tusinde Gange derom, og syntes
kun at leve og aande for al elste mig, ligesom han
helligede mig hvert et Dieblik, Negjeringsforretnin-
gerne levnede ham.

„O, at denne store Konge, paa hvis Ord og

Lofter det hele Europa kan stole — havde vceret lige
saa tro og oprigtig i Kjcrrlighed, som han ellerS i

enhver Henseende var det. Hvi stnlde hanS Elsterinder
vare de Eneste, han gav Beviser paa Troloshed?
Hvorfor var han ikke lige saa bestandig, som han var

elstvardig? Hvorfor vilde han soge at indtage et
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uerfarent Hjerte, og naar det saa for evigt var blevet
hans Eiendom — stede det fra sig, og overgive det
til Fortvivlelsens og Grcemmelsens navnlose Qvaler?
Mon det ikke var denne farlige Mand, der saa let
kunde glemme, bevidst: at del var umuligt at glemme
ham, for det forsmaaede, sonderknuste Hjerte bristede i
Deden?

„Kun i et Aar og tre Maaneder svimlede jeg
Ulykkelige i et Hav af Saligheder, som jeg troede al-

drig stulde faae Ende, og vet var som om Kongens
Kjcerlighed med hver Dag tiltog. I Begyndelsen af
Vaaren 1615 tog han mig fra Kjobenhavns Slot,
hvor jeg en Deel af Vinteren havde »æret, til Kron-

borg, hvor jeg stulde forvente min Nedkomst, som ind-
traf uden noget tilstodt Uheld, da jeg fodle en Son,
som Kongen selv holdt over Daaben og kaldte Hans
Ulrik Gyldenleve. O, med dette elstede BarnS Fodsel
var min Lykke forbi for stedse. Da KongenS Livloege
erklcerede, at jeg var af en altfor fiin Bygning til

selv at kunne give mit Barn Die, blev det overgivet
til en Amme, og Kongen lod det, kort Tid derefter,
bringe til Frederiksborg, hvor det stulde vcrre under

Opsigt af den adelige Frue, som han i mit Sted, da

jeg reiste derfra med ham, havde udncevnt til Gouver-
nante for Christian Ulrik, Kirsten Madsdatlers Son;
og han reiste nogle Dage derefter bort, efter at han
dog havde taget en hjertelig Afsted med mig og an-

befalet mig den storste Forsigtighed i Henseende til min

Helbredelse.



„Jeg har siven den Tid ikke seet ham mere — thi,
neppe ser Uger ester min Nedkomst, cegtede han Jomfru
Kirstine Munk, som han, efter Fleres Sigende, endog
for Wgteskabet stal have havt en Son med, der blev

fedt kort efter at jeg (ærte at kjende ham. Folgeligcn
var han af Kjoerlighed til mig bleven hende utro, og
hun var den, der berovede mig hans Hjerte, og det

paa en Maade, der flog det en blodig Vunde, for
hvilken Tiden ikke har havt, eller nogensinde vil kunne

bringe mig Lægedom.
„I et egenhændigt Brev underrettede Kongen

mig om sin indgangne crgteflabclige Forbindelse,
og anviste mig en Pension, hvoraf jeg kunde have
et mere end tarveligt Udkomme, og tillod mig
at besoge min Son, samt lade ham, naar han
blev storre, saa ofte som jeg onstede det, komme

til mig.
„O, hvad var alt dette imod mit uerstatlelige

Tab? Aldrig har det Hjerte, som han indtog, og
siden saa grusomt stedte fra sig, flammet for nogen

Anden; — endnu efter over tre og tyve Aars For-
lob er det hans Eiendom og stal vcere det, indtil dets

sidste Slag.
„Saasnart jeg var helbredet, forlod jeg Kron-

borg, hvor den megen Pragt, der omgav mig, kun

altformeget mindede mig om den Uforglemmelige.
— Jeg reiste tilbage til min dunkle Bolig i Slange-
rup, som jeg aldrig burde have forladt; thi indenfor
denS kalkede Bcegge havde jeg, uagtet den Hjertesorg,
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jeg der oplevede, havt en Sjcelefred, hvilken ikke for
Alverdens Guld kan kjobes og som for evigt havde
forladt mit beklemte, qvalomspoendte Hjerte.

„Den forste Efterretning, jeg der modtog, var:

at min Veninde, Maler Walthers Kone, var dod i

sin anden Barselseng, efter at hendes Mand, paa

Kongens Befaling, var reist til Glyksborg. Det
forste Barn var kort i Forvejen dod, og dette, som
kostede hende Livet, var dodfodt. Jeg tog derfor
Wibeke hjeni til mig, hvilket jeg flriftligen underrettede

Walther om, og bad ham — dersom han nogensinde
havde narret den ringeste Dmhed for mig — aldrig
at bcsoge mig. Grunden dertil var: at jeg befrygtede,
at den Kjcerlighed, han eengang havde baaret til mig,
og som, desvcrrre, ikke var ganske hendoet i hans
Hjerte, atter fluide vaagne — thi jeg folte: at jeg
aldrig kunde gjengjoelde den. Den, som har elflet og
har vceret elflet af Christian den Fjerde, kan aldrig
elfle nogen Anden.

„For at betage Walther ethvert Haab om

nogensinde at naerme sig mig, som han i flere
Breve, hvori hans Folelse for mig var umis-

kjendeligen, yttrede, folgte jeg mit lille Sted

og reiste hemmeligt med Wibeke til Kjobenhavn,
hvor jeg leiede mig et Par Værelser, hvis Vin-
duer vendte ud til en Have i en afsides Gade.

Jeg vilde aldrig mere see den hole Trolose; og jeg
maatte vcrre i Hovedstaden — thi min Son var

bragt dertil, og det var min eneste Trost, t hans
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unge Ansigt at see Faderens ffjonne Trcek udvikle sig.
O, jeg hang mig ved dette dyrebare Barn med en

Amhed, som det er mig umuligt at besirive; og
havde jeg havt Tilladelse til ganffe at vcrre hans
Moder og have ham hos mig, jeg siulde ikke været

ulykkelig. Men denne Fryd var mig ncegtet. Han
var overgivet til hende, der tog hanS Fader sra mig.
Fru Kirstine Munk, hvis Anseelse noesten lignede en

Dronnings, havde ham hos sig, — og det var af-
homgigt af hendes Dillie, om han ofte, eller sjeldent,
moane komme til mig. Den gode Dame syntes ikke
at ynde, at jeg saa ofte (det var dog kun een Gang
om Ugen) lod den fjære Dreng hente, hvorfor hun
undertiden noegtede mig ham, og hun udspurgte
Wibeke, hvem jeg, da hun var bleven voren, sendte
efter Barnet, paa det Noieste, om Kongen aldrig
besogte mig.

„Den Lykke, Kirstine ned, at vcere Kongens
Gemalinde, forbittrede hun sig selv ved Skinsyge; ja
hun drev sin Mistanke i denne Henseende saa vidt:
at hun flere Gange listede sig efter Hans Majcstcrt,
for at see, om han ikke gik hen til mig. Men delte

gjorde Kongen ikke. Jeg kan med Sandhed bevidne
for Gud: at jeg ikke har sect ham, siden han paa
Kronborg, kort efter min Sons Fodscl, tog Affled
med mig.

„Det var ikke nok, at Fru Kirstine udfrittede
Wibeke og gik efter Kongen, hun vilde see mig, for
af mit Udvortes at kunne domme, om jeg var hende
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farlig, samt om det var muligt, at Kongen endnu
kunde elste mig. Denne Beflutning stal hun for-
nemmeligen have taget derfor, at Kongen flere
Gange havde rost mine faa Talenter og sagt: at

jeg havde en Opdragelse, der var langt over min
Stand, samt at min Son maatte komme til mig
saa ofte som jeg onffede det, da min Omgang
kunde vcere ham lcererig, og jeg vist ikke vilde for-
dcrrve ham.

»Fru Kirstine vilde, som sagt, see mig, ja tale
med mig, og dette kunde ikke flee uden i mine Vcr-
relser, da jeg aldrig gik ud, og tog den eneste Be-
vcegelse, jeg fik, i den ved Huset, hvor jeg boede,
vcerende Have, som jeg ligeledes havde leiet; men

hun vilde ikke vcere kjendt af mig. Jeg maatte ikke
vide, hvor svag hun var, da hun ellers ikke saa let
kunde udforste mig. For at opnaae sin Hensigt, sogte
hun at vinde Wibeke, naar hun kom for at hente
Barnet, hvilket var nodvendigt, da Wibeke kjendte
hende personligen og altsaa strar ved hendes Ind-
trcrdelse kunde robe henve.

»Det kunde aldrig flaae hende feil, hos en saa
rcrnkefuld Pige, som Wibeke allerede i den unge Al-
der af serien Aar var. Ved nogle virkelige betydelige
Forceringer vandt hun hende let — og Wibeke forte
selv Fru Kirstine ind til mig, foregivende: at det
var en Kjobmandsenke der var i maadelige Om-

stcendigheder, og onflede at scelge nogle smaae
Kostbarheder af Guld for at kunne reise til sin
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meget vel sammensat, og Wibeke meldte hende uden
at stamme det Ringeste, saa jeg ikke fattede Mistanke.
Men da Kongens Gavmildhed havde forsynet mig
med flere Kostbarheder end jeg behovede, afflog jeg
at kjobe Noget af hende. Derimod leverede jeg
Wibeke tvende Kroner, som jeg lod hende bede ikke
at sorsmaae, og bad hende at undflylde, at jeg ikke
kunde tage imod hende. Wibeke tillod stg at gjore
Indvendinger imod at udrette dette Wrinde; hun
sagde: at det var en Skam at affoerdige en honnet
Kone som en Betlerske. Hun kom jo ikke for at

tigge. Jeg burde dog idetmindste tale med hende; og
inden jeg vidste af det, forte hun Kirstine ind, der

ligesom maalte mig med Dinene, og, uden egentlige»
at hilse mig, udkrammede en Mcrngde Guldsager af
en lille Wske paa Bordet for mig.

„Jeg var den, der forst talte, og bad hende i
faa Ord at tage sine Sager tilbage: da jeg intet af
dem vilde kjobe, og lagde de tvende Kroner, som
Wibeke havde ladet ligge paa Bordet, hen for hende,
hvilke jeg ligeledes bad hende ikke at forsmaae som
Hjcrlp til Reisen. Kirstine saae atter paa mig med

store Oine, og Vredens afstyelige Trcek udbredte stg
over hendes virkelig sijonne Ansigt, idet hun, dog i

Forstningen kun stammende, udbrod:

„„Usle, foragtelige Kreatur! Troer I, at jeg
er kommet her for at tigge? Jeg foragter Eders
Gave, ligesaameget som jeg foragter Eder selv! Be-
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hold selv Eders Kroner! Jeg veed saa, at I har
tragtet efter en Krone, men det mislykkedes for Eder
at faae den. I vover at byde mig, Eders Hersker-
inde, to Kroner? I har strar kjendt mig. Derfor
vilde I forhaane mig. Frygter I da ikke for, at
min billige Vrede stal knuse Eder?" — Uden at

tage sit Guld med sig, ilede hun, som en Rasende,
ud af Doren.

„Mine Dine bleve, ved dette Udbrud af hendes
uretfærdige Vrede, strar opladte. Jeg vidste nu,
hvem der stod for mig. Hurtig ragede jeg Sagerne
i Wflen og ilede efter hende, svin allerede var i det

yderste Vaerelse. Hendes ucedle Avscerd imod mig,
havde vakt min Harme.

»„Fru Kirstine!" — udbrod jeg, idet jeg holdt
hende tilbage — „havde jeg villet modtage Alt, hvad
Kongen med rund Haand vilde givet mig, da havde
jeg eiet Gulv og Smykker, der vare tusinde Gange
mere i Vcrrdi end disse Ringe og Stene, som I sy-
nes at ville offerere mig; men jeg satte kun Priiö
paa hans Hjerte. Det har I berovet mig. Tag
derfor Eders Guld, hvilket I, hoiere end jeg, veed

at flatte, med Eder. Vidste Hans Majestät, i hvor
hei en Grad I har forhaanet mig: han vilde sikkre
mig for ethvert Overfald af Eder i Fremtiden. Her
er jeg Herfferinde, og befaler Eder at forlade mig!"

„Jeg vendte mig hurtigen fra hende og gik
ind i den anden Stue, hvor jeg tillaasede Doren for
at hun ikke fluide komme efter mig Jeg gjorde
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mig Umage for, ikke at hore det, som hun raabte ind

ester mig, og var glad, da jeg mcerkede, at hun lob
ned af Trappen.

„Mit Blod var kommet i Kog. At Wibeke
havde spillet under Dakke med hende, var mig ind-

lysende. Min hele Vrede faldt derfor paa denne

Skjcendige, der saaledes lonnede Alt, hvad jeg havde
gjort for hende. Allerede hcerdet i List og Bedrageri,
ncegtede hun i Begyndelsen at have kjendt Fru Kir-

stine; men da mine Hcrnder, med droie Slag, faldt
paa hendes Aren og jeg greb min Ibenholts Alen,
for med den endmere at tvinge hende til Bekjendelse:
rykkede hun ud med Sandheden og lovede at vise
mig det, hun havde faaet for sit Forraden. Jeg
lukkede derfor Doren op, for at gaae til hendes
Dragkiste, som stod i den anden Stue. Smykkeceffen
laae paa Gulvet. Jeg var endnu i Heden og kunde
ikke fatte mig. Hurtig greb jeg den og befalede
Wibeke ufortovet at bringe den til sin Eierinde, idet

jeg truede hende med Prygl, om hun ikke uopsatte-
ligen gjorde det — dog betankte jeg mig lidet, og
vilde forst see, hvad hun havde faaet for at bedrage
mig. Wibeke aabnede Skuffen og viste mig et Par
kostbare Ørenringe og en Guldkjade. Min Vrede,
der noget var neddampet, vaagnede paany. Uvil-
kaarligen gav jeg den Trolose et Slag med Maale-
stokken, som jeg endnu havde i Haanden, kastede
Syndesmykkerne i Wsien, trykkede hende den i Haan-
den — og sijod hende ud af^Doren.
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-Neppe var Wibeke paa Trappen, for hun som
en Rasende vendte sig imod mig og raabte, idet hun
truende hcrvede Haanden imod mig:

„„Bliv du kun! Disse Hug stal du faae be-
talt. Og, stal det endog koste mit Liv: jeg stal hcrvne
mig paa dig!"

„Som en Furie lob hun ned af Trappen, og
jeg har aldrig seet hende siden. Endnu samme Af-
ten kom der tvende Karle fra Slottet for at afhente
hendes Toi. Fru Kirstine havde taget hende i sin
Tjeneste som Kammerpige.

„Da jeg var alene og havde Tid til at efter-
tcenke de afskyelige Optrin, der havde fundet Sted i
min ellers saa fredelige Stue, kunde jeg ncrsten ikke

begribe, hvorledes det var muligt: at jeg kunde saa-
ledes overile mig, som jeg virkelig havde gjort; og
del fortrod mig snart, at jeg havde flaaet Wibeke,
især da jeg saae, at hun derved ikke var blevet bedre,
men tvertimvd meget varre. Hvor ulydigt og uregjer-
ligt et Barn hun endog var, havde jeg dog aldrig
for lagt Haand paa hende, og hun havde næret mig
til megen Trost i min langvarige Eensomhed. —

Desuden havde hun troligen hentet min Son, og ret

glcrdet sig, naar hun fik ham med sig. Jeg var nu

eengang blevet vant til hendes Omgang, og det

havde adspredt mig mangen Time, naar jeg lærte

hende Sprog og Haandarbeider. Jeg foresatte mig
derfor: aldrig mere saaledes at lade mig opbringe
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mod hende, men hellere at bringe hende paa den rette

Vei med det Gode — men som jeg saaledeS tankte

og besluttede, blev, som sagt, hendes Toi afhentet.
Mit Hjerte var derfor bristefardigt, da jeg udleverede

det — og jeg tilbragte Resten af Dagen i en meget
sorgmodig Stemning og sov ikke det Ringeste om

Natten; thi foruden den Sorg, at have mistet Wi-

beke, malede de Folger, som det, der var foregaaet,
vilde have, stg for min Sjcel. Kunde min Son ikke

komme til at lide under Fru Kirstines Vrede til mig?
Og vilde hun ikke, for at hcevne sig paa mig, mage
det saaledes: at jeg sjeldent eller aldrig fik det elffede
Barn at see, det eneste Vasen, der bandt mig til Li-

vet? Og virkelig blev dette for en Deel Tilfaldet.
I hele tre Aar saae jeg ham ikke. Enten var han
upasselig, eller udreist med sin Hofmester, og jeg
maatte tage enhver Undskyldning for gyldig. Det
var forst, da han var saa stor, at han alene kunde

gaae ud i Byen, at han kom til mig; men saa kom

han ogsaa desoftere.
„Hvad det Sidste af Spillet, Wibekes Trudsel

angaaer, da angstede den mig mindst af det Hele —

og det var just den, der, i Ordets egentlige Forstand,
gik i Opfyldelse og havde de radselfuldeste Folger: thi
— det vare sagt til Fru Kirstines Wre — hun har
vist omsider fortrudt sin Overilelse; thi hun har siden
aldrig foruroliget mig. Wibeke derimod — hende,
som jeg fra hendes syvende Aar havde varet i Mo-
ders Sted og viist en om og kjarlig Moders hele
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Omhed — ? Dog, jeg maa blive med at fortcrlle
hendes Skjcendighed til jeg forst har sagt Eder: at

det er den samme Wibeke, der har indtaget Kongens
Hjerte i den Grad, at det aldeles har vendt stg fra
Fru Kirstine, ved hvem, som I formodentligen vide,
han formelige» har ladet sig flille og forviist hende
Hoffet. Det er nu ni Aar siden at Wibeke lonnede
det virkelig meget Gode, Fru Kirstine havde viist hende,
ved med sine bolerfle Kunster at sange Kongen i sit
Garn, hvilket kun alt for vel lvkkedes hende; og det
lader som hun har et uindflrcrnket Herredomme over

hans altfor let indtagne Hjerte.
„Aldrig kan jeg troe, at Fru Kirstine har be-

gaaet Wg leflab s brud, hvorfor hun er bleven bcflyldt;
thi er det vel muligt at vare Christian utro? og er

det troligt: at hun fluide ville have forgivet ham?
Disse flrcrkkelige Beskyldninger ere vist udrugede i
Wibekes roenkesulde Hjerne; thi hendes Fremfcerd imod
mig har viist, at den er opfindsom, naar det gjoeldcr
om at udfinde Noget, som kan styrte den, hun hader,
eller tjene hendes Hcrvn. Hvor kunde jeg troe, at

hun efter saa mange Aars Forlob endnu kunde tcrnke

paa at fuldbyrde sin Trudsel? Og dog gjorde hun
det; hun lurede kun paa en beqvem Leilighed dertil,
og den fik hun desvcerre snart — thi min Son blev

farlig syg af Bornekopperne. Man sagde, at Liv-

lcrgeu tvivlede om hans Liv — og Rygtet, der ogsaa
naaede mit Ore, havde allerede bestemt hans DvdSf

dag. Teen i Eder derfor, hvordan jeg maatte vare
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tilmode! Jeg vilde og maatte see mit Barn, ffulde
det endog koste mit Liv. Intet Offer, ingen List kunde
være stor nok for at naae dette Maal. Med rund

Haand bortgav jeg mine Smykker, og det lykkedes
mig at vinde saavel Livlcegen som min Sons Kammer-
tjener og Vaagekonen — og jeg var hver Nat, og
stundom noget af Dagen med, sorkloedr hos ham.
Jeg troer, at den algode Gud forundte mig den Lykke,
ved min Omhu at frelse hans dyrebare Liv, der

lange var i Fare, og, som Alle troede, svcevede i
Dodens aabne Strube.

^Med hvilken Forsigtighed jeg maatte snige mig
til og fra ham, kan man tanke sig, naar jeg siger:
at jeg maatte lige forbi Kongens og Wibekes Varel-
ser, da den unge Herre, saaledes blev han stedse kaldt,
havde sine Varelser i samme Etage som Kongen.
Dog var jeg saa lykkelig, at jeg aldrig saae Nogen
af dem.

^Hvordan Wibeke har opdaget, at jeg kom paa
Slottet, veed jeg ikke. Nok er det, at da jeg en

Aften, da min Son allerede var i god Bedring, sneeg
mig ind af den store Slotsport, op af Trappen,
forbi Kongens og Wibekes Gemakker, blev jeg, lige
uden for den Sidstes Sovekammerdor, hvoraf trende
fore, hoie Piger, med Hovedtoiet dybt ned i Oinene,
kom ud, grebet og bortflcebt; og man bandt et Tor-
klcede for min Mund for at jeg ikke stulde strige; ja
det ene af disse frygtelige Fruentimmer log mig paa
sine Arme og bar mig afsted, og det med en Skynd-
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somhed, som om der var Nogen, der vilde rive mig
fra hende.

„Jeg mcerkede tydelig, at vi af en Omvei eller

Bagtrappe kom ud af Slottet. Omsider kom vi over

en Gade ind i en Gaard, og jeg blev baaret ned af
en Trappe. En Dor, ver var forsynet med svcere
Laase, blev aabnet. Qvinderne fljod mig ind af den,
tillaasede den udvendigt — og jeg var alene, omgiven
af et tykt Morke.

„Jeg var fcrrdig at qvceleS af det tykke Klcede,
der var bunden om min Mund. Det Forste jeg
gjorde, var at rive det af, og jeg takkede Gud, for
at jeg dog kunde aande. Min Tilstand var skrcekke-
lig. Jeg kunde ikke tvivle paa, i hvis Hcrnder jeg
var falden — men hvad Furien vilde mig, blev mig
en Gaade. Kun saameget var mig bevidst: jeg følte
mig grcrndselos ulykkelig. Hvad maatte min elflede
Son vel lcrnke, da jeg ikke kom til ham? Kunde

Sorgen over min Fravcerelse, og Frygten for at der

var tilstodt mig Noget, ikke kaste ham tilbage i den

Tilstand, hvorfra han ved Herrens Naade og min

Omhu nys var udrevet? Tanken derom styrtede
mig i den sorteste Fortvivlese — og jeg udstodte, uven

at vide det, gjenlagne ffrcekkelige Skrig; men ingen
Taare lettede mit qvalomspoendte Hjerte.

„Disse Skrig maa veere horte af Wibekes tjenst-
foerdige Haandlangere; thi en hoi, svcrr og for Pige
— jeg troer bestemt at det var en forkladt Karl —

kom, med et Lys i Haanden, fra en Sideder ind til
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mig, og befalede mig i en raa og grov Tone at være

stille, om jeg ikke vilde fores paa Raadstuen og scettes
ned i eet af Tyve- og Morderhullerne, hvilket var det

Logemente, der tilkom mig. Det var ene for Herr
Gylvenloves Skyld og i Betragtning af at han var

Kongens Son, at man havde ffaanet mig og sat mig
hvor jeg var. Naar jeg frivillig gik til Bekjendelse,
da vilde man, for samme unge Herres Skyld, såre
saa lcmfcrldigen med mig som muligt. I modsat
Tilfalde kunde jeg vente at blive behandlet, som min

fircekkelige Misgjerning havde sorflyldt. Hun (Men-
ncflet) vilde kun sige mig dette, og havde for Resten
Intet med Sagen at gjorc. Hun troede at det var

hendes Pligt at advare mig, og det havde hun nu

gjort. Vilde jeg ikke folge hendes Raad, stod det til

mig selv. Hun kunde i denne farlige Sag Intet
videre gjore. Nu hvilede min Skjcebne i mine egne

Hcender.
„ „Forbarmende Himmel! hvad har jeg da gjort?"

— raabte jeg og vred mine Hander — „Hvad har
jeg bedrevet, der kan paadrage mig Ansvar og Straf?
der kan qvalificere mig til, at nedsattes i de Arrester,
der ere for Tyve og Mordere?"

„„Sporg Eder selv," — gjensvarede Menneflet
med en frygtelig Kulde, ilede ud og flog Doren i
efter sig.

„Jeg var atter i Morke, og havde god Tid til
at overveie min radselfulde Tilstand. Kunde det, at

jeg havde varet hos min Son og pietet ham i hans
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Sygdom, da ansees for en Misgjerning? — og an-

den Brode var jeg mig ikke bevidst. Min eneste For-
trostning var Kongens Wdelmodighed og Retfcrrdig-
hed, der vist ikke vilde lave mig straffe, fordi jeg var

besjælet af den inderligste Modcrkjcerlighed for det

Barn, som han selv skjKnkede en Faders hele Limhed;
og min Sag maatte jo dog komme for ham, som
Landets overste Dommer. Hvor flroekkelig jeg heri
bedrog mig, ffulde den næste Dag allerede vise mig.
Jeg var ikke falden i Retfærdighedens — kun i mine
Fjenders, og derved i Volds og Lastens Hoender.
Jeg ffulde overtydes om: at selv under den æbleste og
viseste Konges Regjering kunde Tyranniet bcrve sin
Throne, og Vold og Ranker triumphere, og at jeg
— hvis eneste Forbrydelse var, at have elffet en

Konge — ffulde lide for en Brode, der aldrig var

kommen i mine Tanker, samt at hans Arm var for
svag til at frelse mig: fordi han maatte troc mig
strafskyldig. O, at alle gode Regenter af Himlen
havde faaet den Gave — at vare alvidende.

„Nceste Dag blev jeg, i Kjalderhvcelvingen, hvor
jeg befandt mig, forhort. Beflyldningen imod mig
var: at jeg havde indsneget mig i Fru Wibekeö Sove-
kammer og forgiftet Vandet, hvoraf hun om Morgenen
pleiede at drikke, hvilket jeg — da hun ikke dode af
det den forste Gang, eftersom hun kun drak meget li-
det og derved blev advaret for at drikke mere af del
— tvende Gange siden havde gjentaget, og var jeg
den sidste Gang, da jeg havde kommet overordentlig
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meget Gift i Vandet, af hendes Piger bleven greben;
tillige fremviste man et mig virkeligt tilhørende Hoved-
vandsKg, der var fyldt med Rottekrudt, som jeg
stulde have glemt paa hendes Natbord, samt den

falske Nogle, hvormed jeg havde aabnet Dorcn, hvil-
ken man havde revet fra mig. Trinde Piger, men

ikke de kolossale Figurer, der havde bortsleebt mig,
beedigede: at have seet mig i Kammeret og fundet
HooedvandSccget. Fru Wibeke havde desuden erkl«-

ret: at jeg i Slangerup havde forgivet hendes Far-
broder og min Fader. Der stod kun tilbage: at jeg
bekjendte mig skyldig saa vel i hiin virkelige, som i

dette forehavende Mord, for at jeg kunde blive af-
straffet, andre i Lasten forhærdede Misdcedere til et

afstrakkende Erempel.
„Jeg veed ikke, hvor jeg kunde holde mig saa

opreist, at jeg ikke ved denne skrakkelige Beffyldning
styrtede bevidstlos til Jorden. Det var Himlens
Raade og min gode Samvittighed, der gav mig Kraft
til at kunne forsvare mig; og jeg gjorde dette med et

Mod, der endog i dette Oieblik scetter mig selv i For-
undring. Jeg bencegtede Bestyldningen med en Stand-

hastighed og en Bitterhed imod Wibeke, der endog
syntes at scrtte Dommeren i Forlegenhed. Jeg er-

farede nu, at jeg var i blaae Taarn, samt at den,
som forhorte mig, egentlige» ikke var Dommer, men

Kongens Secretair, Gynther, der virkelig syntes at

Beffyldningen imod mig maatte være sandfcrrdig. Og
hvor kunde han andet? Der vare jo trende Vidner
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imod mig. Og Hovedvandscrget, som jeg vedkjendte
mig — ja selv min Forkloedning, vidnede jo imod
mig.

»Endnu i ser Uger blcve Forhorene fortsatte,
men jeg vedblev med den storste Standhaftighed at

bencegte, hvad jeg aldrig havde begaaet — og kunde
ikke lade vcere, at udgyde min hele Harme over den

skjcendige Wibeke, der saaledes lonnede alle mine
Velgjerninger imod hende, og ventede mig intet min-
dre end et evigt Fcengsel, da Secrekair Gynther en

Dag kom ind til mig og sagde: at uagtet det Mord,
som jeg vilde begaaet, ved Himlens Naade ikke var

fuldfort, saa var det dog beviist: at jeg vilde udovet

det, uagtet jeg ikke havde bekjendt mig styldig. Hans
Majestcrt, som ellers haandhcrvede Retlen med den

storste Strcenghed, havde af sårdeles Naade eftergivet
mig den mig tildomte evige Foengselsstraf; dog maatte

det have sit Forblivende med Dommen over mig;
men han tillod mig hemmelige« at flygte, hvorfor mit

Fcengsel om Aftenen Kl. ti flulde blive aabnet og en

Betjent fore mig ubemcrrket og i Stilhed ud af Byen,
hvor det under Livsstraf blev mig forbuden oftere at

komme; den menneflekjcerlige Gynther gav mig — det
vcere fra Kongen eller ham selv — halvtredsindstyve
danfle Ducater og onflede mig at leve vel og aldrig
at lade mig see mere i en Stad, hvor jeg stedse var

i Fare, og Hcrvn og Skinsyge let kunde forlede mig
til at foretage mig en Handling, der kunde koste mig
Livet; og den brave Mand glcedede mig med den
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tede snart at kunne forlade sine Vcrrclser.
„Jeg var som bedovet ved dette Udfald af min

Sag, og vidste ikke, om jeg havde Grund til at gloede
mig over Kongens Naade, da den indviede mit hele
Liv til Elendighed, og forstaffede min Fjende saa stor
en Triumph, da min Fcengselsdor blev aabnet og den

samme Pige, eller forkloedte Karl, der var inde og
advarede mig (som jeg dog ikke siden havde seet: da

Slutterens Kone bragte mig Maden), uformodentligen
traadte ind til mig. „Jeg har" — saaledes begyndte
hun — „her tvende Kroner til Eder, som Rejsepenge,
fra Fru Wibeke. Hun sender Eder dem af Christen-
kjcrrlighed, da I sormodentligen herefter flal leve af
at tigge, og nu har dem hoiere nodig, end da I vilde

tvinge hende til at give dem til Fru Kirstine. Fruen
selv flylder Eder derimod tvende Drefigen og et Slag
over Ryggen med en Alen. Jeg har Hcender, hvor-
med jeg kan give Eder det Forste, og til det Sidste
har hun medgivet mig denne sorte Alen. Hun on-

sier at det Hele maa bekomme Eder vel, og takker

for Laanet."

„Uben at give mig Tid til at svare: brcendte
der tvende Nrefigen paa mine Kinder, som kastede
mig til begge Siver, saa Blodet sprang mig ud af
Ncese og Dren. Derpaa gav hun mig et saa frygte-
ligt Slag over Ryggen, at jeg styrtede til Jorden,
og uagtet jeg paa Gulvet krympede mig i mit Blod,
horte jeg en steerk Latter uden for Doren.
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„Slutterens Kone, som strar derpaa kom ind
med Maden, forfcerdedes over min Tilstand, og vaflede
Blodet af mig. Hun fortalte mig: at Wibeke, mev

tvende af sine Piger, bavde vceret i Taarnet og var

nys kjort derfra. Jeg hcevede mit Blik mod Himlen
— og en Taarestrom lettede mit beklemte Hjerte.

„Klokken ti om Aftenen kom Betjenten. Han
spurgte mig: om jeg ikke forst vilde hjem i min Bo-
lig, hvorfor jeg takkede ham. Jeg tog der mine faa
Kostbarheder med mig — og bad min Bert, at sende
mine Sengkleeder og Meubler til Gjentofte, hvor jeg
kjendte en Enke, som jeg vilde bede om for det Forste
at huse mig. Derpaa bad jeg Gud om at tage mig
i sin alnaadige Beflyttelse, og vandrede freidigen ved
Betjentens Haand ud af Norreport, for al gaae min
Skjcebne imode.

„Da vi vare paa Kongevejen, forlod han mig,
efter at jeg havde givet ham een Ducat for sin Ulei-

lighed, og een — fordi han hemmelige» fluide gaae
til min Son og sige ham, hvor han kunde trcrffe sin
ulykkelige Moder. Da han var borte, kncelede jeg ned

for Herren og lettede mit beklemte Hjerte i en inderlig
fra Sjcelen strommende Bon. Derpaa gik jeg i det
klare Maaneffin trostigen videre og kom lidt efter
Midnat til Gjentofte, hvor jeg af Enken, som jeg i

flere Aar havde givet en lille Understottelse, blev

modtaget med aabne Arme.

„Fjorten Dage derefter kom min Son, der al-
deles var helbredet, til mig Med et jGloedesflrig
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vare glemte.

„Kun i tvende Maaneder nod jeg hos den gode
gamle Enke en Forsmag paa Ro. En Billet fra min

Son underrettede mig om: at Fru Wibeke havde la-

det sig forstaae med, at der var flere Personer, der

havde seet mig i Kjobenhavn; jeg havde altsaa for-
brudt Konaens Naade og min Frihed. Hun lod der-

for ved sine Speidere soge efter mig, for at overlevere

mig i Rettens Hcender — da jeg ikke kunde have voe-

ret i Kjobenhavn af anden Grund, end for enten at

myrde hende eller Kongen; og min Son, der vidste,
hvormeget hun frygtede for, at en Herndelse fluide
forflaffe mig Kongen ilale, var overbeviist om: at

hun ved nye Opdigtelser og falffe Vidner nok vilde

sorge for, at jeg enten blev levende indspcerret eller

muligen ganfle ryddet as Veien, for at Kongen aldrig
fluide faae at vide, hvor flrakkelig hun havde fort
ham bag Lyset. Han bad mig derfor, endog for
Enken, at fordolqe, hvor jeg tog hen, og lovede endnu

samme Nat personligen at afhente niig med en Vogn,
da han formedelst Kongens og Wibekes Reise til

Glyksborg samme Dag haabede ubemoerket at komme

ud af Slottet.

„Han holdt Ord. Ved Midnatstid var han,
forkladt som en simpel Adelsmand, udenfor min Dor

med Vognen, som jeg ufortovet besteg, og vi kom

lykkelig, endnu for Dag til Vedbek, hvor vi toge ind

hos en bemidlet Fifler, som min Son kjendte af Ravn;
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gammelagtig, svagelig Pige og min Sens Moster.
„Saamange udstandne Gjenvordigheder kunde ikke

andet end kncekke min tilforn saa stcerke Sundhed.
Jeg faldt i en Sygdom, som fcrngslede mig i tvende

Aar til Leiet. O, jeg kan ene takke min crdle, el»

stede Sons magelose Omhed for, at jeg endnu lever.

Lcegen raadte mig, at tage her til denne Kilde, hvor
han haabede, at Brugen af Vandet fluide fljcrnke mig
Styrke og Sundhed. O, jeg har her fundet mere end

jeg ventede: to crdle deeliagende Hjerter, der vil hjcelpe
mig at boere mine Lidelser. I kjender nu mig, mine
crdle, dyrebare Veninder! og ved mit sande Navn og
min Stilling. Jeg behover derfor ikke at sige Eder,
at det unge Mennefle, der forte mig hertil, er —

Kongens og min Son — Hans Ulrik Gyldenlove."

Urania, der med den crngsteligste Opmcrrksomhed
havde lyttet til Karens Tale og stedse haabet: at,
hvad hun befrygtede, ikke var Tilfcrldet, styrtede ved

Karens sidste Ord som en halv Vanvittig ud af
Stuen. Hendes Elfler havde altsaa bedraget hende!
Han var en Kongeson — og tabt for hende. For-
tvivlet, uden Taarer, stirrede hun op mod den dunkle

Himmel; men ingen Straale af Trost dalede ned i

hendes blodende, sonverknuste Hjerte.
En flrcrkkelig Banken paa Porten afbrod den

ulykkelige Piges cengstelige, veemodige Jammerraab.
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En stoerk Stemme bod at aabne Porten, og da

Christine, der var kommet ud, spurgte, hvo det var,
svarede den:

»Hvad gjor Navnet til Sagen? Men vil I
endeligen vide det, da hedder jeg Steen Brahe og er

Herre til Knudstrup, men kommer nu sra ....

Aabn ufortovet Porten, eller feg stal vise Eder, hvo
der kan befale over Eder. Hurtigt, eller ....

»Alforbarmende Himmel!" — raabte Christine,
idet hun, noerved at segne til Jorden, vaklede, fulgt af
Urania, ind i Stuen — »O, Karen! min elstede
Veninde! Frels og red os Ulykkelige! Det er vor

vcerste Fjende, der kommer for at bemcegtige stg os
— og I veed, at Elias er borte med Skattepenge.
Hor, hvor han banker! Nu sprænger han Porten.
O, forbarm Eder og gaae ud og aabn den. Der er

Ingen, som kjender Eder. Lad, som om I er den,
der boer her. O, Gud! I betcenker Eder! Frels
mig og denne ulykkelige Pige! Vi ere ellers forlorne.
Forbarm Eder over vor Elendighed! O, Gud! Hor
hvor han banker! Hvad kan han dog i dette Uveir
ville her? Vist intet Godt. Jeg troer, at han op-

bryder Porten. Kom Urania! vi ville ffjule os paa
Loftet, indtil han er borte!"

Hun trak Urania op af Loftstrappen med stg.
Karen styndte stg, saa godt som hendes Kroefter tillode

det, ned til Porten, som hun hurtigen aabnede. Steen
Brahe styrtede bandende og stjoeldende ind af den, hen
mod Stuen, idet ban raabte:
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„Fordomte Her! hvorfor vilde du ikke lukke op?
Gjorde jeg dig bin Ret, da stulde ....! Men ge-

svindl! Lys i Vinduerne. Her kommer.... Der

har vi dem allerede. Det var da ogsaa et djcevelsi
Veir! Vel var vet at vi kom i Land. Der ere de.

Hurtigt! Hurtigt!"
Den forfcerdede Karen, der saa nformodentlig

var konimen til at spille Christines Rolle, satte Lys i

Vinduerne, saa hurtig som hun kunde faae dem toendte,
med den ene Haand, medens hun med den anden trak

Terklcedet bedre ned for Lenene. Steen Brahe
hertes udenfor at udtomme sig i Lykonsininger over

Befrielsen fra den afflyelige Sotour og Ankomsten til

Ramlosa, og bad om Tilladelse til at turde fore
Fruen ind i Stuen. En aldrende, noget ser Herre
aabnede Doren og gik ind. Steen Brahe fulgte efter
med Damen, der var hoi, havde en sijon Anstand og

holdt en lille Dreng ved Haanden. Flere Herrer
og Damer kom bag efter, saa Karen maatte aabne

Deren til den anden Stue, for al kunne rumme

dem Alle.
Den forst indtraadte Dame kastede sig paa en

Stol og befalede Karen at træffe hendes Stovler af,
der vare vaade af det i Baaden indstyrtede Sovand,
samt laane sig et Par Skoe og torre Stromper.
Karen blev som ramt af en Lynstraale ved Lyden af
denne Stemme, og hendes sonderknusende Forfcerdelse
steeg til den allerhoieste Grad, da den aldrende Herre
med den yderste Omhu vendte sig til Damen og tro-
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stede hende over det modte Uheld. Karen var ikke saa
lykkelig at kunne tage feil. Herren — var Kong
Christian Ven Fjerde, og Damen, hendes fordums
Pleiedatter — Wibeke Kruse.

Den Ulykkelige boiede sig, for at fljulc de skrcrk-
kelige Folelscr, der gjcnnembccvede hendes Sjcrl, ned
over WibekeS Fodder og famlede, med de rystende
Hcrnder, paa den ene Stovles Silkelidse, uden at

kunne lose den. Wibeke blev derover utaalmodig og
befalede hende at hente en Kniv for at fljccre Baan-
det over, og da Karen, der var aldeles bedovet, ikke
horte det, rev hun i Vrede Foden fra hende, hvilket
foraarsagede at Karen faldt baglcrnds hen ad Gulvet;
hvilken Haardhed Kongen bebrejdede Wibeke og bad

Karen, i en mild Tone, at hente Kniven. Karen,
der med Mole havde reist sig, adlod, vaklede hen til

Skabet og hentede en Kniv, hvormed hun, næsten

segnende, vendte tilbage; men inden hun endnu ganste
naaede Wibeke, overvoeldede alle de strcekkelige Folelser,
hvoraf hun var betagen, hendes blodende Hjerte saa,
ledes — at hun bevidstles styrtede hen af Gulvet, ved

Wibekes og Kongens Fodder.
Kongen og een af Herrerne hcrvede den ulykkelige

Karen op — men de havde af Forfcerdelse noer ladet

hende falde tilbage, thi Blodet strommede ned over

hendes Klaver. Hun havde i Faldet stodt Kniven

dybt ind i den hoire Side af Brystet.
Kongen og Wibeke samt alle Herrerne og Fruerne

bleve betagne af den yderste Forfcerdelse. Den
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Forste, der fattede stg, var Kongen, der, idet den

Ulykkelige blev baaret hen paa Sengen, overlydt, ud

as Udgangsdoren, hvor Loftstrappen stod, raabte:

„Piger! hvor ere I? Skynder Eder! Kom-
mer! Eders Madmoder forbloder sig. Hun doer
imellem vore Hinder!"

Uben at agte mere paa egen Fare, styrtede
Christine og Urania ved dette Raab ned af Loftet og
ind i Stuen, og kastede sig med et Fortvivlelsesffrig
over den elstede Veninde, som de saa nyligen ganste
havde lcert at kjende. Dog Christine var oieblikkeligen
fattet. Hurtigt fremtog hun Linned og Balsam og
vinkede Forsamlingen at trcede til Siden, hvilket den

ogsaa gjorde paa Kongen og Wibeke ncrr, der bleve i
en lille Frastand. Med sin i Lcegekunsten erfarne
Haand sogte Christine at standse Blodet, hvilket ogsaa
næsten lykkedes hende, og forbinde den Saarede, hvor-
ved den hpit grabende Urania hjalp hende. Neppe
havde hun begyndt dermed, for Kongen, vendende stg
til Steen Brahe, raabte:

„Steen Brahe! du var saa hurtig med at lobe
fra Stranden hertil for at staffe os Qvarteer. Lob
nu derned og see, om Stormen ikke har jaget den
anden Baad her til Landet. I den er min Livlcege.
Lad ham saa ufortovet ile hertil. Maastee at der
endnu kan vcere Redning for den arme Kone. Mine
Sonner stulle ogsaa komme her! Jeg haaber dog, at

Tycho Brahes Dage. 9
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de cre komne i Land. Skynd dig. Det gjcelder om

at redve el Menneskes dyre Liv."

Da Steen var borte, gik Kongen atter hen til

den Syge, der var forbunden og som Christine søgte
al kalde tilbage til Livet — og et svagt Aandedrag
forraadle, at hendes omme Bestræbelser ikke vare for-
gicrveS. Kongen blev derover meget glad og vendte

stg til Forsamlingen, der stedse var i Frastand, og

udbrod inderlig bevceget:
„Maaskee Gud dog er os saa god, at denne

LystseilabS ikke skal have den sørgelige Folge, at

koste et uskyldigt Menneffe Livet. Bi ville gjore
Alt, hvad der staaer i vor Magt, for at frelse den

Ulykkelige fra Doven. Livlcrgen skal blive hos hende,
tilligemed Steen Brahe, der skal gaae ham tilhaande,
og forflaffe ham, enten fra Helsingborg eller Lands-

krona, hvad han maatte behove. Selv ville vi, saa-
snart Dagen gryer, gaae ombord, at vi kunne komme

tilbage. Jeg veed, at mine Dottre — ja mit gode
Folk er i Uro for mig. Vi ville derfor ...."

Doren blev idetsamme revet op. Steen Brahe
styrtede ind af den og raabte:

„Eders Majestcrt! Jeg horer Nogen komme.

Det kan ikke vcrre Andre end dem! Jeg vil ile dem

imode!"
Han ilede hurtigt ud af Doren.

Karen havde imidlertid aabnet sine venlige Mne

og stirrede bevidstlos rundt om sig. Da de faldt paa
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Wtbeke, udstedte hun et svagt Skrig — og sank til-

bage i sin forrige Tilstand.
„Du har forncrrmet hende!" — sagde Kongen

med hoi Alvor til Wibeke — „Trcrd til Side! Hun
kan ikke taale at see dig."

Wibeke gik, med tilsyneladende Uvillie, fra
Kongen, hos hvem hun stedse havde staaet, hen ved

Vinduet.
Doren blev revet op. Hans Ulrik Gyldenlove

styrtede, efterfulgt af sine lrende Brodre Kronprinds
Christian, Christian Ulrik Gyldenlove og Valdemar

Christian, samt Livloegen, ind i Stuen.

„O, Gud! saa skynd Eder dog!" — raabte

Hans med Heftighed og trak Loegen frem i Stuen
— „Den eedle, gode Moder Christine! O, hvor det

smerter mig at.... Men o, Gud! der staaer hun
jo! Men saa stig mig dog ,..."

Christine vilde tale, troste den ulykkelige Angling,
men en Taarestrom standsede Ordene paa hendes

Tunge. Taus pegede hun paa Sengen og viste ham
hans Moder, der havde lukket sine Ome, men ellers

syntes al vcrre ved stn fulde Bevidsthed.
Ingen Pen formaaer at stildre den cedle Sons

Smerte ved Synet af den dodblege, doende Moder.
Med et Skrig, som kun den hoieste Fortvivlelse kan

frembringe, kastede han sig over den Hoitelskede og
raabte, glemmende enhver Forsigtighed:

„O, min Moder! min dyrebare Moder! du maa

ikke doe! Det er din Son, din elflede Hans Ulrik,
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der vceder dine Hcrnder med stue Taarer! O, min

cedle, ulykkelige Moder: vend dog tilbage til Livet!

O, du miskundelige Himmel! tag hende ikke fra
mig! Lad hende ikke voe! Forbarm dig over

en ulykkelig Sons Fortvivlelse! Lad ham beholde
stn Moder!"

Karen aabnede atter sine Dine og lod dem,
med et Udtryk af uudsigelig Dmhed dvcrle paa stn
Sons fortvivlede Aasyn; og hvor svag hun end var,

flyngede hun sine Arme om den Elsiedes Hals og

trykkede hans Ansigt op til sit af Dedens kolbe

Haand allerede omfattede Hjerte. En Bestyrtelse, der

ikke lader sig besirive, greb den hele Forsamling. Alle

den ulykkelige Sons Brodre, selv Wibekes Sen, den

otleaarige Ulrik Christian, groed; og Kongen var i en

Stemning, hvilken man noesten kunde kalde frygtelig.
Fortiden, da den Deende, ung, sijon og blomstrende,
lyksaliggjorde ham med stn Kjcerlighed, malede stg i

lyse Billeder for hanS Sjcrl og stemte ham til den

dybeste Veemod. Samvittigheden tegnede sine umis-

kjendelige Prceg paa Wibekes smukke Ansigt. Hun
sijcrlvede som Misdoederen, der trceder frem for Dom-

men, og det varede Icenge, inden hun kunde fatte stg
saa meget, som der i denne critifle Stund var nod-

vendigt for hende.
Kongen var den, der forst blev fattet. Han bad

Hans at flippe den Syge, for at hun kunde blive be-

handlet af Lcrgen, og da Unglingen var folelslos for
Alt, hvad ver omgav ham, den elsiede Moder und-
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tagen, lod Kongen ham med Magt rive fra hende.
Wibeke, der havde talt med Kronprinds Christian,
Christian Ulrik og Valdemar Christian, sogte ved

Disse at faae Hans, hvis Fortvivlelsesflrig gjen-
nemborede Kongens Hjerte, ud af Stuen; men han
var dov ved sine ellers saa clffede Bredres Bonner.

Hun forsogte nu selv at overtale ham og forsiklrede
den ulykkelige Son: at det angreb ham altsormegel
at vare ncrrvcerende nu da Lagen flulde undersoge den

Syges Tilstand. Det var som om Anglingens na-

sten tabte Besindelse, ved at see Wibeke og hore hende

tale, vendte tilbage. Hans Flammeblik fastede sig
paa hendes Aasyn, som om del vilde gjennembvre
hende: og han raabte, glemmende sig selv, Kongen
og hele Hoffet, der omgav ham:

»Tilbage, Furie! Forlad det Sted, hvor denne

Dydige, som du saa flrakkeligen mishandlede, doer!

Tilgiv, min hoie Fader! at jeg taler Sandheden,
saaledeS som jeg vilde fremtråde med den for den

Eviges Domstol. Min adle Moder, hun, som bleg,
blodig og doende ligger der for dine Dine, har naret

denne glatte Slange i sin Barm og viist hende en

Moders hele Omhed — og hun — o, min Fader
og Konge, tilgiv Sonnen der er narved at synke under

fin altfor store Smerte — og kun kan foragte og
hade den onde Qvinde, der langsomt, ved Helvedes
meest nagende Oraler, har bragt sin Velgjorerinde,
hans Moder, paa Randen af Graven!"

El Blik as Kongen bragte HanS til Tavshed
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og bod Wibeke at troede til Siden. Dog varede

det ikke loenge, inden hun atter noermede sig til Kon-

gen, hvis Hjerte hun vidste var Vor i hendes ffjonne
Hoender, og hun anvendte sin hele Overtalelseskunst
'for at faae ham til at gaae ind i et andel Voerelse.
Dog Folgen viste , at Wibekes Magt over Kongens
Hjerte ikke stedse var lige stor — thi Alt, hvad den

forforiffe, listige Qviiide udrettede, var, at Kongen
med et stoerkt Udbrud af virkelig Misfornoielsc, lod

sit Flammeblik mode hendes bedende Die, idet han

med en Kulde, der kom hende til at bceve, sagde:
„Jeg bliver!"

Livloegen erkloerede den Syges Tilstand for yderst
farlig og bad Hans Majestcrt at lade sit Flasiefoder
aabne, at hun kunde faae lidet af den gamle Biin,
der muligen kunde styrke hende; hvilket ufortovet stete
— og Loegen gjod hende en halv Skeefuld af den i

Munden. Kongen noermede sig til Sengen og sagde
med et Udtryk i Stemmen, der troengte sig lige til ben

Doendes Hjerte, idet han bolede sin Mund ned over

hendes blege Loeber:
„Karen! hvordan er det med dig? du maa ikke

doe!"
Karen aabncde de atter tillukte Vine og fcrstede

dem med et uudsigeligt oml Blik paa Kongens i

Taarer svommende Aasyn, idet han med den inderligste
Veemod vedblev:

„Karen! ulykkelige Kone! saa vidt er det

kommet med dig! Karen! snart staacr du for
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den Eviges Domstol. — Paa Grcendsen af Livet
bor al Forstillelse svinde — Svar mig derfor, op-

rigtigt, og jeg vil troe dig, ligesga sandt som jeg
troer: at alle Gode flulle samles i Guds uendelige
Evighed. Har du virkelig myrdet din Fader og
Wibekes Farbroder? og vilde du myrdet Wibeke selv?
At du endog vilde myrdet mig, kan jeg aldrig
troe; thi hvor var det mulig, al du kunde myrde
din Sons Fader, som du eengang clflede saa
inderligen? Siig mig nu Sandheden, saadan som
du vil fremfore den for ham, der flal domme Levende

og Dode!"
En let Rodme udbredte sig over Karens blodlose

Kinder, og en mild Lue flammede i hendes endnu

yndige Oie, der uafladelige« var heftet paa Kongens
Loeber. Hun sorsogte, ffjondt forgjceves, at reise
sig lidt, hvorfor Hans gik om ved den anden
Side af Sengen og harvede hendes Hoved i Bei-

ret, medens Kongen understottede hende ved at

flaae sin venstre Arm om hendes Ryg. Det blev

hende nu muligt at tale. Efter et Ophold, hvori
hun syntes al samle alle sine Krafter, udbrod hun
med en Engels hele Blidhed og med en Sandhed og

Kraft i Udtrykket, der syntes at bebude, at hendes
flygtende Livsaander vare aldeles vendte tilbage, efter
at hun havde trykket Kongens Haand med Inderlig-
hed til sine Laber:

„Bed den evige Forsoner, hvis Aasyn jeg
haader snart at flue, ved mjn Kjorrlighed til dig,
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min elskede Konge, og min dyrebare Son, sverrger
jeg: at de Bestyldninger, som hun, hvem jeg har ver-

ret en Moder, har sreinfort imod mig, ere falske. Al-

drig har jeg myrdet, og aldrig er Tanken om at

myrve kommet i min Sjcrl! Kun een Brode er jeg
mig bevidst — og den er: at jeg har clffet dig, min

Konge og Herre! hoiere end Gud i Himlen; men

denne Brede har jeg, ved mere end tre og lyve Aars

Lidelser, afsonet. Naadens Gud vil modtage mig i

sin Himmel, hvor Lonncn for alle mine jorbijke Li-

delser er mig beredt for hans Thrones Fod. Der

stal jeg samles med dig, min Christian! Der, skal
du see ind i mit Hjerte og blive overtydet om: at jeg
ikke er nogen Morderske."

„Net! Nei!" — raabte Kongen og trykkede et

omt Kys paa den Mishandleves allerede af Dods-

kampen blaanende Lerber — „Det er du ikke. Din

Konge giver dig, for den treenige Guds Aasyn, dette

Vidnesbyrd. Far hen i Fred! Tak for den hoie
Fryd, som din Nmhed, i hine min Manddoms feireste
Dage, fljcrukebe mig. Kan du, da forlab mig for-
sonet, og lad den Vished forsode din Dodsstunv: at

det smerter mig inderligen, at jeg saa strcrkkeligen har
kunnet miskjende dig."

Den Syge reiste stg, understottet as Kongen og

sin Son, endnu mere i Veiret. Et Smiil thro-
nede paa hendes ligesom forklarede Aasyn. Med Li-
vets den sidste Kraft hcrvede hun sin nersten rastende
Stemme og udbrod med en, ligesom sra den Himmel,
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hun med Sjcelens Die saae aaben, nedsendt Styrke
og Begejstring:

„O, min Konge! Nei, ikke min Konge — min

Christian! du holder mig i dine Arme! Jeg hviler
op til dit og min Sons Hjerte! O, hvad er et heelt
Liv fuld af Gloede imod en saa salig Dodsstund?
Jeg har aldrig afladt ar elfte dig. Din Kjcerlighed
medtager jeg til min Evighed. Denne Salighedens
Stund har tilfalde erstattet mig alle mine Livs Li-
delser. Du er min Sons kjcerlige Fader! din Dm-
hed sor mig har aldrig ophort; thi i ham har du

elftet mig. Modtag min Tak for dette uftatteerlige
Gode. Jeg har aldrig været saa lykkelig i Livet, som
jeg er det i min Dodsstund. Lev vel, min Christian!
— Det bliver mig svært at tale. — Min Hans!
Tak for al din sonlige Kjcerlighed! Christian! min

Elfter, min Sons Fader! Tak fordi du forsovede
min Dodsstund! — Lev vel! Lev evig vel!"

De sidste Ord vare neppe horlige. Kampen
imellem Livet og Doden forstummede dem. Hendes
Hoved begyndte at synke. Det gled ned til Siden

og hvilede paa Kongens Bryst, hvis Taarer vcedede

hendes bristende Dine, idet hun fuldendte ved hans
Hjerte.

Kongen lod den Afsjcrledes Hoved sagteligcn glide
ned paa Puderne. En ftrcrkkelig Dodsstilhed, som
kun blev afbrudt ved de Forlvivlelsesftrig, Hans ud-

stodte, herftede i Forsamlingen. Dagen var brudt
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klaredes blege Aasyn.

„Du har fuldendt! Fred vcere med din Hvile!"
— udbred Kongen med den dybeste Veemod og lukkede

den Dedes Dine.
Kronprindsen og Kongens evrige Born omringede

Hans og blandede deres Taarer med dem, der strem-
mede ned af hans Kinder. Kongen skiv tog den

kjoere, tresteslese Son i sine Arme og forte ham ud i

Haven, hvor han, selv inderligen bedrevet og rystet
indtil Sja'lens Inderste, sogte at troste den Elffede.
Ingen, stiv ikke engang Wibcke, vovede at folge den

hoie Fader, der omslynget af sine fem blomstrende
Sonner gik op og ned af Havens Gange. Steen

Brahe, der end ikke ved det, der nys var forefaldet,
kunde blive rort, saae ligegyldig paa det stjonne, ro-

rende Syn af Landets Fader, der i dette Dieblik kun

var sine Borns Fader, og hviflede smilende en gam-
mel General i Dret:

„Del er virkelig et indlagende Syn, at see Kon-

gen saaledeS hellige sig ben faderlige Kicrrlighed!
Hvilket opbyggeligt Skuespil vilde del ikke vare, om

disse fem haabefulde SonnerS fem forffsellige, ynde-
fulde Modre — lhi hver af dem har jo sin — de

Levende med de Dode, kom og formerede Gruppen.
I Sandhed: jeg lroer, at det vilde rore mig indtil
Taarer."

„Man kan hore, at I er Hofmand i Ordets

fletteste Betydning, og at I endnu ikke har afkastet
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den fule Drengekaadhed, der hidtil saameget har uv-

mcerket Eder l" — gjensvarede Generalen med et

stcerkt Udbrud af crdel Harme og vendte den USle

Ryggen.
Kongen kom omsider tilbage. En Taare hang

endnu i hanS milde Die.
„Vi bryde i Dieblikket op!" — sagde han og

rakte Wibeke Haanden — „3, Steen Brahe! bliver
her, for al siaae Hans Ulrik bi ved hans Moders

Begravelse i HelsingborgS Kirke."
Han gik, og del hele Folge fulgte langsomt ef-

ter ham.
Urania stirrede ester de Bortgaaende. Hendes

Taarer vare standsede; men Smerten i hendes Bryst
rasede desfrygteligere. Hun havde hort Kongens
sidste Ord. Den elsteve Hans, der for evigt var

tabt for hende — blev altsaa tilbage. Taus kastede
hun sig over den tabte Venindes kolde Liig og
trykkede hendes stivnende Haand til sine brændende
Lceber. Derpaa ilede hun til Christines sorgfulde
Hjerte. Urania var groendselos ulykkelig; thi ingen
linbrende Taare mildnede Stormen i hendes sonder-
knuste Hjerte.

Urania hvilede endnu i Bedstemoderens favnende
Arme, da Hans, fulgt as Steen Brahe, langsomt,
med Proeget af den hoieste Smerte i sit talende An-

stgt, traadte ind af Doren. Ved al fee den elstede
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Ungling blev Urania betagen af en Folelse, der satte
hende i en Bevcrgelse, der var saa voldsom, at det er

umuligt at bestrive den. Men ikke yttrede den sig ved

noget udvortes Tegn. Den var kun indvortes og
truede med at knuse hendes blodende Hjerte.

Hans blev staaende i Doren — og han var som
naglet til dens Tcersiel ved at see den hulde Pige,
sor hvem han vidste, at hans sande Stand var for,
raadt. Urania trykkede sig endnu fastere op til Chri-
stines bankende Barm, og de Ord: „Skjul mig sor
ham! Skjul mig for mig selv!" — gik over hendes
bcevende Laber. Disse Ord soer som stjcerende Dolke

ind i den ulykkelige Anglings blodende Hjerte. Hvor
sonderknuust vet end var, havde del dog Folelse for
den elstebe Piges Jammer. Han vovede al narmc

sig for at troste hende, at aabne hendes Sjal sor
Haabet, om dets Guddom ellers kunde svceve ned i

selve SorgenS Bolig. Og hvorfor stulde den ikke

kunne det, da Haabet og Sorgen ere tvende uad-

stillige Sostre, der inderlige» fortrolige, omtfavnende
hinanden, helst dvcrlcr i Elendighedens dybeste Huler,
og som oftest sees vandre paa Kirkcgaarden mellem
Gravene?

„Urania!" — udbrod han med en Stemme, hvis
Toner forraadte, at den kom lige fra hans igjennem-
borede Hjerte — „Urania! har du da ikke et Trostens-
ord for min Smerte? din Medfolelse vilde mildne
den. Urania! du vender dig fra mig! Troer du da,
at jeg et Oieblik har kunnet

mu .
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Urania hervede stg langsomt op fra Bedste-
moderens Bryst. Det var, som om hun samlede stn
hele Styrke, for at rive sig aldeles ud af de Forhold,
ver ikke mere kunde bestaae, der aabnede et rivende

Svcelg for hendes Fodder. Med Voerdighed trak hun
sin Haand fra Anglingen og traadle et Skridt til-

bage, idet hun med en Kraft, der var ncrrved at knuse
hendes Hjerte, udbrod:

„Hvo kan i et Liighuus have Sands for andet

end Sorgen? Stod vi endog i en GladeShal, jeg
kunde dog aldrig glemme, hvem jeg er og at jeg hed-
der Urania — samt at I, naadigc Herre! er Konge-
sonnen — Hans Ulrik Gvldenlove."

Hun ilede hurtig ud af Stuen. Gyldenlove
blev staaende som en Billedstotte. Hans vaade Blik

sank til Jorden. Det var ham en Umulighed at folge
efter hende. Christine gik ind i det andet Vivrelse for
at fremsoge Liigtoiet til den elflede Dode. Steen

Brahe, som gik ud i Haven, var som tilintetgjort af
de faa Ord, han horte, da han af dem kunde slutte
sig til, at der var en Kjarlighedsforstaaelse imellem

Kongesonnen og Brondpigen; og han bestemte, at

fore sig den til Nytte. Hvormeget kunde der ikke være

at vinde hos Kongen ved at aabenbare ham hans
Sons Daarlighed? thi kunde en Lidenskab for en saa
simpel Pige vel kaldes andet? Dog maatte han til-

staae, at den unge Herre havde Smag: thi Pigen
var meget smuk, — og, hvad der var ham ude-

gribeligt, havde en Anstand og Verrdighed som en
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Fyrstinde. Det kunde lonne Umagen at trcede i

Gyldenloves Plads hos hende. Hos ham kunde

hun muligen ncrre Forhaabninger, som Gyldenlove^
heie Stand reent tilintetgjorde. Dog vilde han vel

vogte sig for at lade Ordet SEgteflab gaae over sine
Lceber.

Steen Brahe fordybede sig saaledes i disse Bc«

tragtninger, at han gik Haven mange Gange rundt,

og havde noer glemt at gjore de fornavne Anstalter til

den Dodes Begravelse.
Gyldenleve var som bedovet. Hans Hjerte blev

bestormet af altfor mange Folelser. Den elskede Dede,
den hulde Levende svcrvede stedse i hans Tanker, og
han skulde »æret mindre ulykkelig, naar han kunde

have udgrcedt sin Smerte ved Uranias omme Barm;
men den elflede Pige var som forsvundet af Huset.
Christine, som var den Eneste, der vidste, hvor hun
havde ftjult sig, var taus som Graven. Den gamle
Elias, der samme Morgen som Karen var hensovet,
var kommen hjem, vidste ikke hvor hun var. Unglin-
gen tilbragte derfor de otte Dage, hans Moder laae

Liig, i en Stemning, der bedre kan foles end be-

flrives. Og naar han om Morgenen kom fra Hel«
singborg, hvor han og Brahe logerede hos Stift-
amtmanden, saae han ingen Andre end Elias, da

endog Christine flyede hans Narhed. Og var dette

at undre over? Den afflyelige Hofmand, Steen

Brahe, var jo stedse med ham. Bel sandt: han var

ikke ven saameget frygtede gamle Steen Brahe, der
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faa grusomt havde forfulgt Christine, hvilken, som
hun af denne Steen Brahes Tjener havde erfaret,
var dod; men han var en Son af ham — og
maatte hun ikke befrygte: at han havde arvet

sin Faders Had til hende og Urania, da han
var i Besiddelse af deres retmaSsige Eiendom, Herre-
foedet Knudstrup.

Desuden — der var noget i hans Ansigt, der

kom Christine til at bæve, hvorom hun samtalede med

Urania, naar hun om Natten kom ned af Loftet, som
var hendes Skjul om Dagen, hvortil Christine bar

Noglen hos sig. At den ulykkelige Kone havde Grund
til at oengstc sig, viste det Folgende; og omendfljondt
Brahe var langt fra at ane, hvem Christine og Ura-
nia virkelig vare, kunde han ikke andet end gruble
over Aarsagen til at de vare fraværende, da Kongen
med sit Folge kom dertil om Aftenen, samt hvad
Grund Christine kunde have til, at faae Karen til i

hendes Sted at agere Vertinde. Nu var Tiden ikke

til at undersoge dette. Han vilde derfor, til en be-

leiligere Tid, lade det beroe. Det var jo let for ham,
at komme fra Knudstrup, der kun laae et Par Mile

borte, paa hvilket Sted han havde faaet Tilladelse af
Kongen at tilbringe Vinteren, til Ramlosa; og hvor

herligt et Paaffud til endog at komme der ofte var

ikke Suurbronden? Endstjondt han var ung, kunde

han jo let foregive en Upasselighed, hvorfor han vilde

bruge det ved Kilden indrettede varme Bad. Det

kunde da ikke feile, at han maatte faae den fljonne



144

Pige at see, der interesserede ham saa meget, hvis
indtagende Billede stedse svoevede for hans Dine —

der havde vakl hans hele Sanbselighed.
Han ilede derfor med at faae Fru Karen bisat,

for at han kunde ledsage den unge Herre hjem, og

selv komme tilbage. Han var derfor sårdeles glad
paa Begravelsesdagen, og hans vellystige Hjerte var

dodt for den cedle SonS Sorg og Taarer, da — man

kunde nssten udtrykke sig saaledes — den myrdede
Moders Skov blev overgivet til den evige Hvile.

I det store Folge af noesten hele den staanffe
Adel var han den Eneste, der ikke offredc Moderens

sorgelige Dod og SonnenS Smerte en Taare; og med

virkelig Munterhed — hvilket ikke undgik Gyldenloves
Opmcrrksomhed og vakte hans Harme — gav han, da

de vare komne hjem hos Stiftamtmanden fra Be-

gravelsen — Ordre til Afrejsen, der tidligt nceste
Dag fluide gaae for sig fra Helsingborg.

Del var sildigt om Aftenen. Taffelet var hoevet.
Liigfolget var borte, og man belavede sig hos Stift-
amtmanden til al gaae tilsengs — da Gyldenlove,
der havde ladet sin Tjener gaae fra, sig, ubemaerkel

af Alle, sneeg sig ud af Sliftamtmandsboligen, igjen-
nem Haven, der vendte ud til Helsingborgs hoie Ban«

ker, hvilke han ved Ryets blege Lys besteeg, og fandt
lykkeligen Beien til Ramlosa. Han vilde endnu en-

gang dvcrle paa vet Sted, hvor den uforglemmelige
Tabte sidst havde levet; der, hvor hendes Livsaander
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saa herligen begyndte at vende tilbage, hvor hun paa
saa sørgelig en Maade fandt Loden.

Et Haab, som Let var hans Sjal umuligt at

lade vare at omfatte, blandede sig med dette hans
Hjertes Suste. Maaflee at den elskede Pige var

vendt tilbage, nu da hun maatte formode, at han ikke
mere gjorve det. Hvormeget Sorgen end nedboiede

ham, kunde ben dog ikke neddampe Kjarligheden i

hans Hjerte. Dets Längster efter den hulde Pige
vare endog fordoblede. Det var ham umuligt at

forlade Skaane, uden at sige hende det sidste Levvel,
uden at modtage den Forstkkring af hendes Laber:
at hun ikke hadede ham. Hvad det endog flulde koste:
han maatte retfcrrdiggjore sig for hende. Hun stulde
vare overtydet om hans Hensigters Reenhed. Han
vilde meddele hende det Haab, som den hoie Fader
allerede havde givet ham, og muligen aabne hendes
Hjerte for dets henrivende Tryllerier. Kort sagt:
han vilde kun forlade den Hulde, for snart at

vende tilbage til hende, at han kunde fore hende
som sin tilbedede Brud for sin Konges og FaderS
Fodder.

Med disse Takner og dette Forsat kom den

kongelige Angling til Kiiden. Melodist rifleve den i
Nattens Stilhed, og han syntes at fornemme en under-

lig Hvisten i Traernes nedfaldende Lov og Grenenes

sagte Susen. Det var for ham, som om Aander

svavede omkring Kildens, af de Efteraarsblomster,
Tycho BraheS Dage. 10
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Urania havde plantet, endnu duftende Rand. Han
tillod sig neppe at aande — thi han syntes tydeligen,
ffjondt i sagte, ligesom fremaandede Toner, at hore
sin Moders elflede Navn.

En hvid Skygge narmede sig, ligesom svavende,
hen til Grcesbcenken, hvorved han stod. Var det

ven Hedenfarnes Aand, der dvcelede paa det Sted,
der var bleven hende kjart? eller var det et venligt
levende Vcesen, der, mindende hende med Kjarlighed,
dvcelede der i den tause Nat, og veemodsfuldt ud-
talede hendes Navn? Hvilket af dette der endog
var Tilfaldet — det kunde ikke forfcerde den sor-
gende Son, der var kommen for at tage Afsted med
den uforglemmelige Moders Skygge. Den hvide
Skikkelse svavede ncermere. Ja den var ham ganfle
nar, uden at han var bemcerket as den. Den nys
Begravnes Navn gik atter over dens Laber; men

det var neppe horligk: thi en Taarcstrom, der var

meget lydelig, qvalte ve paa Laverne fremflrivende
svage Toner.

Den kongelige kunde ikke längere vare

i Uvished om hvem der stod for ham. Uvilkaarligen
traadte han et Skridt frem og udbredte sine Arme
— Urania sank op til hans Hjerte. Dog i samme
Dieblik som han omfavnede ven Hulde, begyndte hun
at vakle. Det Ooerraffenve, der var i denne Om-
favnelse, i det Aieblik ven ulykkelige Piges Tanker
svavede imellem Grave og LUgkister, ja da endog
Evigheden havde aabnet sig for hendes Sjals Die,
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og hun saae den paa saa radsom en Maade bortrevne
Veninde, som en Engel, formere de Saliges Tal, ja
det ligesom Overnaturlige, der var i den hoist sel-
somme Stilling, hun kom i til et ligesom overnaturligt
Vcesen, berovede hende aldeles Bevidstheden. Hun
laae som livlos i Gyldenloves Arme — og ikke de

omme, elstovsfulde Navne, som han gav hende, kunde

vakke hende af denne Doven lignende Dvale. Den

trofaste Elster begyndte tilsidst at frygte for hendes
Liv, hvilket satte ham i en flrcekkelig Stemning.
Han maalte hurtigt tage en Beflutning, og han
tog den.

Den kolde Natteluft, det Bcelmorke, der i den

tcette Lund omkring Kilden omgav ham og Pigen
— var ikke stilket til al en Besvimels flygtende
LiWaander der kunde tilbagekaldes. Gyldenlove ha-
vede derfor den mod Jorden segnende Pige op til sit
Bryst, flyngede sine kraftfulde Arme om hendes Liv
— og bar hende op til Huset, hvor Elias aabnede

Doren for ham.
Den af saa mange Storme dybt bolede Chri-

stine var ved det uformodentlige Syn af den be-

svimede Sonnedatter nar faldet i samme Tilstand
som den ulykkelige Pige. Dog Herren opretholdt den

gode Gamle. Harvet i Liveiser, var hun snart saa
fattet, at hun kunde ile Urania til Hjalp. — Hun
havde ogsaa den Glade, at Besvimelsen, efter nogle
ftugteslose Forsog, blev havet, og den ligesom til
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eine ved den trofaste Elsters bankende Hjerte.

Det var som om den Dvale, hvori Uranias
Sandser vare nedsænkede, havde flovet hendes Hu-
kommelse og kaster Forglemmelsens tætte Slor over de

sildigere Dages Begivenheder — thi da hendes Ole
faldt paa Gyldenlove, der stedse vedblev at omflynge
hende, saae det kun i ham den elflede Borgerson,
hvis Stand ingen Hindringer lagde i Beien for
hendes crgtestabelige Forbindelse med ham. Hun ud-
talte i Kjcrrligheds ommeste Toner hans elstede Navn,
og modsatte sig ikke hans inderlige Omfavnelse.

Dette for Uranias Hjerte saa fljonne Selvbedrag
kom af, at hun saae ham i borgerlig Dragt, omtrent

saadan som han var flæbt, naar han ellers kom til
Ramlosa. Den pragtfulde Stjerne, hvis Straaler
havde ssaaret i hendes Oinc, var borte. Elephant-
orvenen, dette glimrende Minde om hans Stand,
hang ikke i den svære Guldkjcrde paa Brystet. Han
var ikke Kongens Son, Gyldenlove. Det var den

gode Karens Sosterson Hans, der stod for hende;
og han var ganfle den samme hulde Angling, der

havde tilsvoret hende evig Kjcerlighed, og som hun af
et trofast Hjerte havde lovet at elste indtil Doven.

Dog kun et Par Minuter var hun i denne

henrykkende Vildfarelse. Hendes fuldkomne Besindelse
vendte snart tilbage. Med en Forfcerdelse, som var

det selve Doven, ver favnede hende, rev hun sig af
hans Arme, og idet hun udstedte et RcrdselSstrig,
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faldt hun tilbage i den forrige Tilstand, hvorfra hun
kun med megen Moie af den ulykkelige Christine atter

blev udrevet. Den lyksaliggjorende Vildfarelse var

nu uigjenkommelig forsvunden. Med Lynets Hurtig-
hed sprang hun ud af Sengen — og vilde flygtet ud

af Stuen, hvilket Gylvenlove forhindrede, ved, inden

hun kom til Doren, at gribe hende i sine Arme, idet

han med en Stemme, der kom lige fra hans blodende

Hjertes Inderste, udbrod:

„Urania! evigelstcde, himmelste Pige! Hvorfor
vil du flygte? Kjender vu ikke mere din Hans, der

elster dig saa inderligen? som vil elste dig indtil

hans trofaste Hjertes sidste Slag? Dvrebare Pige!
kjender du mig ikke?"

Urania fvrsogte ikke at rive sig as hans Arme.

Med et Oie, hvis uudsigelige Veemov ikke kan be-

strives, saae hun længe paa ham, ja stirrede ham i

hans sjceltulde Aasyn. Hun begyndte atter at vakle,
hvorfor Ynglingen trykkede hende fastere til sig. Lange
stode de taufe i denne Stilling, i hvilken Urania sogte
at famle sin ligesom svindende Kraft, hvilket ogsaa
for en Deel lykkedes hende. Omsider udbrod hun in-

derligen og dybt bevæget, men af Sjalens hele Fylde,
fljondt dog i Forstningen med damper Stemme og

stammende:
„HanS! minevig elstede Ven! min Sjals Brud-

gom! som jeg stal elste indtil mil Hjerte drister i Do-

den! Jeg takker dig for din Kjarlighed! Den havde

gjenfodt mig til et nyt Liv, hvis lyse Herlighed kun



150

mine Anelsers dunkle Nat stundom kunde formorke.
I denne Kjarlighed levede jeg kun. Ved den solle

jeg: at min Bestemmelse ogsaa kunde vare, at blive

lykkelig paa Jorden. Dog dette Haab var kun en

yndig Drom. Jeg er paa en rcedsom Maade bleven

valket af den. Min Lykkes Sol er for evigt valet.

Jeg giver dig derfor dit Troflabslosle tilbage. Ura-

nia turde kun oplofte sine Oine paa Borgersonnen
Hans. Kongesonnen Gylbenlove er saa ophoiet over

hende, at hun kun tor are ham i Stilhed. O, havde
jeg end ikke et flrakkeligt Erempel paa den Elendig-
hed, hvori et uligt Parti har styrtet en heel Familie,
for Nie — jeg fluide dog ikke vare saa daarlig, at

indgaae en saa ulige Forbindelse, hvis Folger vilde

vare et heell Liv fuldt af Ovaler og Forbandelse.
Jeg maatte aldrig have elflet dig, naar jeg, for at

have mig ti! en Hoide, hvorfra jeg snart maatte styrte
ned i Fortvivlelsens Svalg, vilde gjore dig ulykkelig,
om en flig Forbindelse kunde tankes mulig. Derfor,
Farvel, min Hans! For sidste Gang har jeg givet
dig dette Navn. Jeg vedbliver at vare den fattige
Brondpige ved Ramlosa: den ulykkelige gamle Mo-
der Christines Sonnedatter — og jeg har ingen anden

Bestemmelse, ingen andre Pligter at opfylde end bli-
deligen at ledsage hende til Graven. Du er

Dannerkongen Christian den Fjerdes Son — og
tor derfor ikke elfle mig. Lev vel! Vi seeS al-
drig mere!"

Hun vilde atter ile ud af Doren.
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„9let, net, Urania!'1'
— raabte den kongelige El-

ster og trykkede hende lidenskabeligt til sig — „min
Sjals evigelflede Brud! du maa ikke tage en saa
flrcekkelig Beflutuiug! Ved min Moders elstede Lev-

ninger, hende, for hvis Skyld du har ifort dig disse
Sorgeklader, der endog forhoie din medfodte Unde,
besvcerger jeg dig at blive, at hore mig, og lade

Kjarligheds Bonner finde Veien til dit Hjerte og
omstemme din altfor grusomme Villie — der ikke alene

vil soitderknuse min, men selv din Lykke! Uden at

ncevne dig, har jeg allerede forberedt Kongen paa den

vigtige Bon, som jeg snart vil gjore ham, hvortil jeg
kun soger et gunstigt Oieblik. Dette maa snart findes
— og jeg veed, at min hole Fader ouffer kun min

Lykke. Han syneö allerede meget stemt for Opfyldelsen
af mit Oufle og har sagt: at jeg stal vcere Befalings-
mand paa Frederiksborg og Kronborg, naar jeg gifter
mig. O, Urania! jeg kan ikke beffrive dig, hvor mit

Hjerte bankede, da han sagde dette til mig. Dit

huldsalige Billede svcevede for min Sjcel, og jeg kunde

ikke undlade at tanke mig, hvilket herligt Liv vi i

Frederiksborgs yndige Egn stulde fore, hvor overvcetles,

uudsigelig lykkelig vor gjeusidige Kjcerlighev stulde
gjore os; og dersom de fleste af mine Sodstende, famt
Fru Wibeke og min hulde Soster Eleonora Christines
stolte Gemal, Grev Ulfeldt, ikke havde varet nar-

varende, da havde jeg kastet mig for den ommeste

Fader og den hoimodigste KongeS Fodder og bedet

om hanS Velsignelse til min Forbindelse med djg,
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min tilbedte Urania! og han havde hort min Si'cels
inderligste Bonner. Saa meget fik jeg dog i dette

lykkelige Oieblik udrettet: at han lovede at fritage
mig for at ægte Regize Grubbe, som han noget til-

forn havde foreflaaet mig til Gemalinde. Derved,
min elflede Pige!, er meget vundet. Jeg har nu frit

Valg og kan .

„Det har I vel, Herr Gyldenlove!" — afbrod
Christine ham, idet hun flyngede sin Arm om den

elflede Sonnedatters Liv, og forte hende fra Doren

längere ind i Stuen — „Det har I vel; men paa

hvad Maabe? I kan kun vcrlge blandt de adelige
Jomfruer, hvis Febres Skjolde, saavel paa Svcrrd-

som Spindesiden, idetmindste Krammer med serien
Ahner. Cn Bondes Sennedatter er for ringe til at

vorde Kongens Sons Gemalinde. Aldrig kan I

ægte min Urania. Drag derfor med Gud Eders

hole Bestemmelse imode! Bliv lykkelig, og mind

Urania og hendes Bedstemoder med Godhed; men

forstyr ikke med Eders Ncervcerelse vor Fred. Kom

her aldrig mere — og vi flulle uafladeligen vel-

signe Eder!"
„O, Moder Christine! vil ogsaa bu fordre dette

tunge Offer of mit Hjerte, som jeg ikke kan bringe
uden at det ffal briste?" — raabte Gyldenlove med

Fortvivlelsens Stemme og greb bonligen den Gamles

Haand, idet han langsomt og med Vcrgt, da der intet

trostende Gjensvar, som kunde mildne hans Hjertes
Qvaler, gik over Christines Lceber, vedblev:
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„Velan, Grusomme! vedbliv Eders Beslutning.
Den er min Tovsdom. Eengang vil den angre
Eder. Jeg flal drage herfra og underkaste mig min

sonderknusende Skjcrbne; men aldrig fla! min Kjcer-
lighed uddoe: den fla! folge mig i Graven. O,
Urania! hvorfor vil du berove mig selve Haabet?
Hvorfor maa jeg ikke vende lilbage 'til dit omme

Hjerte?"
„Troer I da" — gjensvarede Christine, da

Urania for Graad ikke kunde tale — „at UraniaS

Hjerte, uden at blode, kunde tage denne Bestemmelse,
der smerter Eder saa meget? Den Alvidende i

Himlen veed, hvormange blodige Taarer den har ko-

stet hende: thi han har seet og talt dem i disse
flrakkelige otte Dage: de rcrdsomste, vi endnu have
oplevet. O, havde jeg end tyve glade Aar at leve i,
jeg vilde give dem til, at I virkelig var den Person,
I udgav Eder for, da vi lcrrte at kjende Eder, eller
at vi aldrig havde seet Eder — thi aldrig kan I
cegte Urania! Der ere Omstændigheder, der ere me-

get celdre end I, der gjor denne Forbindelse til en

absolut Umulighed; og dersom I ikke forandrer Eders
Tanker — da noder I os til at flygte til UraniaS

Foedreneland, hvor vi vel ere fri for at blive forfulgte,
men ikke ville finde andet end en Bettelstav. — Jeg
maa da doe langt fra mit elflede Fodeland, hvor jeg
dog fandt et sparsomt Udkomme og kunde vente at

blive nedscenket blandt mine Forfcrdres Grave. Herr
Gyldenlove! berov mig ikke disse tvende Goder!
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Jag os ikke i Landflygtighed! Tro I mit Ord:

aldrig vil Kongen tillade at I ægter Urania; og var

det endog muligt, hvilket jeg ikke troer, at doie HanS
Majestcets Hjerte, va lever der Personer ved hans

Hos, der ville sætte Himmel og Jord i Bcvcrgelse for
at forhindre en Forbindelse, der vilde sonderrive det

Ondffabens fine Pcrv, hvorpaa de nu i syrgctyve
Aar have spundet, som har .... Forlad mig, min

Herre! at jeg her afbryder. Jeg kan ikke fuldende
uden at jeg flulde vedrore Ting og Begivenheder,
som jeg i mange Aar har gjort mig Umage for at

glemme; hvilke jeg ikke kan tomle mig uden den dy-
beste Smerte og som ...."

Christine afbrod alter fiq selv og kastede stg nl

den hoil grcedende UraniaS Hjerte.
Gyldenlove flyngede fine Arme om ve æble Ulyk-

kelige og udbrod med ven inderligste Omhed, idet

han trykkede dem teet op til stg:
„Hvem ere I da? O, ved Alt, hvad der er

Eder helligt i Himlen og paa Jorden, besvoerger
jeg Eder, al forunde mig den Lykke, at forsone Eder
med Skjcebnen. I bærer Dvdens cedle Himmelstrøg i

Eders Ansigter. Delle Almaglens Slempel kan ikke

lyve. I ere, uden Brode, ulykkelige. O, siger mig
derfor ...."

„Herr Gyldenlove!" — afbrob Urania ham,
idet hun viklede sig ud af hans favnende Arme —

„I har hoitideligen lovet mig: ikke at efterforfle vort

Familienavn og vor lidligere Stilling. Jeg stoler
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pcia EderS Levte — thi I er «del og god. I vil

aldrig bryde det. Vidste I endog den Hemmelighed,
en grusom Skj«bne byder os at fortie, som vi onflc
at tage med os i Graven — I vilde ikke sorraade
den."

„Ved Himlen! det vilde jeg ikke!" — gjensvarede
Gyldenlove med Varme — „Jeg stal «re denne alt-

for hemmeligsfulde Londom, omendfljondt den synes
at v«re et rivende Sv«lg imellem dig og mig, og
— muligen — med sin centnertunge V«gt vil knuse
vore elflende Hjerter."

„I er «del og brav. Himlen stal lonnr Eder!"
— sagde Christine med Inderlighed og tog Gylden-
leveS Haand — „Men ikke sandt — nu vil I for-
lade os? Det er merkt igjennem Skoven. Elias

ftal t«nde Lygten og felge Eder derigjennem. God

Nat!"
„Nei, nei, endnu ikke!" — raabte Gyldcnleve

med Fortvivlelsens st«rke Stemme og greb Christines
og Uraitias H«nder — „Ikke kan jeg saaledes for-
lade Eder, uden lidet at sikkre EderS Fremtid. Ura-

nia! du var min Moder meget kj«r; hun n«rede en

Moders hele Omhed for dig, og du lonnede hende

med en Datters hele Kj«rligbed, hvilken i hoi Grad

forsovede hendes sidste Dage paa Jorden. Modtag
derfor til en Erindring om denne elflede Hedengangne
de saa Sager, som hun bragte hertil ved sin Ankomst,
og tillad mig at sende, hvad hun har staaende i Bed-

bek, til dig. Ikke vil du n«gte mig Opfyldelsen af
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penne Bsn, ligesaalidet som I, Moder Christine, maa

ncegte at modtage de ti Ducater maanedligen, som
min Moder modtog af min Haand! Jeg opfylder
Eders grusomme Bud, hvorved mit Hierte bloder, og
maaskee vil forblode sig. I vil derfor ikke noegte at

opfylde en Bon, hvorved det vil blive mig muligt med

mindre Smerte at forlade Eder, da jeg saa veed Eder

sikkrede for Mangel paa Livets forste Nodvendigheder.
I svarer mig ikke. I flaae Eders Oine ned. Er

det da saa svcrrt sor Eder, at modtage disse ubetyde-
lige Gaver af min Haand? Maa jeg da ikke have
den Gloede, at gjore der Ringeste for Eder?"

Christine kastede sig til Uranias Hjerte. Hendes
Taarer trillede ned paa Pigens blussende Kinder.
Urania flyngede sine Arme om Bedstemoderens Hals
og trykkede hende fast op til sig. I over et Minut

stod hun i denne Stilling. Derpaa rev hun sig los

og ncermede sig langsomt, ja man knnde ncesten sige
hoitideligen, til den dybt bevægede Dngling og greb
hans Haand, idet hun med blide Taarer udbrod:

„Jeg takker Eder; af mit inderste Hjerte takker

jeg Eder. Eders runde Gave stal forstaffe min gode
Bedstemoder en rolig Alderdom! Den stal sætte os

istand til at forlade dette Sted og ftjule os og vore

nagende Bekymringer i een af Skaanes tykkeste
Skove; thi under Skaanes Himmel er denne æble

Gamle fodt. I Skaanes Jord onster bun at finde
fin Grav. Og var overtydet om: at naar et Glimt
af Ro blidner hendes Livs stormende Aften og hun
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uden ängstende Bekymring kan see sin Oplosning
imode: da stulle vore Bonner og Velsignelser for
Eders Held hceve sig mod Himlen. Den stal vel-

gjorenve mildne Orkanen i Eders Bryst — og snart
skal I minde mig som en fremmed Blomst, I fandt
paa Eders Vei, hvis Blade aldrig kom til ak udvikle

sig, da dens Bestemmelse var: at sonderlrcrdes under

Ekjcebnens centnertunge Fod og forgaae i den tidlige
Vaar uden at dufte for Nogen, fordi den aldrig ud-

foldede sin Krone. — Hisset i den Eriges Urtcgaard
stal I gjenfinde den i Flor. Da stal den kun blom-

sire for Eder og evindeligen dufte ved Eders Hjerte.
Lev nu vel! Lev evigt vel."

»Et Favntag endnu, Urania!" — raabte

Gyldenlove i den yderste Fortvivlelse — »Kun et

Favntag! Det sidste, inden vi for stedse adflilles!
Hvo veed, om vi nogensinde mere gjensamles! Jeg
maa jo — thi du vil det saa — kun fasste mit Haab
paa Gjenforeningcn i Himlen!"

Han aabnede sine Arme. Urania sank op til

hans bankende Hjerte.
»Der kommer Fremmede!" — raabte Elias, idet

han advarende styrtede ind af Doren — „Hvo kan
vel dog det vcere? Det er jo allerede over Midnat."

Urania rev sig ud af Gylbenloves hende fast
omflyngende Arme og styrtede ud af Stuen. Chri-
stine fulgte ilende ester hende. Doren blev aabnet.
Steen Brahe traadte ind, fulgt af tvende flaanfle
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Herrer, og Stistamtmanden, hvilken Sidste, noget

cengstelig, udbrod:

„Vel er det at vi finde Eder, naadige Herre!
Vi have vceret yderst bekymret for Eder. Da der fra
Eders hoie Fader er indlobet et Brev, som uopholve-
ligen ffulde overleveres Eder, opdagede jeg, at I ikke

var paa Eders Veerelser, og vi have sorgjceves sogt
Eder i hele Byen. Da I endnu ikke Klokken halvtolv
var vendt tilbage, sogte vi Eder her, hvor Herr Steen

Brahe formodede at I muligen kunde vcrre. Her er

Brevet. Behager I ikke at loese det, da det muligen
kan indeholde Noget af Vigtighed?"

Gyldenlove modtog Brevet af Stistamtmanden
og uåbnede det mechaniff; men han kunde, for stn
store Bevoegelses Skyld, ikke lerse det, uagtet han lod

sine Dine lcrnge dvale paa dets Linier, ja syntes
gjentagne Gange at gjennemlcrse det. Omsider gjemte
han det paa sil Bryst, idet han med paatagen Fat-
ntng sagde til Stistamtmanden:

„Min Herre! I veed, at jeg er eneste Arving
efter min afdode Moder. Alt, hvad hun saavel her
paa Stedet, som i Sjoelland, var eiende, fljcenker jeg
til den vårdige Enke og hendes Sonnedatter her i

Huset. I vil sårdeles forbinde mig, ved at sorge
for: at det tilsammen lovligen bliver dem overgivet.
Jeg har desuden en Bon at gjore Eder, disse voerdige
Fruentimmer angaaende, inden jeg imorgen reiser til

Sjælland."
„I har at befale over mig, Herr Gyldenlove!"



159

— gjenfvarede Stistamtmanden, og spurgte: om det

ikke behagede ham at stige op paa Vognen, der holdt
udenfor Huset, og kjere til Helsingborg, at han dog
kunde faae sovet livet inden Afrejsen. Gyldenlove
samtykkede taus og steeg tilvogns, uden at tale videre.

Steen Brahe satte sig bag ved den til Sjcelen
bedrevede Kongesen, og hans skarpsindige Hjerne
udrugede underveis den Plan, ha» vilve folge, for at

rive den smukke Brondpige aldeles fra hans Hjerte.
At han derved vilde styrte ben hulde Ulykkelige i

Elenbighedens Afgrund, var for den Lastefulde en saa
ubetydelig Biting, at den aldeles ikke kom i Betragtning.
Han pustede Tiden Vinger, for at han snart kunde

komme tilbage og udfore sit Niddingsvoerk: og tvivlede

albeles ikke om at det vilde lykkes ham. Saasnart
Gyldenlove var savnet, vidste den Listige ogsaa hvor
han var, hvilket han sagde til Stistamtmanden; og

Ubfalbet viste, at han ikke havde feilet i sin For-

modning.
Uagtet den Lastefulde var rasende over ved

Gyldenloves Ncervcerelse i Ramlosa, at blive mere

overtydet om hans Livenflab for den fljonne Pige,
som satte hans hele Sandselighed i Bevægelse, for-
raadte han bet dog ikke med en Mine. En Deel af
hans Plan var: at tilsnige sig den crdle, ingen Rcen-

ker -formobenbe Kongesons Fortrolighed, hvilket og for
en Deel lykkedes ham, saa at Gyldenlove, endog da

de vare komne til Kjobenhavn, bad ham om, paa

sine Vegne, va Niddingen Vinteren over vilde op-
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holde sig i Skanne, at udbetale Christine de ti Du-

cater maanedligen, som han havde bedet hende at

modtage af sig, — uden dog derfor at ncevne et Ord
om sin Lidcnflab for Urania. — Gvldenlove bad ham
endvidere, at tjene og hjoelpe Christine og Urania ihvad
ban kunde, og stundom tilmelde sig, hvorledes de le-
vede og havde det; og den cedle Angling svntcs at

fole en Straale af Glcede ved at vide dem ikke at

vcere gauffe uden Bcsiyttelse.
At den Falste lovede Alt, er indlysende. Gylden-

love omfavnede ham derfor inderlige« ved Afsteden
og bad ham at tillade sig ved den «aste Vaars De-
gyndelse at besoge ham paa Knudstrup. Ha« vilde

see den elstede Pige, uden al vorde seet af hende,
hvilket Steen Brahe med tilsyneladende Gierde for-
stkkrebe: flulde vare ham uudsigeligt kjcert, endstjondt
han i sit Hjerte forbandede en Beflutning, der var

istand til at lcrgge Hindringer for Udforelsen af den

Plan, hvorved hans hele Sjccl hcrngte. Dog trostcde
ha« sig med ar Vinteren var lang, samt at Urania

mulige« inden dens Ende, enten frivillig eller ved List
eller Vold, kunde have kastet sig i hanS Arme, og da

vilde han vide al bortfjerne hende for Alles lystne
Blikke, flulde han endog fljulc hende i Knudstrups
dybe Taarnferngsel, indtil den merglige, uvelkomne

Gjcrst var borte, og han atter kunde overgive sig til

Nydelsen af hendeS henrivende Andigheder, der — det

havde han svoret ved Satan — aldrig flulde blom-
sire for nogen Anden.
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Med dette urokkelige Forscet forlod han Hoffet
og Hovedstaden, efter at han, under Tausheds Lovte,
havde underrettet Fru Wibeke om Gyldenloves daarlige
Elstovshandel med Brondpigen, for at holde ham fra
Skanne; med dette Forscrt kom han til Knudstrup, og
han forbandede den taabelige Elsters Gavmildhed, der

muligen havde sat den Gamle og hendes stjonne
Sonnedatter i den Stilling, at de ikke trcrngte ti!

ham; og han havde haabet Alt af deres Fattigdom.
Dog afhængige af ham stulde de blive. Han ud-
virkede derfor, ved Stiftamtmanden, at han fik Huset,
som de beboede, at kjobe; men han cergrede sig ikke

lidet, da han, ved at lade Skatte- og Skyldbogen
eftersee, opdagede: at de havde ingen Restancer, men

havde betalt alle deres Skatter og Afgifter indtil den sidste
Skilling. Dog hans Forundring og Wrgrelse steeg
endnu til en hoiere, ja til den allerhoieste Grad,
da han nogle Dage efter Kjobet melvte sig hos
Christine for at berette hende: at hun i Frem-
tiden stulde svare Afgivterne af Stedet til ham, og

han ikke aleneste ikke saae Urania, men blev endog
Stedet formelige» opsagt, da den Gamle om et

halvt Aar, naar hendes Fcestecontract var udlobet,
agtede at sratrcrde det. Hans hele saavel lagte Plan
maatte derfor forandres. Der maatte tages andre

Forholdsregler, og vi ville af det Folgende see, at

Steen Brahe vidste at tage dem. De ulykkelige
Fruentimmer stulde scrttes i den Stand, at de havde

T-cho BraheS Dage. 11
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ingen anden Udflugt, end at tndflye til hans Wdel-

modighed og Barmhjertighed. Dog vilde han forst
forsage mildere Midler; men frem for alle Ting
maatte Alt indklcrdcs, som om han ingen Deel havde
i den Forfolgelse, han indledte imod dem. Det vilde

stade ham altformeget, om Urania saae ham i Kortet,
og i ham opdagede den Onde.

Begyndelsen, han gjorde, var, at han anmodede

Christine, der ikke kunde undflaae sig for at modtage
ham, om at indromme sig et Vcrrelse, da han, saa
foregav han, ikke befandt sig vel, og hele Vinteren,
for sin Sundheds Skyld, vilde bruge varme Bade.

Hvad Steen havde forudseet, stete virkelig.
Christine afflog ham med megen Hoflighed, dog be-

stemt, det Forlangte. Han lod derfor ved den anden

Side af Kilden, paa et Stykke Jord, der var udenfor
det Terrain, Christine havde fcestet, opfore et beqvemt
Bjelkehuus, hvori han kunde opholde sig. Brugen
af Badet kunde hun ikke NLgte ham, da Kilden var

til Afbenyttelse for Alle; og endnu for Vinterens egent-
lige iidbrud flyttede han med en Tjener ind i det, og
brugte, som det syntes, meget flittig Badet, hvorved
Elias var sorstaanet for at opvarte.

Nogle Dage efter Steens Ankomst til Kilden,
overdrog han sin ved den nylig kjobte Eicndom, paa

Skromt, ved en formelig Kjobecontract, til en forhen-
vcerende Ofstcccr, en gammelagtig ved alstens Udsvævelser,
saavel i Polen som Sverrig, hvor han havde tjent, i
den yderste Armod geraadet Libertin ved Ravn Rau-
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ber, som nu alene levede af Naadesmulerne, der faldt
af de Stores Tafler; og det var denne Räuber, der

flulve udflyde de Kugler, som Herr Steen i sit Skjul
stobte sor de Vcrrgelose, der vare uflyldige i enhver
Brede og ikke kunde andet env undre sig over den Om-

stiftning, der var med deres Herflab, men dog syntes
at have Grund til at glade sig over denne sidste For-
andring, da de ikke mere havde den saameget frygtede
Steen Brahe til Herre, endfljondt han, tilligemed
Husets nye Herre, der var flyttet ind til ham, var

deres ncrrmcste Nabo.

Dog denne Frygt for Steen tabte sig lidt efter
lidt; thi han var yderst forekommende og tjenstagtig
imod Christine, hvor han blot havde den ringeste Lei-

lighed til at vare det; ban hilsede hende meget artigt
ved ethvert Mode, ja havde endog tilbuden at ville

nedscrtte hendes Afgivt, om hun vilde blive, inden han, pro

karma, solgte Stedet, saa at den troflyldige Gamle
lob i den Snare, han stillede op for hende. Den

Wngstelse, der overfaldt hende hver Gang han traadte

ind i hendes Stue, forsvandt snart aldeles. Hun
bad endog Urania om ikke stedse at gaae ud, naar

han kom til hende, og hun sad i de lange Vinter-

aftener ofte ved den varme Ovn i fortrolig Samtale
med ham om een og anden af Skaanes gamle Slag-
ter; ja hun vidste endog engang, paa en snild Maade
at dreie Samtalen hen paa hans egen holadelige Fa-
mille, der blomstrede saavel i Skaane som Sjerlland i

flere merglige Grene — og han endte med at omtale
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sin Farbroder, den store Tycho Brahe, med den storste

Foragt, fordi han havde vanoeret sin adelige Stamme

ved at oegte en simpel Bondepige, — „dog" — saa-
ledes fluttede han denne Samtale, under hvilken Chri-
stineS Kinder blussede som Ild, idet hendes brandende

Taarer vadede dem, hvilket Morket i Stuen stjulte
for hans listige Die — „dog Gud vare lovet! denne

Skamplet paa vor Stamtavle er aftvattet. Grenen
er hugget fra Stammen. Saavel den lavttankende

Tycho, der endog nedlod sigtil at dyrke Videnstaberne,
som hans uvardige Mage, er dpd for mange Aar

siden langt fra Danmarks Kyster. De Born, de

efierlode sig, cre, straffede af Herren for Fadrenes
Misgjcrning, omkomne i Elendighed. Sljernetyderens
uhyre Formue er faldet tilbage til hans Ahner, som
han vanarede. Ja jeg er ham paa en Maade

forbunden, fordi han satte Kronen paa alle sine
dumme Streger ved at begaae den dummeste af dem

alle: den, at flygte; thi var han blevet, havde min

Fader aldrig kommet til at cie det stjonne Knudstrup;
og jeg havde folgeligen ikke arvet det efter ham.
Maastee havde een af hanS egne Bastarder eiet det

og ... ."

Steen fik ikke udtalt: thi Christine vaklede, flettet
paa Uranias Skulder, ud af Stuen, idet hun stam-
mende udbrod:

„Tilgiv, Herr Steen! Jeg faaer et saa stärkt
Nceseblod, at jeg maa forlade Eder."

Denne Samtale bidrog meget til at berolige
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Christine og Urania i Henseende til Steen, hvis na-

sten daglige Omgang de ikke godt kunde undgaae;
men en anden Sorg martrede dem ikke mindre, og
den var: Frvgtcn kor deres Udkomme i Fremtiden,
da de, paa Grund af Gyldcnloves ædelmodige Tilbud,
havde sagt deres Faste op — og de havde ikke faaet
en Skilling af den belovcde maanedlige Understottelse,
ligesaalidet som de havde faaet Karens Toi fra Ved-
bcek. Den hoieste Forundring bemestrede sig dem, da
de erfarede, at det i deres Navn var afhentet, og de

Sager, som Karen havde efterladt sig hos dem selv,
bestod kun af Linned, Seng- og Gangklader; de

havde haabet i Fremtiden al have et tarveligt Ud-
komme — og nu vare de mere end nogensinde ud-

satte for at synke ned i den yderste Armod. At den

nedrige Steen var den, der holdt Pengene tilbage og
havde ladet Karens Efterladenskaber bringe i Forvaring,
var Noget, de umuligt kunde formode; og at til-

flrive Gvldenlove, var jo Noget, der for den fiint-
solende Urania var en Umulighed. Kunde det ikke

bidrage til at opflamme Ynglingens ulykkelige Liden-

flab, og give en Tilboielighed, som muligen Hostets
Adspredelser vare noerved at neddcempe, nv Ncering?
Og hvad maatte Gyldenlove desuden tanke om en saa
egennyttig Paatrangenhed? De kunde kun modtage,
hvad et saa adelt Mennefle ligesom paanodte dem.

At anmode ham om Noget? Nei, det var dem en

aldeles Umulighed. Maaflee, at den ellers saa adel-

modige Yngling havde betankt sig — ?
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„Nei! Nei!" — raabte Urania, ved denne Ud-

ladelse af Bedstemoderen — „Det har han ikke! Det
kunde han ikke! Men flrive ham til? Anmode

ham om Hjalp? Nei aldrig! Aldrig! Var ved

et godt Mod, min cedle Bedstemoder! Muligen at

vi endnu kunne blive her! Men har end den nye
Eier en anden Henstgt med Stedet — stulle vi end

herfra — stal du dog aldrig komme til at mangle.
Jeg er ung og sund og kan arbeide —, og velstgner
Gud ikke det Barns Flid, der arbeider for sine For-
aldre? O, jeg vil arbeide den hele Dag! — og
naar jeg om Aftenen kommer hjem, og du trykker mig
op ti! dit omme Hjerte, kysser mig og kalder mig din

elstede Urania, da har ingen Flid og Moie varet

mig svar; da er jeg uudsigelig lykkelig og vilde ikke

bytte med en Fyrstinde. Har du ikke selv sagt: at

ved svart Arbeide forstummer enhver Lidenstab i vort

Bryst og vi lare at glemme? Jeg vil da larc at

glemme ham, der er mig altfor kjar, for hvis Skyld
jeg dagligen maa grade. Mit Hjerte bliver da atter

roligt og din udeelte Eiendom. Vor Armod bliver
da Kilden til min Lykke. Du stal da atter see mig
tilfrevS og munter. Jeg er da atter din sorgfri Ura-

nia, der intet andet Onste kjender, end det at forsode
dine Dage og gjore dig lykkelig. Omfavn mig, min

velsignede Bedstemoder! Vi ville ikke forsage. Him-
len hvalver sig jo over hele Jorden, og Herrens
Haand hviler jo allevegne velsignende paa den. Han
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vil ikke forlade os. Vi ville stole paa hans Mi-
stundhed !"

Christine trykkede sit gode Barn med Gloedes-
taarer til sit Bryst og hcrvede sine Vine takkende til
den Himmel, der havde ladet hende beholde dette el-
stede, himmclfle Vcrsen til en trofast Slotte i hendes
sorgelige Alderdom. Dog kunde hun ikke andet end
bæve ved den Tanke: at hendes Urania stulde forrette
det groveste Bondearbeide og vcrre udsat for enhver
Aarstids hele Barsthed. Hun onstede derfor, at hun
ikke havde sagt op, eller at Hcrr Steen ikke havde
solgt Stedet; thi hvad var vel rimeligere, end at

Räuber selv vilde drive det ikke usordeelagtige Gj«st-
giveri? hvilket han med en Tjenestepige meget godt
kunde. Dog befluttede Christine at tale med denne

barste Mand inden han tog en noermere Bestemmelse,
eller muligen leiede Stedet bort.

„Rei," — sagde hun ved sig selv — »jeg vil
ikke tale med denne opbrusende Gamle; han havde jo
forgangen ncer flaaet den stakkels Elias, fordi han tog
en raaden Green, der var falden af et Trce i Haven,
og bragte den ind i Kjokkenet. Jeg vil tale med
Steen Brahe. Uagtet det Troek af Underfundighed,
han har i sit Ansigt, er han dog ikke ond. Räuber
ncerer en stor Wrefrygt for ham. Han vil ikke nægte
mig at tale min Sag. O, min gode Urania! jeg
fljoelver ved den blotte Tanke, at have denne frygtelige
Räuber til Herre. Dog vi have ham jo allerede til

Herflab, og han kan vel ikke blive v«rre end han
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allerede er. Hvordan det end gaaer: vi staae i

Guds Haand. Om han endog stjceldcr, kan han dog
hverken berove oS Livet eller overfalde oS. Leie

gaaer jo dog for Eie. Naar vi svare vore Afgivter,
kan han jo ikke gjore os noget. Jeg vil endnu i

Morgen den Dag tale med Steen Brahe og bede

ham al ...."

„O, Bedstemoder! Jeg skjcelver ved den blotte

Tanke om Steen Brahe. Han har, som bu for sagde,
noget vist Uforklarligt i sit Ansigt, der kommer mig til

at gyse hver Gang jeg seer ham; og dertil kommer:
at han viser mig en Opmcerksomhed, der kun er lidet

passende for en simpel Bondepige. Da jeg idag kom

med en Spand Band fra Kilden, var jeg saa uheldig
— hvilket jeg ellerS saameget som muligt undgaaer
— at mode ham; og tcenk dig min Forlegenhed:
hvormeget jeg end satte mig derimod, tog han Span-
den fra mig og bar den lige ind i Kjokkenet. Hvor
barsk denne Räuber end er, synes jeg dog at det var

bedre at du henvendte dig lige til ham selv. Muligen,
at han blot viser denne Haarbhed imod os, fordi vi

have sagt op, og derfor gjerne lader oS blive. Skulde
det Modsatte vare Tilfcrldet: maa du derfor ikke for-
sage. Saalcrnge Gud forunder mig Sundhed og
Krcrfter, stal du aldrig komme til at lide Nod. Ver-
den er stor. Man trcenger allevegne til Mennefler,
der kan og vil arbeide. Himlen vil velsigne min

Flid, og Skjoednen maa dog eengang blive kjed af at

forfolge os."
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„Det at du stal tjene, for at forskaffe mig Bro«

det, er just dens storste Forfolgelse?" — udbrod

Christine med Taarer og trykkede den «die Sonne-

datter med Heftighed op til fft af Frygt for Frem-
tiden stcerkt bankende Hjerte; derpaa hcrvede Kun sit
fromme, vaade Blik mod Himlen og udbrod med dyb
Beemod, medens hun trykkede Urania med endnu

mere Heftighed op til sig:
„O, Herre! dersom det er din alnaadelige Villie,

da tag Livets altfor svare Byrde fra os, ved at tage
os op til dig og alle vore elffede Forudgangne i

Himlen! Hvad have vi vel mere at leve etter paa

Jorden? Kun i Jorden er Fred; og for oS er in-

gen anden Lykke tilbage, end din himmelsie Salighed.
Min Urania! vel tcrller du endnu kun atten Aar, men

jeg troer, at du er mcet af Livet, der for dig kun har
baaret Torne og Tivsler. Ikke stal du tjene, og
derved vcere udsat for alle de Rcenker, den onde

Verden troer del er tilladeligt at udove mod den

uffylvige unge Pige, naar hun er uden Beffyttelse.
Og troer du ikke, mit elffede Barn, at det Skroekke-

ligste, der kan hoende mig, er at leve adffilt fra dig,
som, siden den Dag du blev fodt, aldrig har voeret

en Time borte fra mig. Lad derfor vor Skjcrbne
blive som ben vil. Vi ville aldrig, for i Doven, ad-

stilles. Min dyrebare Urania! Dersom det stulde
komme til den strcekkeligste Uverlighed: har du da ikke

Mod til at indvie dig — Hungcrsdoden?"
„Udfordres da dertil saameget Mod?" — gjen-
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nasten sige Hoitidelighed — »At jeg har Mod til at

leve, forundrer mig selv meget: thi Staven er brudt

over mig. Aldrig kan jeg mere blive lykkelig paa
Jorden. Men min crdle, ulykkelige Bedstemoder! Li-

vet er en Gave, der af Gud er os betroet, hvorfor vi

hisset stulle aflccgge Regnstab. Bi tor derfor i intet

Tilfalde bortkaste denne Gave, men bor stride og
kcrmpe for at vedligeholde den, indtil vi, overvundne

af Doden, synke under Byrden og vort Liv overgaaer
til Evigheden, hvorfra det er udrunden. Jeg vil

troligen strabe, for at vedligeholde vor Tilvcrrelse, og
haaber, ved Himlens Naade, at bestaae i Kampen;
og — det tilsvarger jeg dig ved den Almagtige —

Menneflene, ere de end nok saa onde, stulle aldrig
kunne gjore mig lastefuld. Forsager end mine Krafter
mig, kan jeg ikke längere arbejde, da vil jeg ved din

rystende Haand flabe mig fra Der til Dor, og In-
gen vil »agte mig et Stykke Brod, naar de see at jeg
ikke kan arbeide og ene tvunget as den haardeste Nod
har grebet Bettelstaven. Skulde Menneflene dog vare

foleSlose, blive vi med Haanhed-afviste — da, min

dyrebare Moder! have vi gjort hvad vi kunne. Da

flal du see, at jeg ikke mangler Mod til at lide

Hungersdoden ved dit trofaste Hjerte; og flulde du

doe for jeg — da flal jeg samle mine sidste Krafter
for at fuldende paa din Grav. Bi flulle da samles
der, hvor der hverken er Nod eller Sorger, og vort

Regnflab for den evige Dommer flal vare let at
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aflægge. Omfavn mig, min evigelstede Bedstemoder!
Hcev dit Hjerte til ham, der throner over Stjernerne,
og lov mig helligt: at du vil have Mod til at leve:
stulle dine Lidelser end blive nok saa store, og du
maatte vandre dine sidste Fjed ved Bettelstaven!"

Christine sank atter op til Uranias Hjerte.
Lcenge stode de i en inderlig Omfavnelse. Endelig
viklede Christine sig ud af Sonnedatterens Arme,
idet hun med blide Taarer, dem Glceden ene frem--
kaldte, udbrod:

„O, Gud! jeg takker dig, fordi du gav mig
dette Barn! Hvor er del muligt, at jeg ved dette

uskyldige, gudhengivne, barnligtfromme Hjerte kunde

mangle Mod til at leve! Urania! oedle, himmelffe
Pige! Ja jeg vil leve! Alherren vil forunde mig
den Lykke, endnu i mange Aar at leve ved dit
omme Hjerte! O, misundelsesværdig vil den Lod
voere mig: at vandre, ledet af din omme Haand, til
Graven!"

Denne Samtale var af en meget velgjorende
Virkning paa Christines sorgomspoendte Hjerte. Hun
overgav sig tillidsfuldt til Himlens Styrelse og be-

fluttede ikke at forsage, hvordan end hendes Fremtids-
fljeebne maatte blive. Efter en kort, men inderlig
Bon til Gud, gik hun ud i Haven, hvor Räuber gik
frem og tilbage i det nedsaldende, terre Lov, der

raflede om hans Fodder; og det, at han ikke vcervigede
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at besvare hendeS venlige Hilsen, asholdt hende ikke

fra at narme sig til ham og sige:
„Herr Räuber! jeg har et vigtigt Sporgsmaal

at gjore Eder, dersom I har Tid til at anhore og

svare mig. Jeg vilde ...

„For Satan! faa tal da!" — afbrod Räuber

den af Efteraarskulden og Frygten for den barske
Mand rystende Kone — „Hvad stal den lange Ind-
ledning til? Troer I, at det kan more mig at hore

paa Eders lange Pradiken? Hvad vil I?"
„Jeg vilde" — gjensvarede Christine bavende —

„sporge Eder, Herr Räuber! om I agter at bortleie

Brondhuset, som jeg beboer, eller I selv vil overlage
Bevarlningen?"

„For Satan og alle hans Djavle!" — tordnede

Räuber — „Hvad angaaer det Eder? I pakker Jer
herfra til Foraaret, naar der er taget vedborligt Syn
paa Stedet med Haven, dens Hegn og Badehuset,
som i forsvarlig og god Stand er Eder overleveret,

og I har godtgjort, hvad Skade og Forfald det

Hele i Eders Fastetid har taget. Siden kommer det

ikke Eder ved, hvad jeg agter at gjore med min
Eiendom. Jstedetfor at martre mig med Eders unyt-
lige og kjedsommelige Sporgsmaal om Ting, der er

Eder aldeles uvedkommende, gjorde I bedre i, at

sammenstrabe den Erstatningssumma, I, ved Fra-
tradelsen vil komme til at betale mig. Thi med Ste-
det har jeg tilkjobt mig Rettighed til at faae den

Skade, del i Eders Fastetid har taget, godtgjort, og
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jeg agter ikke at eftergive det Ringeste, fluide I end
lade Dynen, hvorpaa I og Eders fine Jomfru
Sonnedattcr hviler, springe. Nu veed I min Me-
ning, og dermed Punctum! Een af Dagene bliver
del Hele synet. I vil da faae at vide, hvad I siyl-
der mig; og det raader jeg Eder: flaf Penge! eller,
ved Satan og alle hans Djavle! I flal see, at jeg
er ikke god at spege med. Nu afsted! Seer I ikke
at der kommer Gjcester? Skrab Penge sammen: thi
jeg flal have Penge, mange Penge. Horer I?"

Christine vaklede op af Haven og ind i Huset.
Forfoerdelsen over denne uventede, grusomme Fremfærd
as Räuber havde lammet hendes Tunge. Steen, der
i en Sideallee havde vceret Vidne til Samtalen, kom
idetsamme, som af en Handelse, ind af Doren og
spurgte med sin indsmigrende blide Stemme, hvad der

var Aarsag i den Dodblcghed, hvormed hendes An-

sigt var overtrukken. Ten ulykkelige Kone kunde ikke
tale. En Taarestrom var hendes Svar. Havde hun
vidst, at Räuber kun var et blindt Vcerktoi i denne

Nedriges Hcender, hun havde flyet for ham som for
selve Synden. Derimod ansaae hun ham som den

Eneste, i hvis Haand der endnu laae Frelse for hende
og den elflede Urania; men hun var i en altfor stor-
mende Bevcegelse, til strar at kunne anraabe hans
Medlidenhed. Hun vilde opsatte det indtil hun var

fattet, og gik ind i Kammeret for at nedlagge sine
nagende Sorger i Uranias dccltagende Barm, og ud-

grade ved hendes medfolende Hjerte.
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Steen Brahe saae med et djcrvelfl, triumpherende
Smiil efter Offeret for hans mere end sataniste Ran-

ker. Han kunde formode, at Christine vilde indflye
til ham om Raad og Hjalp; men det var efter hans

Plan endnu for tidligt at modtage hendes Fortrolighed.
Hun ftulve endnu boies dybere og gjores mere mob-

»agelig for hans Forflag. Synsforretningen fluide i

hans Fravarelse foretages. Hun fluide vide, hvor

stor Summen, der fluide styrte hende i den yderste
Fortvivlelse, var; og naar hun, ved Räubers Trud-

fler, var martret paa det Grusomste, vilde han først
komme tilbage fra Knudstrup, hvortil han ufortovet
vilde bortfjerne sig. Med Hurtighed gik han derfor til

sit Bjalkehuus, hvor Räuber ventede ham i Doren og

hvem han sorsikkrede om sin fuldkomne Tilfredshed
i Henseende til hans Samtale med Christine; han gav

ham de fornodne Ordrer i Henseende til Synsforretnin-
gen, der fluide foretages, lod sin Tjener sadle Hesten,
der stod i Christines Stald, og reed med et »s
djcrvelfl Fryd bankende Hjerte til Knudstrup. Paa
Peien overtcrnkte den hoiadelige Nidding endnu notere

Planen, hvorved han vilde styrte Dyd og Uflyld i

Fordcrrvelse.

Synsforretningen var foretaget, ved hvilken blev

befunden, at hele Bygningen fluide have nyt Tag,
Haven indhegnes med et nyt Piankevcerk, VcrngetS
Grofter opgraves og fem Fag af Udhuset, der i en
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stort Storm vare om styrtede, opbygges, for at det

Hele kunde voere i samme gode Stand, som det var,
da Christine havde modtaget det.

Det hjalp ikke, at den saa heiligen forurettede
Fcesterinde beraabte sig paa: at saavcl Taget, som
Plankevcerkct og Hegnet, var langtfra at vare nyt, da

hun indflyttede, samt, at hun ikke med Billighed
kunde erstatte, hvad Stormen havde odelagt og om-

styrtet, og at det var den heieste Ubillighed, at hun
stulde erstatte den Forringelse i Ejendommen, som
Brugen af den, medens hun havde svaret sine Afgivter
efter Fastebrevet, samt Tiden havde anrettet.

Vurderingsmandene, der vare eedsvorne og be-

flikkede af øvrigheden, lode sig Intet sige. Deres

Erklcering blev protokolleret, og der var ingen anden

Udflugt for Christine, end enten at underkaste sig denne

himmelraabende Fremfard, der vilde berove hende
Alt, eller soge sin Ret ved at fore Proces. Og
hvordan kunde den Ulykkelige dette, da hun var aldeles

uformuende og ganfle blottet for Penge? Det Bo-
have, hun eiede, var, hvorvel godt og nyt, da hun
ved sin Nedsættelse i Brondhuset havde anflaffet det

for sine sidste Penge, ikke nf stor Poerdi. Det eneste
Stykke, der maaffee kunde have Pcerd for en Kjender,
var den prægtige, store astronomiske Kikkert; men den

var en saa dyrebar Amindelse, at saavel Christine som
Urania ikke uden den storste Smerte kunde tanke paa
at flille sig ved den.

Og dog — uden Penge, stode de med bundne
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Hcender. Uden Penge kunde de ikke fore Proces, og

folgeligen ikke komme til at vederfares Ret; og der-

som ikke Retfærdigheden vcrrnede om deres faa Eien-

dele, vilve de ikke komme til at beholde det, hvortil de
kunde helde deres Hoveder.

Christine havde hort: at den gamle Borgemester
Torstenfon i Malmo var en stor Elster af Astrono-
mien, som han i stn Ungdom med Flid, uden dog at

gjore nogen synderlig Fremgang i den, havde dyrket,
samt at han havde samlet sig en ikke ubetydelig Deel

mathematiste Instrumenter. Det faldt hende derfor
ind, at han muligen vilde afkjobe hende hendes saa
dyrebare Klenodie, og efter flere Dages Overlag blev
det beflnttct: at Urania, fulgt af den gamle Elias,
der stulve bære Kikkerten, stulde gaae til Borgemesteren,
og tilbyde ham den for hundrede Kroner, som var

meget under Halvdelen af dens Poerdi. Naar de fik
Pengene, vilde de tale med en bekjendt meget duelig,
men meget pcngegscrrrig, lovkyndig Mand i Helsing-
borg, som de haabede vilde forstaffe dem den Ret:

uhindret at flytte deres Sager, hvorhen de vilde.

Ham vilde de give de tyve Kroner. For Resten vilde
de for det Forste leve; thi da der dog om Vinteren

ingen Fortjeneste var ved Suurbronden, befluttede de,
saa snart son, muligt, at flytte, da Räubers tølper«
agtige Grovheder med hver Dag tiltog, og det ikke
var dem muligt at holde ud med ham. Skulde han
drive stn Uforstammenhed endnu videre, da maatte

han prygle dem.
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Dog inden de kunde stille stg af med den fjære
Kikkert, vilde de dog endnu engang fryde sig ved at
see i den. Christine tog den derfor ud af Kassen,
aabnede Vinduet, der vendte ud til Stranden, og saae,
om den frygtelige Räuber ikke var i Ncerheden; og
da hun blev overtydet om, at dette ikke var Tilfaldet,
lagde hun Kikkerten med den ene Ende i Vindues-
karmen og med den anden paa Ryggen af en Stol,
for endnu engang at see det kjcrre Hveen, hvor hun
havde varet saa uudsigelig lykkelig og saa overvatteS
ulykkelig — men hun kunde Intet see for Taarer; og
det var, som om Smerten, der overvaldede hendes
Hjerte, vilde dråbe hende.

Taus trykkede hun sin Mund paa Tycho Bra-
hes Ravn, som var udgraveret i en Guldplade, der
var indfattet i det sidste Udtrak, nedenunder Frederik
den Andens Navnetrak med Kronen over. Christine
lod sine Laber lange dvale paa det elstede Navn —

o, det Eneste, hun endnu havde tilbage af den Mand,
som hun i sin Ungdoms favre Vaar gav sit Hjerte
og endnu elstede, endstjondt han i mange Aar havde
hvilet i Graven.

Denne Kikkert havde varet den store Tycho
Brahe saa kjar. Han havde selv sorfardiget den,
og flere Larde havde, endog efter Viismandens Ded,
forstkkret: at den var den forste af sit Slags i hele
Europa. Ikke alene Tychos kronede Bestytter, Kong
Frederik den Anden, men Christian den Fjerde, Kong

Tpcho BraheS Dage. 12
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Jacob af Skotland, Keiser Rudolph, og de fleste af
Tydstlands Fyrster havde beundret den som Kunstens
første Frembringelse, og frydet sig inderlige» ved at

besiue fjerne Egne i den.

Hvor ofte havde den Herlige ikke fra sit Obser-
vatorium viist Christine SjcrltandS og Skaaues yn-

digste Egne i den, hvis indre Mcerkveerdighedcr han
da havde beffrevet hende? I den havde hun lært at

kjende alle Nationers Flag og ligesom været ombord

paa de mange uhyre KrigSflaader, der, medens hun
var paa Hvcen, vare komne igjcunem Sundet, Ved

Hjcelp af denne Kikkert kunde hun endnu, naar hun

fra Loftlugen saae i den, frydes ved at see det skjonne
Knudstrup, hvor hun som Barn, af Tycho Brahes
Moder, havde nydt saa mange Beviser paa Omhed,
hvor hendes Aand forst havde begyndt at udvikle sig.
Ved Borgens Fod laae den lille Hytte, hvor hun
blev fodt, hvor hendes gode Forceldre huvve levet og
vare dode. Og ueden for Hytten, den yndige Boge-
flov, hvor hun, overvunden af den almergtige Kjoerlig-
hed, efter mange store indvortes Kampe, havde til-

svoret den crdle Tycho Brahe evig Troflab og lovet

at dele Vee og Del med ham til Dodcn. Hun havde
med en sjoelden Sjcrlsstorhed scct paa at hendes Fjen-
der, efter TychoS pludselige Dod i Prag, da hans
hoie Bcflyttcr, Keiser Rudolph, ligeledes var hensovet,
havde berovet hende Alt, hvad hun eiedc. Kun nogle
rede Penge og denne Kikkert havde hun reddet. Med
den under Armen og Urania ved Haanden, var hun
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vandret fra Böhmens Fjelde til Skaanes blomstrende
Sletter.

Man undre sig derfor ikke over, at Christines
Sorg, hvilken Urania trolige» deelte, over at flille sig
ved denne Kikkert gik over til Fortvivlelse, samt at hun be-

fluttede endnu en Stund at beholde den, i Haab om:

at Himlen fluide sende Frelse i Noden, inden den tvang
hende til et Skridt, som hun ikke kunde gjore uden

den dybeste Smerte. Haabet om at Steen Brahe
endnu ved sin store Indflydelse, hvor usandsynligt det

end maatte forekomme hende, kunde omstemme Räuber,
troengte sig ogsaa frem for hendes Sjal.

Kort sagt: Christine trykkede Kikkerten med Hes-
tighed op til sin Barm, lod endnu engang sine Sæber

hvile paa det dyrebare Navnetrcrk, — og lagde den

varlige» ned i Kassen, for om muligen ikke at opoffre
det Klenodie, der var hende saa uendelig kjcrrt,
hvortil utallige, hendes Hjerte saa dyrebare Erindrin-
ger fjæbebe sig.

Urania groed af Glcede over denne Beflutning af
den elflede Bedstemoder; thi denne Kikkert havde fra
det Forste, hun kunde hufle, vcrret hende meget kjoer.
Hun var opvoret ved Siden af den, og den havde
gjort hende fortrolig med Himlens udstrakte Befæstning
og dens utallige Millioner Stjerner.

Kikkerten var neppe i sil Gjemme, for Steen

Brahe traadte ind i Stuen og hilsede Moder Chri-
stine og Urania paa del Venligste. I det mindste lod

det saaledes, og han sorsikkrede: al dersom ikke uop-
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soettelige Forretninger havde hindret ham, vilde han
vceret tilstede ved Synsforretningen, hvilken han haa-
bede da vilde have faaet et bedre Udfald for Christine.
Ligesom han harmede sig over, at den lidte Brost paa
Eiendommen, som Christine siulde betale, var alt for
hoit ansat. Dog trostede han hende med, at den, ved

hans Jndflvdelse hos Stiftamtmanden, endnu kunde
blive nedsat, og han endte sin Tale med at beklage
de tvende stakkels Fruentimmer, da der, formedelst den

strcenge Aarstid, aldeles ingen Gjcrster kom til Bron-
den og de folgeligen ingen Fortjeneste havde — og
tilbod dem, meget indsmigrende, sin Hjalp, om de

ffulde komme i Pengcforlegenhed.
Christine, der stedse saltede bedre og bedre Tanker

om Steen Brahe, gladede sig inderligen over dette

Tilbud, hvilket overtydede hende om: at det dunkle

Haab, hun havde sat til hans adelmodige Hjalp,
ikke havde bedraget hende, og hun bad ham i Hjertet
om Tilgivelse for den Uret, hun havde gjort ham, og
rakte nasten allerede Haanden ud efter de halv-
tredsindstyve Rigsdaler, hvilke han bad hende at

modtage som et Laan. Urania derimod betragtede
Sagen fra et andet Synspunct og tog Ordet for
Bedstemoderen, idet hun stillede sig imellem hende og
Steen og i en let, dog bestemt Tone udbrod:

„Bi takke Eder inderligen for Eders gode Til-

bud, Herr Steen, og ville med Taknemmclighed, om

Noden skulde fordre det, gjore Brug af det; men til
denne Aderlighed ere vi endnu ikke komne. Vi have
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endnu .... Kort sagt: vi ville nedig paadrage oS

en Gjceld, som det vilde blive oS vanskeligt at betale.

Vil I derimod bevirke os den belovede Nedsættelse,
eller endog formaae Herr Räuber til at fornye vort

Fcestebrev paa et Aar, at vi, medens dette rinder,
kunne see os om en anden Lcilighed — da ville vi

vcrre Eder scrrdeles forbundne og aldrig glemme denne

Eders Godhed. Dersom I kan og vil gjore dette for
os — da er I et godt og crdelt Menneske. Vi flulle
i Sandhed ære og agte Eder og aldrig ...."

„I har altsaa havt ufordeelagtige Tanker om

mig?" — afbrod Steen Urania hurtig — „Telte er

en Skfccbne, hvorunder jeg oftere har lidt, som jeg
deler med de oedleste Mcnnefler. Dersom der er No-

get i mit Udvortes, eller min Maade at udtrykke mig
paa, der har bibragt Eder denne mig saa ubehagelige
Formening, da beder jeg Eder, mine cedle Veninder,
at forjage den, og troe mit Hjertes hellige Forsikknng:
at Eders Taalmod og stille Dyder i den hoieste Grad

har henrevet mig, samt at jeg noerer et sandt Ven-

flab for Eder, der er grundet paa Hoiagtelse for
Eders Vcerd, som jeg flal bevare indtil mit sidste
Aandedrag. Troer ikke, at jeg deler Nutidens Adels

Ringeagt mod Borgerstanden! Jeg »rer Dyden, hvor
den endog findes; og naar den er forenet med Leve-

maade, Anstand og Kundflaber om Verden og Men-

neflene, som hos Eder, vårdige Kone er Tilfaldet,
og Ungdom og Skjonhed giver den fin sande Glands,
som 3, hulde Urania! omsvoevet af Gratierne, af
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hvilke den Ypperste laante Eder sit Navn, gjor: i

Sandhed, da gaaer min Beundring over til Til-

bedelse, og jeg soler mig stark nok til, ved det ommeste
Baand, ar knytte min Skjcebne til ...."

Medens han sagde dette, havde han lidt efter lidt

noermet sig og grebet hendes Haand, som han, medens

hans Dine lindrede af Bryndens vilde Ild, forsogte
at trykke til sine Laber.

Urania rev sin Haand lempeligen fra ham og
udbrod meget bestemt, dog uden mindste Heftighed i

Stemmen:

„Herr Steen! den Agtelse, som I viser min

Farmoder og mig, er meget storre end vi onstc og

nogensinde kan gjengjalde. Vort eneste Dnste er, at

kunne are Eder i Frastand — og det ville vi komme

til, om I opfylder vort Dnffe og holder Eders os

givne Lofte. Et Aar onfle vi, formedelst uforudseete
Omstandigheder, at blive her. Himlen vil imidlertid
aabne en anden Udsigt sor os. Naar I har udvirket
os dette, som vi ville strabe at vise vi ikke ere uvar-

dige til, da have vi kun een Bon at gjore Eder, og
den er: at komme her sjeldnere; thi Eders Stand er

hoit over vor, og saa smigrende end den Opmarksom-
hed, I viser mig, er, kan den dog let vorde farlig sor
mit Rygte. Min eneste Skat er dette, som jeg tor

sige, uplettede Rygte, og den agter jeg, nast Guds
Bistand, at tage med mig i Graven."

»Og hvqb er der da i min Opforsel, der kan

kaste blot en Skygge paa det?" — gjensvarede Steen,
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uden at forandre den omme Tone, hvori han havde
fluttet sin Tale. — „Kan det forundre Nogen, at jeg
hylder Eders Dyd og henrivende Skjonhed og gjerne
er i Eders behagelige Ncrrhed? Den Gud, som I
nys ncevnede, kjender mit Hjertes Reenhed. Han
veed, at den Felelse, som jeg ikke ncegter at Eders

Skjonhed og Unde har indstudt mig, er hellig som
Englenes Kjcerlighed og evig som de. I Eders cedle

Farmoders Noerveerelse gjor jeg Eder denne Tilstaaelse,
som Eders Strcenghed har afnodt mig. Fra det forste
Dieblik, jeg saae Eder, vandt I mit Hjerte, og det
er Eders indtil dets sidste Slag. Jeg var, hvilket I,
cervcerdige Matrone, maa have bemerket: en letsindig
Angling, da jeg forste Gang kom hertil. Bidende
Spot svcrvede bestandig paa min Tunge. Min Kjoer-
lighed til Eder, fljonne Urania! har aldeles forjaget
den og gjort mig til et ganste andet Menneske. Jeg
lever og aauder kun for Eder, for at vinde Eders
Dmhed. Dette var Grunden, hvorfor jeg kjobte dette
Sted — men da jeg ikke kunde andet end bemcerke
det ubehagelige Indtryk, jeg gjorde paa Eder, og
maatte mistvivle om at vinde Eders Hjerte, solgte jeg
det igjen, for ved Fravcerelsen at soge Lcegedom for
mit saarede Hjerte. Dog mine Bestrcebelser vare

omsonst. Jeg droges uimodstaaeligen til Ramlosa.
Det herlige, stolte Knudstrup var mig en Drk. Min
lille Trcehytte forekom mig derimod som et Eden.
Jeg var henrykt over at kunne flytte ind i den, om-

endskjondt jeg maa dele den med Räuber, hvem jeg er
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personlige» forbunden, da han i Magdeburg har frelst
mit Liv. Dersom denne besynderlige Mand havde
villet lade Kjobet gaae tilbage, hvorom jeg forgjceves
har anmodet ham, da var Ejendommen nu Eders og

I behovede ikke at trygle ham om at blive her endnu

et Aar-, men dette Aar stal han tilstaae Eder, om vi

ellers stulle vedblive at være Lenner. Og skulde mit

Haab flaae feil, blive hans ubillige Fordringer til

Eder ikke nedsatte til over det Halve — vil han selv
indflytte her og drive Eders Ncrringsvei — da, mine

Dyrebare, er Knudstrup stort og beqvemt indrettet.

Der er Plads til Eder, og Opholdet samt alle de

Beqvemmeligheder, som ..
"

„Hvordan, Herr Steen!" — raabte Christine og

hendes Oine tindrede af Henrykkelse — „I tilbyder
os Ophold paa det fljonne Knudstrup? og det er

virkelig Eders Alvor? O, Gud! saa vorder mit

hoieste Onske opfyldt, og jeg flal endnu inden jeg
doer, see det Sted, hvor ...."

„Hvordan?" — afbrod Brahe den af Henrykkelse
uforsigtige Gamle — „I fjender Knudstrup? I har
været der? Naar har I da ...."

„Li har hort det deromme for sin Skjonhed og

herlige Beliggenheds Skyld, sine smagfulde Varesser
og yndige Omegn," — afbrod Urania den forundrede
Brahe, idet hun blinkede ad Bedstemoderen med Oi-
nene — „varet der, har vi aldrig. Da vi horte det

saameget beromme, bleve vi henrevne af dets Ve-

hageligheder, hvilke vi i Tankerne forestillede os;
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men det er vist langtfra min Bedstemoders Linste,
nogensinde at komme der. Vi takke Eder paa det

Inderligste for Eders Tilbud — men onfle aldrig
at benytte os af det. I de store pragtfulde Sale
ville vi dobbelt fole vor egen Ringhed. Vi ere vante

til at boe i en Hytte, og vil den algode Gud der

forunde os et tarveligt Udkomme, da vorder alle vore

Vnster opfyldte. Vi attraae intet .mere, og ere for«
noiede med den Stand, hvori Skjcebnen har sat os."

„Hvad er Rang og Stand mod Fromhed, Dyd
og Unde?" — giensvarede Steen Brahe med den

yderste Begejstring — „Kan Skionheds Throne reifes
for hoit? og har man ikke for seet en aandrig, huld
Qvinde, fodt i den laveste Stand, at vinde en Krone

og blive Millioners Herskerinde? Urania! hulde,
fortryllende Pige! bortbyt disse snevre Stuer, disse
kalkede Vcegge, for Knudstrups med Damast betrukne
Gemakker! Bortkast disse simple Klcrber, der saalidet
ere vcerdige din Skjonhed, og flæb dig i Floiel og
Silke! Bliv min lykkelige Elsterinde og Herskerinde
paa mit Knudstrup! Ere disse fljenne Hoender da

stadte til at arbeide? Bor denne yndefulde, fine
Skabning vcrre udsat for Paavirkning af Storm og
Kulde? Dette himmelfle Aasyn være udsat for de

freekke Brondgscesters lystne Blikke? Reis endnu idag
med mig og modtag en Stilling, der sommer sig for
din henrivende Skjonhed! du gier mig da til den

lykkeligste Dodelige, ender med Eet alle din gode
Bedstemoders Bekymringer og forstaffer hende en sorg-
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sti Alderdom. Urania! hulde, tilbedelsesvoerdige Pige!
vil du? Et Ja af dine sijonne Lceber kan gjore mig
og denne gode Gamle saa uudsigelig lykkelige.
Vil du?"

„Nei! Hcrr Steen!" — gjensvarede Urania
med rolig Stolthed og saae ham stift ind i Diet —

„Vel er jeg endnu kun ung, men jeg fatter tilfulde
Evers Mening. Troer I, at denne vårdige Kone

vilde spise endog kun en Bid Brod, der var kjobt
med hendes SonnedatterS Skjandsel? I har taget
seil af os Begge; men jeg har ikke taget feil af
Eder! I er en foragtelig Vellystning, med hvem vi

ikke ville have noget at ffaffe. Gaa fra vore Dine,
og opfyld vor sidste Bon: aldrig at lade os see
Eder mere!"

„Min Gud! i hvad for en vrang Mening I
optager mit ærlige Tilbud!" — sagde Steen i en

noget nedstemr Tone. — „Troer I da, fljonne Ura-

nia! efter at have hort min Erklcrring, at jeg kan

have noget inderligere Dnste, end at fore Eder som
min Brud til Alteret? Og kunde jeg vel gjore Eder

hiint Forflag, uden at have til Hensigt at agte Eder?

Jeg er den yngste af alle mine Fettere, da jeg er fodt
af min Faders tredie Kone, da han allerede var en

Olding. Tvende af dem, der allerede ere bedagede,
Enkemcend og uden Born, have indsat mig til deres

Arving; men de onffe Begge: at jeg flal agte en

Jomfru Brahe, hvoraf der i vor Familie gives Flere,
der ikke eie andet end deres Adel og grimme Ansigter.
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Saasnart mine Fcettere ere dode, tager jeg deres
Godser i Besiddelse og har da fri Raadigbed over
min Haand, som hidtil har vceret bunden. Den flal
da blive Eders, stjonne Urania! og tilligemed mit
Hjerte vcere Eders Eiendom indtil Doven adfliller
os; og I flal erfare: at Kjcrrlighed for Eders ind-
tagende Person og AZrbodighed for Eders Dyd kan
rummes i eet og det samme Bryst, samt at mit
hoieste Dnfle er: at gjore Eder lykkelig og forflaffe
denne brave Kone en sorgfri Alderdom."

„Under hvad Navn, og i hvilken Egenflab,
fluide jeg da vcere hos Eder?" — spurgte Urania
og saae Bellystningen stift i Linene — „Jeg fordrer
Eders sandfcerbige Svar paa dette Sporgsmaal.
Under hvilken?"

„Det sorstaaer sig" — gjensvarede Steen, ikke
uden nogen Forlegenhed — „at vor Forbindelse indtil
mine Fcetteres vovelige Afgang, som jeg haaber snart
vil indtrceffe, maa vcere en Hemmelighed for Alle.
Er ikke den Lykke den storste, ver nydes i Stilhed?
Naar min Haand er fri, tilhorer den Eder. I er

imidlertid uindflrcenket Herflerinde saavel over mine
Eiendomme som mit Hjerte og en bydende Dronning
paa Knudstrup. Desuden, yndige Urania! kan Kjcrr-
ligheden ikke undvcere de besvcerlige, visse Formaliteter,
der som oftest lcrgger den i Lcrnker? Det vil lykkes
mine vevvarende Bestrcebelser at vinde Eders Hjerte.
I flal vcere hos mig under Navn af min Veninde og
Bestyrerinde af mit Huusvcrsen. I den Egenflab
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stulle saavel mine Undergivne som Venner «re Eder.

EderS stjonne Haand stal uddele mine Gaver til de

Fattige; men EderS egentlige Bestilling stal kun vare

at elffe mig og gjore mig lykkelig, ligesom min stal

vare, at bare Ever paa Handcrne og offre Eder

guddommelig Tilbedelse."
„Og I troer" — udbrod Urania med Hoihed i

Stemme og Anstand — „at jeg vilde vare saa flet»
tankende at berove en af Eders fattige Franker den

Deel i en Arvepart, som hun ikke, uden ved at agte
Eder, kan erholde? og bidrage til satte Eders Fattcre
Blaar i Vinene og bedrage dem? Om jeg endog el-

stede Eder, hvilket ikke er Tilfaldet og aldrig kan blive

det: jeg kunde ikke nedlade mig til at begaae flig en

lav Handling; og troer I, at jeg for at leve i Vel-

levnet og forstaffe min Bedstemoder det, I kalder „en

sorgfri Alderdom", vilde lade mit Rygte brandemarke

ved ot opholde mig hos Eder, som er en ung, ugift
Adelsmand? Var endog Eders Forsikkring, hvorpaa

jeg dog tvivler, at behandle mig med den Agtelse, et

anstandigt Fruentimmer tilkommer, arlig: troer I da,

at Verden vilde ansce vort Forhold som ulasteligt? og

at Rygtet om min Narvarclse hos Eder ikke vilde

komme for EderS stolte Slagtningers Vre? Modtag
derfor min urokkelige Bestemmese i disse Ord: jeg
vilde holde mig for det nedrigste af alle Fruentimmer,
om jeg ikke for stulve tage denne ulykkelige Kone ved

Haanden, fore hende ud i den vide Verden og ar-

beide for hende indtil Blodet sprang ud af mine
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Negleredder, end jeg flulde tage imod Eders fljcrndige
Tilbud. Du grader, min elskede Moder! Har du
da ikke seet, hvordan denne Skjeendige gradviis er

gaaet frem, inden han vovede at gjore os det Forflag,
der saameget vanarer os? Jeg veed mere end jeg
har villet sige dig. Han spiller unver Dakke med
denne nedrige Räuber for at styrte oS i Fordarvelse,
og han tilbod os kun Penge, for at fange os i sine
Garn. Skulde jeg til Knudstrup, da veed jeg vel,
hvad Rang og Titel jeg ver tilkom; men aldrig stal
min Fod betrade det enten som denne Nedriges Frille
eller hans Gemalinde. I seer nu, Herr Steen! at

Masten er gledet livet fra Eders Ansigt! Vi vide nu,
hvad vi af Eder har at vente: det er Had og For,
folgelse. Forlad os nu! Vi ville vare alene."

„Jeg veed endnu mere" — udbrod Steen Brahe
tanderstjarende og med lynende Dine — „I har for,
gabet Eder i den smoegtende Kongeson, denne HanS
Ulrik Gyldenlove, og tcrnker endnu at blive PrindseSse.
Eders Plan er vel lagt, men tag Eder iagt, at I ikke

strander med den; thi Hans Ulrik stal oegte Regize
Grubbe, og faaer Kongen Nys om at I har lagt
bolerste Planer for at fange hans Son, da kunde det

let hcende sig, at han gav Eder og Eders Med-

hjcelperfle, denne kloge Matrone, fri Bopael i det nye

Spindehuus. I behover da ikke at faae Foestebrevet
fornyet, og kan faae Eders Vnske opfyldt: at arbeide
indtil Blodet springer ud af Eders Neglerodder."

„Ru tabte I ganfle Masten!" — sagde Urania
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med den dybeste Foragt, idet hun tog sin Bedstemoder
ved Haanden og forte hende mod Doren — „Nu kan

vi see hele Eders Judasansigt, med samt det

Helvedstempel, Naturen prcrgede i det. Kom, min

æble, ulykkelige Moder! Hvorfor vil du groede?
Er det ikke bedre at vi kjende Skurken ganste,
end at vi flulve tiltroe ham en eneste Gnist af
LEdelmodighed?"

De sidste Ord sagde hun i Doren, som hun til-

laasede ester sig.
„Ha! Dod og Fordommelse!" — raabte Steen

Brahe rasende og styrtede ud af den anden Dor over

Gaarden og ind til Räuber, der forfcerdet over hans
vilde og forstyrrede Udseende ilede ham imode og
raabte forfærdet:

„For Himlens Skyld, naadige Herre! hvad fat-
tes Eder? Eders Oine rulle vildt i Hovedet. Eders
Lceber stumme. Fat Eder! O, Gud! hvad kan der

vel vcrre hcendet Eder?"

„Det er din Skyld, elendige Karl!" — brolede

Steen, aldeles ude af sig selv — „du har ladet det

Forfaldne paa Stedet tarere altfor lavt. Du har
sparet paa mine Penge, for at stikke dem i din egen
Lomme. Hvad bryder de sig om 100 Rigsdaler?
dem har de liggende og kan strar kaste os dem i

Naesen. Desuden er du ikke grov nok imod dem, der-

for ere de grove imod mig. Denne Urania med det

blye Vcrsen og det fromme Madonnaansigt er en sand
Djoevelinde. Saadan som hun har tiltalt mig —
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Aldrig er jeg for sciciledes bleven nedvcerdiget. Min

hele Plan er tilintetgjort. Men jeg vil have Hcevn.
Min flal hun vorde. Hun ftal pines og martres,
indtil hun selv kaster sig i mine Arme. Fortvivlet
flal hun omfatte mine Kncee og anraabe om Redning
og Frelse, og vi flulle faae at see, om hun ikke for
tager imod mit Tilbud, end griber Bettelstaven. Du
maa i denne Time til Helsingborg. Rettens Folk
maa komme her og registrere Alt, hvad de eie. Du
maa tillige besorge et Gjceldsbeviis noiagtigen som
om det var udstedt og underftrevet af den Gamle,
eller, endnu bedre — den Unge, med, paa 500 Rigs-
daler; nei Ducater er bedre. Men lad det vcere

lovformeligen forfattet. Den Gamles Ravn kan

Lommeprokuratoren see flrevet af hende selv i Fceste-
bogen — og her, paa dette Papir, er UraniaS Navn,
som hun ligeledes selv har flrevet. Lad nu Efter-
flrifterne af dem blive aldeles rigtige. Nu afsted!
Min Harme kan kun kjoles i Hcevn! Afsted! og kom

snart tilbage!"
Han fljod Räuber ud af Doren, der, da han

var udenfor, brolende raabte:

„Elias! sadl strar min Heft! Naa, gamle Snegl!
hvordan er det du kryber? Skal jeg hjcrlpe dig Be-
nene igang med Pidften?"

„Gaa Han ad Helvede til med sin Pidfl!" —

skreg Elias, betagen af den hoieste Vrede, formedelst
den korte Samtale, han nyS havde havt med Chri-
stine, hvorved han havde erfaret en Deel af hvad der
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var forefaldet. — »Jeg tjener ikke Ham. Han har
hverken over mig at byde eller befale."

Han ilede hurtigt tilbage til Kjokkenet, hvorfra
han var kommen. Räuber lob bandende og fljcrldende
ned i Stalven; ja hans Harme var faa stor, deels

over Scenen med Brahe, deels over Elias' Svar og

at han selv maatte sadle Hesten, at han, da han reed

ud af Gaarden, raabte til Steen Brahes Gaardskarl,
der just kom ridende fra Knudstrnp:

„Du forbandede Slyngel! hvorfor kom du ikke

for, at du kunde savlet min Hest! du er og bliver dog
en Wsel og et Dwg, der ikke duer til del mindste!"

Karlen saae paa ham med store Dine og styndte
sig ind til sin Herre, som gav ham et Par paa Dret,
fordi han kom og forstyrrede ham i en ny Plan, som
han lagde til UraniaS Fordcrrvelse, om det, som han
havde bestattet, stulde mislykkes.

„Det maa nok vcere een af Tycho Brahes Dage"
— sagde den crriige Jesper ved sig selv, idet han
ilende styrtede ud af Doren — „thi jeg mcrrker, at

den har Ovcrflodighev paa Skjceldsord og Dretcrver.
Jeg vil dog sporge den gamle Elias, der er saa klog
og veed Bested om alle Ting, om det er saa: thi
Maren reed mig i Morgenstunden; jeg fik et Nakke-

drag af Forvalteren, et Puf i Siden med Albuen af
min Kone, Skjceldsord af Räuber og Øretæver af
min Herre. Bar det een af AaretS honnette, stikkelige
Dage, var Sligt vistnok ikke hcendet mig. Det kan
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aldrig flaae seil. Det maa vcere een af Tycho Bra-
hcs Dage/''

„Det er det!" — sagde Elias, der i det samme
kom fra Kjokkenet, hvor den sorgfulde Christine ud-

forligere havde fortalt ham hvad der var forefaldet,
hvilket netop havde erindret ham om disse ham saa
betydningsfulde Dage. — „Det er idag den attende

Februar. Solen stod imorges saa klar op. Jeg
tcenkte derfor ligesaalidet som Nogen her i Huset der-

paa; men feg er desvcerre blevet erindret om, at det
er en af Tycho Brahes Dage. O, hvad din Herre
dog er et ondskabsfuldt Skarn; han ... ."

„Ja det har du fuldkommen ret i, Elias!" —

afbrod Jesper ham og tog fig om Kinderne — „T-rnk
engang: han har givet mig to Bretoever. Men lad
os ikke tale videre om ham. Han har lange Dren
og kunde let hore det — og da fik jeg muligen en

heel Snees Stokkeprygl. Siig mig hellere, du, som
er saa klog og bogloerd, hvilke Dage af Aaret der ere

Tycho Brahes Dage. Naar mau kjender dem, kan
man dog tage fig iagt og gaae afveien for dem. O,
narvn dem for mig, min bedste Elias! Jeg vil da

ramse dem op for mig selv saalcenge indtil jeg kan
dem udenad, og da stal jeg nok mage det saadan: at

mit arme Skind kan hytte sig. Jeg vilde onsie, at

saavel disse sataniffe Dage, som han, der forherede
dem, vare i Helvedes vcerste Pol og Pine."

„Hvad siger din dumme Wsel?" — udbrod

Tycho Brahes Dage. 13
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Elias oß greb Pleflen, der hang paa Vcrggen I Loen,
hvor de stove og lalede — „Tor du onfle, at den sa-
lige Tycho Brahe var i Helvede? Gjorde jeg big
din Ret: jeg stnlde saalebes tccrfle vin dumme Ryg,
at Stumperne as den stulbe flyve som Avner for
Vinden. Nu siger jeg dig dem ikke. Det flader ikke

at Alverdens Ulykker rammer dig paa dem, siden
du tor onfle Ondt over min crdle gamle Herre i

Graven!"
„Veer dog ikke saa vred! "

— bad Jesper, idet

han retirerede hen til Loedoren — „Havde jeg vidst,
at du havde kjendt ham, fluide jeg vist ikke sagt det,

jeg sagde, omendfljonbt del ikke var ret af ham at

forqvakle saa mange Dage af Aaret og gjore dem

saa onde, at en stakkels Karl paa dem flal faae
Skjaldsord, Ørebroer og meget mere af det, som er

ondt og ikke duer. I Dag oltedage fik jeg en god
forsvarlig Dragt Stokkeprygl af min Herre, fordi
hanö Ridehoppe var blevet hall paa det venstre

Bagbeen. Jeg tor vcrdde om fire Skilling, at det

ogsaa var een af disse forbandede Dage. Bar nu

god igjen, Eliaö! og stig mig, om jeg gjcrlter
rigtigt."

„Del gjor du, Jesper!" — gjensvarede Elias

sormildet — „Thi idag ottedage var det den ellevte

Februar, og den er ogsaa een af dem. Jgaar var

det ogsaa ...

„Naa, tankte jeg det ikke nok!" — afbrod Je»

fper ham hurtigt — „thi jeg var neppe opstaaet, for
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jeg kom til den Nlykke at flane min Brccndcvii'nsflnfle
itu, og min Kone rev Over-Laderet af sin ene

Trcrflo. Desuden var Herren meget grov imod mig,
fordi han havde travlt med sin Reise og Tjeneren
var syg. Ja han blev saa forbitsret, fordi den ligrede
Diana var lobet bort, at han med SkjaldSord befalede
mig, ikke at komme for hans Oine for jeg havde
Dyret med mig. Jeg maalte strar assted for at lede
efter Berstet, som jeg, efter ser Timers Riden, fandt
paa Sogaarden, hvorfra vi have fanet den. Og er

det ikke et Tegn paa hvor malieefulb og ond Dagen
var, at jeg paa KrydS og Qvar reed ni Gange forbi
Sogaarden uden at det falet mig ind, at Hunden
kunde vare rendt dertil? Da det var sildigt, maatte

jeg blive der om Natten — og, du kan tanke hvor-
dan jeg blev tilmode — om Morgenen var Hunden
lobet sin Bei! Jeg ledte nu atter lange inden det

falet mig ind: at den maastee var lobet hjem, hvilket
ogflia var Tilfalect. Hvad ved min Hjemkomst modte

mig med Forvalteren, min Kone og Flere, vi! jeg ikke
omtale. Rok sagt: da jeg var bange for at den

Satans Hund fluide lobe fra mig paa Beien hertil,
bandt jeg hende til Hestens Hale, for at vare hende
vis. Men mener du, at det Satans Dyr vilde sinde
sig i at lobe bag efter. Hun peeb og tudede, smed
sig paa Veien, valtede sig i Sneen som om hun var

reent gaaet fra Forstanden, og havde nar gjort mig
Hesten gal i Parykken. Tilsibst maatte jeg tage
hende op paa Hesten til mig; og, gid hun faae en
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Ulykke! hun syntes heller ikke godt om at faae stg en

Ridetour, og Hesten rar fcrrdig at blive catholfi over

det. Ester alle disse udstandne Gjenvordigheder kom

jeg da heriil- Det Forste, jeg fik ved min Ankomst,
var Sllcrldsord af Räuber; og istedetfor Drikkepenge,
gav min Herre mig to Oretaver. Kan jeg da ikke

medrette harmes over disse sorscerdelige Dage, der ere

Skyld i det Altsammen? Ru veed jeg altsaa de tre

af dem. Siig mig nu de andre med, at jeg kan tage

mig iagt for dem. Er det sandt, som jeg har hort,
at vi hvert Aar har fire til fem Hundrede af dem?"

„Hvor du er eensoldig, din Stakkel!" -- gjen-
svarede Elias og klappede ham paa Skulderen. —

„Det var Synd andet end underrette dig en Smule,
thi du er virkelig, hvad man paa godt, bredt Dansk
kalder — dum. Seer du, der er kun to og tredive

al Tycho Brahes Dage om Aaret. Januar har spv,
nemlig: den 1ste—2—4—6—11—12 og 20de — Fe-
bruar tre: ben 11te—17 og 18de — Marts fire: den

1ste—4—14 og 15de — April tre: den 10ve—17

og 18de — Mai to: den 7de og 18de — Juni een:

6te — Juli to: den 17de og 21de — August to:

den 20de og 21de — September to: den 10de og
18de — October kun een: den 6te — November to:

den 6le og 18de — December ire: den 6te—11 og

18de; hvilke, som sagt, tilsammen udgjore to og tredive

Dage, paa hvilke man maa verre yderst forsigtig og

aldrig foretage stg Noget af Vigtighed, om man vil

have at det skal lykkes."
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„Men naar min Kone nu paa en af disse
Dage" — spurgte Jesper, med spandt Opmarksomhed
— „er arrig, urimelig og fljalder mig ud — hvad
sial jeg saa gjore?"

„Saa sial du gaae fra hende, indtil det arrige
og onde Sind er ovre; ellers bliver hun ti Gange
varre."

„Men naar min Herre nu, uden min Skyld og
Brode, overfuser mig og giver mig en Liretave?"

„Saa sial du, uden at knurre, vende det andet

Lire til med. Naar han seer, at du er ydmyg, faaer
du i det holeste kun to, og han fortryder det bagefter."

„Men jeg beholder dog hvad jeg har faaet," —

sagde Jesper halvt gravende og tog sig til Lret, der

endnu blussede af den sidste Bekomst — „Men" —

vedblev han langsomt — „naar nu den store Ulykke
hander mig, at jeg taber min Brandeviinsflasie og

spilder alt Brandevinen?"
„Saa sial du meget forsigtig samle Skaarene op,

at du ikke sijarer dig i Fingrene."
„Men naar jeg nu" — raabte Jesper gravende

og yderst utaalmodig — „ligesom for tre Aar siden,
falder og brakker mit ene Been?"

„Saa ffal du humpe hjem til din Kone paa det

andet, og takke Gud fordi du ikke brakkede det med."

„Men naar jeg nu paa saadan en Satans Dag,
som jo let kan hande, styrter med Hesten og brakker

min Hals — hvad sial jeg saa gfore?"
„Saa bliver du liggende, saa stum som cn Fiff,
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og rorer hverken Haand eller Fod, indtil der kommer

Nogen og afhenter dig, eller Nceven gnaver Kjodet
af dine Knokler og flcebcr afsted med dine afpillede
Been. Kan dit Dummerhoved ikke begribe det? Det

er fo Noget, som solger af sig selv."
„Nei! nci!" — streg Jesper ude as sig selv

— „Det kan jeg ikke begribe og vil ikke begribe!
Jeg var en stor Tosse, om jeg blev liggende og lod

mig opcede as de forsultne Rceve. Nei Tak! Jeg
reiser mig og lobcr alt hvad Remme og Toi kan

holde, om jeg saa stulde styrte ti Gange og brakke

Halsen paa ti Steder til. Jeg er ingen Nar at blive

liggende. Jeg marker nok, at du er lige saa ond-

stabsfuld som Tycho Brahes Dage, siden du kan give
en årlig Karl et saa forbandet Naad!"

Han lob med saadan en Fart ud af Loen, at

han styrtede lige paa Nasen i en stor Sneedynge,
hvori han laae og raabte og streg gudsjammerligen,
da han troede, at han havde brakket Halsen.

Elias ilede til og hjalp ham ud af Vildfare!-
sen, idet han reiste ham op, forte ham ind i Kjok-
kenet og gav ham en god Slurk Brandeviin, at

han, ved at labe den lobe igjennem Halsen, kunde

fornemme, at den var heel og hverken havde Rev-
ner eller Sprakker, men kun den Aabning, der var

nodvendig for at han kunde nedsvcrlge sin elstede
Livdrik, den Nectar, der kildrede hans Gane, idet

den flovede hans Hjerne; for hvilken han, uden
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Setænfning, vilde gaae over en tynd JiS eller^igfen-
nem gloende Ild.

Christines og Uranias Sindsstemning var fryg-
teilst. De faae kun Fortvivlelsens Afgrund aabcn for
deres Fodder, nien de befluttede at kcenipe til det
Iderste, for ikke at styrte i den.

EliaS, der hcrndelscSviis blev Vidne til Chri-
stines Graad, havde den trosteslose Gamle, som vi
veed, meddeelt Aarsagen, hvorfor den flov — og hun
sogte forgjceves af ham at erholde Trost og Raad;
men han kunde ingen af Delene give hende. Eiheller
saae han Sagen fra saa flem en Side; han troede,
at Alt endnu vilde jevne sig, da deres Tilstand, efter
hans Formening, for havde vccrel vcrrre og var dog
bleven bedre.

De arme Fruentimmer kunde ikke have hans
Anfluelse, og havde den eiheller. Omspcendte af den

meest nagende Sorg, Nceringssorgcn, var dereS eneste
Tanke, hvordan de kunde frelse sig fra at omkomme
af Mangel — men de saae ingen Udvei for dem, og
maatte overlade Alt til Gud og Fremtiden, De havde
tilbragt tvende Ncctter og Dage i den crngsteligste
Uro, da EliaS kom styrtende aandelos ind og berettede:
at Nettens Folk, fulgte af Räuber, kom, medbrin«

gende en stor Bog og et Dlcekhuus, samt Penne og
Papir. Det var de Ulykkelige umuligt at fatte sig,
og de frygtelige Mcend traadte ind, uden at Christine
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eller Urania havde forladt det Sted, hvor de, ligesom
forstenede, vare blevne staaende ved denne flrcekkelige
Efterretning.

Räuber forkyndte dem: at han lod gjore Arrest

paa Alt, hvad de eiede, deels for den Erstatnings«
summa, han fluide have, deels for et af dem Begge
underflrcvet Gi'crlvsbeviis paa fem hundrede Ducater,

som han havde kjobt, hvilket han fremviste for dem

og spurgte: om det ikke var deres egenhcrndig under-

flrevne Navne, der stode under det. Christine vaklede

hen til ham og kastede sine Line i Papiret, og var

ncerved at segne til Jorden, da hun saae sit og Ura-

nias Navne i det, ligesom de sadvanligen flrev d:m.

Dog kun et Dieblik var hun i denne sjalerystende
Tilstand. Fortvivlelsen, under .hvilken hun var nar-

ved at synke, hcrvede hende snart. Med Krast og

Styrke greb hun Räubers Haand og saae ham stift
ind i hanS af Drik og Sviir ligesom udbrcrndte Dine,

idet hun med stark Stemme raabte:

„Skurk, arclose Nidding! hvordan er du kom-

met til dette Papir? Hvem har underflrevet det?

Det er falflt. Aldrig har min Sonnedaiter eller jeg

udstedt noget GjcrldSbeviis! Aldrig har dette Papir
varet i vore Hander!"

Urania bekrastede Christines Udsagn. Denne

nedrige Fremfard imod dem vakte ogsaa hendes

Harme, hvilken hun, dog i en mindre Grad end Bedste«

moderen, udgjod imod Räuber; og hun tilbod sig
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med Eed at bekrcefte, at begge Underskrifterne, saavel
som det hele GjaldSbeviis, vare falste."

Räuber, der var dette ventende, forholdt sig ved
denne Erkleering af de Forurettede ganste rolig, frem-
tog Fcrstebvgen, hvori Christine egenhoendig havde
strevet sit Ravn, og viste dem tillige den omtalte Sed-
del, hvilken Urania i et muntert Lsteblik havde til-

strevet sin Bedstemoder, som, da den ikke var as Vig-
tighed, laae blandt nogle Boger paa Dragkisten, hvor
Steen havde bemoegliget sig den — og Mcrndenc er-

klcerede: at Understrifterne vare nole overeensstemmende
med hverandre og folgeligen ikke kunde være falste.
Christines Skjoeldsord lod Räuber protocollere — og
Mcendene begyndte ufortovet at opstrive, hvad der var

i den Stue, hvor de befandt sig.
Christine vred fortvivlet sine Hcender. Aldrig

havde hun troet, at fligt et Bedrag, som det med

Gjcrldöbeviset, kunde finde Sted. Den ulykkelige
Kone vidste nu, at hun og Urania ikke beholdt saa-
meget som en Skillings Vcerdi tilbage, og hun fryg-
tede endog for, at Uhyret vilde berove dem deres

Gangklcrder. Den mishandlede Gamle, saavelsom
Urania, glemte dog ikke at tcenke paa deres Kikkert,
og Begge forsogte gsentagne Gange at komme ud af
Stuen for at redde den; men forgjceves! Räuber
eller ogsaa Rettens Folk stillede sig for Doren og for-
sikkrede: at de stulde blive ved deres Side, indtil den

bele Forretning var tilendebragt.
Al Karens Efierladenstab blev tillige strevet.
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Det hjalp ikke at Christine paastod: at det var hen-
des Sonnedalters scrrflilte Etendom. Uranias Navn

stod jo under GjceldSbeviset. Intet blev derfor staa-

net; ja end ikke den mindste Smaating undgik Rau-

berS og de tjenstagtige AanderS Opmarksomhed.
Omsider vare de fcerdige, paa det Kammer nar,

hvor Kikkerten var. Christines og Uranias Hjerte
bcevede heftig ved den blotte Tanke om, at dette dyre-
bare Stykke stnlde blive dem berovet; og kunde de

vente andel? Det var jo neppe at det Ovrige, endog
hoit vurderet, kunde belobe sig til saameget, som de

stulve udrede. Hidtil havde Christine med TrodS og

dyb Foragt seet Räuber og hans Folge fremtage et-

hvert Stykke og lade det strive; men nu da Touren
kom til Kikkerten, blev hun med Eet blod, og Ura-
nias taarefuloe Dine, der modte hendeS, gjorde hende
endnu blödere. Med vaklende Fjed ncermede hun sig
Kammerporen og vilde derind. Dersom det lykkedes
hende, vilde hun kaste Kikkerten ud af Vinduet. Blev

den endog sondcrslaaet, beholdt hun den dog. Det

dyrebare Navn kunde dog ikke knuses. Medens Rau-

ber og hans Haandlangere vendte hende Ryggen, ilede

hun hurtigen til Doren, som hun ubemcrrket fik aab-

net, og traadte ind. Med liftende Fjed ncermede hun
sig Vinduet, som hun aabncde, og vilve just gribe
Kassen, da Räuber savnede hende, stodte Urania, der

stod og dcrkkebe for den paa Klem staaende Dor, til-

side, ilede ind, greb Christine, inden hun endnu havde
faaet Kassen i Hcenoerne, og styrtede henve tilbage i
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Klokkenet, hvor der endnu var lidet at skrive, idet han
truede at konderknuse hende, dersom hun veeg af Ste-
det eller staffede det Ningeste tilside.

Christine streg hoit over Vold og sank ncesten af-
mcrgtig op til den, ved denne nye Mishandling, lige-
lebeS holt steigende Uranias Barm.

Den foleslose Räuber gik, uden at agte paa
Christines eller Uranias Tilstand, ind i Kammeret,
da Alt i Ksokkenet var registreret.

Rettens Folk fulgte ester ham.
Christine, der endnu stod i Uranias Arme, stir-

rede maallos efter dem. Hendes Taarer standsenes,
men desmerc omspcendte Fortvivlelsen hendes Hjerte.
Uranias Taarer flod endnu. Hurtigt torrede hun
dem af, stjod Bedstemoderen lempelige» ud af sin
Favn, ilede ind i Kammeret efter de Foleslose og
raabte med en Stemme, der aldeles tolkede hendes qval-
omspcendte Hjerte:

„Herr Räuber! Vi have fundet os i at I har
bestrevet Alt, og vi stulle uden at klage finde oS i
at I ligeledes, om det saa var i dette Oieblik, be-

rover os det — men jeg beder Eder: hor min Bon!
Vcer barmhjertig! Lad' os blot beholde denne lange
TrcckaSse. Lad den ikke blive antegne! paa Eders

Liste. O, hav Medynk med vor Smerte, vor For-
tvivlelse! — Opfyld denne ene Bon! Vi see da, at

Eders Bryst ikke er blottet for al mennestelig Folelse.
For Eders Fovder ville vi takke Eder! Lad os blot

medlage denne KaSse, og vi ville glade, som vi gaae
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og staae, i dette Minut forlade Huset med Alt, hvad
der tilhorer os, ikke agie den barske Vinters Strceng-
hed og vandre ud i den vide Verden, om vi endog
flulle blive udsatte for at omkomme under aaben Him-
mel paa Landevejen."

Christine stvrtede til og kncrlede ned for den Af-
ssyelige, idet hun forenede sine Bonner med Uranias.

„Denne Kasse?" — spurgte Räuber betagen
af den hoieste Forundring og lagde Haanden paa den
— „Kan den have saamegen Vccrd for Eder, at I
glade vil forsage Alt, naar I kun kunne tage den

med Eder?"
„Ja, min Herre!" — raabte Christine og om-

favnede hans Kncee — „det har ven. Den er os

en dyrebar Erindring om .... om en forleengst hen-
smuldret Ven. O, dersom I nogensinde har elsket,
dersom en kjaerlig Hustru har hvilet ved Eders

Barm, og I nogensinde har nydt Faderens boie,
hellige Fryd og trykket elstede Born til Eders Hjerte,
da besvarger jeg Eder ved disse Dyrebare, de vom

dode eller levende: lad vs beholde denne Kasse, og vi

flulle velsigne Eder for denne Barmhjertighed!"
Räuber saae paa hende med den allerhoiesie For-

undring. Dcrpaa rev han sig les fra hende, idet han
med et djoevelfl Smiil udbrod:

„Er da endelig Eders stolte Mod blevet knoekket?
Nu taler I af en anden Tone. For strommede der

kun Skjaldsorv af Eders Mund — nu vil I uddele

Velsignelser; men det Sidste rorer mig ligesaalivet som
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det Forste. Hver en Splint og Spaan sial flrives, for
at gjores i Penge. Vi ville dog see, hvad for Kost-
barheder i har fljult i denne Kaöse."

Han greb fat paa den med begge Hander for at
aabne Laaget.

»Holdt, Uhyre!" — flreg Christine i Vildelse
og kastede sig over Kassen — „I ffa! sonderflide
mig for I kommer til at aabne den. Bort, Barbar!
Rover! eller fuldend Eders Skjandselsdaad, ved at

myrde mig!"
Urania havde ligeledes trangt sig hen til Kassen.

Hendes Klageffrig blandede sig med Bedstemoderens.
Livet var hende i dette Dieblik sorhadt. Hun havde
intet Mere at tabe. Det var hende ligegyldigt, hvad
Räuber vilde foretage med hende, men bun vilde for-
svare det Dyrebareste, de eiede, den Kikkert, hvorpaa
Seglet til deres Hemmelighed var indprceget, til det

Aderste.
„Man behover hverken, at myrde eller sonder-

silde" — sagde Räuber med en frygtelig Kulde —

„for at faac at vide, hvad der er i denne saa betyd-
ningsfulde Kasse. Slaber dem fra den og holder dem
i en Afstand, medens jeg aabner den."

De fire Retsbetjente efterkom hurtigen hans Bud

og slæbte Christine og Urania, trods deres Mod-

stand, hen til Doren, hvor de holdt dem fast
omsiyngede.

Räuber aadnede Kassen med den storste Var

lighed.
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Christine og Urania udstedte et Angstskrig, idet

de saae at han hervede Laaget, hvilket han lod

falde tilbage, idet han med sin grove Tordenstemme
raabte:

„For Satan og hele Helvede! den er jo
t o m!"

„Tom?" — raabte Christine og Urania paa

eengang — „Tom?" — gjcntog Mccndene og lod

de Fangne les — „Tom?" — tordnede Räuber

atter og vendte sig mod Fruentimmerne, der begyndte
noget lettere at drage Aande — „Saa stal da vgsaa
Satan selv .... Hvor har I gjort af det, der

var i Kassen? Viser oS, hvor I har stjuli det —

eller jeg stal saaledes dandse omkring med Eder, at

I skulle glemme Gud, men aldrig mig! Ru hurtigt!
Hvor har I det?"

Urania, der var fattet for Bedstemoderen, og

snart indsaae, at Elias maatte have borttaget Kikker-

ten, medens Räuber og Rettens Folk vare i den for-

reste Stue, hcevede sine fromme Dine takkende mod

Himlen. Dcrpaa ncrrmcde hun sig med Stolthed til

Räuber og sagde:
„Hvad vil I have, at vi skal staffe? Har vi

da omtalt, at der var Noget i Kassen? Det er

Kassen selv, vi vilde have. Det er den, der er os

saa dyrebar. Nu da I har erfaret, at der Intet
er i den, vil I vel ikke noegte at opfylde os en saa
rimelig Begjering?"

„Kassen, Kassen, og intet uden KaSsen!" —
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brolede Räuber ncrsten rasende — „I lyver! Hvad
Nytte kunne I have af den lumpne Trcekasse? Der
maa stikke andre Ting under, ellers kunde I ikke

taget saaledeS afsted. Ha! nu gjetter jeg det! Den
maa have en dobbelt Bund, hvori I mulige« har
vigtige Kostbarheder forvarede. Noget maa I have
i Baghaanden. I kunde ellers ikke klcede Eder
saa godt og bare saa fiint Linned, som det, jeg har
seet I torre i Haven. Vi skrev jo en Dre i Kjokke-
net. Lad os faae den ind, og det stal vise sig,
hvad der er fljull i denne hemmelighedsfulde, for-
bandede Kasse!"

Een af Mandene hentede L!ren.
Räuber greb den og huggede Kassen i tusinde

Stumper og Stykker.
„For Satan!" — raabte han, da han saae, at

der hverken var dobbelt Bund, Laag, Ende- eller

Sidestykker i den — „Saa sial det Qvindekram dog
have Ret! Nu kan I tage Stumperne. Det er dog
Trcret, I elfter. Det kommer vel derfor ud paa

Eet, at det er sonderhugget."
„Vi takke Eder ret meget!" — sagde Urania,

for at gjore ham trosiyldig, at han ingen videre

Huusundersogelse skulde gjore om det, som han kunde

lroe havde vceret i Kassen — „Enhver as disse
Splinter er oS saa inderligen kjcer og dvrebar. Nu

see vi dog, at I ikke er ganfle foieslos ved vor store
Stod og Elendighed."
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Hun samlede med den storste Omhyggelighed alle

Stumperne sammen.
^,Hold nu op med al den Tjadder, ar vi kunne

blive sardige!" — sagde Nauber og vendte sig til

Mandene, som han lod opskrive det Ovrige i Kam-

mcret. Da de vare fardige dermed, forlod han med

sine Drabanter Huset, efter at han havde truet

Christine og Urania med Tyvehullet, om det Rin-

gcste bortkom, da det Hele fluide salges om fjor-
ten Dage, dersom de ikke ivetmindste tilvejebragte
de fem hundrede Ducater, hvorpaa Gjaldsbeviset
var lvdende.

Den ene af Rettens Folk vendte sig om i Deren

og sagde med en meget vigtig og fornem Mine:

„I har larmet, klaget og flreget som om vi vare

Bodler, der vilde myrde Eder. Bor Godhed imod

Eder er meget storre end I fortjente. Bi saae meget
vel, at I havde en halv Krukke Smor, samt et Brod

og to Oste i Eders Spisekammer. Havde vi villet,
kunde vi flrevet det med, og I havde ncppe turdet

lugte til det, endsige tage den ringeste Smule af det.

Hvad havde Folgen da blevet? At I inden de fjor-
ten Dage, som man har givet Eder til Frist, vare

dode as Sult. Men vi ere medlidende og have Hjerte
i Livet; vi lode Eder derfor beholde det, og I have
ikke engang takket os. Men det faaer at vcrre det

samme. Man flal ikke vcere oedelmodig for Tak.

Saamcget vil jeg ellers sige Eder, for en anden

Gangs Skyld, vi pleie ikke saadan at gaae med torre
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Munde, naar vi ere i Forretninger. Skamme maa I
Eder, at behandle Folk, ver horer til øvrigheden,
saaledeS! Komme vi en anden Gang, flal I ikke

beholde saa stor en Bid Brod, soni I kunne putte i

Eders Munde. Naa farvel! Gud vcere med Eder!
Om fjorten Dage haaber jeg vi sees igjen. Farvel!"

Urania saae med Foragt paa den Ufle og luk«
kede Doren i efter ham; derpaa ilede hun hen til stn
Bedstemoder, der, udmattet af saamange Sindslidelser
og Krcrnkelser, var faldet om paa en Stol, kastede
stg for Korsbragerindens Fodder og fljulte sine frem-
vceldende Taarer i hendes Skjod. En dyb Stilhed
herflede om de Ulykkelige, som blev afbrudt, idet EliaS
traadte ind og sagde:

„Wdle Frue! Jomfru Urania! I maa ikke

forsage, fordi Mennesteue ere saa onde. Da alle

Eders Venner i Prag forlod Eder, reddede I
endnu den salige Herres kostbare Kikkert. Den

er endnu ikke forkoret. Rejsepenge herfra stulle I

heller ikke mangle. See her er fem Kroner og en

Brilleducat."
Urania saae med et uudsigeligt omt Blik paa

ham. Christine trykkede hans Haand. Det var in-

gen af dem muligt at tale.

„Jeg vidste, at Intet var Eder saa dyrebart

som denne Kikkerts — vedblev Elias — „derfor
narrede jeg alle Snaphanerne, listede mig igjennem
Kjokkenet, trak min Kofte af og svobte den om det

Tpcho Bra-cs Dage. 14
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sfære Kunststykke, for at den store Kasse ikke skulde
forraade hvad jeg bar, og fljulte den i Hoet paa

St«nget. I maa ikke grcede! Bel have vi ikke saa
mange Penge, som da vi drog fra vort stjoune Slot

Benach i Bohmen. Da sorte vi jo ikke andet med

os, end denne Kikkert. Vel sandt: da havde vi flere
Rejsepenge, men nu have vi jo heller ikke saa langt
at reise: thi, cedle Frue! I vil jo leve og doe her i
Skaane. Desuden maa der vel blive lidet tilovers,
naar alt Eders Huusgeraad, tilligemed det, som I
arvede efter den gode salig Karen, er gjort i Penge.
Vel er den Skade, som Stedet ved Storm og Uveir

har taget, tareret meget hoit, men der maa dog ..

Christine, der ved den gamle troe Tjeners «del-

modige Tilbud og Tale ligesom folte en svag Skygge
af Trost, sagde ham, hvormeget den store Nod, der

omspeendle hende og Urania, ja endog ham, var ble-
vet foroget ved det falfle GjceldSbeviis paa de fem
hundrede Ducater — og folie stg atter, ved at over-

tcenke stn Stilling, grcendselos ulykkelig.
Ellas forbankede Räuber, Retsbetjentene, Steen

og den hele ondskabsfulde Verden. Det faldt den ret-

stafne Gamle vanfleligt at troe, at der var saa ond-

flabssulve Mennesker til, og dersom andre end hanS
«die Frue og hendes hulde Sonnedalter havde fortalt
ham det — havde han ikke troet det.

Resten af Dagen blev tilbragt med at holde
Raad jom hvad man havde at gjore for at afvende
det truende Slag, og de bleve Alle enige om: at
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det eneste Middel, der var tilovers, var at henvende
sig til Clistamtmanden, for idetmindsie at faae det

falste GscrldSbcviiS lilintetgiort. De vidste Alle, at

den store Christian haandhcevede Net og Relfcerdighed
med den vderste Ctrcrughcd i sine Riger. Bilde Clisl-
amtmanden isse staffe dem Net — da havde de ingen
anden Tilflugt, end at henvende sig til Kongen selv.
Men hvor knude de dette? Deres sande Navn og
Stand maatte da nodvendigen vorde robet — og
Christine troede ikke, at Kongen var Tycho Brahes
Efierladte gunstig : da den store Forsolgelse, der ramte

hendes elstede Mand, stele under hans Regjering.
Desuden: var Gyleenlove ikke Kongens Con og ved

Hoffei? og hvor vanfleligt var det ikke for den gamle
Kone at komme til Kjobenhavn, da Sundet var til-

lagt med JiS? De havde derfor iniet andel Valg,
end at henvende sig til Clifiamlmandcn som CkaaueS

Overovrighed. Reffen lil ham blev derfor besluttet
til næste Tag, om Christine, der af det nys Forelaldne
folie sin Sundhed stcrrkl rustet, kunde gaae til Hel-
singborg. Bed bisse Raadflnlninger var det blevet

Asien. Ingen taufte paa al spise, og Natten hen-

randt, uden at der kom Covn paa de Ulykkeliges
Dine.

Christine solle sig dog uaste Morgen saa vel, at

hun troede at kunne udholde al gaae til Helsingborg;
og hun begav sig, sulgl as Urania og Elias, lidt efter
at det var blevet lyst, paa Brien. Det var et meget
flemt Leir. Frosten var uhyre stramg og det stor-
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mede uophsrligen. Dertil kom: at de havde Vinden
imod sig, hvorfor de vare flere Timer underveiS, uagtet
de kun havde en halv Miil at gaae, og kom ikke for
henimod Middag til Stiftamtmandens Bopal, hvor
den Efterretning modtog dem: at Hans Hoivelbaaren-
hed var i Kjobenhavn og ikke kunde ventes tilbage for
Isen i Sundet, der ved Stormen var opbrudt, atter

var blevet fast, eller at man kunde komme over det
med Baade, hvilket, formedelst Drivisen, nu var en

Umulighed. Fuldmagtigcn, som de henvendte sig til,
kunde i en saa vanskelig Sag intet giore. Han raadede
dem: at oppebie Stiftamtmandens Hjemkomst, eller at

indstavne Sagen. Det var Thingdag om fire Uger.
De vilde da siee hvad Ret var; men det vilde vare

langvarigt, da der maatte Vidner afhores, og fremfor
Alt, maatte den Person, til hvilken Gjaldsbeviset var

udstedt, det vare salstt eller rigtigt, bringes tilveie, for
at afgive sin Forklaring desangaaende, om Sagen
fluide faae en onflelig Fremme; hvorfor han spurgte
om dennes Navn, om han muligen kjendte ham.

Christine og Urania havde varet nasten bedovede,
da det frygtelige Gjaldsbeviis blev dem fremviist,
hvorfor de ikke havde seet, paa hvis Navn det var ly-
dende. De kunde derfor ikke navne den. Fuldmag«
tigen ansaae dem derfor som Personer, der farede med

Usandhed, og afviste dem med Haardhed, idet han er-

klarede, at han Intet vilde have med dem at gjore:
da de ikke engang vidste dens Navn, som de be-

skyldte for at vare en Bedrager og Falflner — thi
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de vilde dog vel ikke bcsiylde Herr Räuber, som han
ansaae for en redelig Mand, for at have udstedt et

falflt Gjoeldsbeviis og uden Grund gjort Jndsorsel
hos dem. Han bad dem derfor at gaae, da han
havde andet at bestille end at spilde Tiden med at

hore paa deres urimelige Sniksnak, som kun var

grundet i deres Ulyst til at betale hvad de vare

skyldige.
At beskrive de Ulykkeliges Tilstand, da de forlode

Amiscontoiret, er en Umulighed. Christine grced og

klagede. Urania stirrede taarelos mod Himlen.
EliaS bandte og fljaldte. Ingen as dem lagde Marke

til det fordoblede Uveir. Det var neppe at Chri-
stine kunde gaae. Stpttet paa Urania og Elias van-

drede hun paa Veien til Ramlosa, og det var al-

lerede morkt, da vore tre Vandrende kom til den

Elendighedensbolig, som de snart, for stedse, stulde for-
lade — for at gaae en ubekjendt, maastee rcedselfuld
Skjcebne imode.

Steen Brahe lurede ved Vinduet, da de kom til-

bage. Han havde haabet, at Christine stulde kommet

ind til ham, eller ladet ham bede om en Samtale;
men ingen af Delene stete. Han frygtede dsrfor for,
at deres Wrinde i Helsingborg, hvortil han ved Rau-

der, der havde listet stg efter dem, vidste at de vare

gaaede, havde faaet et bedre Udfald end han enstede;

og han havde en sovnlos Nat for at eftertcenke hvad

han havde at gjore for at komme sit lastvardige Dn-

sies Maal neermere. Han troede, at den afgjorende
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Stund var forhaanden, og han vilde ingen Fordeel
lade gaae sig af Hinderne, men smede medens Jernet
var varmt.

Christine bad Urania at lukke Doren vel, for at

Ingen stulbe komme til dem. De Sorgvmspcendte gik
tidligt tilsegns; men det var, som om Sovn og Ro
var flygtet fra dem. Intet velgjorende Blund mild-
nede dereS Sorg, og forsi henimod Morgenstunden
faldt de i en urolig Slummer.

De fjorten Dage, hvori Räuber havde forundt
Christine og Urania Frist, vare, paa den sidste Aften
og Rat ncrr, henrundne. Kikkerten havde Elias, vel

indsoobt, ffjult under en Snecdynge, i en Groft i
Skoven. De Ulykkelige vare endnu ikke gansie sar-
dige med at ordne og gjore alt Toie! reent; thi de

vilde aflevere det blankt og pant, omendskjondt de

stulde beroves det Altsammen. De vare fcrrdige med

Kjokkenloiet og havde kun det, i den Stue, som Ka-
ren havde beboet, tilbage. Med en uudsigelig Vee-
mod fremtog de ethvert af den kjcrre AfvodeS Klcrd-
ningsstykker, som de bankede, borstede, glattede ud og
lagde paa Bordet, for atter at neblergge det i hendes
Kiste. Under denne Beffjeftigelse var Aftenen for-
loben; Midnattcn var forhaanden, og de Ulykkelige
havde endnu ikke tccnkt paa at spise til Aften. En
dyb Stilhed herflede iblandt dem, som EliaS omsiver
asdrod vev at sige:
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„Frue! (denne Benævnelse havde han ved Intet
ladet sig afholde fra at give Christine, naar de vare
alene og uden Vidner til Samtalen) vi spiiste Intet
til Middag. Jeg er hungrig. I, saavelsom Jomfru
Urania, har Intet nydt den hele Dag. Der er endnu
Smor og Brod i Spisekammeret. Maa jeg tage det
ind? Vi kunne Alle trange til en Vederqvcegelse, for
at styrke os til den Vandring, der imorgen fvrestaaer
os. Hvad nytter det os at grade og klage? Det
kan dog nu ikke blive anderledes. Vi maae finde os

i vor tunge Skjabne. Hvem vced, om Gud endnu
ikke veed Redning og Frelse for os?"

„Jeg stal hente Maden" — sagde Christine med
et dybt Suk og gik ind i Spisekammeret, hvorfra
hun snart kom tilbage med Smor og Brod paa
tvende Tallerkener og en Flaste under Armen, som
hun salte paa Bordet, idet hun, standsende sine Taa-
rer, udbrod:

„Spils, min gode Elias! Her er endnu en

Flaste Viin fra den Tid Herremanden i Sommer
var her. Om de har strevet Flasten, veed jeg ikke;
men Vinen er ikke strevet. Drik dig derfor et Glas

af den! Den vil ret vedergvage dig. Du har des-

uden i disse strakkelige fjorten Dage ingen ordenilig
Mad faaet. Min Urania! du maa endelig ogsaa
nyde lidet. Du kan i Sandhed behove det."

„Det vil jeg ogsaa, Bedstemoder!" — gjensvarede
Urania og gjorde sig Umage for at smile — „naar
du vil nyde lidet mev. Det er larngesiden du spiste
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Noget. Kom nu og sat dig, og lad os vcere saa til-

fredse som muligt den sidste Aften, vi ere her/'

„Det er et Ord, Jomfru Urania!" — sagde
Elias, noget opromt ved Uranias Tale og det Glas

Piin, han havve drukket. — „Kom, Frue, og fæt
Ever! Maa jeg sijcrre Eder et Stykke Brod?

Jouifru Urania kommer Smor paa det — saa vecd

jeg, at det smager Eder! Men nu maa I heller
ikke mere groede! Ret saa, Jomfru! Det er et pænt

Stykke Smorrebrod! Bliv ikke vred, Frue! men jeg
henter et Par Glas. I og Jomfru Urania maa dog
udtomme en Skaal til Taksigelse for al den Bel-

signelse, I af Gud har modtaget her i Huset, og

een paa Lykke i Fremtiden. Dersom det sommede sig,
oedle Frue! og I ikke blev vred derover, da onskede jeg
at klinke med Eder!"

„Det sial du, min brave Elias! du årlige, tro

Sjcel! hent du kun Glassene!"
„Gud velsigne Eder, Frue!" — raabte Elias og

jublede af Glcede — „I har stedse, saavel i Medgang
som Modgang, voeret blid og huld som en Engel.
Dersom jeg havde et Onsie, da var det: at jeg kun

var et halvt hundrede Aar gammel, for at jeg kunde

have den Gloede, endnu i mange Aar at tjene Eder!

Nu, jeg gaaer og henter Glassene."
Da han var ude af Doren, udbrod Christine

smerteligen:
„Det, at jeg Intet har, hvormed jeg kan be-

lonne denne tro Tjener for hans lange, udmaerkede
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Tjeneste og maa see ham udsat for at omkomme af
Mangel i hans Alderdom, soroger meget min Sorg.
O, Gud! hvordan vil Enden paa vor Nod blive?

O, gid denne Nat var vor sidste, og vi aldrig ffulde
see Morgenroden oprinde!"

Elias kom med Glassene, som han satte paa

Bordet og fyldte, medens han, næsten med Munter-

hed, tog tilorde:

„Nu bort med al Sorg! Lad os vcere muntre

i de sidste Timer, vi ere her. Have vi ikke saa ofte
maattet sande det gamle Ordsprog: „Naar Noden er

störst, saa er Hfcelpen n«rmesi?" Han, som styrer
Alleting ovenover Stjernerne, lever jo evindeligen.
Nu, Frue! vcrr munter! Grad nu ikke mere, Jom-
fru Urania! Med denne Skaal ville vi takkende

minde alt det Gode, vi have nydt siden vi kom her i

Huset! og alle de gode Menneffer, der har bidraget
til at vi her vare saa tilfredse. Jscrr ville vi ikke

glemme den salige Karen og den smukke unge Hcrr
Gyldenlove! Men hvad er det? Saavel I, Frue,
som Jomfru Urania, salter jo Vinen med Eders

Taarer?"
Ingen af dem kunde svare sor Veemod. Ehri-

stine onflede sig Karens Lykke, og Uranias Tanker

svcrvede over Sundets JiS til Kongestaden, hvor hen-
des Hjertes Yndling, den Evigelflede, som hun havde
frasagt sig, levede. O, hun vidste det; en Rost, der

aldrig kunde forstumme i hendes Bryst, sagde hende:
at hun endnu var elflet; at den hulde, kongelige
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Angling aldrig kunde glemme hende. Dog vaklede

hun ikke i sin Beslutning. Hun saae, hvor undsige-
lig elendig et uligt Parti havde gjort hendes eedle

Bedstemoder; men hendes sorgomspcendte Hjerte kom,
ved Tanken om den Uforglemmelige, stcerkere til at

Klode, og det var, som om det stulde briste i sin
Smerte. Hverken Christine eller Urania smagte en

Draabe af Vinen.
EliaS blev hee! sergelig tilmode ved at sce dette.

Han havde haabet at faae dem lidt opmuntret. Ef-
ter en lang Tavshed, der indtraadte imellem dem,
sijenkede han atter lidet i Glassene og udbrod med
blide Taarcr:

„Min adle Frue! Jomfru Urania! I smager
jo ikke en Draabe af Vinen. I maa muntre Eder!
Lad os nu, i de faa Timer, vi endnu have at vare

her, forjage alle sorgelige Tanker! I har vel holdt
EderS Lofte, at klinke med mig, men hvad nytter det,
da I ikke drak det Ringeste? Tor nu Taarerne as
Eders Dine; tag Glasset i Haanden og udtom det

freidigen. Skaalen stal vare paa vor Fremtids Held
og Lykke."

Christine og Urania satte Glasset til Laderne og
drak nogle Draaber.

„Naa, det var ret!" — vedblev Elias — „Gud
vil ogsaa give oS vort Udkomme i Fremtiden. For
det Forste ville vi Intet mangle. Den gode gamle
Skovfoged-Enke, hvorom jeg har talt, vi! vist ikke

nagte at modtage Eder. Hun har en kjon lille
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Handel med Brande ii'l Malms. Jeg kein jo klove
Knuderne for hende. Varme rille I der aldrig komme
til a! kattes. hnn faner een eller halvanden
Krone fra nu af til Maidag, ril hun rare meget
veltilfreds. Af Resten af det, ri hare, kunne vi maa-

stee nok lere til Sommeren er frembrudt, og da er der

jo Ly under enhver Bust; og det maa nu vare ror

Trost, og den er ikke lille: at vi gane brodefrie og
med en god Samvittighed herfra. Og fee, Frue! her
er flere Penge. I feer faa vist paa mig. I tvivler

dog vel ikke paa, al jeg er kommet til dem paa en

årlig Maade? Seer I, jeg kunde dog aldrig ret

vende mig til at bruge Briller; altfaa solgte jeg dem,
jeg fik, for den ene af Herr Gyldenloves Brille-

ducater, til Forvalteren fra Knudstrup, som rar her

igaar, og han gav mig disse tvende Tomarksstykker
for dem. Naa, tag dem! Gud veed: at jeg gav
Eder gjerue hundrede Gauge mere, dersom jeg havde
det. Nu, tag dem!"

Christine fastede fine Oine, med den inderligste
Veemod, paa Pengestykkerne og trykkede Elias omt i

Haanden, idet hun langsomt tog og feinte dem i en

lille Silkepung og under blide Taarer udbrod:

,,Du er min sande Ven, den Eneste, Skjabnen
lod mig beholde i Noden. Jeg tager med den inder-

ligste Taknemmelighed imod din Gave, og vil an-

vende den til vore falles Fornodenhedcr. Men, min
Ven! maa det ikke smerte mig, at jeg paa din gamle
Alder maa plyndre dig, uden nogensinde at kunne ..."
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„Hvad er det nu for en underlig Snak, I der

kommer med, Frue? Har jeg da ikke Eder og Eders

salig Herre at takke for Alt, hvad jeg har nydt af

Livets Gloedcr i over fyrretyve Aar? og kan jeg have

nogen storre Fryd end den, at bidrage lidet til at

lindre Eders store, uforskvldtr Kummer? Saalcenge
disse gamle Hcrnder kan lofte-en Ore og en Spade,
sial I aldrig komme til at mangle en Bid Brod til

at putte i Eders Mund; og jeg taenker, at vi endnu

sial kunne beholde den kjcrre Kikkert. Nu, Frue!
Jomfru Urania! Voerer nu ved frejdigt Mod, al

Eders Fjender ikke sinlle forege deres Glcede ved at

see Eders sorgrcrdte Sine!"
„I Sandhev" — udbrod Christine og hcevede

sit fromme Blik mod Himlen — „min Gud og Ska-

ber gav mig Meget i Verden. Meget tog han fra
mig; men med et taknemmeligt Hjerte erkjender jeg:
Meget lod han mig beholde. Velsignet voere han i

Evighed! Vensiab og Omhed fulgte mig stedse paa

min lange, tornefulde Vandring i Livet. Vensiab og

Omhcd vil ledsage mig til Graven!"

„Og bag den smiler den evige Morgen," — ud-

brod Urania med et forklaret Smiil og favnede Chri-
stine omt — „hvor vi ssulle gjenfinde alle dem, vi her

savne; hvor ethvert sonderrevet Baand atter sial knyt-
tes for aldrig mere at briste. Medtage vi ikke, som
Elias sagde, en god Samvittighed? og have vi ikke

dette himmelfle Haab, denne salige Vished? Maa

dette ikke voere os en riig Kilde til Trost? Min
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hulde, velsignede Bedstemoder! vi ville ikke forsage!
Uden Taarer ville vi forlade denne Bolig, hvor en-

hver Rose for os er visnet, og Tornene ere narved
at vore os op over Hovedet. Herren lever jo hist
ovenover Stjernerne. Han vil ikke lade os forgaae
i vor Elendighed! Bel sandt: den Prove, han har
paalagt os, er haard; men vi ville ikke forsage."

„Det ville vi ikke" — sagde Christine med el

lettet Hjerte — „See hvor venligt den fulde Maane

smiler fra den funklende Stjernehimmel ned til os!
Baaren begynder snart at fremtrine af Vinterens

Spor. Mennestene kunne berove os Alt: kun ikke

denne ftjonne Himmei, Solen, Maanen og de utallige
Stjerner, ikke Vaaren og den derpaa folgende Som«
mer. Har Herren ikke selv sagt: „Saalcrnge Jorden
staaer, ftal Scev og Host, Frost og Hede, Sommer

og Vinter, Dag og Nat ikke aflade?" Min elftede
Urania! min crdle, gamle Ven! Jeg vil ikke forsage;
og naar en Taare stjcrler sig frem i mit Die, vil jeg
trange den tilbage. Ethvert Suk vil jeg qvale. Med

freidigt Mod vil jeg vandre herfra, gaaer endog min

forste Vei mod Graven!"

„Ret saa, min gode, adle Frue!" — raabte

Elias henrykt og trykkede hendes Haand til sine Laber
— „Nu er I, som det den store Tycho Brahes Hu-
stru egner og anstaaer! Men hilleftam! Dagen er

narved at bryde frem. Maaftee at Snaphanerne
komme tidligt. Fru Karens Toi er endnu ikke lagt
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ned i Kisten. Lad os læqqe det ned i den, at de

strcruge Herrer Intet stal have at sige, naar de kommes

„Kisten maa sorst stoves af og vastes indeni;"
— sagde Urania — „jeg vil hente en Fjervinge og

Vand i Klokkenet!"
Hun gik og kom snart tilbage med det, hun vilde

hente. Da hun havde stovet Kisten af, hjalp Elias

hende at vende Bunden op paa den, for ai det los-

nede Slov kunde komme ud, inden hun vasteve den.

For at der Intet stulve blive tilbage, log Urania en

Manglestok, der hang paa Beeggen og flog stcrrkt paa

dens i Bei ret vendte Bund. Neppe havde hun givet
et Par Slag paa den, for bun gav et Skrig og

tabte Manglestokken af Forfærdelse: thi det gav et

Knald i Kisten, ligesom naar en stcerk laaset Dor

pludseligen springer op, hvilket blev ledsaget af en

dump Lyd, som naar noget Tungt falder til Jorden.
Selv Christine og Elias, hvilken Sidste var

gaaet fra Kisten, bleve ved denne »formodentlige
Lyd i NaltenS Stilhed forfcrrdede; og uagtet Elias

var en meget fornuftig gammel Mand, besad han

dog nogen af sin TidS Overtro; han korsede sig
derfor trende Gauge, idet han med bcrvcnde Lcrber

fremstammede:
„Det var den salig Karens Aand. Hun har

ingen Ro i Graven, fordi man derover Eder hendes
Efterladenffab, som er EderS retmæssige Eiendom.
Lader os skynde os at lagge det i Kisten, og saa i

Kammeret oppebie Dagens Anbrud."
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„Mi" — gjensvarede Urania, som snart var fat-
tet — „ikke blev bel de Dode givet, at vandre enten

synlige eller usynlige ud af deres morke Bolig, for
Basunen paa den yderste Dag kalder dem frem at

mode for den Eviges Dom, Det maa »ære et na-

turligt Tilfælde, der forstrcekkede oS saa meget. Mnli«

gen, at der ved Bankningen er sprunget Noget i den

tykke, jernbestagne Egekiste, enten en af Plankerne
eller endog Noget af bet socere Jern, der fra Siderne
til Bunden indeni sammenholder dem. Kom^ Elias,
og lad os vende den om. Det vil da snart vise sig,
hvad det var."

Elias ncermede sig, stssndt ikke uden nogen
Frygtsomhed. Selv Christine tog Haand i med:

Kisten blev vendt om, og de saae med Forundring,
at der var et bredt hemmeligt Gjemme i Bunden af
over et halvt Qvarteers Dybde, som var sprungen
op. Det var albeles tomt. Urania vilde hente Lyset,
for nøtere at betragte det. Idet hun vilde gaae,

snublede hun over Noget. Det var tvende Poser: en

stor, og en mindre, der, ventelige» af det ikke meget
dybe Rum, hvori de havde ligget, vare temmelig flade.
De vare ganffe fulde af tunge Sager. Med den

hoiestc Forundring betragtede Christine, Urania og
Elias disse ligesom af Himlen dem givne Poser.
De kunde ikke tvivle: der maatte vcere Penge idem.

Med fljcelvende Hcender aabnede Urania den

mindste af dem og rystede den ud i Bedstemoderens

Skjpd. Det er umuligt at yildre de tre MenneflerS



224

glade Overraskelse, da der styrtede en heel Dynge Du-

rater ud i Christines Forklæde. Den anden Pose var

fyldt med gamle danste Kroner.

„Hvad er dog dette?" — udbrod Christine efter
en lang, almindelig Taushed — „Drommer jeg eller

er jeg vaagen? O, almcegtige, evige Gud! din Naade

er stor og nendelig. Du vilde ikke lade os omkomme

i vor Elendighed."
N „Men Bedstemoder!" — udbrod Urania efter
nogen Betcenkning — „tor vi ogsaa tilegne os disse
mange Penge, der paa saa forunderlig Maade ere

komne os i Hoenderne? Vel sandt: Gyldenlove har
lovligen overgivet mig Alt, hvad hans Moder eiede,
saavel her som i Sjcrlland, men han har ikke vidst,
at disse Penge vare i denne Kiste. Dersom han

havde vidst det ...."

„Saa havde han ligefuldt gjort det samme; thi

han er vcennescel og god; og det, at ban kunde give
os endnu Mere, vilde have forhoiet hans Glcede.

Desuden, min Urania! sagde ikke den gode, salige
Karen selv: at du fluide have Alt, hvad hun efterlod

sig, naar du blev hos hende til hendes Dodsstund?
Det har du gjort, omendfljondt del ikke var i Stock-

holm, men her i Ramlosa. Og, mit elflede Barn!
hvor ofte bar du ikke onflet, at Karen levede? og

sagt: at du med den inderligste Gloede vilde reist med

hende til Sverrigs Hovedstad, for at elfle og pleie
hende til sin Dodsstund! Doden, der saa ufor-
modentligen bortrev den Ulykkelige, var ene den, som
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forhindrede det Hele. Dersom det var muligt, at Ka-
ren kunde stige op af Graven, hun vilde selv over«

give dig disse Penge — og var Gyldenlove her, han
vilde billige hvad hun gjorde. Derfor bort med en-

hver Skrupel, min elskede af Himlen saa rigeligen
velsignede Urania! Pengene er din retmassige
Eiendom."

Det samme sagde Elias, der stedse var vidende
om enhver Begivenhed, der i de sidste fyrgetyve Aar

var forefaldet i den lille Familie. Urania blev der-

for omsider omstcmt; og de tre, saa uformodentligen
af den yderste Nod frelste Mennester udbrod Alle i

Lov og Priis til ham, hvorfra Redning og Frelse i

Noden ene kommer, hvilket endte sig med at de istemte:
„O, store Gud! vi love dig. Bi sige Tak evindelig!
Den ganste vide Verden veed: at du er Gud i

Evighed."
Dagen var allerede frembrudt. De fik derfor

ikke Tid til at tcrlle Pengene. Dog bleve de Alle

enige om at fordolge, at de havde fundet dem, for ikke

at blive dem berovede; og de befluttede at lade, som
de, berovede Alt, hvad de eiede, forlode Huset; hvor-
for Elias maatte indsvobe Poserne, hvori de atter

lagde Pengene, vel, og bortbære dem for at stjule
dem i Sneen ved Kikkerten; hvilket han ufortovet
gjorde og kom tilbage lidet efter at Dagen var ganste
frembrudt.

Det var neppe blevet lyst, for Steen Brahe
Tycho BraheS Dage. 15
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traadte ind af Doren og med en Stemme, som om

aldeles Inlet var forefaldet, spurgte:
„Moder Christine! I vil dog vel ikke, blottet

for Penge, da jeg veed, at Alt hos Eder er under

Beflag, forlade Eders Bolig, og som en vildfarende
Fremmed gribe til Bettelstaven? Betank vel hvad I

gjor! Jeg har talt med Räuber; vel er han meget

opbragt: thi I ffal personligen have forncermct ham;
men jeg har dog bragt det saavidt, at han for det

Forste vil lade sig noie med tohundrede Rigsdaler,
naar I giver ham et Beviis for det Ovrige. Disse
to hundrede Rigsdaler har jeg bragt med mig, og jeg
beder Eder at modtage dem som et Laan, der ester
EverS eget Tykke kan tilbagebetales. Lad nu alt det

Forefaldne vcere glemt. Jeg veed meget godt, at jeg
i min Overilelse sagde Ting, som jeg var langtfra at

mene, hvilket strar fortrod mig. Wrvardige gamle
Moder! fljonne Urania! ræs mig Eders Hinder og

lad oS være Venner! Det staaer nu til Eder selv
at blive; og ville I endeligen herfra og cre endnu be-

stemte paa: ikke at ville til mig paa Knudstrup, da

tilbyder jeg Eder et tarveligt og anstcrndigt Ophold
paa det lille Sted, der, ved Skoven, ligger nedenfor
Borgens Fod. I vil der forefinde ret begvemme
Stuer og en fortrceffelig Have — og for alle Eders

Fornodenbeder stal der blive sorget paa det Bedste.
I svarer mig ikke? Ere I da saa forbittrede paa

mig, at I ikke engang ville vcerdige mig et Svar?

I Sandhed! I gjor mig hoiligen Uret. Lad nu alt
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Fjendskab fare. Rcrk mig Haanden, og lad os blive
Venner i Liv og Dod!"

Christine kom i en oiensynlig Bevcrgelse ved
Steens Tilbud om Opholdet i bcf lille Sted nedenfor
Vorgen: thi det var hendes Fodested, hvor hun ikke
havde vcrrek siven hun med sin Wgleherre forlod
Danmark. Hendes Hjerte bankede dette kjcere Sted,
hvor hendes forste Barndom var henrunden, imode.
Intet Sted paa Jorden var hende saa fjært som dette.

Hvor gierne havde hun ikke, under andre Forhold,
strar flyttet dertil! Saadan som Sagerne stode, var

det en Nmulighed. Med et dybt Suk neddcempede hun
derfor det kjcere Onsie, idet Urania, dog uven den

ringeste Haardhed i Stemmen, udbrod:

„Vort Svar til Ever, Herr Steen, er meget
kort; tbi vi have endnu ikke forandret vor Bestem-
melse: ikke at modtage eller laane Noget af Ever.
I dette Oieblik overgive vi Räuber Alt, hvad der her
i Huset forefindes, hvilket er vor retmcrssige Eien-
dom. I ville forbinde vs, om I formaaede ham til,
ufortovet at modtage det, han paa en saa uretfcerdig
Maade derover oS. Vi leve, Gud vcere lovet! under

en mild og retfcerdig Regjering. Tiden vi! derfor
vise, om hans Fremfcerd var lovlig eller ikke. Selv

Gjoelvsbeviset sia! komme for en Dag. Vi gaae
herfra, fordi vi ere tvungne dertil og man derover oö

Alt, men derfor have vi ikke frafaldet den Ret: at

faae vor relmcrssige Eiendom tilbage. Nu vige vi

kun for Magten. Ha! der kommer Eders Ven med

WWW
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Mandene. Kun herind, mine Herrer! Tager Eders

Bog frem og efterseer noie, om Alt, hvad I opskrev,
endnu forefindes her! Men snart! Thi Dagene cre

endnu kun korte. Denne saa heiligen forurettede
Gamle er svag og vi have en lang Vei at vandre

inden vi komme did hen, hvor man vil forunde os et

Arnested, en Stol at fidbe paa og en Pude, hvorpaa
vi kunne hvile vore Hoveder, istedetfor det, man her
derover os. Siden giver I os vel et Beviis for at

Alt, i forsvarlig Stand, er Eder overleveret."

„Det er ikke mere end billigt!" — giensvarede
Steen Brahe og beed sig i Sæberne as Wrgrelse —

„Det bor I, Herr Räuber! Ja, det maa I gjore.
O, jeg veed ikke hvor I kan have et saa haardt
Hjerte, at tage Alt, hvad tvende saa agtvcerdigc
Fruentimmer eie! I er virkelig uden Folelse, og jeg
troer, at I maa have en Steen istedetfor et Hjerte i

Brystet."
„Som det kan falde, Herr Brahe!" — sagde

Räuber i en raa Tone og fulgte med Mandene, der,
fort om ai Urania, undersogte og eftcrtalte alle Sa-

gerne, hvilke de maatte tilstaae vare i den storste
Orden.

Räuber maatte nu udstede det omffrevne Beviis,
hvilket Christine modtog; og alle Steen Brahes
Forsog paa at faae dem til enten at blive eller tage
til hans Gods vare forgjavcs. Ikke uden at vare

inderlig bevaget, overleverede Christine og Urania

Reglerne til Räuber og vandrede ud i det starke
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Sneefog, der næsten gjorde dem det umuligt at finde
Veien, som Elias, der var gaaet iforvcien, bavde

betegnet dem.

Dog, Elias var, med de Kostbarheder, han havde
at bcere, gaaet dem et Stykke imode, hvilket var saa-
meget mere nodvendigt, da Veien var meget vildsom
og snoede fig igjeunem Skove og Heder.

Henimod Middag, da de havde gaaet et Par
Timer, var Christine meget udmattet og ouflede at

komme ind i et Huns, for at hvile lidet; men der

var intet Huns i Ncerhedeu. Det uerrmeste var

endnu en Fjerding-Vel borte. Den modige Gamle
maatte altsaa sterbe sig dertil, og del var kun med

den yderste Moie og Anstrcrngen af alle sine Krcrfter,
at hun om Eftermiddagen, Klokken henimod tre,
naaede det.

Det var et pcrnt Skovhuus, uden for hvilket var

en lille Humlehave. Urania bankede paa den tillaasede
Dor; men det var som om Alle i Huset vare uddode;
thi Ingen kom og lukkede op. Elias bankede nu og-

saa alt hvad hans Hcender formanede paa Doren.

Omsider blev et Vindue aabnet. En gammel Kone

rakte Hovedet ud af det, idet hun med et stcrrkl Udtryk
af Vrede spurgte:

„Hvad ville I her i fligt Uveir? Har I intet

Bedre at tage vare, end lobe om paa Marken i fligt
et forsoerdeligt Sneefog? Jeg syntes at det var be-

dre: at I blev ved Huns og Hjem, og passede
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Eders Dont. Jeg sporger nok engang: hvad ville

I her?"
Urania, der var den, der tog Ordet, svarede:
„Vi ere forjagne fra Huns og Hjem, og agte

os til Kongsgaarden, i Narheden af LandSkrona, i

hvis Skov der boer en Kone af vore Bekjendtrre,
hvis Mand har vcrret Skovfoged. Hos hende agte
vi, indtil videre, at opholde os."

„3 kjender hende vist" — lagde Elias til —

„thi det er en velhavende Kone, hvis Navn er Cor-
nelia Knudsen, hun har en betydelig Handel med

Brandeveed, hvormed hendeö Son farer til de nar-

meste Havne. Vel sandt: hun maa selv kjobe det,
men dog kan hun ...."

„Hold nu op med al den Prak," — raabte den

Gamle endnu mere opbragt — „Hvad kommer hendes
Brcendehandel mig ved? Jeg agter Intet at kjobe af
hende. Gaa strar fra min Dor. Jeg har ikke Tid
til at hore paa al den Snak!"

Med disse Ord flog hun Vinduet i, saa at hun
ncer havde klemt Rasen af Elias, der var gaaet ganfle
noer hen ved det.

Elias bankede atter paa, dog ikke paa Doren,
men paa Vinduet, hvorved han stod, og det med

saadan en Jvrighed, at den ene af de smaae Ruder

gik itu og faldt klingende ned paa de frosne Brostene,
hvorfra Sneen, formedelst den starke Storm, var

bortblast.
„Saa stal I da ogsaa times al Landsens Ulykke,
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I lumpne Kjcrltringpak!" — raubte Qvinden rasende,
ivet hun atter aabnede Vinduet — „Tor I gjore
Vold hos Folk, der paa flig en ulykkelig Dag holder
sig inde sor ikke at rage i Klammeri med Nogen?
Dersom mine Sonner vare hjemme, da fluide de vise
Eder hvor David kjobte Øllet. Min Garngryde ko-

ger alt hvad den kan. Gaaer I ikke herfra, stal jeg
give Eder lidet af den kogende Lud over Hovedet!
Afsted! Pak Eder!"

Urania forsogte atter at bevage den Rasende
ved al afmale hende Christines Matdcd, der neppe
vilde tillade hende at gaae videre. Hun forsikkrede:
at de vilde betale hende godt, for blot at udhvile sig
noget hos hende, samt nyde en lille Vederqvcegclse;
men Konen var ubcvcrgelig. Ester en ny Strom af
Skjcrldsord og Trudfler flog hun atter Vinduet i,
efter at have forbandet saavel Tycho Brahe som hans
Dage og sagt: at hun aldrig lod en Fremmed paa
nogen af disse Dage trcede over sin Dortcrrffel.

Christine segnede ved disse Ord halv afmcegtig
mod Jorden;, hun var faldet, dersom Urania ikke

havde grebet hende i sine Arme.

„Min dyrebare Bedstemoder!" — raabte Urania

forfcerdet og flyngede sine Arme fastere om den Seg-
nenve — „Fat dig! Gud raader jo saavel over disse
som over Aarets andre Dage! Saml dine Kreefter!
Slyng din Arm om min Hals og stot dig paa min

Skulder. Hisset, bag Banken, seer jeg en stærs Rog
opstige. Der maa vcere et Huus. See, at du kan
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holde ud at gaae dertil. Alle cre ikke saa foleslose
som denne Kone. Saadan! Stot dig med den an-

den Arm paa Elias. Stedet, hvor Rogen kommer

fra, kan ikke »ære meget langt borte. Nu gaaer du

jo ret godt. Vi gjore bedst i, at blive der til imor-

gen, og saa, som vi onflc, see at faae os en Vogn
for at komme videre."

„Forbarmende Himmel!" — raabte Christine,
medens hun mere strebte sig end gik afsted — „Havde
jeg crindret: at det idag er den sorste Marts — jeg
fluide ikke forladt Ramlosa, om jeg endogsaa fluide
have ligget i Loen om Natten! O, min clflede
Mand! din Viisdom var stor. Himlens Stjerner
vare en aaben Bog for dig; men du vilde vende dig
af Sorg i Graven — dersom det var muligt, at du

kunde vide, hvor ulykkelig jeg stedse er paa de Dage,
som du opdagede ere uheldsvangre. Aldrig have de

vceret uden sorgelige Folger for mig og dette Barn.

O, Gud! bevar os fra alt det, som er ondt paa

denne Dag, og lad os flue naste Dag oprinde, uven

at noget Slag af Skjcebnen atter sonderknusende har
ramt os!"

„Det vil han, min æble, cervcrrdige Moder!"
— sagde Urania og trykkede den Hoilelflede fast til

sig, idet en Rytter i fuldt Trav jog dem forbi, og de

ncrsten vare komne op paa det Hoieste af ben ellers

ikke meget steile Banke.

„Tager jeg ikke meget feil" — udbrod EliaS ef
ter en kort TauShed — „faa var det Steen BraheS
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Tjener, der soer os forbi. Naa, ban rider godt, nag-
tet han if'rgaars er staaet op efter sin Sygdom."

„Gud! jeg ffjcrlver for dette Mcnneste!" — sagde
Ckrisiine rystende as Skrcrk og Kulde. — „Han er

ligcsaa flet som hans Herre. Hvad kan han vel flulle
her? Del lader jo næsten som om han ..."

„Steen Brahe" — gjensvarede Elias — „har
jo en Gaard, som ligger paa denne Vei, en og en

halv Mlil fra Landskrona. Maaflee at han er sendt
i et Wunde dertil. Naa, Gud være lovet! der lig«
ger jo et smukt og stort Huus lige for os. Frue!
Det er bedst at I flyer mig en Krone. Jeg tcenker,
al Folkene blive blode om Hjertet, naar de see, at vi
banke paa med Penge i Haanden."

Christine gjorde som han sagde. De vare imid-
lertid komne til Huset. En nug Mand gik og flov-
lede Sneen fra Boeggene. Elias spurgte om de for
en Krone, som han viste ham, kunde opholde sig hos
ham lil uceste Dag. Manden betoenkte sig lidet og
betragtede de Vandrende nole. Derpaa sagde han, dog
uden ringeste Haardhed i Udtrykket:

„Jeg veed det ikke. Jeg maa forst tale med min

Kone. Vi tage ikke gjerne imod Nogen paa een af
Tycho Brahes Dage."

Han gik hurtig ind i Husel.
„O, Guv!" — bad Christine og havede sine

rystende Hcrnder mod Skyerne — „Frels og bevar oS

paa denne forfærdelige Dag, og lad os ikke omkomme

under aaben Himmel!"
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Manden kom tilbage og lukkede Doren heekt op,
idet han med megen Blidhed udbrod:

„Kom kun ind, I stakkels Folk. O, hvor den

gamle Kone ryster! Laan mig Eders Arm og lad

mig ledsage Eder ind i Stuen. Behold I kun Eders

Penge!" — vedblev han til Elias, der rakte Kronen

hen imod ham. — „Vi ville ingen Penge have af
Eder. Tog vi imod Betaling idag, vilde vi kun have
liden Lykke af den. Kom nu ind og varm Eder ved

Ovnen. Min Kone er ifard med at satte noget Ol
til Eder over Ilden."

„Himlen könne og velsigne Eder!" — sagde
Christine med Inderlighed, idet Manden forte hende
til Lånestolen ved den varme Kakkelovn — „men min

gode Mand! vi ere aldeles ikke fattige, omendffjondt
vi trcenge til Eders Medlidenhed. Vi ville betale,
hvad vi nyde hoS Eder; og kan I imorgen forstaffe
os en Vogn ti! Skoven ved Kongsgaarden, i Nar-

heden af Landökrona, da ville vi med Glade betale den,
om den endog koster sem eller ser Kroner."

„Det vil vel finde sig" — gjensvarcde Manden
— „men, som sagt, idag modtager hverken min Kone
eller jeg en Skilling."

Urania saae sig om i Stuen. Den var rumme-

lig og net, og Bohavet var bedre end det hos Bon-
der pleier at vare. Kisterne og Skabene vare blanke

som et Speil. Der var store Messingknapper paa
Kakkelovnen, og et uhyre stort og bredt Messingfad
stod ovenpaa den. De tvende Selige, der stode t Stuen,
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vare vel opredte. De prunkede med smukke udsyede
Pudevaar, og Lagenerne paa dem vare hvide som den

nyfaldne Snee. Foran den ene stod en smuk udstaaren
Travugge, hvori der laae et, omtrent et Aar gam-
melt, selv i Sovnen smilende Barn.

Konen kom med Lllet, som var i et stort
Solvlaags Kruus, hvilket hun, da hun havde kom-
met en heel Deel Honning i det, bar hen til Chn-
stine og bad hende med megen Venlighed at drikke og
saa lade Kruset gaae videre.

Christine var henrykt over denne gode Modtagelse.
Med et omt, takkende Blik modtog hun den oplivende
Drik af Konen, og hendes Gladestaarer randt ned

paa Krusets Laag, da hun, efter at have drukket,
lukkede det og rakte det til Urania, som igjen leverede
det til Elias, der havde lagt Kikkerten og de ind-

svobte tvende Pengeposer paa Bcrnken ved den øverste
Bordende. Medens de drak, dcekkede Konen Bordet

med hvad Huset i en Hast formanede, og bad med

megen trohjertlig Godhed sine Gjcrster at spise.
Barnet vaagnede, medens Moderen var ude at

hente noget i Spisekammeret. Urania tog det op af
Vuggen; og hun frydede sig inderligen, da den under-

fljonne Dreng rakte Handcrne ud imod hende og

flyngede dem om hendes Hals.
»Hvad hedder dette deilige Barn?" — spurgte

Urania den unge Kone, der just kom ind af Doren
med en Hvedekage i Haanden, — „O, Moder! hvad
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I er lykkelig, at I har et saa yndigt Barn! Hvad
hedder tot?"

„HanS Ulrik Gyldenlove" — gjensvarede Konen

og tog Drengen af UraniaS Arme — ^Min Moder

har været den gode unge Herres Amme. Han og jeg
ere Pattesodflende, og han har gjort os meget godt.
Derfor have vi opkaldt Drengen ester ham. Da

han, med Kongen, var her for to Aar siden, dandsede
han paa mit Bryllup. Gud velsigne den æble unge

Herre! thi han er saa god og nedladende imod Alle.

Det Meste af det, som I her see, have vi ansiaffet
for den rigelige Brudegave, han gav mig. O, hvor
det fljar mig ind i Sjcelcn, da jeg for et halvt Aar

siden horte, hvilken stor Hjertesorg han havde, da hans
Mover paa saadan en ynkelig Maade omkom i

Ramlosa. Jeg gik iil Helsingborg og talte med ham
hoS Stiftamtmandens. O, hvor ton gode unge

Herre var bedrovet. Sorgen talede ud af hanS

smukke Line. Den salige Fru Karen har nok ogsaa
gaaet Ondt nok igjennem i Verden og er blevet flemt
forfulgt af denne Fru Wibeke, som hun dog selv har
opdraget. Vi havde her hort en Fugl synge en

Smule derom. Jeg spurgte derfor Herr Gyldenlove,
om det var sandt, og han ncrgtede det ikke for mig.
Min Moder siger: at Fru Karen var det dejligste
Fruentimmer, hun i sine Dage har seet. Derfor er

det nok, at den unge Herre er saa smuk; thi uagtet
han har mange af Kongens Ansigtstrcek, har han
dog mange Lineamenter efter sin smutte Motor. Det
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har min Moder faßt mange Gange. Det gjorde
hende saa ondt, at hun ikke vidste, at den sakige Frue
sidste Sommer var i Ramlosa; hun vilve ellers gaaet
dertil og besøgt hende, hvilket da ikke var mere end
hcndeö Skyldighed: thi Fruen har gjort hende meget
Godt. Hun har aldrig bragt hende Drengen uden
at hun har givet hende enten en Tomark eller en

Krone. O, jeg vilde onsie, at I kjendte Herr
Eyldenleve. I stulde da sande mine Ord: at han
er det stjenneste Mandfolk, der er til. Har I da al-

drig seet ham?"
Uranias Kinder blussede som Ild. Det var

hende umuligt at svare. Hun bolede sig ned over

Barnet, for at sijule sine fremvcrldende Taarer. O,
hun folte tilfulde, hvormeget hun havde tabt ved at

frasige sig den elsiede Angling, og hendes aldrig lcegte
Hjertes Bunde begyndte atter at blode.

Christine saae sit elffede Barns Smerte og tog
hende kjcerligen i sine Arme.

Elias trykkede hendes Haand med Omhed til

sine Laber. En Taare glindsede i hans gamle Oie
ved at blive vaer, at Stormen i hans elsiede unge
Jomsrues Hjerte endnu ikke havde lagt sig.

Konen, der var besijefliget med sit Barn og ikke

lagde Mcrrke enten til Uranias stcerke Bevcegelse eller
de Andres Deeltagelse, vedblev, uden at vende sine
Oine fra Barnet:

„Det er dog en stor Synd, at saa huld og god
en Herre sial tvinges til at indgaae et Wgteffab,
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Moder, kort efter at Fru Karen dode, var i Kjoben-
havn for at hente de tyve Daler, som han aarligen
giver hende, fortalte man: at han skulde cegte en

Jomfru Grubbe, der stal vare meget ond og meget
grim. Kongen vil vel ikke tvinge ham, dertil elfler
han Hans Ulrik altfor meget, men han onster det;
og da, som man siger for sandt, den unge Herre el-
ster et Fruentimmer, som han ikke kan faae, da hun
er af ringe Stand, er det ham ligegyldigt, hvem han
saacr; og jeg kan toenke: at det vel heller ikke er godt
for ham, at ncegte en saa god Fader Noget. Bare
den velsignede, gode unge Herre ikke doer af Sorg
derover endnu forinden Brylluppet; thi at han sorger
og groemmer sig, er baade vist og sandt. Det kunde
min Moder see paa ham. Hun fortalte mig det med
sine grcrdcnde Taarer. At jeg ogsaa sorger derover,
er Noget, som følger af sig selv: thi vi have dog
Begge diet eet og det samme Bryst og ere derfor paa
en Maade Sodstende. Til Foraaret kommer han her
til Skaane, for at besøge Herr Steen Brahe paa
Knudstrup. Da gaaer min Moder og jeg hen til

ham, og jeg tager Drengen med mig. Han bor dog
see sin lille Navne. Det er ikke mere end billigt."

Urania havde hort Altformcget. Hendes Hjerte
var noerved at briste. Hun vaklede hen mod Stue«
doren for at gaae ud i Forstuen, at hun kunde
dolge sin altfor store Beocrgelse, idet hun stammende
udbrods:
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«Her er saa varmt i Stuen. Blodet stiger mig
til Hovedet. Jeg faaer ondt."

»Kom og gaae op i vor Dverstestue!" — sagde
Konen og aai'nede Doren til den — »Der er ikke saa
koldt, og det træffer ikke der som i Forstuen."

Urania fulgte Indbydelsen.
Konen lukkede Doren i efter hende.
Christine ilede op i Stuen, for at troste stt sorg-

fulde Barn. Men Urania var Irosteölos. Hun folie
kun altfor vel, at hun elffede den Herlige med en

Lidenskab, der forst kunde endeS med hendes Liv.

Hendes qvalvmspcrndte Hjerte var i en stark Be-

vagelse. Med vilde Slag siog det i hendes stjonne
Barm; omsider mildnede en velgjorende Taareftrom
hendes Smerte, men den kunde ikke standse den.

Uranias Lod var kastet. Gladen var for evigt flygtet
af hendes Sjal, og hun kunde ikke andel end beklage,
at den hoitelflede herlige Ungling var en Kongeson.

Det varede ikke lange, inden Uranias sorgmodige
Stemning, om det ellers var muligt, meget blev for-
oget: thi hendes elffede Bedstemoder klagede over en

stark Hovedpine, der tiltog i den Grad, at hun
maatte bringes tilsengs, hvor hun, efter en urolig
Slummer, vaagnede op i Vildelse og raabte: at Ran-

ber vilde myrde saavel hende som Urania; ja hendes

Sygdom og Phantasering tiltog i den Grad, ar hun
vilde springe ud as Sengen for at flygte for den for-
meentlige Morder. Snart kjendte hun hverken Ura-

nia eller Elias, antog den unge Mand for Nauber
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og skreg frygteligt, hver Gang hcin blot kom op i
Dverstestuen, hvor bun laae. Ja hendeS Tilstand
blev efter Midnat saa frygtelig, at det var ncrrved at

hun maarke bindes til Sengen.
Man kan tcrnke stg, hvad Urania leed ved at see

den dyrebare, moderlige Veninde i en saa strceklclig
Forfatning! Uagtet hun ikke den soregaaende Nat
havde sovet, maalte hun vaage hos den kjoere Syge,
hvilket hun gjorde med den største Omhu, og pleiede
hende paa det Omhyggeligste. Det var nu ikke at
tænk paa at komme videre. Urania takkede Gud for,
at de vare komne til saa gode Mennesker, hvor de for
det Forste kunde blive; og det viste sig i Gjerningen,
at Urania ikke havde taget feil i Henseende til sin
gode Formening om de unge Folk; thi de viste hende,
hendes Bedstemoder og Elias al mulig Godhed; og
ncest Himlens Bistand, kunde Urania takke denne gode
Familie for Vedligeholdelsen af det hende saa kjerre
Liv, der var i megen Fare og svcevede i Dodens
aabne Strube; thi den unge Kone vaagede hver an-

den Nat hos den Syge, og hendes Mover, der havde
megen Ovelse i Loegekunsten, opgravede, saasnart Fro-
sten kom af Jorden, kraftige Roddcr, som hun kogte,
hvoraf Christine maatte drikke, hvilket snart standsede
hendes vilde Phantasier og omsider, sijondt seent, al-
deles helbredcde hende.

Urania havde frygtet meget for: at den Tid,
naar Trcrerne flaue ud, fluide vcere farlig for HendeS
Bedstemoders Liv; men til HendeS Gloede gik den
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lykkelige» over. Da Trceerne prunkede med deres
lysegronne Blade og Nattergalen flog sin første Trille
i dercö bufleve Toppe, kunde Christine, ledet af Ura-
nia, gaae under dem; og paa en stark Kraftesloshed
ncrr, var hun ganfle helbredet.

De begyndte nu at tanke paa at reise videre es-
ter den første Bestemmelse, saameget mere som Stedet,
hvor de vare, laae miotveis imellem Ramlosa og
Knubstrup, og han, som Urania aldrig kunde glemme,
vilde jo til Knudstrup, ja mulige» at han allerede var

kommet der.

Elias havde talt deres Penge. Den lille Pose
indeholdt ser hundrede Ducater, og ben største: fem
hunbrede Kroner. Dette var en anseelig Summa,
hvoraf de for Fremtiben kunde have et tarveligt Ud-
komme. Efter nøjere Overlag blev ket derfor be-

fluttet: at de vilde kjobe sig et lille Sted og bosatte
sig i Landskrona. Der kunde Urania have Lcilighed
til at tjene Noget ved Haandarbeide, hvori hun besad
megen Farbighed. Elias reiste derfor med deres tjenst-
agtige unge Bart dertil, for at see, om der var »o-

get tilkjobs. Naar Handelen var fluttet, vilde Christine
og Urania forst komnie dertil.

Jmiblcrtiv bestilte de det nodvendige Bohave hos
deres Bart, der, fljondt kun en Bonde, var en duelig
Snedker, hvilket han lovede flulve blive farbigt til
Sanct HanSdag, til hvilken Tid de vilde indflytte.
Urania anvendte denne Tid til at sye nye Klaver til

Tpcho BrahcS Dage. 16
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sig selv og Bedstemoderen, overcensstemmende med

AjobstcdfolkS Brug; og saasnart de vore fcrrdige,
klcrdte de sig strar saaledes, for at den Dragk, de i
flere Aar ikke havde baaren, ikke fluide nære dem alt-
for fremmed.

Kjobet blev, ved Mcrgling af Borgemesteren,
rigtigt og godt sluttet. Et nydeligt HuuS, med en

god Have, der gik ud til Marken, blev Urania —

thi i hendes Navn blev det kjobt — overdraget for
halvandet hundrede Kroner; men det kunde ikke til-
trcedes for en Maaned efter Sanct Hansdag, til
hvilken Tid de maatte beflutte sig til, at blive hvor
de vare.

Urania, der endnu ikke havde været lcengere
end i Haven, blev, lokket af det yndige Foraar, fri-
siet til at gaae lidet ind i Skoven, paa hvilken
Vandring den afmoegtige Christine ikke kunde folge
hende. Det Skovparli, der var lige ved Gaarden,
var ikke meget smukt, da det manglede en fri Udsigt.
Lcengere borte vare der hoie Banker, og Urania
troede, at der fra en af disse Skovbanker maatte vcrre

en herlig Udsigt; og hun bedrog sig ei heller. Den
kunde ncesten lignes med Udsigten fra de bohmifle
Bjerge, og var ydersi fortroeffelig. Alan kunde med
det blotte Die oversee en Deel af Skaane, ja sce c ver

Sundet lige ind i Sjoelland.
Urania fortrod, at hun ikke havde medtaget Kik-

kerten, da den ret der kunde virket, og hun besluttede
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næste Gang, naar hun foretog denne Vandring, at

tage den med sig.
O, en lønlig Stemme t Hjertet tilhvistede hende:

at hun maastee kunde faae et Glimt af Ven elstede
Angling at see, enten paa Strandbredden ved Kron-
borg, eller muligen paa Knudstrup: thi han vilde jo
besage Steen Brahe, og Konen talte jo om, at han
muligen allerede var der. Urania vidste nok hvad det
var for en magnetist Kraft, der trak ham til Skaane;
men hun vovede neppe at tcrnke det. Tanken om

ham var jo allerede en Forbrydelse — thi han var jo
en Andcnö forlovede Brudgom. Og dog kunde Ura-
nia ikke lade vare at tcrnke paa ham, hvilket hun og-
saa ret af Hjertets Inderste, ja stedse gjorde.

Ved noiere at overveie og droste Tingen, blev Ura-
nia enig tilsidst med sig selv om: at det kunde ansees
for en Synd, om Gyldenlove tcrnkte meget paa hende,
da han, saa at sige, var en Andens Eiendom. Hvad
hende angik, da var Forholdet anderledes. Hun nl-

horte ingen Anden, og vilde hele sit Liv ikke tilhore
Nogen. Tanken om ham kunde derfor ikke vcerc

Synd, uden imod hende selv. Det, at hendes Hjerte
stedse kom til at blode ved at tcrnke paa den Elskede,
og ret levende sorestille sig hans hele Elflvcrrdighed,
denne uendelige Smerte var bleven den ulykkelige
Pige kjcrr. Det var hendes Fryd at forøge den,

og hun syntes, at det var en Salighed, i den ot

finde Doven, naar den tidlig eller seent knuste hendes
Hjerte.



244

Scialedes var Urania blevet enig med sig selv,
da hun den syvende Mai forlod sin Bedstemoder, der
sad paa en Bank under et blomstrende Wblctra, og
gik med Kikkerten under Armen til Skovbanken, hvor-
fra der havdes den stjonne Udsigt. Christine var me-

get urolig, fordi det var een af Tycho Brahes Dage.
Dog, det at uyde en smuk Udsigt, og see fjerne Egne
igjcnnem en Kikkert, kunde jo ikke kaldeS: at foretage
sig noget af Vigtighed, og Urania lovede jo inden
Middag at komme tilbage, og Klokken var allerede ti.
Det var altsaa kun i to Timer hun vilde blive borte
og Skoven var jo kun en halv Fjerding-Vei fra Hu-
set. Dog blev Christine mere og mere cengstelig, jo
längere Tiden gik inden Urania kom tilbage. Det
var Frygten for den som ond betegnede Dag, der
gjorde hende saa bekymret, hvorfor hun Klokken elleve
sendte Elias ud for at mode hende og bcere Kikkerten,
der var temmelig tung for hende; men Elias traf ikke
sin Jomfru paa Skovbanken; men han saae tydelige
Spor af at hun havde varet der. Der laae endog et

langt Silkebaand, som hun havde tabt; ja det saae
ud, som om hun med Magt var fort derfra og havde
forsvaret sig: thi der laae tillige en Flig, som var
revet af en Bondekofte — og der var tydelige Spor
af en stor Vogn nedenfor Banken.

Elias kom ved denne Opdagelse til at ryste af
Skrak; dog fattede han sig saameget, at han fulgte
Sporet af Vognen; men det tabte sig snart paa en

almindelig Kjorevei, hvor mange Vogne, paa Kryds
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og Tvers, havde efterladt stg Spor i Sandet. Den
sorgfulde Gamle var ikke saa lykkelig at kunne tvivle.
Urania maatte »ære bortfort. Han skreg hoit as
Fortvivlelse, medens han lob hjem til den ulykke-
lige Christine, og rev det hvide Haar af sit
gamle Hoved.

Christine var endnu i Haven, da Elias, for-
styrret og i Uorden, med vilde Miner traadte hen
til hende.

„Forbarmende Himmels — raabte den ulykkelige
Gamle — „hvor er Urania, min elsiede Sonnedatter?
Folger hun ikke med dig?"

„Hun er borte! Rovet bort fra Eder, cedle

Frue! Skurken, Steen Brahe, triumpherer. For-
bandet vcere den Stund, han blev fodt! den Moder,
der bar ham under sit Hjerte! hele den djcevelsie
Slcegt, der har dynget saamange Ulykker over Eders

Hoved. Hverken Jomfru Urania eller Eders Kikkert

var at finde. Her er EdcrS hulde, ulykkelige Datters

Livbaand. Det er forkrollet. Hun har altsaa for-
svaret sig imod sine Rovere! Himlen er for lang-
modig! De onde Mennefler formaae Alt imod de

Gode. Reis Eder, Frue! vi maae afsted. Knud-

strup er kun to Mile herfra. Derhen har den rige
Vellystuing, der troer, at han kan, hvad han vil, fordi
han har Penge, sikkerligen bragt hende. Kan I ikke

gaae, vil jeg flæbe Eder afsted, og jeg vil underveis,
lige indtil min Strube brister, raabe:

„Steen Brahe er en Rover, en Morder! Han
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har berøvet en affceldig paa Gravens Bred vandrende
Kone hendes eneste Trost og Stolte i Alderdommen:
hendes æble, elskede og uskyldige Barn. Hcrvner,
havner denne Uvaad! River hende ud af hans ro-

verffe Hcender!"
„Ja, du har Ret!" — raabte Christine ncesten i

Vildelse — „Jeg vil afsted. Jeg maa afsted. Hvad
agter jeg min Svaghed? Jeg er stark. Fortvivlelsen,
ftal give mig Krafter. Knudstrup er min Uranias
retmassige Eiendom. Hun har arvet det efter sin
Fader. Er det ikke nok, at de Uhyrer har berovet
hende hendes Herresade? Vil de nu ogsaa berove
hende Livet? Thi kan hun vel leve, adftilt fra mig
og berovet sin Frihed? O, Urania! mit adle, el-
flede, eneste Barn! Saa er du da nu i Skurkens
Vold, der onfter at fordarve dig! O, Gud! . Om
Vold og Ondflab fluide seire; om min hulde Ura-
nia .... Elias! rak mig din Haand! Vi ville strar
afsted. Nagter han mig mit Barn! Vil han ikke
udlevere mig hende — da Elias! da gaae vi til Kon-
gen selv. Vel veed jeg: at han ikke var min Mand
god — men han er naadig og retfardig. Han vil...
Og hvad forlanger jeg da af ham? Kun at han
vil sorftaffe mig mit bortrovede Barn, der maaftee i
dette Oieblik krymper sig under sin Rovers Hander!
Forbarmende Gud! om det var saa for sildigt? Om
mit ulykkelige Barn ... O, min Urania! O, Gad!
Jeg foler...."
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Hun segnede tilbage og var faldet, dersom EliaS
ikke havde grebet hende i sine Arme.

„O, Frue!" — raabte han fortvivlet — „Kom
til Eder selv! I maa ikke doe! I stal faae Evers
elskede Barn igfen: om jeg saa stal stode min Tolke-
kniv, lige til Skaftet, ind i Roverens Hjerte!"

Christine horte intet mere. Hun var i en dyb
Afmagt sjunket tilbage paa Stolen.

Urania var saa fordybet i at betragte den
Kcrmpeborg ved Sundets Bred, det herlige Kronborg,
hvor den hulde kongelige Ungling enten allerede var
eller skulde vcere Befalingsmand, at hun glemte Alt
om sig, da hendes hele Sjcel var Ole og hun ikke
havde anden Tanke end — Gyldenlove. En hoi,
majestcrtist Skikkelse viste sig paa det ene Taarns flade
Tag eller Altan. Uranias Hjerte bankede heftigt
— thi hvem anden kunde det vel vcrre, end Gylden-
love? Dog den clffende Pige maatte tilstaae for sig
selv, at dette kun var en Formodning, som hendes cl-
stende Hjerte stabte; thi Afstanden var for stor, til at
hun med Vished kunde bestemme det. Hans Figur
var det rigtignok, og Purpurkaaben med den rige
Guldbrcrmme hentydede paa en Person af hoi Byrd
— men var det derfor vist, at det var Gvldenlove?
Dog Urania troede det, og hendes Hjerte beroede i
en smerteblandet, veemodig Fryd, der tillog jo mere

hun stirrede paa den formeente Elfledes Skikkelse; og
hans kjoere Navn gik over den ulykkelige Pigeö Lee-
der, ivet hun flap Kikkerten, der var opstillet imellem
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en Bogs dobbelte, klovede Stamme, og udstrakte sine
Hander mod den fjerne Strandbred, hvor den Evig-
elffede levede og aandede.

Neppe vare de sidste Ord gaaet over Pigens
Laber, for hun gav et Skrig uf Forfardelse — thi
tvende sencfulve Arme omflyngede hendes smcrkkre
Liv og forsogie at rive hende bort fra Troeet, hvorved
hun stod. Med den hoieste Sjaleangst flyngede Ura-
nia sine Arme om det og streg hoil om Hjcelp. Men
istebeifor at erholde denne, styrtede trente med Pi-
stoler i Belter bevcebnede Karle til og vristede Uranias
Arme loö fra Traet. Det hjalp ikke at hun uop-
horligen streg og forsvarede sig, som om man vilde
bcrove hende Livet. Hun var paa et Sled, hvor In-
gen kunde hore hende. Hendes Modstand uagtet,
blev hun dog bortfladt, dog saa lempeligt som muligt,
og loftet ind i en Vogn, hvori der sad et Fruen-
timmer, hvis hele Ansigt noesten var indhyllet i et

Klade. Tvende af Karlene, hvoraf den ene havde
Kikkerten i Haanden, stege ind i Vognen med. Ten
Tredie var Kudst; den Fjerde svang sig op paa en

Hest, der stod bunden ved en Bust — og Vognen
dreieve om og soer, saa stcerkt som Hestene kunde lobe,
og Trcrerne ikke forhindrede det, ind i det Tykke as
Skoven, hvori den mere og mere fordybede sig.

Uranias Fortvivlelse var grandselos; men hen-
des Skrig om Hjalp og Redning steg forgjaveS mod

Himlens Skyer. Tet var, som om hele Naturen
var dov ved hendes Elendighed; og den AZrbodighed,
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Karlene viste hende, samt Qvindens indsmigrende
sode Ord, hvormed hun sogte al berolige hende, bi-

drog kun til at foroge den.

Hendes Tilstand var frygtelig. Hvor stærs Bog-
nen end kjorte, forsogte hun dog flere Gange at springe
ud af den. Den Fare for hendes Liv og Lemmer,
som derved var forbunden, kom ikke i Betragtning.
Hun anede allerede, i hvis Vold hun var, og, det

koste hvad det ffuloe vare, hun vilde rive sig ud af
den. Livets Forlis agtede hun i dette radselfulde
Dieblik for Intet.

Den Heftighed, hvormed hun stred mod sine
Bortforere, maaile omsider vige for det koldere Over-

lag, saameget mere, som hun saae, at hun ved den

udrettede Intet. Hvad der, ncrst hendeS sircrkkelige
Stilling, cengstede hende meest, var Kikkerten, da

den let kunde forraade HendeS sande Stand og ud-

satte HendeS gode Bedstemoder for de stolte Brahers
Forfolgelse.

Urania havde en fiin, ved den omhyggeligste
Opdragelse dyrket Forstand og megen Alandsnarvarelse,
hvorfor hun, sin overhangende Ulykke uagtet, snart
var fattet. Hun holdt derfor op at strige og klage,
og spurgte Fruentimmeret i Vognen, hvorhen man

agtede at fore hende; men denne Djavelinde, der lod

sig bruge til et saa nedrigt Foretagende, undstyldte
sig med: at hun desangaaende var paalagt Tavshed,
men bad Urania iovrigt at vare rolig, da der intet

Ondt fluide vederfares hende; dog lod hun sig tillige
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forstcicie mcd, at hun nok kunde bevcrges til at sige
hende Sandheden, dersom de kunde blive alene, idet
hun med en Mine, der udtrykte Frygt, rysiede med

Hovedet og flottede hen ti! Karlene.

Vognen vedblev, dog med en noget sagnet Fart,
at kjore vivere; men det var yderst sjeldent at den

kom paa en Vei; stedse maatte den gjore sig selv
Spor, igjennem Skove, over Heder og Enge, saa at

det lod til: at dens Bestemmelsessted var meget
langt borte, og af enkelte Dttringer imellem Qvinde-
menneflet og Karlene lod det til som om de flulde
kjore hele Natten.

Urania, som vidste, at Knudstrup ikke var uden

et Par Mile borte fra Stedet, hvorfra hun blev
bortfort, troede derfor, at Steen Brahe, vilde lade
hende bringe til et langt bortliggende Sled, for des-
bedre at kunne fljule sin Uvaad; og en svag Straale
af Haab dalede ned i hendes Sjal; thi der var dog
en Mulighed i, at hun, i den frembryvende Nats
Morke, ved en vel anbragt List, som hun gjorde
sig Umage for at udlcrnke, kunde komme til at tage
Flugten.

Dersom dette, som kun var alt for usandsynligt,
flulde mislykkes, da var der Intet, Urania med mere

Fole kunde onfle var borte, end den hende saa kjare
Kikkert; og hun befluitede, fljondt ikke uden den storste
Smerte, at opoffre ben, for ikke at robe den, saavel
for hende selv, som for den erdle Gamle, saa vigtige
Hemmelighed. Under Foregivende af at Karlen, som
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holdt Kikkerten, lod den formeget stumple, forlangte
hun selv at holde den, hvilket man eihellcr ncegtede
hende; og hun lagde den i sit Skjod, med det Forscet,
ved forste givne Lejlighed at kaste den ud af Vognen,
i en Mose eller Sligt, hvor den ikke saa let kunde
blive seet og funden.

Lidet for Morkningen kom de i en Skov til en

Bro, der gik over en temmelig dyb Aa. Urania for-
somte ikke at benytte sig af Lciligheden. Ubemcerket
harvede hun Kikkerten op til sit Bryst og knugede den
som en kjcrr Ven, fra hvem man for stedse adstilles,
til sit Hjerte; og da Vognen var midt paa Broen,
trykkede hun det uforlignelige Kunststykke med Dm-
hed til sine Lceber, idet hendes Taarer, dog i
Stilhed, flod strommeviis, og hendes Hjerte var

bristefoerdigt. En rast Bevægelse — og Kikkerten
laae i Vandet.

Saavcl Karlene som Qvinden bleve yderst for-
undrede, da de, i samme Lieblik Kikkerten soer ud af
Vognen, saae hvad Urania gjorde, og styrtede over

hende for at gribe den; men det var for sildigt —

den var allerede sjunket ned paa Bunden i Aaen;
dog bevirkede dette saameget, at Urania blev tvungen
til at stifte Plads og scrtte sig imellem Fruentimmeret
og den ene Karl, da hun for sad paa et Soede
med Qvinden alene; thi de frygtede nu mere end
for, at hun, naar Morket indtraadte, stulde springe
ud as Vognen.

Neppe var det blevet merkt, for Kudsten erklærede:
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at han havde kjort vild, og aldeles ikke vidste hvor
de vare, eller om Hestene gik mod Qsten eller Vesten.

Han troede — saa forsikkrede han — at de i flere
Timer havde kjert om i den uhyre Skov, hvor de

befandt sig, da han syntes trende Gange at have vce-

ret ved den Banke, der laae lige foran dem, som ve

nu atter ffulde over.

Ingen Efterretning kunde vcere Urania kjoerere
end denne, og Haabet om at komme til at flygte blev

mere levende i hendes Sjcel. Det blev snart saa
merkt, at man ikke kunde see en Haand for sig —

og Kudffen erklcrrede: at han ikke for det blev Dag
kunde kjere videre. Han blev derfor holdende ved en

Klynge Treeer nedenfor en steil Skraaning, hvor han
vilde tilbringe Natten.

Qvinden lod til, ikke at vcere af hans Mening:
thi hun paastod, at naar han blev ved at kjere,
fandt han nok Veien, idet hun forsikkrede: at Her-
ren vilde blive rasende, naar de ikke, inden nceste
Aften, vare paa Bornholm, hvor han bestemt
ventede dem.

„Paa Bornholm?" — raabte Urania betagen
af den ydcrste Forfcerdelse — „Ville I flcrbe mig til

Bornholm?"
„Tys! Vcrr ganske stille!^ — hviffede Qvinden

og lagde sin Mund lige til Uranias Qre — „Naar
I vil love mig Taushed, baade nu og siden naar I
kommer, hvor I stal vare: vil jeg sige Eder Eders
tilkommende Skjcrbne. I det Qieblik jeg saae Eder
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og blev Vidne til Eders Fortvivlelse, skjar det mig
lige ind i Hjertet for Eder; thi I er saa ung og
smuk, og Godhed og Uskyld lyser frem af Eders Qme.
Tys! I maa ikke svare mig et Ord. Det er alene
ved List at vi kunne blive alene. Lad som om I
saaer Ondt."

Urania betcenkte sig ikke længe paa at folge dette
Raad og klagede over en stark Hovedpine. Fruen-
timmeret syntes med Deeltagelse at hore paa hende
og spurgte hoit: om hun vilde vcrre alene med hende,
eller endog stige af Vognen, hvilket Urania besvarede
med ja og anstillede stg som hun tillige havde en stark
Hjerteklemmelse. Qvinden forlangte nu at Karlene

skulde lade dem stige ned, hvilket han, der syntes at

vare den Forste af dem, aldeles nagtede, med mindre
de vilde gaae ind i den lille Hyrde- eller Faarevogler-
hytte, som Kudflen, sagde han, havde opdaget, lige
ved Siden as Vognen.

En af Karlene flog Ild og tandte en Lygte,
hvormed han gik ind i den as RiiS byggede med

Torv takkede Hytte, i hvilken Urania blev indbaaren.

Kudflen kom med Forfriflninger, der bleve fremsatte
paa Hyttens lille Trabord, hvorpaa Doren, da

Urania og Qvinden vare alene, udvcndigtsra blev

tillukt.
Urania sank, gjennembavet af saamange Sinds-

lidelser, ned paa Trabanken, idet hun, under en ny
Taarestrom, dog med dampet Slemme, udbrod:

„Saa er det dog sandt? — O, du evige For-
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barmer! jeg takker dig! at der i den flrcrkkelige Elen-
dighed, der omspcrnder mig, endnu slaaer et Hjerte af
Medynk over min Skjcrbne? Wdle Kone eller Pige!
hvo du endog er, jeg takker dig! af mit inderste Hjerte
takker jeg dig! Dersom du kan befordre min Flugt
og hjcelpe mig af disse Roveres Hcender — da vil
jeg med Guld rigeligen ...

"

„Der ncevnte I det rette Navn paa disse fire
affiyelige Karle," — afbrov Qvinden Urania hvifiende
— „De ere Rovere og Mennefiehedens Afffum.
Men kom nu, min hoicrdle Jomfru! og vederqvceg
Eder med lidet Piin og Kage! I kan behove det,
da I den hele Dag Intet har nydt. Spiis nu: thi
jeg er bange for at Appetitten forgaaer Eber, naar I
erfarer den rcedselfulde Skjcebne, der forestaaer Eder.
Tael aldrig om at flygte! Jeg er, ligesom I, en

Fange, der bliver strcrngt bevogtet, og som kun nod-

tvungen har paataget mig den, under andre Om-

stcendigheder, saa behagelige Forretning at opvarte
Eder. Jeg har ogsaa, som I, engang været ung og
smuk, og er, ligesom I, rovet bort. Nu da den
Smule Skjonhed, som den Gang var min Ulykke, er

visnet bort, bliver jeg kun brugt til Trcrllearbeide og
maa dagligen tage imod' Hug og Slag. Min Tyran
har flaaet det ene Oie ind i mit Hoved — derfor
bcerer jeg dette Plaster over Hullet, hvor det sad; og
det er ene af de blodige Saar, jeg for fjorten Dage
siden fik, der endnu ikke ere lcrgte, at jeg maa have
mit Hoved saa indbunden, at I netop kan see min
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Næsetip og Overkcrbe. Men saa spiis dog, Jomfru !
og lad min Fortcrlling ikke forfcrrde Eder saameget.
I er altfor ung og skjon, til at dette saasnart kan
blive Eders Lod. Muligen at ..."

„Miskundelige Himmel!" — raabte Urania
glemmende enhver Forsigtighed — „Om hvem er

det da, du taler? Siig mig for Guds Barmhjertig-
heds Skyld ...

„Jesus Christus!" — raabte Qvinden, afbry«
dende Urania og holdt sig for Munden, som om hun
blev forfcerdet over sit altfor starke Udraab — „I
bringer mig i Galgen med Eders Snak, saadan sin-
ger I" — vedblev hun, atter ncesten hviskende —

„jeg vil jo sige Eder Alt, naar I bare vil vcere rolig.
De fire Galgenkncrbler, der passe paa os her udenfor
— thi I skal ikke troe, at de ere Bonder, fordi de

gaae i Bonderklader. Ulven bliver ligefuldt en Ulv,
om man endog træffer en Faarehud over ham. Seer
I — men veer for Guds Skyld stille — de ere Ro-
vere, flet intet andet end Rovere, og deres Anforer,
der er en Hollcender af Fodsel, har nu i tolv Aar

huseret paa Kysterne langs Ostersoen. Det er ham
ikke nok, at han rover paa Soen; hans Ugjerninger
stroekke sig ogsaa til Landet, og der lader han sig ikke
nole med at rove Lam og Gjces — han opsnapper
ogsaa stjonne Piger, som han forer til sine Smut-

huller i Bjergene. Jeg blev bragt til Færoerne. I
flal til Bornholm, hvor han bliver en Deel af Som-
nieren. Han saae Eder sidste Efteraar i Ramlosa,
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og har siden den Tid hverken havt Rist etter Ro, af
Kioerlighed til Eder; og han vil have Eder i sin
Magt, hvad det endog stal koste. Men, o Gud! jeg
er bange for, at jeg er altfor aabenhjertig imod Eder.
Dersom I rober vor Samtale for ham, laver han
enten Tungen rive ud af min Hals, eller jeg bliver
ved den ene store Taa hoengt op i et Tra, hvor jeg
i det mindste kommer til at dingle i fire og tyve Ti-
mer: thi han er den grummeste af alle Rovere paa
Jorden — ret en Blodhund og en Bovdel. Jeg
vilde for vcere i tyrkisk Fangenstab, end hos ham: thi
jeg har hort: at Tyrkerne dog soelge deres Slavinder,
naar de ere kjede af dem, men denne grumme Tyv
og Rover beholder dem, lige indtil de, martret paa
det Grusomste, doe under hans Hoender. Blive de

syge, lader han dem styde, eller, om vi ere paa
Soen, drukne. For den mindste Sladdren af Skole
bliver Tungen staaren af dem, eller han, paa rusfist
Maueer, moerker dem ved at opflcenge Ncesen og fljcere
Arerne af dem; dog dette er endnu ikke det Vcerste:
thi naar han er kjed af en Pige, giver han hende
til ...

„Hold op! jeg vil Intet vide mere!" — raabte
Urania, betagen af en Radsel, der var altfor stor til
at den kan bestrives. — „O, alnaadige, retfærdige
End!" — vedblev hun og vred fortvivlet fine Hcen-
der — »fligt et Afstum taaler du paa Jorden! Jeg
takkerdig, ulykkelige Pige! fordet, du har anbetroet mig.
Mine Aine ere nu aabnede. Jeg mangler ikke Mod;
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og Gud vil forunde mig Kraft til: ved et raff Stod,
eller et Spring i Vandet, at undgaae din fircelkelige
Sft'cebne. Men — dersom dog Flugt var mulig —

jeg giver dig fem hundrede Ducater, dersom du, me-

dens vi endnu ere her i Skaane, kan udfinde et Mid-
del dertil, eller narre de fire Rovere. I al Fald maa

du forflaffe mig enten en Dolk eller en god lang
Foldekniv. Gud er barmhjertig, han vil tage naadig
imod min Sjcel. Han veed ... Ha! hvad er det?

Jeg synes at hore Lvden af et Jagthorn. Nei, jeg
tager ikke feil. Hor hvor Hundene gioe og stoie. Det
er Nogen, der kommer hjem fra Jagten. O, Gud!
om de kom her forbi — og, vi ved at raabe ..."

„Stille derinde," — tordnede een af Karlene ind

af Hyttens Dor. — „Der kommer en heel Jaqtffare
lige her forbi. Dersom I blot aabner EderS Munde,
saa ... De forbandede Jcrgere. Jeg troer, at de

neppe ere et Par Bosseffud fra oS. Jeg raader

Eder, Jomfru! at vcere taus. Dersom Hun ved

mindste Lvd forraader, at hun er her — da, Pitro,
nelle! maa du have et Kloede ved Haanden, at vi

kunne dampe hendes Stemme, om vi saa fial stoppe
hende det i Halsen. Hurtigt! horer du, Pitronelle!
Sluk Lygten, at den ikke fial forraade os. Roler du,
Qvinde? Jeg fial skyde dig en Kugle for Panden.
Den forbandede Nicolai, at kjore saadan vild! Hvor
let kunne vi ikke blive forraadte; thi for da jeg var

krobet op i et Troe, saae jeg en Mcengde Lys ikke

Tycho Brahcs Dage. 17
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lanqt herfra. Det fan aldrig feile: vi ere i Narheden
af en Herregaard. Stille! De komme »cermere! Nn

gselder det!"

Han lillukkede Doren, som han havde holdt paa
Klem, og gik, som der synkes, fra den.

»Ja, nu gselder Vet!" — sagde Pikronelle ncesten
hviskende — »nu gselder det ar bruge List for at

komme af Eders forbandede blodige Roverhcrnder.
Giv mig EderS Strompebaand! Hurrigt! Hurtigt!
Her har jeg mine. See saa! Hjalp mig nu at

binde Doren til. Skurkene kan da ikke komme her-
ind, og vi kunne skrige, ligefaameget som vi ville,
naar vi hore, at Jagerne nccrme stg. Naar vi skrige,
maa vi lcrgge os plat ned paa Jorden. Skpdcr saa
endog den djcevelske Ballzer en Kugle ind igjennem
Doren, maa den fare over os. Horer I Travet af
Hestene? Nu er Dieblilket kommet. Lader os nu

ffrige, det bedste vi formaae, at Jcegcrne kunne

frelse os og tage os med stg paa Hestene. Lad os

nu begynde."
»Hjoelp! Frelser os!" — streg de Begge

overlydl — »Vi ere bortforte af Rovere! Hjoelp!
Hjcelp!"

Hestene standsede lige udenfor Hylten. Der

faldt adskillige Skud. Frygtelige Brol og vilde Hyl
opfyldte Luften. Det forekom den af DodSsrygt be-

tagne Urania, som om hun horte DoendeS Slonnen
blande stg imellem de frygtelige vilde Skrig. Skud-
dene tiltoge. Hytten rystede, som om ben paa flere
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Steder blev gjennemboret. Pitronelle sireg frygtelig,
at en Kugle havde ramt hende i Brystet; og da det
et Oieblik blev lidt stille, horte Urania hende ralle.
Omsider blev Doren revet op. Tvende Jagere
styrtede ind og tog den ncesten livlose Urania paa de-
res Arme, idet den ene raabte: at hun nu maatte

vare rolig, da hun var frelst. - Hun blev baaren op
t en Jagtvogn, hvori den ene Jager satte sig ved

hendes Side og slyngede sin Arm om hendes Liv, for
at den bavcnde Pige ikke ffnlde styrte ned af Sadet.
Ter blev jaget paa Hestene, og det varede ikke lange,
inden Urania, der lidet var fattet, markede, at Bog-
nen kjorte ind af en stor hoi Port — og hun sank,
overvaldet af utallige navnlose Folelser, ned for sin
Befriers Fodder.

Vognen holdt ^for en bred Trappe. Der kom

Folk ud med Lys. Jageren havede den knalende,
hans Knae omfavnende Pige ud af Vognen. Skinnet

af Lyset faldt paa hans Ansigt. Intet kan male Ura-

nias Forundring og Forfardelse ved den Opdagelse,
hun gjorde. HendeS Befrier var — Steen Brahe.

„Gud i Himlen!" — raabte Steen og stirrede

paa Urania — „Er del muligt? Det er Eder,
fljonne Urania! jeg har frelst? I var i Rovernes

Vold? Raa, for havde jeg troet, at Himlen stulde
falde ned, end jeg kunde formodet, at det var Eder,
der saa ynkelige» sireg om Hjalp — at det var Eder,
som jeg reddede. Maa jeg byde Eder min venstre
Arm! I seer, at den hoire er gjennemsiuvt. No-
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verne forstade godt at trcrffe i Morke. Behag at

trine op, for at forfrifle Eder lidet! Siden maa I
fortcelle mig, hvordan I er faldet i disse Afskyeliges
H oender."

Han havde imidlertid fort den ncesten bedovede

Pige op af Trappen, ind i et Pcerelse.
Denne paa saa pcrdsom en Time fulgte Over-

raflelse var for stor til at Urania kunde komme til

stg selv af den. Som en Billedstotte sad hun paa
den Stol, hvortil Steen Drahe havde fort hende, uden

at tale et Ord. Steen brpd omstder Tavsheden, idet

han, ved Hjcrlp af den venstre Haand, haevede den

hoire Arm i Beiret og med et ligesom fremkunstlet
Smiil, der blev forsaget af Smerte, udbrod:

„Det er formodcntligen kun et let Streifffud, jeg
har faaet, men det smerter dog. See, hvor Blodet

trcenger sig frem gjennem Wrmet^ I tilgiver derfor,
fljonne Urania, at jeg forlader Eder, for at lade mig
forbinde."

Det var, som om Urania samlede sine adspredte
Tanker ved disse Ord, og det blev hende muligt at

fremstamme:
„I er saarct! I bloder! For min Skyld har

I udgydet EderS Blod! Bcrr overbeviist om, at det

smerter mig inderlige», at jeg ...."
Det var hende ikke muligt at fuldende.
„Tal alkrig om disse Draaber Blod!" — gjen-

svarede Steen med Omhed — „I vced, at jeg med
den iuverligste Fryd vilde opoffre mit Liv for Eoer.
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Hvor takker jeg ikke den Hcrndelse, der taften opholdt
mig hoS min Ven, med hvem jeg var paa Jagt.
Uden det Ophold, som derved blev soraarsaaget, var

jeg kommen den Bei meget tidligere og havde ikke
varet saa lykkelig, at udrive Uskyld, Skjonhed og Dyd
af Lastens Hander."

Han beed sig i Laberne som af Smerte og for-
lod Urania med et let Buk.

Ten bcklagelsesvardige Pige var nu alene.

Eensomheden gav hende Anledning til ret at eftertanke
sin sirakkelige Skjabne. En saa radselfuld Dag havde

hun endnu ikke oplevet; og hun blev enig med sig selv
om: at hun var revet ud af en stor Ulykke, for at

blive styrtet i en anden, der ikke varmindre frygtelig;
thi det at vare i Steen Brahes Vold, var jo det

Varste, hun hidtil havde troet kunde vederfares hende.
Dog, hun havde gjort ham en flrakkelig Uret ved i

Forskningen at troe: at det var ham, der havde for-
anstaltct hendes Bortforelse. Tvertimod, han var

bleven hendes Frelser. Han havde vovet sit Liv sor
hendcö Redning og var derved bleven saaret. Hun
havde selv scet, hvordan hans Kjolecerme var farvet
rodt af det Blod, han for hendes Skyld havde ud-

gydet. Hun havde ikke toenkt, at han besad saameget
Mod. Ja hun havde endog troet, at han var en

Nidding. Den, der var saa adel, at styrte sig i

Livsfare for at redde ubekjendte Mennefler, kunde jo
umuligt være ond. Hun havde altsaa gjort ham den

storste Uret. Maaflee at han dog ikke, som hun troede
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om ham, havde spilt under Doekke med Räuber.
Hun saae ham nu i et ganffe anderledes Lys; og
det, at han ikke alene havde frelst hende af Rovernes
Vold, men derved reddet hendeS LEr« og Liv —

havde jo en hellig Fordring paa hendes Taknemmelig-
hed. Hun kunde derfor umuligt troe: at han vilde

benytte sig af den Magt, som et Tilfoelde og hans
uforfærdede Mod gav ham over hendes Skjcrbne, og
haabede derfor: at han nceste Morgen vilde bringe
hende til hendes bekymrede Bedstemoder.

Urania fordybede sig mere og mere i disse Be-

tragtninger, indtil hun blev afbrudt i dem ved en

Pige, der kom ind og dcekkede Bordet; hvilken, da

hun var fcerdig, bad Urania at spise, da det vilde
nok vore lidet endnu inden Herren, hvis Arm Huus-
holderffen forbandt, kunde komme og gjore hende
Selskab.

Urania glemte at spise, for at vedblive at over-

tcrnke sin Skjcrbne og den hoist besynderlige Stilling,
den havde sat hende i til en Mand, som hun, af mere

end een Grund, havde Aarsag til at frygte. Hen-
des Betragtninger bleve atter afbrudte, idet Steen
Brahe, med Armen i et sort Bind, der var fastgjort
om hans Hals, traadte ind og smilende udbred:

„Nu er det forbi. Kuglen er blot gaact igjennem
det Tykke af Armen, lige ved Huden. Det er ikke
forbunden med den ringeste Fare og vil snart vorde

helbredet. Det gik ellers mere blodigt til med Ro-
verne. Mine Folk og jeg nedlagde de Tvende af dem
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paci Stedet. Den Tredie frelste sig ved Flugten.
Den Fjerde sik vi fanden, og han stal i morgen komme
til at bekjende den hele Forbrydelse, eller han stal
bringes i Kjarnehullct i Helsingborg. Naar han
kommer paa Pinebanken, vil han nok faae Tungen
igang. Muligcn at det kan lede til Opdagelser, der,
for den offentlige Sikkerhed, kan vare af stor
Vigtighed."

„Men den ulykkelige Pige — Pitronelle var

hendes Navn" — spurgte Urania hurtigt — „vced
man Intet om hende? Hun var indcspcrrret med

mig i Hytten. O, Gud! hvor var det muligt at jeg
kunde forglemme hende, da I reddede mig? Jeg
veed, al hun var truffet af en Kugle i Brystet. Vel

syntes hun at vare Doden nar, men maastee at der
endnu kan vare Haab om .

„Hun har fuldendt!" — afbrod Steen Brahe
Urania langsomt og med Dceltagclse i Udtrykket —

„Dersom der havde varet mindste Livstegn hos
hende, havde min gode, tro og omtfolende Livjager
vist reddet hende. Imidlertid er hun med de andre

Liig bragt til narmefte Landsby, og jeg formoder, at

hun, med dem, er lagt ind i Kirkens Vaabenhuus."
„O, Gud! hun var saa god og fortalte mig, hvad

der forestod mig," — udbrod Urania under stride
Taarer — „og istedetfor den Frelse, som hun haabede,
maatle hun for min Skyld lide Doden."

Hun fortalte nu Steen Brahe, hvad der paa
denne radselsulde Dag var vederfaret hende, hvilket
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han med den inderligste Deeltagelse svnteS at anhsre,
ligesom hans hele Vasen og Opforsel robeve fores
kommende Godhed; og Urania kunde ikke, paa hans

gjentagne Indbydelse, undflaae sig for at nyde Livet

af de fremsatte Forfristninger; og han forsikkrede: at

der, medens han blev forbunven, var afsenvt en Vogn
for at hente hendes Bedstemoder, hviS Opholdssted
han vidste. Hun vilde altsaa sikkert indtroeffe ncrste
Formiddag. Urania kunde da, om det ikke behagede
hende at forunde ham sin Ncervcrrelse i nogle Dage,
reise med hende hvorhen hun onstede. HanS Heste og

Vogn ftulde v«re dem til Tjeneste. Han havde, saa
forsikkrede han, gjort dette, for at udrive den gode
gamle Kone af den Urolighed og Skrcrk, hvori han
kunde vide, at hun maatte vcere geraadet.

Urania takkede ham inderligen for denne Op-
mcerksomhed, endstjondt hun for havde pustet at folge
med Vognen eller strar ved Dagens Anbrud, om hun

endog stulve gaae tilfods, ile i den hoitelstede Gamles

favnende Arme, for at frydeS ved Gjetlforeningen og

standse hendes sjoelerystende Marter.
Steen Brahe bad Urania om at sige sig, naar

hun vilde begive sig til Hvile, hvilket hun besvarede
med at sige: at hun var meget udmattet og onstede
det jo for jo hellere, idet hun bad ham om, at den

midaldrende Pige, der havde opvartet ved Bordet,
maatte sove i samme Vcrrelse som hun, hvilket han
efter en, som det syntes, kort Betcenkning indvilgede.
Pigen blev derfor befalet, at bringe sine Sengklsder
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ind i Gæstekammeret, hvilket hun dog ikke gjorde, da
Urania erklcrrede: at hun ikke vilde lcegge sig, uden

hun kunde sove i samme Seng som Pigen, mod hvil-
ket ikke kunde vare Noget at erindre; og Hcrr Steen
aabnede selv Doren til Sovekammeret, der var ved

Siden af Salen, satte Lys derind, bukkede cerbedigt
for Urania og enflede hende at sove vel, efter at han

havde befalet Pigen, at opvarte hende og efterkomme
enhver af hendes Befalinger.

Urania kastede sig i Klcrderne paa Sengen ved

Siden af Pigen, efter at hun omhyggelige« havde

tillaaset Doren — men intet vederqvcrgende Blund
kom paa hendes forgradte Aine, og hun havde i
Nattens Stilhed god Tid til at overtcrnke sin radsel-
fulde Skjcrbne og den ubehagelige Stilling, hvori den

havde sat hende.
Urania, der var vaagcn for Solen sted op, vcek-

kede den ved hendes Sive stcrrki snorkende Pige, der

tillige med hende stod op og spurgte, om hun maatte

bringe hende Mcrlk eller varmt Dl. Urania vilde kun

have ct GlaS Pand, hvilket var i Kammeret. Hun
saae ud af Vinduet, som vendte mod Asien, og for-
dybede sig i Tak og Priis til Alherren, der saa ufor-
modentligen havde frelst hende af den flrcrkkelige Nod,
hvori hun var geraadet; og den opgaaende Sols ferste
Straaler faldt paa den fromme Piges af Andagt
straalende, i Taarcr badede Aasyn.

Efter forrettet Ben vaflede Urania sit Ansigt,
Hals og Hcender, hvilket hun hver Morgen pleiede at
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fifsre, hvorved Pigen tilbod sin Hjce'p, hvilken Ura-
nisl dog undslog sig for at modtage. Medens hun
flettede sit stjonne, rige Haar og snoede det i Krandse
om sin Tinding, spurgte hun Pigen, der paa hendes
Bon vedblev at vcrre > Kammeret:

„Hvad hedder denne Gaard? Jeg veed, at Herr
Steen Brahe har flere Gaarde her i Landet. Hvad
hedder denne?"

„Knudstrup, min crvle Jomfru!" — gsensvarede
Pigen med Forundring — „I er her og veed ikke en,

gang GaardenS Navn?"

„Hvor var det muligt at seg kunde tanke paa at

sporge derom, da jeg i en saa forvirret Tllsiand kom
hertil?" — sagde Urania, endnu gjennemiramgt af
den forrige Dags Radfler — „Det er allsaa Knud-
strup, Brahernes gamle Herrescrde og Opholdssted?
O, du store Biismand, som her forste Gang saae
Lyset, og den funklende Himmel med sine utallige
Stjerner, og Solen, hvorfra Lusel strommer — sva«
ver din Skygge ikke stundom i disse Halter, hvor du

som Barn legede og stirrede beundrende og anende op
over Skyerne? Lad din forklarede Aand omsvceve
mig her! Aldrig saae jeg dig: thi du har forladt
den Jord, hvis stolte Smykke du var, for jeg blev
fodr. Aldrig har din Haand ligget velstgnende paa
mit Hoved — og dog eisser jeg dig, du Herlige!
Tanken om dig og din elflede Mage, der endnu van-

drer paa Jorden, flak, lige indtil jeg savner hende ved
mit Hjerte, forsode mig de Timer, jeg endnu har at
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»ære her. Mon disse gothifle Haller ikke stundom i
Nattens Stilhed sukker dit elffede Navn, medens din

ubodelige Aand, for Oieblikke vendt tilbage til Jor«
den, bræler her, hvor ...."

»For Himlens Skyld, Jomfru!" — raabte Pi-
gen forfcerdet og korsede sig — »Om hvem taler I?
Hvem er det, I troer der gaaer her og spoger? O
Gud! jeg fljcelver og bcever over mit hele Legeme, og
jeg troer, at jeg bobe paa Stedet, dersom jeg saae det

Ningeste. UlykkeligviiS er jeg fodt paa en Sondag
og kan derfor see Spogelser. Jeg har hort, at det

ikke er rigtigt i den store Riddersal, hvor alle de

mange Billeder hcenger; men jeg har aldrig villet sce-
stet Lid dertil, da jeg endnu dog aldrig har seet No-

get. Det er ret afskyeligt med stige Billeder! Var

jeg t Herrens Sted, da fluide de tages ned og brcen-

des: thi de gloer Een lige ind i Ansigtet, hver Gang
man gaaer igjennem Salen, saa man er fcerdig at

daane, saa angst og bange bliver man. Det er nu

Herrens Forfadre og Ahner, som han kalder dem.

Ja der er nogle, som HuuSholberflen siger, kun ere

af en Sidelinie, og altsaa komne af en Krogvej.
Blandt disse er et stort Billede, der flaber sig veerre,
end som det var galt. Det er som om det var levende

og kan ret gjennembore En med sine lynende Dine.
Dette Stykke er jeg saa bange for, at jeg knapt tor

stove det af — thi det er den store Heremesier, der

har forgjort saamange af vore Dage. Tycho Brahe
hedder han. Han er nok dod for mange hundrede
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Aar siden, men der seer han ud som han var levende.

Hans Frue, der staacr ved Siden af ham, er meget
smuk, og det er en deilig Dreng, hun holder paa Ar-
men, og ligesom viser Manden; men, er det ikke bc-

synderligt — Herren har ladet hende male et Aag
paa Skuldrene; thi ban siger: at hun var sodt til
Trccldom og har vancrret den hele Slagt. Det for-
staaer sig: til mig har han ikke sagt det, men Huus-
holkcrflcn, som han siger Alt, har igjen fortalt det
til mig; og det forsikkrer jeg Eder, Jomfru! Jeg
kan aldrig see mig mcek paa den malede Frues smukke
Ansigt, og den lille Guds Engel, hun holder paa
Armen; og dersom det andet Billede ikke var, gik jeg
meget tiere ind i Riddersalen; men da Hercmesteren
kan gaae ned af Vceggen og blive levende om Natten,
maa man vel sifalve og bæve for ham om Dagen.
Synes I ikke del samme, Jomfru?"

„Jo tilvisse!" — gjensvarede Urania, der med
den inderligste Opmarksomhed havde bort paa den

overtroiffe Piges ukunstlede Fortcrlling. Hendes
Hjerie bankede heftigt. Hun siulde alisaa see en vist-
nok tro Afbildning af sin Bedstefader, hvilket hun
saa lcenge havde onffet. Endog hendes Bedstemoder
var der som ung Kone; og Drengen, som hun holdt
paa Armen, kunde ingen Anden være end hendes el-
siede Fader, som hun aldrig havde seet, der var dod,
for hun blev sodt.

Urania brandte af Begjcrrlighed efter at komme
ind i Riddersalen. Hun bad derfor Pigen om at vise
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sig den, hvilket Else ogsaa var villig til; men forst
onstede hun at vide, hvem det var, Jomfruen meente
der gik og spegede om Natten, saa at endog Salene
bleve bange og sukkede hans Navn.

Urania, som indsaae, at hun maatte verre for-
stgtig, for ikke at robe sig, vidste ved en snild Ven-
ding at undgaae at svare, og Pigen forlod hende et

Oieblik for at hente Noglen til Niddersalen, der

hang over Kakkelovnen i Dagligstuen, med hvilken
hun strar kom tilbage og sorte Urania op af en

Trappe i andet Stokvcrrk, hvor hun aabnede tvende

store Floidore — og den pragtfulde Riddersal viste
sig for Uranias Oie.

Aldrig havde hun for seet en saa stor og riig
Samling af udmcrrkede Malerier. Dertil kom, at de
vare Afbildninger as hendes Forfadre; det var derfor
ikke uden en dyb Bevcrgclse i hendes stjonne Bryst,
at hun traadte ind i Salen, der forekom hende som
en Helligdom fra Oldtiden; Billederne bleve, for hen-
des vakte Sands, til levende Versener, og hun be-

tragtede dem med den heieste Wrcfrygt.
Else, der ikke turde gaae ind i Riddersalen, fordi

det endnu var saa tidligt, forlod Urania ved Doren.

Hun var altsaa alene og kunde aldeles overlade sig til

sine Folelser; — man forundre sig derfor ikke over,
at hun nasten tilbedende kncelede ned for sin Bedste-
faders, Bedstemoders og Faders Billeder, samt at hun
talede med dem, og nu fandt en riig Anledning til at

glcede sig over Bedstemoderens forventede Ankomst,
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da hun vidste, at det vilde vcere den adle Gamle en

sårdeles Fryd, at gjenssue den Mands Trak, for hvis
Skyld hun havde lidt og gjennemgaaet saameget, som
hun elflede, l'a tilbad, selv i Doven.

Urania havde reist stg og vilde til at forlade de

dyrebare Billeder for at betragte de andre, hvormed
Salens Bagge vare fulde; men det var hende nasten
umuligt at losrive sig fra dem. Da hun var gaaet
tre Skridt, vendte hun derfor om, og hendes Oie faldt
isar paa Bedstemoderen, som stod der i en lyseblaae,
rigeligen guldbrammet Kjole, med en RosenkrandS
viklet om de blonde Lokker, ung og deilig, i Livets
Blomsteralper, med den smilende Dreng paa Armen og
Aaget over Skuldrene, i hvis Jernlauker hang tvende

med Mast fyldte Spande.
„Stakkels Bedstemoder i adle, gudhengivne KorS-

drageriude!" — udbrod Urania dybt besaget og stir-
rede igjennem Taaren paa det hulde Ansigt, som v.

MauderuS Kunst havde fremtrylle! paa Larredet —

»Hvor falfoml stikker ikke delte Aag, som Ondskab
har kastet over dine trinde Skuldre, af mod din

pragtfulde Kladniug og Sjaleadelen i dit fljonne,
ungdommelige Ansigt! Detle Aag er et sandfardigt
Sindbillede paa dit Liv: thi du barer det endnu —

og det er narved at trykke dig ned i Jorden. Du vil
sorst tabe det i Graven. For min Skyld har du i

mange Aar trallet under Aaget; og vel er din Stil-
ling forandret, men du barer dog stedse Aaget. Er
det end ikke Traldoms-, saa er det dog Sorgens-
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Aag, der freier dig mod Jorden. Wdle, ulykkelige
Kone! hvem der kunde toge det fra dig — dette

flrwkkelige Aag, hvis Bregt forvolder dig faa megen
Emerte! Hvem der kunde .. .."

Urania blev afbrudt i sine Betragtninger af
Stem Brahe, der havde hort hendes sidste Ord og,
idet han gik lige hen til hende, sagde:

„I ynder ikke dette Aag, smukke Urania! Jeg
vil tilstaae Eder, at det contrasterer meget med det

ovrige Costume. I et overgivent Lune lod jeg det

male. Et Indfald, som jeg ofte har forirydt; thi I
Sandhed, dette Draperie, den hele Figur er for stjon,
til at vorde udstjemmet af Aaget. Man kan let lade

scette Sligt vaa et Siykke, men det er vanffeligere,
igjcn at borttage det. Hvad Originalen til Maleriet

angaacr, da har jeg aldrig fortrydt at have givet
delte Stykke det eneste Symbol, der er passende til

det, og faa goniks udtrykker hendes Stand og det,
hvortil hun var sodt, uden fra den Tid jeg lærte at

kjende Eder, hulde Urania! thi dersom' det fatale Slag
ikke var, da havde jeg det suidstcendigste Billede af
Eders indtagende Person. Raar jeg undtager, at

Eders Bygning er finere, mere jomfruelig, Haaret
lidt mortere og mere lokket — da er det Eder i egen
stjonne Person, der er fremtryllet paa Lcrrrcdet og
rakker Tycho Brahe fin forstefodte Son. I maa selv
finde Ligheden meget stor. I Sandhed: det er et hoist
forunderligt Spil af Naturen!"

Urania forsøgte at modsige Steen Brahe, for at
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denne Lighed med den elffede Bedstemoder i hendes
Ungdom isse ffulde robe, hvad der iscrr for ham ffulde
vare en Hemmelighed; men hcndeS Kinder blussede
som Ild medens hun gsorde det — thi hun folie, at

hun sagde en Usandhed. Ligheden var altfor stor,
til ikke tillige at vare hende paafaldende.

Steen Brahe forte hende nu om i Salen og
forklarede hende, hvem alle Billederne vare; og Ura-
nia saae her ffjceggede Gubber og stive Matroner af
sine Stamfadre og Stammodre, hvis Fodselsaar
man maatte soge flere hundrede Aar tilbage i Tiden.
Steen var langt fra ai forniode den sande Grund,
hvorfor disse Billeder og deres Udtydning vare as
saamegen Interesse for Urania.

Omsider havde de gaaet Riddersalen rundt.
Steen forte derfor Urania ned af Trappen og bad

hende at besee Haven, som han troede vilde vinde
hendes Bifald, da den var anlagt med Kunst og
Smag, havde mange herlige Partier, og iscrr en

Terrasse, hvorfra var en herlig Udsigt.
Urania sukkede, da hendes Oie tabte sig paa de

fjerne Landsbyer og Kirketaarne, der, ligesom omspredte
paa et gront Tcrppe, laae for hende. Hun tcrnkte
paa sin herlige Kikkert, og et Par store Taarer per-
lede i hendes ffjonne Oine og trillede ned af hendeS
blomstrende Kinder.

Steen saae hendes Taarer, uden at formode
Aarsagen, hvorfor de flod. Han troede, at det var

Erindringen om den forrige Dags Begivenhed, der
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afpressede hende dem. Han forførte derfor at troste
hende over det Forcfaldne, idel han sorte hende ned af
Terrassen hen i et Rvsenlysthuus, hvor et Bord stod
bakket, hvorved han formaaede hende til at tage Plads,
hvilket hun dog forst ester megen Vagring gjorde, da,
som hun forsikkrede, hun aldrig var vant til at spise
i Selskab med Herrer. Medens Steen Brahe ffar en

stegt Hone itu, lod han, som af en Hcendelse, Sam»
talen falde paa Eremyret i Skoven, hvilken han flut-
tede saalcbcs:

„Er del ikke fatalt, at den Rover, som vi havde
taget til Fange, inat er undloben? Egnen heromkring
maa vrimle af dem; thi han har udvendigt fra faaet
Hjalp, hvilket har sat ham istand til at flpgte i al

Stilhed; og er det ikke besynderligt, ja nasten utro-

ligt: Doren til Kirken, hvori de trende Liig vare

indlagte, er opbrudt — og Ligene borttagne? Et-
hvert Spor til al komme efter, hvor disse Skurke har
deres Smuthuller, er altsaa tabt — og vi maa lade
oS noie med den Underretning, I fik af hiint af en

Kugle drcrbte Fruentimmer. O, hvad det er beklage-
ligt, at hun fluide doe! Ved hendes Anviisning
kunde man muligen faaet hele Banden greben og af-
straffet. At det er sarligt at reise her i Egnen, er

udenfor al Tvivl, og man maa bruge den storste
Forstgtighed, for ikke at falde disse grusomme Rovere
i Handerne: thi venieligen er Banden stor og har
Tilhold i eenligliggende Steder og Hytter. Isår maa

Tpcho Brahes Dage. 18
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I, (lime Urania! brug? dm 'o "ste Forsigtighed -

thi hvad er rimeligere, end ar ■ iss? Blodhunde atter

vil soge ar bortføre Eder, for at undgå ae den Straf
som de af Äussreren, for hvem I var bestemt, har
at ven.e. Jeg vil derfor raade Eder, at utjætte
Eders Afrejse, indtil man med Vished veed, at de
ere bmte. Vel sandt, jeg og flere af mine Folk
kunde, bevæbnede, ledsage Eder — mm kan det
ikke alligevel komme til alvorlige, ja blodige Op-
trin med dem? De ville venteligen flyde e" r os,
som omringede Vognen Hvor let kunde da en

Kugle ikke trmffe Eoer selv? Og dersom vi bleve
overmandede eller nedfludte — O, den blotte Tanke
er rmdsom — hvordan vilde saa Evers Lod blive?
I kom M til ...

„Hold inde!" — raabke Urania, ooevende af
Forfærdelse, som om Roverne asterede ntk"meoe jig —

„Fuldend ikke ret flrLkkelig: Maleri af den rcedfelkulde
Skjcebne, som det dog er en Umuligyed for mig ak

opleve — thi jeg »kulde, inden det kein til nogen
Aderlighed, vide al doe. Min stakkels gülnle Bedste»
moder! bare hun ikke ..."

»Bar I aldeles ubekymret for hende!" gjen»
svarede Steen hurtig — „Saavidt som jeg af alle
Omstccndiqheber lan flutte, er der kun unge, fljonne
Piger, de bortfore. Hun vil uanrastet kunne komme
lige forbi Ven helc Banve. Men, min hulke Urania!
Nu maa I lade alle sorgelige Tanker fare. Her er

I aldeles r Sikkerhed! Overlad Eder nu til de be»
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hagelige Folclser, forø denne Vished, ester faa megen
udstanden Fare maa sisnust Eder. Den gode Moder

Christine, Eders adle Bedstemoder, maa snart vare

her. Jeg haaber da, at enhver Sky, der formørfer
denne Mime Pande, stal forsvinde, og I vil tage
Deel i de ustyldigc Glcrder, hvorpaa Eders Ungdom
og udmarkede Fortrin har saa billigt et Krav. I vil

derved forflaffe mig de sodeste Glcrder. Ja, jeg vil

ansee del sor en stor Lykke, at svcrve med Eder i en

let Dands, hvis Behagelighed Eders Ånde og Gratie
vil forhore. Jeg kan ikke andet end vcrre det Til-

scrlde, forø jeg skylder Eders Narvarclft her, for-
bunden — thi Hvideste af alle Piger! I kjendcr
mit Hjerte. Den Lue, som Eders Mdigbedcr har
antccndt i det, flammer evindeligen. At taksts Eder,
er og stal stedse vare alle mine LnsterS Maal. Ja,
tilbedeisesvardige Pige! du er ene dette Hjertes
Dronning. Din Lstrihed er min hoieste Altraa.

Dersom det lykkes mig at vinde den — da er jeg
rigere end nogen Konge paa Jorden. Da er jeg sa-
lig som en Gud, og bortbytter ikke min Lykke sor Al-

verdens Kroner."

„Herr Steen!" — gjcnsvaredc Urania i en

meget alvorlig Tone og trak sin Haand, som han
havde taget, sra ham — „jeg bavde troet, at I ikke

vilde benytte Eder as en Magt, som en sjendst
Skjabne og den virkelige store Tjeneste, I har beviist

mig, giver Eder over mig. Min Stemning er ikke til

at dandse, og endnu mindre til at hore eller besvare
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en Kjarlighedserklaring. Dersom I har den ringeste
Agtelse for mig, da vil I forffaane mig for et Svrog,
hvori det evigt vil blive mig en Umulighed at svare
Eder. Jeg veed vist, at I ikke har sonderbrudt mine
Lanker, for at smede mig i andre. Jeg har min fri
Villie, og I vil ikke vredes over, at jeg benytter
mig af den!"

Hun forlod hurtigen Lysthuset.
„Hulde Urania! Herlige, sode Skabning!" —

raabte Steen og ilede efter hende. — „Dersom dit
Liv var dig kjart — ikke at tale om din Uskyldighed,
som jeg udrev af Lastens Vold — og denne tilfalvige
Handling, hvorpaa jeg iovrigt ingen Priis salter,
har det ringeste Vard i dine Dine, da besvarger jeg
dig om at forjage en Sircrnghed, der saarer mig,
hvorved mit Hjerte bloder. Urania! kan du nægte
min ringe Daad den eneste Len, jeg onsker, hvorfor
jeg vilde styrte mig mod en hcel Har af Rovere, ja
gaae igjennem en gloende Ild — en Dands i Kred-
sen af mine Undergivne — og et Kys her i Een-
rum? Urania! har jeg da ikke fortjent den ringeste
Belonning?"

„Naadige Herre!" — gjensvarede Urania med
hoi Alvor og traadte et Skridt tilbage fra Steen, der
havde narmet sig til hende — „Ikke er jeg ufolsom
for Evers adle Daad; thi, i Sandhed: det var adelt,
at I trodsede Doven og vovede Evers Liv paa Op-
fordring af Personer, som I hverken saae eller troede
at kjende. Var jeg en Fyrstinde, kunde jeg tanke
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paa at belonneEder, men da jeg mi kun er en ringe,
ubemidlet Pige, kan jeg kun tanke paa at takke; og
det veed Gud, at jeg gjor af Hjertet. Dersom Sor»

gen og Skrcckken over min Fravcrrelse ikke har drcrbt

min stakkels Bedstemoder, da vil hendes hele Basen
vare Taknemmelighed imod Eder; og aldrig sial No-

gen af os glemme, at jeg har Eder at takke for mere

end Livet. At opfylde Eders Dnsie, at dandse med

Eder — er Noget, som jeg nierne gjor, da det er

flere Aar siden jeg har deelmget i denne Fornoielse;
dog sial jeg gjore det, for at foie Eder — dersom
min Bedstenioder forinden er kommen, og hun er frist
og vel. I modsat Fald vil I undstylde mig. Hvad
den anden Deel af Eders Snsie angaacr, da vil jeg
heller ikke vagre mig ved at opfylde det — men kun

i min Bedstemoders og Eders Folks Narvarelse. Er

I dermed tilfreds, Herr Steen! saa vil I nu tillade

mig at gaae op paa det Varelse, som I var saa god
tastes at anvise mig."

Hun neiede og ilede hurtig ind i Huset.
„Sode, fortryllende Skabning!" — raabte Steen

Brahc syrigt, idet han med vild Brynde saae efter

den, som den yngste Gratie, op af Alleen let svcrvende
Pige, der snart forsvandt for hans vellystige Blikke
— „Herlige, livsfrodige Pige! O, hvor den

smagfulde Kjobsteddragt forhoicr dine Yndigheder,
du altfor stjonne Fristerinde! thi uden at ville

det, frister du alle mine Begjoerligheder. For din



278

Skyld forsager jeg Hoffet og detö Glcrdcr. For din
Skyld ...."

Eieen Brahe blev afbrudt i sine Betragtninger
af HuuSholdersten, der kom og meldte ham, at hun
havde anordnet Alt til Ballet, og spurgte ham om der
fluide bandses i Riddersalen.

„Det forstaaer sig," — giensvarede Steen og
klappede hende paa Kinden — „Hver Dag maa af-
verle med nye Lystigbeder. Det er iscrr paa hendes
Sandselighed, der flal virkes. Vold er kun det
sidste Middel, som man, om muligt, bor unvgaae:
thi det bittreste, uforsonligste Had er gjerne denS
Folge. Derfor lader jeg Bedstemoderen komme, for
at gjore hende aldeles tryg. Det Eneste, som jeg
ikke kan sijule, er min Lidenffab. Den vinder i
Styrke hver Gang jeg blot seer denne farlige Pige,
eller horer Lyden af hendes Stemme. O, hun scetter
alle mine ...."

„Utaknemmelige!" — afbrod Helvig den kun
altformegct Begeistrede — „og dette siger I til mig,
fom I har elsiet saa hoit; hvem I har ...."

„Jeg har, det er just Ulykken" — raabte Steen
med megen Ondskab i sit Aasyn — „jeg gjor det ikke
mere. Da du ophorte med at vare elsivcrrdig, op-
horte jeg med at elsie dig. Troer du da, med denne
Fedme og dine to og tredive Aar, at kunne holde
fast paa en Mand, der er tre Aar yngre? Desuden,
har jeg ikke belønnet dig for din Kjarlighed? du har
dine Kister fulde af Klader og Linned, og bugne ikke
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Ledikerne i dem af Solvtoi og Penge? ?lf hvem
bar du faaet alt Dette? Af mig. Hvem betaler for
dine Sonner? Det gjor jeg. Og har jeg ikke sagt
Vig, at jeg vil tage dem i min Tjeneste, naar de

blive vorne? Du er utaknemmelig, Helvig! det kan
jeg sige dig. Dersom dn mukker et eneste Ord, eller
sladdrer det Ningeste af Skole, da tager jeg alk det
fra dig, som jeg har givet dig, og jager dig, uden

Barmhjertighed, paa Porten. Du kan da gaae
hen til Drengene og doe af Sult i Compagni
med dem."

„Er det muligt?" — raabie Helvig med den

yderste Vrede — „Kan en Fader ville lade sine Born
sulte ihjel? I har en sort Sjcel! I kunde ellers
ikke tale saaleoes. Men del er det samme. Gjor I
kun hvad I vil! Ligesaa godt som jeg igaar forstilte
mig for at bedrage det stakkels unge Pigebarn, for ai

I, ved den inere end djcevelsie List, kunde fange hende
i EderS Snarer — ligesaa godt kan jeg idag advare

hende og forloelle hende, hvad det var for Rovere, der

bortførte hende. Det var ogsaa den dodeligsie Synd,
at et saa smukt Pigebarn fluide blive forfort af saa
stor en Skurk som I er, der snart vil forlade hende
for at fordcrrve en Anden. Bi, I kun! I flal
sce ...

„Plager nu Satan dig igjen, du onde, arrige
Trold?" — udbrod Steen noget bange og trak hende
længere bort i Haven — „Kan du da ikke teemme

din hvasse Tunge? Er det ikke bedre, at du tjener
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mig i at befordre mine Fornoiclscr, da du ingen Dn-
digheder har mere for mig, eno som forspilde min

Godhed ved at forraade mig? du gjorde dine Sager
igaar aldeles mesterligen. Ingen uden et Fruen-
limmer med din Forstand havde sluppet faa godt fra
det. See her er ti Daler, foruden de tyve, du fif
iafteö; dem stal du have for din Flid og Snilbhed
— og naar Alt gaaer efter Lüste, naar Urania

ganste er min, og blevet det ved din Medvirkning,
stal du faae et halvihundrede Kroner — og Livjoegercn
Anthon til Mand, som du dog i Grunden har et godt
Die til. Er du dermed tilfreds? Naa, du Knurre-

polte! Hvad siger du dertil? Gio mig nu din

Haand og lad oö vcrre Venner; thi omendstjonbt
jeg ikke mere clster dig, holder jeg dog forbandet ure-

get af dig."
„Fordi I har mig forbandet haardt nodig og

ikke tor fortroe Eder til nogen Anden!" — gjensvarede
Helvig og faae ham stivt ind i Linene. — „Tro
ikke, at Eders Trudsel — at berøve mig det, som I
har givet mig, og jage mig paa Porten, strammer
mig! Zeg veed altformange af Eders flette Streger,
til at I tor vove det. Huster I den smukke Praste-
datter, som I forsorte, der opgav sin Aand, idet hun,
stjult og indefluttet af Eder, fodte et dodt Pigebarn?
Vel sandt: I myrdede hende ikke, men I var dog
Skyld i hendes Dod. Havde I ladet hende vende

tilbage og kaste sig for fin Faders Fodder, havde hun
levet endnu; thi hun dobe alene fordi hun manglede
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den notwendige Hjcrlp i den vigtige Stund, hvilken
I ikke vilde lude hende facie, fordi I frygtede for,
derved at vorde robet. Hvem hjalp Eder at holde
hende indesluttet? jeg. Hvem bragte hende sin Mad
i Taarnfcengflet? jeg. Hvem hjalp Eder at faae
Liget bort og begravet i Haven? jeg. Stik I kun

derfor Piben i Scekkcn! Vi kjende jo hinanden, og
det ene Svcrrd holder det andet i Skeden. Jeg vil
da soie Eder og'tage Anthon til Mand, men paa det

Vilkaar: at I sial betale mig for at have Drengene,
der jo ere Eders Vorn, hoö mig, og give mig
Brondhuset, som I har kjobl for at faae den stakkels

Pige i EderS Garn, i Medgift. Uven at I lover

og holder mig dette, vil jeg ikke have mere med Eder
at bestille, og forraader EderS sijcrndige Hensigter for
det usiyldige bedragne Pigebarn. Opfylder I derimod
mine Fordringer: sial jeg udrette Alt, hvad I paa-

lcrgger mig, med den storste Trosiab. Hvad svarer
I dertil? Vil I det? eller vil I det ikke? jeg for-
drer Eders bestemte Svar og det strar."

„Jeg vil det, derpaa giver jeg dig min Haand;
ja jeg tilsvoerger dig det ved Alt, hvad der er dig
kjcert og helligt!" — gjensvarede Brahe med et tvun-

gent Smiil og bced sig i Lceberne af SErgrelse.
Helvig havde allerede seet ham for dybt i Kortet

angaaende Urania, ved sin, den forcgaaende Dag,
udforte List, og han kunde ikke undvoere hende, der-

som han fluide gribe til Merligheder. Den eneste
Maade, hvorved han aldeles kunde sikkre sig hende:
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var mcd Penge oq Gaver; men saa vidste han ogsaa,
at hun var tro og han kunde forlade sig paa hende.
Han bad hende nu at gaae op, for at see om Moder
Christine var kommen, men kaldte hende tilbage, da
hun var gaaet et Par C kridt, idet han trak hende
dybere ind i et Vildnis og sagde:

„Dersom jeg bare var vis paa, at hun ikke
kjendte dig igjeu, puffede jeg, at du, saa meget som
muligt, ncermede dig til hende og føjte al vinde hen-
deS Fortrolighed."

„Hvor ffulde hun kjende mig?" — gjensvarede
Helvig og talte i en lespcnde Tone — „Seer I?
saadan talede jeg; og I saae selv, at jeg var ecnpiet,
havde det halve Ansigt fljult, og var ffrcrkkelig til-
rakket i Paaklcedningen. Nei, det har ingen Nod.
Hun trocr jo, at Piironelle er dod, og har selv hort
hende ralle. Vcrr I derfor ganffe rolig. Naar I
foruden det, I har lovet, strar vil give mig det ene

Stykke Særret, der ligger paa Blegen, og et Be-
viis for det Llvrige, flal I see: at jeg ffal gjore
Undervcerker."

„Tag dem begge to, du gjerrige Satan!" —

raabte Steen Brahe mcd comiff Brede og fljod hende
asfted, for at hun strar kunde begynde paa at besnære
Uskyldigheden.

Neppe var hun borte, for Räuber, med megen
krybende Dvmyghed, ncermede sig til ham og sagde:

„Naadige Herre! I lovede mig Lidet for min
Ulejlighed, naar vi, efter den af Eder udkastede Plan,
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lykkeligen fik Jomfruen hertil. Det er sseet; ter feg
nu vore at erindre Eocr om CdcrS Lofted"

»Det er ikke mere end billigt!" — gjensvorede
Steen, greb i Lommen, trykkede Räuber Penge i
Haandcn og ilede op ad Huset til, men vendte strar
tilbage og sagde meget hemmelighedsfuldt:

»Räuber! jeg kan dog vel stole paa din
TauShed?"

»I Liv og Dod, naadige Herre!" — sagde Rau-
ber med et dybt Buk, og puttede hurtig Pengene, som
han var ved at toelle, i Lommen.

»Lad mig sce det!" — sagde Steen med en me-

get fornem Mine og et stolt Kast med Hovedet —

»thi dersom du forraadte mig — jeg jog dig en Kugle
gjennem Hovedet. Nu afsted til Namlosa!"

Han ilede hurtig hen ad den Allee, der forte
mod Slottet.

Nauber saae med et frygteligt, fortrukkent Ansigt
ester ham og udbrod, mumlende imellem Teenderne,
ester at han noie havde talt Pengene — »Kun syv
Tomarkstykkcr for et Vovestykke, der var istand til at

bringe mig i Galgen, om denne saa strcengt rctfcrrbige
Kong Christian fik det at vibe! Saa megen Umage
med at forandre min hele Person. Gaae en bcel Dag
med et svcrrtet Ansigt, forlorent Haar og Skjag, saa
jeg var fardig at forgaae af Hede — og kun fjorten
Mark for det! Bi du kun, du hoiadelige Nidding!
Vi tales vel ved. Saadan lader jeg mig ikke be-

handle omsonst. Min Tid kommer ogsaa; og stal jeg
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remme Landet som en Kjaltring, af Frygt for Straf
for de Skurkestreger, jeg for din Skold har begaaet,
saa stal du, saa sandt som jeg hedder Dalihazar
Räuber, enten betale mig godt for dem — eller og-

saa du stal forlrvde at have bedraget mig. Brond-

huset ved Ramlesa stal du aftrade mig som lovlig
Ciendom, eller ogsaa jeg, inden jeg flygter, flal give
dig det SkudSmaal, du fortjener. Da er jeg nodsaget
til at romme, thi du kunde faae isiude at gjore det til

Alvor med Kuglen for Panden, for at undgaae at

betale mig, og med det samme forsegle mine Lceber.

Endnu inden jeg rider til Ramlosa vil jeg tale med

ham. Han flal dog vide, hvad Mand han har for
sig, samt at man ikke bcgaacr Streger, hvorved man

uvscrtter sig for at blive ophoiet imellem Himmel og

Jord, for et Smiil af hanö hoiadelige Larber og et

Par Mark af hans Lomme. Han forunder mig en

Plads ved sit Bord — og derved troer han, at jeg
er rigeligen belønnet; men giv kun Tid. Du flal
snart lære at kjende Ranber og blive ovcrbeviist om:

ot du har en Karl for dig, der tor trodse selve
Satan!

Der kom Nogen ned af Alleen. Räuber flyndte sig
derfor ud af Haven og ilede op paa Steen Brahes
Dcerelse, for strar at udfore sit Forscrt; men han traf
ikke Steen paa det: thi Moder Christine var just
kommet, og han havde selv fort hende i Uranias
Arme, og stod just nu og modtog den bedragne
Gamles Taksigelse for Uranias formeentlige Frelse af
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Rovernes Hander. Sorgen over Uranias Bortforelse
havde, da den gode Gamles Besvimelse var hccvet,
sat hende i en Tilstand, der gjorde hende det umuligt
at udfore sit Forsat: at ile efter den Bortrovede.

Hun blev bragt tilsengs, hvor hun aldeles overgav
sig til Fortvivlelsen, for hvilken den Efterretning, hun
endnu samme Aften sildigen modtog ved Steen Bra-

hes Kudst, der havde et egenhandigt Brev med fra
sin Herre, var den herligste Lagedom. Hendes svin-
dende Kraft vendte atter tilbage, og det blev hende
muligt, fulgt af den tro Elias, lidet hen ad Morgen-
stunden at stige tilvogns, efter at hun havde overgivet
de gode Folk, hos hvem hun var, alle Uranias rede

Penge i Forvaring og lovet, snart at vende tilbage
med den elstede Sonnedatter.

O, de vare Begge saa uudsigelig lykkelige ved de

Glader, som Gjenforeningen stiankede dem. Glades-
taarerne trillede ned af dereS Kinder. Det forekom
den gladedrukne Gamle, som om Urania var frarevet
selve Doden, og for Urania var det, som om hun
ikke havde seet sin elstede Bedstemoder i flere Aar.

Da den forste Gladesruus lidet var sagtnet, forte
Steen Brahe sine Gjaster ind i Spisesalen, hvor der

paa det Pragtigste var anrettet; og uagtet dereS

Vagring og Christines Forsikkring: at de vare sor
ringe til at spise med saa stor en Herre, maatte de

satte sig for Bordenden, og Huusherren sorgede me-

get omhyggelig for, at de paa det Bedste bleve op-

vartede. Han forsomte ikke at node dem og lagge paa
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deres Tallerkener, samt fljcenke i Glassene; men det

var ham umuligt at faae Urania til at drikke endog
blot en Draabe. Hun udbad stg et Glas Vand,
hvilket var hendes scrdvanlige Drik, som en Tjener
bragle hende. Christine derimod drak lidet af Bi-

nen, idet hun tillod sig at udbringe Herr BraheS
Skaal, hvilken han alene maatte udtomme, da der

foruden ham og de tvende Fruentimmer Ingen var

ved Bordet.
Da Taffelet var havet, onikcde de bedragne, ja

man kunde ncrsten sige fangne Fruentimmer at rare

alene. Herr Steen foresiog dem Haven, som det

Sted, hvor Eensoinhcden var behageligst, og hvor
den ligesaa uforstyrret kunde nydes, som paa UraniaS
Kammer. Delle Forflag var Christine meget kjart:
thi denne Have var hende, fra den lykkelige Fortid,
da hun af sin elffede Mands Moder blev opdragen
paa Knudstrup, uendelig dyrebar; og blandt de Dn-
fler, hun troede aldrig at faae opfyldt, var ogsaa
det: blot een Gang inden hun dode at komme i denne

Have. Man undre stg derfor ikke over, at en under-

lig Folelse greb hendes Hjerte, da hun ved UraniaS

Haand gik ned af Trappen til denne hendes Sjcel
saa kjcere Have, og at hun hilsede enhver der fore-
kommende Gjenstand, som hun endnu kunde erindre,
med lydelig Jubel. Hendes glade Barndom smilede
ud af enhver Hcrk, enhver Bufl. Cihverk 7rer var

et etflet Vidne til hendes Barndoms ffy'o nie Glcrver.
I dette LysthuuS havde hun syet og broderet. I delte
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havde hun lært det fransse Sprog, hvori den elssede
Mand, som Ungling, da hun endnu var et Barn,
havde vceret hendes Leerer og giennemgaaet Lectierne
med hende. I hiint havde hun som Ungmo saa ofte
Hort den sode Forsikkring: at han elssede hende med

en Kfcrrlighed, der først skulde endes med hans Liv;
og Tanken om, hvor redeligen han havde holdt sit
Lofte, fremkaldte endnu Taarer i hendes gamle Die.

Hun drejede om i en Sideallee og stod pludse-
ligen for et Springvand, i hvis Bassin hun, ved at

glide med Foden, var faldet, og hvoraf den elssede Tycho
med egen Livsfare havde frelst hende. Den solverklare
Straale hcevede sig endnu hoit i Beiret. Det store,
dybe Marmorbakken var endnu fuldt til Randen.
Blomsterne duftede ligesom tilforn om detS Bred; Alt
var som forhen.

Hun stod endnu, ligesom paa hiin uforglemme-
lige Dag, og speilede sig i det. End var hun, lige-
som dengang, ncrrved at styrte hovedsvimmel i det —

men Aar vare henrundne i Tidens Strom. Hendes
Kinders Roser vare falmede. Smilehullerne havde
Tiden, nagende Sorger og Mennessenes Ondssab for-
vandlet til Rynker — kun Bander, Bassinet og
Blomsterne, var ligesom forhen. Den store Mand,
der for hendes Skyld havde styrtet sig i det, var,

miskjcndt af sit Fodeland, gaaet i Landflygtighed.
Rovgjerrige Frcrnder havde deelt hans Ejendomme

imellem sig — og hans Been vare hensmuldrcde i en
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fremmed Jord, langt fra det af ham saa holt elskede
FadrenelandS Sletter.

Christines stille Veemod gik efterhaandcn over til
en vilv Smerte. Taarestromme styrtede fra hendes
Dine og faldt ned i BaSstnets, formedelst Vand-
straalen, krusede Flade, og dersom Urania ikke havde
holdt den Elstede fast omflynget, var hun anden Gang
styrtet ned i det.

Den omme Sonnedatter forte den altforstarkt be-

voegcde Gamle fra et Sted, der virkede saa voldsomt
paa hendes Erindring, ind i et Tempel, som var al-
deleS nyt, hvilket hun af dets moderne Bygnings-
maade kunde see; og her, i denne for Christine frem-
mede Bygning, der ikke havde Erindringens glade-
smerteb'andede Tryllerier ved sig, var det forst, at

Christine kunde fatte sig saameget, at hun kunde an-

hore Fortallingen om de Radfler, Urania den forrige
Dag havde gjennemgaaet, hvorved en stark Slfalven
gjennembavede hendes hele Basen; og hun udbrod ved
denö Slutning atter i Lovtaler over Steen BrahcS
Heltemod og adle Daad og takkede Gud inderligen
for, at Roverkudsten ikke kjendte Beicn og var fjert
vild, da Urania, uden dette, ikke var kommen i Nar-
heden af Knudstrup og altsaa havde gaaet en Skjabne
imove, der var saa radselfulv, at hun ikke uden en

frygtelig Dodskulde, der gjennemisnede hendes omme

Hjerte, kunde tanke sig den.
Ved disse Vandringer og denne Samtale vare

flere Timer henrundne. Steen Brahe, der kom lobende
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ned as Trappen, ilede, ligesom dandsende mod Urania
og, forglemmende at han skulde lade, som om han
var saaret, rakte hende sin ene og Christine den an-

den Arm, og indbod dem til, om et Par Timer, at
bivaane Ballet, som han, i Anledning af UraniaS
Befrielse fra Roverne og tvende saa kjcrre Gjcesters
Narvcerelse, gav sine Undergivne, især ogsaa for at

glcrde de af sine Folk, der saa uforfcrrdet havde anfal-
det Roverne og bidraget til Seieren.

Urania tog taus imod hans Arm, og Christine
frembar ham atter sin Tak, idet han forte dem op af
Haven og Trappen ind i Uranias Voerelse, hvor han,
idet han pegede paa et der hensat Pyntebord, med
den fordringsloseste Artighed udbrod:

„Min for et Aar siden afdode Soster efterlod
sig nogle faa Smykker samt nogle til Baldragt hen,
horende Sager — Skoe, Handsker med Mere. Da

I, skjonne Urania, ikke har Eders Klcrder her, vover

jeg at bede Eder, al benytte, hvad I muligen af dette
kunde bruge. Ikke for at forhoie Eders Yndigheder:
thi kan selve Solen laane Straaler af dunklere Gjen-
stande? — men for at I kan vcere mere let og be-

qvemmere bevcege Eder i Dandsen. I vil gjore mig
en sand Glcrde ved idetmindste at benytte nogle af
disse Pyntsager — og beholde den hele Ubetydelighed
til en Erindring om min evige Hengivenhed."

Han gav ikke Urania Tid til at svare, men ilede

med et let Buk ud af Doren.

T-cho Brahes Dage. 19
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Urania rystede benægtende paa Hovedet.
Christine syntes, at i saa ringe en Ting burde

hun dog foie den Mand, hun var saamegen Forbindt-
lighed siyldig. Else kom ind for at hjælpe hende ved

Omklædningen, og hun bad Urania, ligesaa meget som
Christine, al foie Herr Steen og forunde ham en saa
nstyldig Glcede, som den at sce hende i en smagfuld
Baldragt. Urania maatte derfor give efter, saamegek
mere som Christine, fra deres lykkeligere Dage i Boh-
men, vidste, at Urania dandsede med Fcrrdighed og

Unde; men hun gjorde det kun paa eet Vilkaar, og
det var — at hun ikke vilde modtage det Ringeste as
de tilbudte Kostbarheder som Forcering. Else, der havde
været den afdode Jomfrues Kammerpige, hjalp hende
nu ved Paaklcedningen, hvilket medtog over to Timer,
og Christine kunde ikke see stg mcrt paa den stjonne
Sonnedatter, da hun stod fuldendt for Speilet.

Et Jilbud fra Stiftamtmanden stod og ventede

paa Herr Steen, da han kom ud fra Urania og Chri-
stine og vilde gaae op i Riddersalen. Karlen havde
et Brev at aflevere, som Steen Brahe med megen

Jvrighed modtog og bad ham at gaae ind i Borger-
stuen og der vente paa Svar. Han ilede derpaa ind
i sit Sovekammer, aabnede hurtigen Brevet og lceste:

„Herr Steen i

„Hvor knap Tiden end er mig, vil jeg dog,
som en Bekjendt og Ven af Eder, ikke undlade at

tilmelde Eder den Lykke, der forestaaer Eder: at
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Hans Majestät, vor hoie Konge, som imorges tid-

lig er kommen her til Helsingborg, agter enten

imorgen eller overmorgen at spise til Middag hos
Eder paa Knudstrup, hvor han muligen forbliver
en Dag eller to, inden han reifer videre. I hans
Folge, der bestaaer af en Snees Personer, er for-
uden nogle af Eders Venner ved Hoffet, hans
Sonner, de tvende unge Herrer, Valdemar Christian
og Hans Ulrik Gyldenlove, samt Grev Corfitz Ul-

feldt, Herr Peter Wide med Flere. Det er rigtig-
nok meget sildigt — men Brevet til mig har, sor-
medelst Modvind, ligget i otte Dage i Helsingor
— at jeg tilmelder Eder dette, da Kongen med sit
Folge vil gjceste Eder saa snart — dog Eders
Kjokken og Kjcrlder er alletider i god Stand og I
har en erfaren HuuSholderfle og flinke Tjenere.
Dette hole Besog vil derfor ikke komme Eder meget
ubelejligt, og det glceder mig, at I vederfares saa
stor en SEre. Forst igaar Aftes blev jeg ved Grev

Ulfeldt underrettet om denne HanS Majestoets Be-

flutning og modtog da tillige indfluttede Brev, som
jeg har den Wre at oversende Eder. Jeg vil mu-

ligen nyde den ZEre at formere Kongens Folge,
ligesom I formodentligen vil komme til paa den ov-

rige Reise over Falsterbo at ledsage ham til Born-

holm og tilbage over Moen, Falster og Lolland til

Coldinghuus, hvor Fru Wibeke er, og Kongen vil

tilbringe et Par af Sommermaanederne. Jeg flal

Isir T HH TT'^-
•
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da personligen have den Wre at forsikkre Eder vin

min Hoiagtelse og Hengivenhed.
Helsingborg den 8de Mai 1639.

Gyldensparre."
Steen Brahe var saa betagen af Forundring

over denne uventede Efterretning, der paa saa ube-

hagelig en Maade gjorde et Indgreb, eller rettere

sagt, aldeles vilde forstyrre hans Fornoielse og tilintet-

gjore hans med saa stor Kunst udkastede Plan, at

han ikke havde lagt Mcerke til, at det omskrevne Brev
var faldet paa Gulvet. Hurtig bukkede han sig og
tog det op. Hans Wrgrelse steeg endnu mere under

Lcesningen af det, ved hvis Slutning han kastede det

paa Gulvet og forbandede saavel det, som ham, hvor-
fra det kom. Det var af folgende Indhold:

„Min kjcrre Herr Steen Brahe!
„I har ikke holdt Ord. Kun tvende Gange

har I tilskrevet mig om den gode gamle Moder

Christine og hendes Sonnedatter, for hvem I veed,
at jeg saa meget interesserer mig, formedelst det

Venstab, de udviste mod min gode ulykkelige Mo-
der i hendes sidste Levedage. Er det Ret? og kan
man kalde det: sandt Venskab? Eders sidste Brev
er tre Maaneder gammelt, og I flriver ikke andet
om dem, end at de leve og ere friste. Intet om

hvordan det gaaer dem, om de ikke mangle Noget,
og om det Lidet, de af mig ved Eder har modtaget,
som jeg ved Eders Afreise overgav Eder til maaned-
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ligen at udbetale dem, har varet tilstrakkeligt for
dem i den lange og stränge Vinter, i hvilken Tid
der vist ingen Fortjeneste var ved Suurbronden. I
veed af mine Breve, at jeg ikke, efter Lofte og Af-
tale, har kunnet komme at besoge Eder, da min
heie Fader lange ikke har havt sit Helbred; og jeg
havde neppe troet, i Sommer at kunne kommet fra
hans Side; thi I veed, hvilken magelos og kjarlig
Fader han er for alle sine Born, samt at han, saa-
meget som muligt, stedse vil have os om sig. Den

Hoitelstedes Sygdom er nu, Himlen vare lovet!
uasten havet. Lagerne have tilraadet ham fri Be-
vagelse i Luften, og for ret at faae den, har han
befluitet at besoge nogle as sine narmestliggende
Lande og Äer. Jeg ledsager ham paa denne Reise,
og har formaaet ham til at opholde sig en Dag
eller to, og om det, hvorom jeg ikke tvivler, behager
ham, endnu längere, paa Brahernes gamle Herre-
sade, det herlige Knudstrup. Mulige» at vi altsaa
blive otte til ti Dage hos Eder. Skulde dette

imidlertid ikke blive Tilfaldet, da vil jeg letteligen
faae Tilladelse til at opholde mig noget hos Eder,
og reise efter Kongen til Moen eller Falster — thi
han reiser langsomt, formedelst hans svakkede Sund-
hed. Vi ville da i Selflab besoge den ssjonne Egn
omkring Ramlosa, hvilken I veed at jeg sårdeles
ynder, og ....

„Hvad er dette? Wibe, der tillige stal ledsage
Kongen, er i dette Dieblik kommet fra Skaane, over
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Ramlosa til Vedbek. Han, som kjender og agter
Moder Christine og hendes Sonnedatter, siger: at

de ikke ere mere i Brondhuset, og Ingen veed, hvor
de ere tagne hen — om de ere dede eller levende.

Forbarmende Gud! hvad er dette? Hvor ere de

cedle, gode Fruentimmer da blevne af? Hvem har
kunnet forjage dem fra Huus og Hjem og deres

redelige Erhverv? eller hvilken fjendsk Skjcrbne har
gjort dette? Mit hele Bcrsen er i Opror, fordi jeg
kjendte og hoiagtede disse tvende Ulykkelige og havde
taget dem i min Besiyttelse, hvilket Hverv jeg i

min Fravcerelse havde overdraget Eder. I er mig
derfor Regnflab skyldig, i Henseende til hvad der

er tilstodt dem, og, Steen Brahe! jeg vil med den

yderste Strcenghed fordre det af Eder. Hvad der

har modt dem, kan jo ikke være Eder ubekjendt: thi
I havde jo hver Maaned ZEriude fra mig til dem

og boer i deres Ncrrhed. Er det altsaa derfor, at

I ikke har tilflrevet mig saa lcrnge? Jeg sporger
Eder paa det Alvorligste derom, og forventer om

otte eller ni Dage Eders mundtlige Svar desan-

gaaende. Imidlertid beder jeg Eder at lcegge Mcrrke
til min hellige Forsikkring: har Nogen, det vcrre

hvem det vil, han vcere hoi eller ringe, vovet at

forncrrme disse Vcrrgelose, eller blot krumme et

Haar paa deres Hoveder: da vee den Elendige!
og vee Eder, som ikke itide har tilmeldt mig det.

Erindre Eder: I flal staae mig til Ansvar for
hvad der er tilstedt dem. Jeg flal vcrre Eder en
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stkang Dommer: thi I var den, der fluide for-
svare dem.

Kjpbenhavns Slot den 30te April 1639.

Hans Ulrik Gyldenlpve."

Steen Brahe rasede. Hans Laber flummede, og
han vedblev at udstode de flrcrkkeligstc Forbandelser
mod Gyldenlove. Bev dette hanö lydelige Raseri
kom Helvig styrtende aandelos ind og spurgte, hvad
der var forefaldet.

„Hvad der er forefaldet?" — raabte Steen og
knyttede Hcrnderne i sin afmcrgtige Forbittrelse —

„Alling er omsonst. Der bliver Intet af Ballet.
Intet af dit Giftermaal med Anthon. Intet af at

du faaer Brondhuset i Brudegave. Urania maa bort.
Enten i Aften, eller i Morgen, meget tidligt, maa hun
herfra. Du flal brase, syde, bage og stege i Kjokke-
net: thi Kongen kommer her imorgen; og tcenk en-

gang, hendes Tilbeder, den smcrgtende Hans Ulrik,
spiger med ham. Beholder jeg hende her, bliver jeg
sorraadt. Hele Historien med Bortforelsen bliver be-

kjendt — og jeg sordret til et strängt Regnflab, hvor-
mev han i dette sorbandede Brev truer mig. Du,
Räuber, Anthon og begge Tjenerne, bliver draget ind
med i det. O, jeg raser! Hvad har jeg nu for al
min Moie, for alle mine Opoffrelser? Hun kaster
sig i Kongesonnens Arme. — Regitze Grubbe faaer
en Kurv. Den altfor eftergivende Fader lagger deres

Hander sammen, og jeg maa vare glad, om jeg flip-
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per med at sidde et Aar arresteret i en Fcestning —

og du om du bliver benaadet med Bernehuset. Hel-
vig! du har en stor Forstand. Din Hjerne er mage-
los i Opfindsomhed. Udtcrnk eu List, hvorved vi

kunne blive frelste, uden at min saa künftigen lagte
Plan fial strande. Min Forstand staaer aldeles stille.
Min Hjerne varker, og mit Hoved er fcerdig at revne

af Fortvivlelse."
„I var jo saa vis paa, at Gyldenlove ikke kom

her i Sommer?" — gjensvarede Helvig med et haan«
ligt, triumpherende Smiil — „I burde bedre have
underrettet Eder, inden I lod hende komme hertil.
Nu sidder I net i det. Hjalp Eder nu ud af det,
som I kan. Jeg vil ikke have mere med EderS

lumpne Foretagender at gjore, hvorfor jeg toer mine

Hcender og siger: „Farvel, Herr Steen Brahe! Jeg
fortrcekker, inden Uveiret udbryder!""

„Og du kan forlade mig i denne strcekkelige Stil-

ling?" — flreg Steen nasten i Bildelse og flog sig
for Panden — „du har aldrig elflet mig, og er et

complet Afflum!"
„Det er jeg" — sagde Helvig med en frygtelig

Kulde — „men ved Eder er jeg bleven det. Jeg var

en uberygtet Enke; thi det, at jeg har levet ilde med

min Mand, blev I Skyld i — da I fik mig i Eders

Djcrvlekloer. Nu har Satan mig i Haartoppen —

og han flipper mig vist ikke, saalange som jeg er hos
Eder og vedbliver at synde og dynge Skjandighed paa



297

Skjcrndighed. I tilhorer ham med Krop og Sjcel og
han vil vist engang ..

„Hold op, Alflum!" — brolede den Lastefulde,
bragt til det Uderste — „Vil du drcebe mig med din

forbandede Snak? Raad, hjalp mig og jeg vil vare

odsel med mit Guld! Seer du dette med Wvelstene
besatte Uhr? Det vil jeg give dig, naar du kan frelse
mig af denne store Nod, og endda sikkre mig Be-
siddelsen af Urania. See hvilken Glands, Guldet har,
og hvor de kostbare Stene funkle! Kan delte Syn
ikke bevage dit haarde Hjerte? ikke opflamme din Lyst
til at tjene mig?"

„Hvor I dog kan martre et stakkels Mennesie!
Nu da, kom med det! Hvad gjor vel ogsaa een Synd
mere? Men det siger jeg Eder: jeg lader ikke en

Tanke fremspire i min Hjerne, for I giver mig det

skriftlig: at Brondhuset er min retmasstge Eiendom,
enten jeg saa gifter mig eller ikke; samt at I vil

give mig tyve Daler aarligen til hver af de stakkels
Drenge, saalange I lever. Vil I det: saa fæt
Eder strar og striv; hvis ikke — saa farvel, Herr
Steen Brahe!"

„Jeg vil, Djeevelinde! Jeg gjor jo Alt, hvad
du fordrer, og lader mig taalmodig plyndre af dig !"
— sagde Brahe toenderfljcerende, idet han satte sig ved

Bordet, greb Pennen og flrev:
„Jeg giver og bortfljcenker hermed Brondhuset

ved Ramlosa, med alle dets Herligheder og Retlig-
heder, til Helvig Hansdatter, som en Belonning for
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hendes soerdeles tro og uegennyttige Forhold i de
ser Aar, hun har »æret i min Tjeneste, og sordin,
der mig desuden til, at give hende fyrgetyve Daler
aarligen, saalcenge jeg lever, til hendeS Sonners
Underhold. Steen Brahe."

Helvig, som havde seet i Brevet, medens han
strev det, snappede det hurtig fra ham, kom Sand
paa Skriften og fljulte det paa sin Barm, ved Siden
af Gulduhret. Derpaa tog hun Steen Brahes Haand
og saae ham smilende ind i Vinene, idet hun tro-
stende sagde:

„Forjag de afflyelige Folder af Eders Pande!
Lad den atter vcere glat og yndig. I maa gjore
Eder ret elskværdig: thi denne Nat stal krone alle
Eders Dufter. Denne saa hoie, rene Dyd stal falde.
Urania ftal aldeles vorde Eders. I synes forundret.
Tiden er kommet. Nu eller aldrig maa det ftec.
Dette Dieblik maa benyttes, inden det for evigt svin-
der. Den gode Stemning, hun er i for Eder, maa

ikke kjoles. Naar Eders Dufte er opfyldt, naar Be-
dovelsenö Ruus er forbi og hun seer: at gjort Gjer-
ning ikke staaer til at cendre, vil hun nok synge af en

anden Tone, og gjore Alt, forsoge ethvert Middel, for
at reise sig ved den, ved hvem hun er faldet. Hun
vil da vist paa alle mulige Maader undgaae Synet
af Gyldenlove: thi kan hun, som er saa dvdig, vel

see ham i Ansigtet? Ballet maa ikke afsiges. I
inaa ifore Eder en ret forforift Dragt, hvorved Eders
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mit Fald, kan vise sig i det sordeelagtigste Lys. Her
er jo Ingen, der veed, hvad der er passende. Tag
den Dragt, hvori I paa Mafleradcn, i Anledning af
Prinds Christians Formaling, var flæbt som Antonius
Triumvir. I den kan Ingen modstaae Eder; og jeg
flal sorge for Resten som en brav Kone, der gjor Alt

for at tjene Eder. I troer venteligen at der ikke er

mere tilbage af den Sovedrik, hvorved I seirede over

den ffjonne, ulykkelige Prcestedatter? Den sidste Rest
af den har jeg gjemt, og I vil ved Paatrcengenhed
og Benner let faae Urania til at udtomme den i et

Glas Band, naar hun er bleven varm ved at dandse.
I veed, at hun drikker ikke Biin. I tvende Aar har
jeg gjemt denne Drik, og I seer nu selv: at uden

denne Forsigtighed af mig blev alle Eders Kunster til

ingen Nytte. I veed tillige at denne kunstige Drik

opflammer forst Sandserne til en sand, vild Berus«

ning inden den flover dem, saa at man falder i en

heel underlig, ikke ganfle sin Bevidsthed berovet Sovn.

Naar I har dandset den forste Dands med hende,
maa hun have Drikken. I tager hende da atter op,

og naar I mcerker, at den, i Forening med Dandsen,
virker, — del maa verre i en vild Balts, — sorer I
hende dandsende mod det Sovekammer, som Herr
Gyldenlove havde, da han forrige Sommer var her.
Jeg stal nok passe itide at aabne Doren. I sverver
dandsende ind af den. Resten vil da vel finde sig.
Skulde, imod al Formodning, Kraften af Sovedrikken,
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i den Tid den har staaet, være bortdampet, da giver
I blot et Tegn med Klokken, og Anthon, som jeg vil

stille paa Post ved Doren paa Gangen, stal da styrte
ind, og I vil med ham letteligen kunne forhindre
hende i at strige og da bære hende ned i Eders Sove-
kommer. At den Gamle Intet stal mcerke, derfor kan
I lade mig serge. Medens den Unge dandser med

Eder, stal hun faae ondt og selv forlade Riddersalen.
Det uflyldige Middel, jeg vil give hende, veed jeg er

probat: thi jeg har i forrige Uge forsegt det paa
Else, som jeg vilde have bort, da jeg ventede Anthon.
Det virker bestemt og hurtigt. Jeg vil gyde den

Portion, hun stal have deraf, i det lille Guldborger,
hvoraf I maa faae hende til at drikke Viin, naar

Urania har faaet Vandet, inden I begynder den an-

den Dands med hende. At Urania naeste Morgen
inderligen gjerne fljuler sig, til Kongen med sit Folge
er bortreist, samt at Bedstemoderen ledsager hende, er

Noget, som salder af sig selv. I kan da let, hvorved
jeg stal være Eder behjælpelig, binde den forliebte
unge Gj«k Noget paa Wrmet. Han reifer bort med

Kongen og Urania bliver her, indtil I bliver kjed af
hende og lader hende fare. Hvad siger I nu? Er
I tilfreds med denne Plan? og agter I at folge
den?"

»Om jeg agter det?" — raabte Vcllystningen
og trykkede den djLvelste Qvinde op til sit Bryst —

„du er en Engel! Uden dig var jeg et Intet. Men
hvordan faaer jeg saa Vandet?"
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„Det stal jeg overroekke Eder tis rette Tid—
giensvarede Qvinden hastigt — „men gaae nu og klced
Eder om. Jeg maa gaae og besorge det Dvrige."

Hun ilede ud af Doren til Gangen. Steen rin-
gede paa sin Kammertjener og befalede ham at frem-
tage Dragten. Han skyndte sig nu med at blive paa-
kloedt og undlod ikke at folge Helvigs Raad; han
kloedte sig virkelig uanstcrndigt, og var saa blottet som
muligt. For endmere at faae Mod, nedsvoelgede han
et Glas heed Viin, satte Hatten med de vaiende hvide
og rode Fjer paa Hovedet og ilede op til Urania,
der, yndig som Gudinden, hvis Navn hun bar, i den
med Stjerner paa en hvid Grund ligesom besaaede
funklende Dragt, allerede en halv Time havde ventet

paa ham; thi han havde udtrykkelige» forlangt at led-

sage hende.
Steen Brahe tabte sig saa aldeles i Bestuelscn

af den yndige Pige, at hans Hjerte bankede, som om

det vilde sprcenge det rode Floiel, der kun sparsomt
fljulte det, da Halsen og en Deel af Brystet var

bloitet. Idet Urania saae ham i denne selsomme
Dragt, kunde hun ikke andet end flaae sine Dine ned.

Hun gjorde sig Umage for ikke at see paa ham, og

Undseelsen jog Blodet op i hendes Kinder. O, hvor
inderlig gjerne havde hun ikke blevet fra dette Bal.

Hun fortrod nu sin Foielighed og syntes: at hun
havde indvilget Steen Brahe formeget; men nu var

det for sildigt at trcrde tilbage. Hun modtog derfor
hans mod hende rakte Arm og fulgte, ledsaget af hen-
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des Bedstemoder, med ham op i Riddersalen, som var

opfyldt med en Deel af Godsets unge Karle og Pi-
ger, Jcegerne og Slottets ovrige Tyende.

En larmende Musik modtog de Jndtroedende.
Steen Brahe sorte sine Damer hen til den for dem

bestemte Plads i Salens overste Ende, hvor Borde

med alle mulige Slags Forfriskninger vare fremsatte.
Det betydningsfulde Glas Band og det lille Guld-

boeger manglede ikke, og Helvig stod i sin fulde Pynt
indenfor Bordet, sor at varte op. For forste Gang
var det Urania kjoert, at hendes Bedstemoder havde

svage Line og var meget noersynet: thi vilde det ikke

have smertel hende at see den Skjcendsel, der var til-

foiet hende i sit Billede, for hvilket hun, i sin fljonne

Ungdom, havde siddet, medens hendes elstede Mands

kunstfcrrbige Ben havde fremtryllet det paa Lcerredet.

Dog den Gamle saae Intet uben sin stjonne Sonne-

datter, der ved Steen Brahes Haand, let som Terp-
fichorc, Dandsens yndige Muse, svoevede ned af den

lange Roekke og syntes neppe at berore Gulvet.

Alles Line vare hoeftede paa det virkelig stjonne
Par, og en af Karlene hvistedc sin Kjaereste og hen-
des Soster i Lret:

„Hvilken en deilig, ung Jomfru! Hun er vist
af en meget fornem Sloegt. Det er ret en Brud sor
Herren. Naar han faaer hende til Kone, tcenker jeg,
at han ikke mere render efter Eder Andre."

„Hun er endnu meget smukkere end Herrens
Soster, der ifjor dode af Bernekopper," — sagde en



303

Anden — »Hun svæver som en Fugl i Luften. Og
see engang hvilke nydelige smaae Fodder! I Aften
er Herren ret lykkelig, og jeg tor vedde, at han der-

over reent glemmer al dandse med vore Smaapiger."
Alle talede kun om Urania, og Ingen vidste

hvorfra hun var kommet; thi Eventyret med de fore-
givne Rovere var ubekjendt for Alle, undtagen for
dem, der vare med at udfore det, og de taug nok

med deres egen Skurkestreg. Steen Brahe havde

endog den forste Aften bedet Urania at vcrre taus

desangaaende, foregivende, at han onskede denne

stjcendige Begivenhed ganske fortiet, da hans Folk og

Bonder vare meget frygtsomme, og de, hvis den blev

bekjendt, ikke turde vove at ncerme stg til Skoven,
hvor de dog havde meget at bestille. Urania fandt
denne Grund indlysende og lovede ham ubetinget
Taushed. Hun gjorde det saameget hellere, da hun

syntes, at det var ubehageligt for hende at det stulde
blive almindeligt bekjendt: at hun var bortfort af Ro«

vere og havde vceret i deres Vold.

Dandsen var omsider tilende. Steen Brahe forte
sin Dame hen til Christine, ved hvis Side hun sank
træt ned paa en Stol og viftede sig med Lommetor-

kladet, som Bedstemoderen rakte hende. Helvig saae
stivl paa ham, for at minde ham om at det afgjorende
Oieblik var kommet. Steen Brahe rystede paa Ho-
vedet: thi han syntes, at det var Synd at give Ura-

nia Vandet, saalcenge hun var saa varm. Helvig,
som vidste, at hun ikke nedflugte det uden at smage
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paa det, uden netop naar hun var meget hed, greb
Selvtallerkencn, hvorpaa Glasset stod, og ncrrmede sig
til Urania, idet hun smidstende udbrod:

„Min cedle Jomfru! I hivser vift efter Dand-

sen. Jeg veed, at I ikke drikker Biin; maa jeg derfor
ikke byde Eder et Glas frist Kildevand? Det vil ret

vederqvcege Eder."
Urania stirrede stivt paa Helvig. Hun syntes

tilsorn at have hort denne Stemme. Dog snart lod

hun sit Die synke, thi hun fandt, at Qvinden havde
noget vist Frastodende og Lumsk i sit ellers smukke,
venligt smilende Ansigt, der kom hende til al gyse.
Helvig trængte stärkere paa hende, for at formaae
hende til at drikke. For at blive af med hende, tog
Urania Bandet af Tallerkenen. Hun var virkelig
meget heed, hvorfor hun troede Qvindens Forsikkring,
at det ikke vilde stade hende og — drak det ikke

store Glas ud til den sidste Draabe.
„Det Band har en underlig vammel Smag,"

— sagde Urania og satte Glasset fra sig — „Det
er ganfle forstjelligt fra det, som jeg i Middags drak
ved Bordet."

„Det forekommer Eder kun saaledes, deilige Ura«
nia!" — sagde Steen Brahe, sjaleglad over at hun
havde drukket det — „Behager det Eder ikke at tage
et Par Draaber Biin oven paa? Her er fortræffelig
Champagner." ■

Han stjcenkede i et lille Guldbcegcr, der fuld-
kommen lignede det, hvori det, der var bestemt for
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Christine, var paa Bunden, hvilket sidste han ligeledes
fyldte; og da Urania afflog at drikke, vedblev han at

node Christine, indtil hun udtomte den for hende be-

stemte Drik, hvis underlige Smag, formedelst Vinen
og hendes Ubevanthed med at drikke den, ikke var

hende Paafaldende. Hun troede, at Champagnen havde
en flig Bitterhed ved sig.

Steen Brahe var glcededrukken. Nu var han sit
Offer vis. Henrykkelsen derover tindrede ud af hans
af Vellyst funklende Oine. For at nyde en Forsmag
paa den Henrykkelse, der ventede ham, bad han Ura-
nia om det belovede Kys, hvilket hun ikke ncrgtcde
ham; og han kunde ikke styre sig — han flyngede sine
Arme om hendeS yndige Liv, og Kysset brerndte i et

halvt Minut paa den forfeerdede Piges Lceber.

Omsider lykkedes det for Urania at rive sig loS.

Hun ilede fra ham med et meget fortornet Oiekast og

kastede sig ned paa Stolen ved Siden af Christine.
Brahe, der sogte at fatte sig og neddcrmpe sin

Lidenstab, neermede sig til Christine og bad hende at

formilde Urania, dersom han, stjondt imod sin Villie,
havde fortornet hende, ligesom han bad Urania at

forunde sig endnu en Dands, til et Beviis paa at

hun tilgav ham den Heftighed, hvormed han, henreven
af hendes Unde, havde trykket hende op til sig. Ura-
nia afflog, uden at vcerdige ham et Oiekast, denne

Begjering. Hun havde jo nu givet ham den Lon,
som han kaldte det, han ene fordrede for at have frelst

Tycho Brahes Dage. 20
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hende. Men Steen vedblev at bede og Urania at af-
slaae hans Bon; men han aflod ikke, for Urania,
endog overtalt as Bedstemoderen, lovede at foie ham.

Dog med ven Betingelse, at det var den sidste Lands,
hun vilde dccitage i, da hun allerede solle sig meget
træt og onskede at kaste den hende fremmede og ube«

vante Dragt, der, i de hoie og store Speile i Ridder-

salen, endog forekom hende, ikke at vcrre aldeles over-

eenSstemmende med Sædelighedens strangeste For-
bringer, Paaklcedningen angaaende.

Steen Brahe, sjalcglad over dette Lofte, gav

Musicanterne et Vink, bukkede dybt for Urania, som
han bod Haanden, forte hende op til Salens overste
Ende — og begyndte Dandsen med hende.

Musikken var i Forstningen meget piano. Snart

blev den mere karte og gik esterhaanden over i de

stcerkeste Toner, der tiltoge i den Grad, at den om-

sider blev til en vild Valts. Let svccvede Urania,
omflynget af Steen Brahes hende omfavnende Arme,
rundt i den store Riddersal og den starke Bevcegelse,
hun ved Dandsen og den nydte Drik kom i, gjorde,
at hun ikke bemcerkede, hvad Alle saae: at han med

Vellyst trykkede hende op til sit Bryst, lod sin Haand
glide over hendes fljonne Barm og, i det Hele, tillod

sig Friheder, der kun vare lidet passende for en an-

stcendig Mand, hvilken han burde varet, at byde en

uflyldig og sadelig Pige. Men hans Lidenflab var i

et altfor stormende Opror. Den blev aldeles Herre
over Fornuften. Allerede noget ophidset ved Nydelsen
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af stcerke Vine, vidste han ikke hvad han gjorde, og
trykkede ved Dandscns Slutning et brcendende Kys
paa Uranias Rosenlcrber, idet han holdt hende fast
omflynget i stue vellystige Arme, og hun ved Virk-

ningen af Sovedrikken, ucesten bevidstlos var sjunket
ned paa hans, af urene Begjerligheder svulmende
Barm.

Netop i dette Dieblik aabnede Helvig Doren til

Sovekammeret, hvor varme hidsende Vine og andre

krydrede Drikke stode fremsatte i Solvpokaler ved Si-
den af det fineste Bagvcrrk og alle Slags af de ud-

sogteste, ved Kunst i Drivhuset frembragte Frugter.
Urania var som bedovet. Riddersalen lob rundt

med hende; dog var hun sig saameget bevidst: at hun,
sin Dostghed uagtet, af Harme over det tagne Kys,
sogte at udrive sig af Vellystningens Arme, idet han
noesten loftede hende over Dortcerflelen ind til Sove-
kammeret. Ved Uranias starke Bevoegelse for at flippe
fra ham, kom han til at snuble midt i Doren saa at

han, tilligemed Urania, faldt ind i Kammeret, og vcel-

tede de der fremsatte fulde Kander og Pokaler over

paa den meget lave Silkebolsters Seng, som derved

blev forvandlet til et dampende Hav.
Uranias Skrig horles over hele Riddersalen.

Flere stynede til; blandt dem var Elias, der just
havde indfort Christines og Uranias unge Vårtinde,
tilligemed hendes Moder, ver nyligen vare komne,
veels for at hilse paa Gyldenlove, som de vidste vilde

komme til Knudstrup, da de havde hort at han var
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kommen over Vandet fra Sjcelland og troede allerede
var der, deels ogsaa for at faae deres kjcrre Gjcester
hjem med sig.

Eftersom Ballet blev givet for Steen Brahes
Tjenestefolk og Bonder, havde een af Husets Piger
bedet Elias og de to Ankomne at trcede op i Ridder-
salen og see paa det. De vare netop komne ind af
Doren, der var lige ved den Dor ind til Sove«
kammeret, da Faldet stete og Urania, tillige med Steen
Brahe, styrtede ind i Kammeret.

Saavel Elias, som den unge Bondekone og hen-
deS Moder, styrtede til og greb Urania i deres Arme.
Enten det nu var Skrcekken, eller Virkningen af
Sovedrikken, eller begge i Forening, der gjorde det,
eller det Overraflende, der var var i den Stilling,
hvori hun var kommen med en Mand, som hun
havde saamegen Grund til ar frygte, nok er det —

Uranias Skrig sagtnedes snart, og hun var i en

ncesten bevidstlos Tilstand, da de tvende Koner og
Elias hcrvede hende op paa deres Arme.

Eliaö raabte paa Christine, men hun var ikke i

Salen; syg og asnnrgtig havde hun noget iforveien
forladt den. Den troe Tjener, som ikke vidste dette,
vedblev at kalde paa hende, og raabte, al Urania var

ncerved at doe, hun maatte derfor ile. Fortvivlelsen
over den hulde Jomfrucs sormeente ncer sorestaaende
Dod gav hans Stemme en saadan Kraft, at Dandsen
ophorte og de Dandsende styrtede sorfcerdede ind i
Kammeret.
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Steen Brahe, der havde reist sig, fiummede af
Vrede og fugte, i Forening med Helvig og Anthon,
der vare komne ind fta den anden Side, at faae Fol-
kene ud; men det var forgjceves. De deeltoge altfor
meget i den saa beundrede Uranias Skjcrbne til at

lade sig drive tilbage. Deeltagelsen var almindelig;
og da Elias omsider oplostede et Klageskrig, eftersom
Urania neppe mere aandede, og forbandede den alt-

for rasende Dands, som han raabte vilde drcebe hende,
blev Sorgen saa almindelig, at Mange grced, og An-
dre sagde temmelig tydeligen: at Steen Brahe havde
drcebt hende, da han havde svunget hende saa stärkt,
at hendes Hjerte ikke kunde andet end briste.

Omtrent en halv Time var forloden, medens de

forsamlede Fruentimmer havde anvendt alle de Mid-

ler, som de troede henstgtsmcesstge til at vedligeholde
Uranias ligesom flygtende Livsaander, da den unge
Bondekone og hendes Moder under en Strom af
Taarer erklcerede, at hun var dod — og Elias styr-
tede, hoit fingende, ud af Kammeret, for at sege om

Christine. Han traf den bedragne Gamle paa Uranias

Vcrrelse, hvor hun havde kastet sig paa Sengen og

klagede over en stor Hjerteklemmelse og Smerte i

Underlivet. Uden at bruge den nodvendige Forsigtig-
hed, forkyndte han hende Sonnedatterens Dod og
raabte: at hun havde dandset sig ihjel, idet han sor-
bandede Steen Brahe, Ballet og den altfor djcevelfie,
voldsomme Dands.
W Christine styrtede ud af Sengen. Uden at agte
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sin Tilstand, ilede hun, understettet af Elias, op af
Trappen, ind i Kammeret, stedte de gradende Qvin-
der tilside og kastede sig over den elflede, formeente
Dede — men hendes Smertesstrig tabte sig i Tak

og Priis til Herren; thi da hun trykkede sin Mund

paa Uranias blege Sæber, markede hun, at den Hoit-
elflede, fljondt kun svagt, drog sin Aande. Hun for-
langte nu at faae hende tilsengs; Steen Brahe vo-

vede ikke at sætte sig imod dette Vnfle, hvorfor den

unge Bondekone og hendes Moder hcevede, understottet
as Elias, Urania op paa deres Arme og bare hende
ned af Trappen ind i hendes Kammer hen paa Sen-

gen, hvor de atter begyndte at anvende Midler til

hendes fuldkomne Gjenoplivelse, der dog ikke vare af
den ringeste Virkning; dog tiltog hendes Aandedrag
mere og mere, og de tvende gode Koner, der, tillige-
med den meget syge Christine, vaagede over hende en

Deel af Natten, havde den Gloede at blive overtydede
om, at hun laae i en meget dyb Sovn, hvoraf hun
efter en stcerk Snorken, aldeles srifl og sund, kun no-

get udmattet, opvaagnede en halv Time efter Midnat.
Steen Brahe, der ved Helvig flittigen havde la-

det sporge til den Syge, lod hende og Bedstemoderen
sorsikkre om sin inderlige Glcede over, at dette ube-

hagelige Tilfalde, der havde forvoldet ham saamegen
Bekymring, lykkeligen var gaaet over.

Den unge Bondekone og hendes Moder, fra
hvilke Urania og Christine ikke vilde stilles, da de
vilde reise hjem med dem, bleve anviste et Varelse
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nede ved Pigerne, og Urania blev alene med sin
Bedstemoder, hvis Smerter meget vare aftagne, og de

begave sig, omtrent Klokken eet, til Hvile efter at de-
res Sjcele havde harvet sig i Lov og Priis til ham,
der frelste Urania af den Fare, hvori hun syntes at

have svcevet. O, Ingen af dem vidste, hvor stor denne
Fare egentligen havde vceret, og hvor uendelig Al«
herrens Miflundhed var imod dem.

De vare Begge meget udmattede; dog kunde de
ikke sove, og intet Blund faldt paa deres tratte Dien-
laage; dog love de Begge som de sov, for ikke at for-
styrre hinandens Ro. De havde derfor god Tid til
at overtaenke den besynderlige, fljondt forfljellige Til-
stand, hvori de Begge vare geraadet — men det var

langtfra at Nogen af dem gjettede eller kunde formode
den sande Aarsag; thi selv retflafne og fremmed for
enhver List og Ranke, kunde de ikke tiltroe noget
Mennefle en saa djavelfl Ondstab, som den, der var

brugt imod dem; og endnu mindre kunde de tanke, at

det var muligt, at et Fruentimmer kunde synke saa
dybt, at hun kunde blive et Redflab til nogen af sit
eget KjonS Fordarvelse.

Steen Brahe, der med Helvig var indfluttet i sit
Sovekammer, rasede frygtelig. At vare saa nar ved

Maalet af sine Onfler, og saa uformodentlig og
pludselig at blive fjernet endnu meget langere, end

nogensinde fsr, fra det, var Noget, der ikke kunde
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andet end sætte hans Sind i den stcerkeste Bevægelse.
Han forbandede Elias og de to Bonderkoner, Helvig
og sig selv, og svor en frygtelig Eed paa, at Ura-
nia finlde blive hans, om han endog med Magt
fluide rive hende af Bedstemoderens Arme; og det

varede lcenge, inden hans onde Planers Raadgiver-
inde og Fortrolige fik ham bragt saavidt, at han
med Taalmodighed kunde anhore de Raad, som hen-
deö rcenkefulde Hjerne, til Uranias Fordcervelse, i en

Hast opspandt.
Tiden var meget knap, da Kongen, og med ham

den forhadte Gyldenlove, der var ham saa n«r, mult-

gen allerede ncrste Dag kunde ventes. Omsider fik
hun hans Raseri saameget neddcrmpet, at ban kunde

hore hende, og hun meddeelte ham nu den Plan, hun
havde udkastet, som var: at saae Urania og Christine,
ved List, for ikke ved deres Skrig, om det flete med

Magt, at blive robet, lokket ned i det dybe under-

jordifle Taarnfcengsel, hvor hun, for at styre deres

Handlinger og forhindre dem fra at flrige og raabe

om Hj<rlp, om de mærkede Uraad, vilde lade sig ind-

spærre med dem, og forblive der, indtil Kongens og

Gyldenloves Afreise kunde tillade Vellystningen atter

at trcede frem for dem; og da det Hele fluide flee paa
en Maade, saa at Ingen kunde formode, at de vare

paa Knudstrup, behovede han ikke längere at paalcrgge
sig Tvang og fordolge sin sande Hensigt, men kunde

behandle Urania som en Fange, der maatte foie sig
ester hans Villie. Han kunde da indbilde saavel
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Gylden love som Uranias Vårtinde og hendes Moder,
ot de vare flygtede for den Brand, der, pro karma,
fluide anstiftes, og for et Syns Skyld lade soge om

dem. Han havde Grund til at troe, at han kunde
lide paa deres Tavshed, der havde vceret med at ud-

fore Bortforelsen og den tilsyneladende Befrielse fra
de foregivne Rovere.

Helvig, som deels ved Uranias Tilbud under

Bortforelsen deels af Bondekonens Moder havde faael
at vide, at Urania og Christine havde mange Penge,
raadede ham tillige at indbilde Gyldenlove, at han
havde givet dem disse Penge, samt at de, for at be-

vidne ham deres Tak, fordi han havde gjort dem det

muligt at forladeden ubehagelige Stilling, hvori de

vare i Brondhuset, havde gjort den lille Reise til

Knudstrup for at bevidne ham deres Taknemmelighed
i hans Hjem, uagtet de ikke havde forsomt dette ved

deres Afreise fra Ramlosa. Han havde da en god
Grund til at beværte Kongen og hans Folge meget
flet og derved paaflynde Afrejsen, da han kunde sende
dem af sine Folk, som han ikke kunde lide paa, ud at

soge ester Urania og hendes Bedstemoder i Skovene,
hvortil de formobentligcn vare flygtede, af Frygt for
at blive indebrcrndte.

Livjoegeren Anthon og en anden Tjener, paa

hvem han kunde lide, bleve kaldede og anviste deres

Roller i Planens Udforelse, og Helvig gjorde Be-

gyndelsen med at lade Anthon bringe en Deel Levnets-

midler og Biin ned i Taarnfcengflets meest afsides

SS
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ud til Slotsgraven varende Hul, der aldeles ingen
Vinduer havde, for at de ikke fluide mangle det Nod-

vendige i den Tid, de vare der. For Jerndorcn til

det, der udvendigt fra kunde tillaases, flulde der op-

stilles en Mcengde Kornscrkke, der kunde dampe Ly-
den, om de flulde blive saa angstede, at de raabte og

skreg, hvilket Helvig dog troede at kunne forhindre ved

sine Forstkkringcr: at Steen Brahe, naar Alt var ro-

ligt, vilde komme at frelse dem.

Anthon og Tjeneren nedflabte strar Sakkene,
fom de lagde bagved Fangselsdoren. Der blev
baaren Vand op paa Gangene, for at flukke den

Ild, de vilde paasatte for at gjore Historien des-

naturligere.
Med disse Tilberedelser var der henrunden tvende

Timer og Dagen begyndte allerede at bryde frem, da

der blev gjort en forstilt Allarm paa Gangen udenfor
Uranias og Christines Sovekammer, hvilken forfardede
dem meget; men de fik ikke Tid til at meddele hin-
anden deres Frygt og Formodning desangaaende: thi
Helvig styrtede idetsamme, kun halv paakladt, med et

Lys i Haanden, bare Fodder og Haaret ned as Ryg-
gen, ind til dem, idet hun med alle Tegn paa For-
fardelse, medens hun hylede ynkeligen, raabte:

„For Himlens Skyld, redder, frelser Eder!
Roverne have gjort Indbrud paa Slottet! Det er

Eder, Jomfru Urania, de soge. For at give Herren
og alle Folkene nok at bestille, have de toendt Ild
paa tre Steder. Kommer! Skynder Eder! Det
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gfælber Eders Liv — ja det som mere er: Eders
ZEre og Uskyldighed. Kommer! Feiger mig! Jeg
vil frelse Eder!"

Urania og Christine vare sprungne ud af Sen-

gen og kastede under Angstskrig, hvilke Helvig bad
dem at neddoempe, for ikke derved at vise Reverne

Veien, lidet Klaver paa sig. Helvig trak dem med

sig mod Udgangsderen, som hun aabnede; men med
et Angstskrig styrtede hun tilbage: thi Flammerne fra
et llgefor staaende stort Skab, der brandte i Lyslue,
flog dem imede.

„Jeg veed en anden Vei, hvoraf jeg haaber vi
kunne frelse os!" — raabte Helvig hurtig — „naar
I kun har Mod til at betrade den, da den er mork

og lober neden under Slottet. Den vil Roverne neppe
opdage. Kommer! folger mig!"

Hun aabnede hurtig den anden Der i Kammeret

og forte dem, igjennem Kjokkenet, ned af en Trappe,
igjennem en smal Gang, over en Deel af Gaarden,
ind i Slottets Taarn, hvor hun aabnede en Jerndor
— og en afskyelig Dybde viste sig for de Bedragnes
Dine, saa at de ncrr vare vendte tilbage, isar, da de

hverken saae Ild eller horte den frygtelige Allarm, der

for saameget forfcerdede dem. Der paakom Helvig,
der holdt paa dem, idetsamme en meget stark Hoste
og — et rcedsoml Brel lod i Slottets Hovedbygning.
En stark Stemme, der lidet efter lod sig hore alene,
ffreg endog overlydt:

„Mord! Brand! Vold! Rovere! Mord-



316

brandere! Op af Sengene! redder Eder ved Flug-
ten inven Slottet styrter sammen over Eders Hovcvcr,
eller I blive myrdede!"

Urania bcrvede heftigt. Christine sank, betagen
af den yderste Forfærdelse, paa Knae og anraabtc

Gud om Forbarmelse. Helvig streg ovcrlyvt og styrlevc
som fortvivlet ned ad Trappen, idet hun raabte:

»Har I Eders Liv kjart, da folger mig!"
Urania, som hjalp Christine op, raabte ned ester

den Afstyelige, der syntes at ile ned as Trinene:
»For Himlens Skyld, hjoelp mig dog! Min

Bedstemoder boevcr, saa hun ikke kan flytte en Fod!
Kom dog med Lyset og ...."

Helvig kom tilbage og tog Christine ved den ene

Arm, ligesom Urania havde hende ved den anden, og

begyndte at stige ned med den as Sjcrleangst stärkt
rystende Gamle. De vare neppe komne et Par Trin

ned, for der blev raabt paa deres Navne, og en

Mand, det kunde de hore paa Fodtrinene, med stcerke
Skridt noermede sig til dem. Christines overvattcs

Frygt — o, hun fljcrlvcde ikke for sig selv, men for
den elstedc Sonnedattcr — stceg til den hoicstc Grad.

Hun troede, at det var en Rover, der kom for at

rive Urania fra hendes Bryst og flaebe hende med sig
paa Havet. Hun sank derfor atter ned og magtede
ikke at gaae videre. Helvig, som med tilsyneladende
spandt Opmarksomhed havde lyttet, raabte glad og

med stark Stemme:

„Var rolig, Moder Christine, og forjag al Eders
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Frygt! Det er min cedle Herre! Jeg kan kjende
hans Stemme. Han troer, at I og Jomfru Urania
vandre vildfarne om i Slotsgaarden!"

Da Raabene endnu vedbleve, raabte hun, fljondt
dog med doempet Stemme:

„TEdle Herre! Kom her hen! Moder Christine,
Jomfru Urania og jeg staae her paa Trappen til det
underjordiske Taarnfcengsel!"

Steen Brahe styrtede til, idet han med megen
Inderlighed og, som det lod, med megen Hast udbrod:

„Himlen vcrre lovet at I ere frelste — thi Eders

Voerelse staaer i Lue! Jeg har varet i den strcekke-
ligste Angst for Eder! Folg dristigen dette troe

Fruentimmer. Horer I, hvor Taarnklokken ringer?
Den kalder hele Egnens Mandflab sammen. Sliig
kun dristigen ned i det tomme Fcengsel. Dets Hvcel-
vinger ere brandfrie. Saasnart vi ere blevne Herrer
over Roverne og Ilden, de have paasat, kommer jeg
og henter Eder/"'

De Bedragne begyndte at fremstamme ham deres

Tak, hvilket Helvig afbrod, idet hun raabte:

„Ti kun stille! Han er allerede borte og maa-

flee ifard med Roverne. Horte I det Skud? Nok
eet. Hu, hvor Taarnklokken har en rcedsom Lyd!
Lad os ile for at komme aldeles i Frelse!"

Det var, som om den Vished, at undgaae den
over Hovedet Hangende Fare, giengav Christine nogle
af sine Krafter. Saa hurtigen, som hun formaacde
det, steeg hun, understottet af Urania og Helvig, nedad.
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Snart vare de ved Maalet, og Djcrvelinden aabnede
den tunge Feengselsdor, der bragende salvt ilaas ef-
ter dem.

Helvig faldt paa Kncee og istemte en Takkepsalme
med hoi og lydelig Rost. Christine og Urania fulgte,
som hun formodede, hendes Erempel. Helvig, som
havde betcrnkt og overveiet Alt, gjorde bette alene for
at Steen Brahe, Jcegeren og Tjeneren, kunde have
Tid til at loegge Scekkene for Doren.

Da Psalmen var tilende, betragtede de Ind-
spoerrede den Bolig, de saa uformodentligen og under

saamegen udstanden Skrcrk havde faaet. Det var en

temmelig stor, men lav Hvcrlving, hvis Vaegge baade
vare mugne og gronne af Fugtighed, formedelst at en

Arm af en af Slottets mange Kilder var brudt op i dens

Gulv, hvorfor man, for at Vandet kunde faae Aflod,
havde maattet give det en lille Aabning i Muren,
hvorigjennem det lob ud og styrtede ned i den meget
dybt liggende Slotsgrav. Jgjennem denne Aabning
fik Fcengflets Beboere frist Luft, og Vandet forfristede
scerveleS meget det ellers afstyelige Opholdssted; men

Gulvet stod under Vand ved den ene Side; kog havde
dette tilligemed denne Ubehagelighed det Gode ved fig,
at de Ulykkelige, der, berovet Friheden, der havde
hensukket deres Tid, aldrig havde manglet en god,
sunv Drik Kildevand.

Helvig, der med Lyset gik rundt omkring i Hvcel-
vingen, raabte pludseligen, ligesom betagen af den

hoieste Forundring:
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„Hvad er dette? Saa sandt som jeg er en ar»

lig, uberygtet Enke, staaer her ikke en fuldpakket Kurv!
Vi ville dog see, hvav der er i den. Nei see engang!
Nei jeg tager ikke feil. Tre stegte Wnder, Brod,
Smor, en halv Sosterkage, Syltetoi, tre Flaster
Maderaviin og fem hvide Vorlys. Er jeg endelig
kommet efter dig, din Tyveqvind! Det er Kokkepigen
Malene, der har en Kjcereste i nceste Bondeby, som
hun raner og flcrber ud af Huset til. Og saa soetter
hun det her, hvor hun veed, at der Ingen kommer,
for at Kncrgten i Morkningen kan komme og afhente
det. Det er ikke forste Gang, at jeg har mcerket vet;
men nu har jeg da faaet Troen i Hcenderne. Bi du

kun! Jeg stal ganfle artigt ringe for dine Oren, og
dersom du ikke gaaer til Bekjendelse, stal du ikke

undgaae Tyvehullet! Imidlertid er jeg dig dog Tak

styldig: thi uden dette havde vi her i dette Tyvehul
ikke kunnet faae en Vederqvcegelse, og maatte, naar

dette Lys var udbrandt, stvde imorke. Kom nu, Mo-
der Christine og Jomfru Urania, og lad os tage os

en lille Hjertestyrkning! Bi kunne saamcend trange
til den. Lad os kun spise og drikke! Her kan hver-
ken Ilden eller Roverne naae os. Kom!"

Christine og Urania vilde Intet nyde. Desbedre

tog Helvig til sig. Hun spiste den ene And og et

stort Stykke af Kagen, og styrkede stg ved at drikke
over en halv Flafle Maderaviin. Det var over

Middag inden Christine og Urania, der vare i den

angsteligste Forventning om hvad Udfaldet med Ro-
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verne og Mordbranden vilde blive, paa Helvigs gjen-
tagne Bon, nod Lidet. Christine drak et halvt Glas
Viin. Urania derimod lcedffede sin Torst paa Kilde-
vandet. Begge vare de i den ængsteligste Sinds-

stemning og onflede, med den inderligste Lcrngsel, Steen

Brahes Komme. Undertiden forekom det dem, som
om de horte Vaabenbrag, Skud, og Faldet af om-

styrtede Mure; ja deres Phantasi foremalede dem den

hele Rcedsel af: at den uhyre Bygning, hvorunder de

vare, kunde styrte sammen og begrave dem levende

under sine Ruiner, hvilken Frygt dog Helvig sogte at

betage dem, forstkkrende: at det var kun i Slottets

Hovedbygning, Ilden var antcendt.

Ilden var, i samme Dieblik Urania og Christine
forlove deres Sovekammer, flukt. Slottets andre

Folk, der ikke vare deelagtiggjorte i Hemmeligheden,
holdt Vagt ved det rygende Brandsted, eftersom det

brcrndende Skab havde antcendt saavel Loftet som Gul-

vet, og Egnens Beboere ilede til, hidkaldte af Klok-

kcn, for al flukke og redde; men dersom Dagen ikke

havde vceret brudt frem, havde de ikke kunnet see
Knudstrup, hvor det Eneste, der forraadte Ilde-
branden, var en svag Rog ud af det ene Gangvindue.
Snart blev man da overtydet om: at al Faren var

forbi, hvilket opvakte en almindelig Glcrde, som kun

blev afbrudt ved Bekymring for Urania og Christine,
hvilke man kroede, af Frygt for Ilden, maatte vcere

flygtede, og letteligen i Nattens Msrke kunde vcere
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komne noget til i de uhyre tykke Skove og Moser
omkring Knudstrup.

Med inderlig Smerte sorgede Christines og Ura-

nias Vcertinde og hendes Moder af Frygt for de

Borteblevnes Skjoebne; men Steen Brahe syntes at

vcere aldeles utrostelig og sendte sine Folk og Bon-
derne allevegne ud for at soge om dem; og han lo-

vede Den en stor Belonning, der kunde bringe Efter-
retning om dem.

At Helvig var borte, foruroligede Ingen; thi
Anthon fortalte, at hun, da Ballet var afbrudt, ef-
ter Scedvane var gaaet til de Folk, der havde hen-
des tvende Senner i Kost og boede tvende Mile fra
Knudstrup. Hun vilde nok komme tilbage, naar hun
horte om Branden — og da det var en ond Qvinde,
der stedse sogte at sartte Ondt saavel for sine
Medtjenere som for Bonderne, var det alminde-

lige Onste: at hun maatte blive hvor hun var, da

de saa haabede, at Herren vilde blive bedre. Ja der

vare dem, som onflede, at hun var bleven qvalt as
Rog og Luer. Ingen anede, hvor ncer den satanifle
Qvinde var dem.

Steen Brahe beredte sig nu, stjondt med bankende

Hjerte, til at modtage Kongen; thi den flmkkelige,
ham vet strcenge Regnflab offordrende Gyldenlove var

jo med ham. Dog Planen til at bedrage den Wdle
var allerede lagt og forberedt; og ved at bortfjerne

T-cho Brahes Dage. 21
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og dog forsikkre sig Urania og Christine var der be-

gyndt paa at udfore den.

Det var endnu tidligt paa Formiddagen, da

Gyldenlove med et lille Folge kom ridende til Knud-

sirup. Rygtet om Ildebranden var tidligt om Mor-

genen trangt sig til Helsingborg, hvorfor Kongen op-
gav sit Forsat at gjaste Steen Brahe, for ikke, i den

Uorden og Forstyrrelse, man maatte formode Alt var

paa Knudstrup, at forvolde ham nogen Ulejlighed; og
Gyldenlove havde Befaling, endnu samme Dag at

komme tilbage, for at berette Hans Majestät Aar-

sagen til Branden og dens Virkning, inden han reiste
videre.

Steen Brahe modtog den saameget frygtede
Kongesen udenfor Slottet og forte ham ind i Stor-
stuen, hvor Alt var bragt i en Art Uorden for at

gjore Branden mere sandsynlig; og Steen gjorde
mange Undflyldninger, for at han ikke saae sig istand
til at modtage sin hoie Gjcest saaledes som han burde

og onstcde det; og bad ham tage tiltakke med Husets
Lejlighed saaledes som den var og, efter det nys
Forefaldne, kunde vcere. Gyldenlove undrede sig over,
at Alt endda ikke var i en mere forstyrret Tilstand,
og bad Steen Brahe, ikke for hans Skyld at gjore
sig nogen Uleilighed, da hans Ophold paa Knud-

strup dennegang kun vilde vcere meget kort, og gik
over til det, der var ham saa vigtigt, at sporge om
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UraniaS og hendes Bedstemoders Skjcebne; og han
gjorde dette med en saa hoi Alvor, at Steen havde
Mole med at dolge det Indtryk af Skroek, dette

Sporgsmaal gjorde paa ham; dog hurtigen fattede
han sig og udbrod med den ham egne Lethed i Tone
og Stemme:

„Hvormeget det smerter mig, min hsie Herre,
at I af mine mange Breve kun har modtaget de

tvende, kan jeg ikke beskrive Eder. Dersom det ikke
var noget dristigt af mig, og kastede en Skygge paa
en hoi Dame, som Eders kongelige Herr Fader har
megen Godhed for, hvem jeg derfor ikke bor ncevne

uden med den storste LErbodighed, kunde jeg sige
Eder min altfor rimelige Formodning, disse Breves

Opsnappelse angaaende. Intet, der kommer fra min

Haand, er eller synes at være hende af Uvigtighed;
og dersom jeg af enkelte, ligesom henkastede Ord og
Henpegninger vilde uddrage den Mening, der mu-

ligen dog ikke er i dem, og jeg ikke var fri for al

Fvrfcrngelighed, kunde jeg maaflee smigre mig med:
at jeg ikke var hende aldeles ligegyldig, og at hun
derfor.

„Hold inde! Logner!" — tordnede Gyldenlove
Skumleren imode — „du veed, at jeg ikke ynder Fru
Wibeke; og troer derfor, at kunne bagvaske hende for
mig og tillcegge hende en Brode, der aldrig er kom-
men i hendes Tanker. Hun har den Fortjeneste af
Landet: at hun forsoder den crdleste Konges Dage,
og er ham med inderlig Kjcrrlighed hengiven. Vidste
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Hans Majestät, hvor foragtelig I vover at omtale
en Person, som han saameget ynder, han vilde straffe
Eder for en Frakhed, som ene kan undflyldes derved,
at I er en forfængelig Daare, der troer at intet

Fruentimmer kan modstaae Eders affalmede Åndig-
heder; det Pund, hvormed I allerede længe har aag-

ret, hvorpaa I synes at scette en Priis, der er for
hoi til at Nogen, der har Selvvcerd, vil indlade sig
med Eder — og som — det veed jeg nu med Vished
— har forjaget den uffyldige, dydige Urania og hen-
des adle Bedstemoder fra Ramlosa, og nodt dem til,
atter at gribe Vandringstaven, og maaflee vcere ud-

satte for at omkomme af Mangel og 'Elendighed.
Trolose, nedrige Ven! som tillistede dig min Tillid,
hvad kan du svare dertil? Neppe havde jeg sat Fod
paa Skaanes Grund, for jeg erfarede din fljcendige
Fremfcerd, samt hvordan du misbrugte min Tillid og

Fortrolighed. Jeg staaer her for dig som din Dom-

mer; og kunde, om jeg fulgte Havnens Stemme,
strar nedlcrgge dig for mine Fodder; men jeg vil give
dig Lejlighed til at forsvare dig. Hvor er den Her-
lige, som du vilde sordarvc og træffe ned i Lastens
Dynd til dig? Jmorgen, naar Kongen er reist, vil

jeg tale med hende; og af hendes egen Mund erfare
Storrelsen af din Brode — og da ffa! jeg vide at

tugte dig for din Troloshed og fljandige Fremfcerd.
Naa, hvorfor raler du ikke? Hurtig! Herfrem
med en Logn til dit Forsvar. Du vil vist faae mig
til at troe, at din Samvittighed er saa hvid som en
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Due, og at den hulde Pige og den paa Gravens
Bred vandrende Gamle blot for Lyst, i Hjertet af den
haarde Vinter, har forladt Huns og Hjem, og van-

drei ud i den vide Verden, for at tilbetle sig et

Stykke Brod eller doe under aaben Himmel i Nod

og Elendighed. Nu, kom frem med Legnen, som vist
allerede svcever paa din Tunge! Eller har Bevidst-
heden om din Brode gjort dig maallos?"

»Kan det undre Eder, strcenge Herre! at jeg for-
stummer, da de Bcssyldningcr, I fremforer imod mig,
cre af den Natur, at jeg, tilintetgjort, maatte synke
til Jorden for Eders Fedder, om jeg ikke lige indtil
den ringeste Grad af Skygge, hvad disse oerekrcenkende

Udladelser angaaer, kunde retfoerdiggjore mig, dersom
I vil have den Naade at hore mig. At jeg kom

ofte i Moder Christines Huus, var deels for at be-

tale hende de Penge, som I maanedligen forundte
hende; deels af den Aarsag, at jeg, for at vcrre disse
af Eder bestyttede Fruentimmer mere til Tjeneste,
kjobte Brondhuset og opholdt mig for min Sundheds
Skyld, ved Badet. Da jeg kjendte Uranias fine
jomfruelige Felelse, forlangte jeg ikke at logere i Hu-
fet hos hende og Bedstemoderen, men lod mig bygge
et Bjcelkehuus ved Siden af Bronden. — Dog, da

jeg bemcerkede at de gode Fruentimmer ugjerne af
mig vilde have Stedet isaste, hvilket de beviste ved at

opsige mig det, solgte jeg det uopholdeligeu til en agt-
vcrrdig Mand, som jeg fra den cedlestc Side har lært

at kjeude — men eiheller med ham vare de tilfredse
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og vilde ikke blive. Forgjoevcs tilbed jeg mig at

mergle i nogle Tvistigheder, der reiste sig imellem dem

og den nye Eier: og de affloge med megen Bestemt-
hed, af mig at modtage et Laan eller rettere en Gave

af et Par hundrede Rigsdaler, som jeg tilbod dem

for at doekke nogle Udgifter, som de, ifølge en Syns-
forretning paa Stedet, fik, samt et af Begge udstcedt
Gjcrldsbeviis, der var forfalden til Udbetaling. Him-
len maa vide, om Urania troede, at jeg hermed
havde urene Hensigter. Nok er det: man forsmaaede
mit Tilbud, som jeg flere Gange gjentog, og det var

forst da de, efter flere Maaneders Forlob, vare blevne

overtydede om mine Hensigters Reenhed, og der blev

gjort Jndforsel hos dem, at de beqvemmede sig til at

modtage et Laan af otte Hundrede Rigsdaler af mig;
hvilket satte dem istand til at opfylde deres Dnsie: at

forlade en Nceringsvei, som Ingen as dem yndede, og
som længe havde voeret dem besvcerlig. Deres Glcedes-
taarer tolkede mig deres Tak, da de forlode mig og
reiste hen til den gode, gamle Maria, der har »æret

Eders Amme og hendes Datter. Disse troværdige
Folk, som i dette Dieblik ere her, for at tale med

Eder, ville kunne bevidne Sandheden af mit Udsagn,
som jeg haaber, at I, naadige Herre! ikke længere
vil drage i Tvivl. Endog Pengene, som bestaae af
Ducater og Kroner, have de i Forvaring; og dersom
I, naadige Herre! tillader det: vil jeg strar lade
dem kalde ind, for at I af dem selv kan erfare: at

hvad jeg har sagt, er den rene »pyntede Sandhed;
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hvilken jeg, i den treenige Guds Navn vil beedige,
og med mit Liv indestaae for, dersom I ..."

»Hvilken Kjcede af Omstændigheder!" — afbrod
Gyldenlove ham grundende — „Om jeg endog an-

tager, at Eders lange Tale er den rene Sandhed,
maa det da ikke forundre mig, at I om alt dette ikke
har tilflrevet mig det Ringeste? Eller — har I
virkelig flrevet? Steen Brahe! vcrr oprigtig! Have
da Hine, med hvem jeg igaar har talt, forebragt mig
en saa grov Usandhed, for at stade Eder hos Kongen
og mig? thi, for at give Eder et Begreb om, hvor-
meget denne herlige Pige interesserer mig, maa jeg

i sige Eder: at det er lykkedes mig, ved mine ved-
varende Bonner, at erholde Kongens Samtykke til at

cegte hende. Dagen for vor Afreise erholdt jeg det
af den omme Fader. I kan derfor tcenke Eder, med
hvilken Lcengsel jeg tiltraadte Reisen — thi Urania
elfler mig med en Engels hele Kjcerlighed. Dersom
hun havde vceret i Ramlosa, havde hun allerede hort
sin Lykke af Kongens egen Mund, og han havde
lagt vore Hcrnder i hinanden. O, havde jeg vidst,
at hun var underkastet den ringeste Ubehagelighed
eller Forlegenhed: jeg havde trods hendes Forbud
ilet .... Men jeg begriber endnu ikke, hvorfor I
har vceret taus angaaende Omstcrndigheder, som I
kunde vide ...."

„Jeg har skrevet, naadige Herre!" — forsikkrede
Steen Brahe, med Haanden paa sit falste Hjerte —

„At I ikke har faaet mine Breve, er Noget, der hoi-
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Ugen smerter mig. Og dersom det sommede sig for
mig at voere ømfindtlig for et uopfyldt Lofte as Eder,
da kunde jeg beklage mig over: at jeg ikke, siden kort

for Juul, har seet en Linie fra Eders Haand, da I
dog havde lovet.... Dog, jeg troer nu, naadige
Herre, fuldkommen at have rctfoerdiggjort mig, hvad
Eders udkaarede Brud angaaer; og har kun det

Onsse, at I var kommen her igaar: da ssulde jeg
havt den Gloede at fore den hulde Jomfru i Eders

Arme, og fundet en salig Fryd, ved at sce Glcedens

og Henrykkelsens Taarer perle i hendeS fljonne Oine

og trille ned af Eders blomstrende Kinder, naar

hun og I, Bryst mod Bryst og Sæbe mod Labe,
havde ...."

„Hvordan?" — raabte Gyldenlove, afbrydende
Niddingen, idet han tog ham i Haanden — „Hun
var her igaar? Hvorfor bad I hende da ikke at

blive, da I saavel af mit, som af Stiftamtmandens
Brev vidste, at jeg idag var ventende hos Eder? I
bliver mig dog stedse en Gaade! Men endnu mere

ubegribeligt er det mig, at den bly, saa befledne
Urania kunde afloegge et Besog hos Eder, som her
lever ugift, og desforuden ..."

„I forglemmer, naadige Herre!" — afbred Steen
den allerede meget alvorlige Gyldenlove — „at jeg
var saa heldig at redde Eders fljonne Brud og hen-
des Bedstemoder af en for dem ikke ringe Penge-
forlegenhed. DereS æble Hjerter flamme af den in-

derligste Taknemmelighed. De vilde i mit Hjem yde
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mig den. Dette var Aarsagen, hvorfor de kom her.
O, dersom I vidste, med hvilken Henrykkelse den oedle

Jomfru modtog Budstabet om Eders Ankomst her til

Skaane, da feg meddcelte hende dei! Det var for-
gjceves, at hun sogte at dolge den for mig. Kjcrrlig-
heden til Eder tindrede frem af hendes yndige
Himmelske og forkyndte hvad der foregik i hendes
stjonne Barm, endfljondt hendes Lceber ikke ved et

Ord forraadte hendes Felelse; og jeg kunde tydeligen
mcerke: at det ikke kom fra Hjertet, at hun saameget
paastyndte sin Afrcise. Eders Oie, naadige Herre!
har for lcengestden forraadt hvad I foler for denne

uforlignelige Pige. Jeg vidste derfor, at det vilde
vcere Eder sa-rdeles fjært at troeffe hende her idag,
hvorfor jeg i en Hast foranstaltede en lille Lystighed
for mine Undergivne, hvortil jeg indbod hende, idet

jeg forsikkrede: at den blev givet for at forvolde hende
en Adspredelse. Hun kunde nu ikke godt undflaae stg
sor at opfylde min Bon — og fik tillige et herligt
Paafluv til at folge sit Hjerte og blive, og jeg havde
selv den Wre at aabne Ballet med hende."

„Hvordan?" — raabte Gyldenlove henrykt og
trykkede Steen til sit Hjerte — „Hun er her? du

har sor min Skyld faaet hende til at blive? O, jeg
er meget at dadle for min ubillige Mistanke til dig!
Men hvorfor har du da piint mig saalcenge med din

kjedsommelige Beretning? Hvorfor sagde du mig ikke

strar, at hun var her? O stynd dig! For mig
ufortovet til hende. Hun maa endnu idag folge med
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mig til Kongen. Kan ikke jeg, da vil ban beseire
alle hendes Betankeligheder om ulige Stand og andet

Mere, som hun troer kan forhindre vor Forbindelse.
Men hvordan er det du der staaer? Det er jo, som
om dit Navn bliver personificeret i dig. Du ligner
jo en Steen. Kan da min Henrykkelse i en saa hoi
Grad forundre dig? Hvor er hun? Lad mig ikke
et Dieblik savne det henrykkende Syn af hende!
Hvor er hun?"

„O, naadige Herre! min hulde Konges hoitelflcde
Son, sor hvem jeg vilde opoffre mit Liv og Blod"
— udbrod Steen med en stark fremhyklet Smerte i

Stemmen, idet han torrede stne Dine — „hvilken Ti-
dende har jeg ikke at bringe Eder! Eders hulde
Brud, der muligen ved den noget volvsomme Dands
blev syg og krasteslos bragt tilsengs, hvor hun under

sin Bedstemoders, Eders Ammes og hendes Datters

Pleie, snart kom sig aldeles — maa, forfcerdet over

den ulykkelige Jldsvaade, der, desvcrrre formodentligen
ved Uforsigtighed, opkom i et Skab udenfor hendes
Sovekammerdor, med hendes Bedstemoder vare flygtet;
thi da jeg styrtede til for at frelse dette Eder, min
hoie Herre, saa dyrebare Liv, var Vcerelset tomt og
ode. Alle mine Eftersorflninger for at finde dem i

Skovene eller Moserne her omkring have varet for-
gjaveS. Den gamle Elias, Eders Amme og hendcS
Datter, have, foruden alle mine Folk og jeg selv, lige-
siden i Dagbrakningen varet ude at soge ..."

„Min Hest!" — raabte Gyldenlove med For-
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tvivlelsens vilde Stemme og rullende Dine — „Alle
de, som har mig i den ringeste Grad fjær, folge mig!
I, Steen Brahe! sender usortovet et Jilbud til Kon-
gen og beretter ham, hvad her er forefaldet. Hans
Majestoet vil tilgive at jeg.... Nci! Nei!" —

vedblev den ulykkelige Ingling, idet han ilede ud mel-
lem stt Folge, der paa hans Raab styrtede ind as
Doren. — „Vi ville ikke ride; tilfods ville vi gjen«
nemsoge Skove og Moser. Folger mig! Nei! ad-

spreder Eder! soger i enhver Buff, ethvert Vandsted,
enhver Mose! O, forbarmende Gud! Maaffee lyk-
kes det os kun at finde hendes Liig!"

Han ilede med Stormffridt afsted. Herrerne,
der ikke vidste hvem det var, de fluide soge, ilede,
betagne af den hoieste Forundring, efter ham ud af
Slotsporten.

Steen Brahe saae med et triumpherende Smiil

efter dem. Derpaa ilede han ned igjennem den hvcel«
vede Gang, til Fangselsdoren, kastede et Par af de

for den opstablede Sakke tilside og raabte ned i

Hvalvingen:
„Jomfru Urania! Moder Christine! Helvig!

ere I her? O, svarer mig! Jeg maa endelig tale

med Eder! Ting af den yderste Vigtighed fordrer
at ...

„Her ere vi, adle Herre!" — raabte Helvig af-
brydende ham, idet hun narmede sig til Jerndoren —

^O, flynder Eder at lukke os ud! Doren er gaael
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ilaaS, og vi ere farbige at forgase her i dette for-
bandede Tyvehul!"

„Det er niig umuligt!" — gjenfvarede Steen

hurtig — «For det Forste har jeg ikke Neglen, og
veed ikke, hvor den er at finde; og for det Andet er

dette det eneste Sted, hvor Jomfru Urania og hendes
Bedstemoder ere aldeles sikkre: da Hvælvingerne ere

brandfrie og utilgængelige for enhver Nbekjendt. O,
hvor jeg i alle Hvcelvingerne har fogt om Eder,
Jomfru Urania og Moder Christine! Himlen vare

lovet, at jeg nu veed hvor I ere! Havde jeg turdet

raabe, havde jeg for fundet Eder; men det turde jeg
ikke, af Frygt for Roverbanden, der streifer her om

Gaarden og har isinde at gjaeste os igjen, da deres

forste Plan mislykkedes og de ikke fik begaaet det til-

sigtede Jomfrurov,' eftersom vi ved vore forenede An-

sircengelser vare saa heldige at faae Ilden dcempet. Tcrnk

Eder, sijenneUrania! Roverne harhavt den Frcekhed at

kaste et Brev over Muren, hvori de true mig og alle

mine Folk med at blive lagt paa Steile og Slottet at

afbrcrndes, om vi ikke inden Midnat udlevere Eder.

Jeg behover ikke at forsikkre Eder om: at jeg vil for-
svare Eder til det Merste; men det er aldeles nod-

vendigr, at I, til de ere borte, maa blive hvor I er,

for at vare i Sikkerhed. Jeg vil lade et Brev kaste
over Havemuren, ud i Beenget, hvori jeg forsikkrer
dem: al I er flygtet. De vil da gjennemsoge Sko-
vene og de noermeste Landsbyer og Hytter for at sinde
Eder og for at gjore dem aldeles sikkre, vil jeg
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tilbyde tvende af dem at gjennemsoge Slottet. Jeg tor
haabe, at de lebe i denne Falde. I al Fald flal vi
vide at forsvare os, og vare aarvaagne hvad Brand-
stiftelsen angaaer. Barer derfor ganfle rolige. Neg-
len til denne Dor stal jeg bestemt finde endnu idag;
og da flal jeg selv bringe Eder hvad I til Livets
Vedligeholdelse maatte behove. At Ingen formoder
hvor I ere, er under narvarende Omstandighed af
den yderste Vigtighed. Jeg tor derfor ikke betroe no-

gen af mine Folk et saa vigtigt Wrinde. Helvig
bliver hos Ever til Opvartning. Kan jeg end, naar

jeg faaer Noglen, lade hende komme op, jeg tor det
ikke: thi jeg veed at hun er aabenmundet og kan ikke

tie; og det ringeste Ord, endog til den Wrligste af
mine Folk, kunde bringe Eder i Fare. Har I hort
hvad jeg har sagt, hulde Urania, og er I tilfreds
med hvad jeg har gjort og vil gjore — da lad et

Ord af Eders fljonne Laber forstkkre mig derom.

Det vil besjale mig med ti Mands Mod; og jeg
flal, kommer det endog til det Merste, for Eders

Frelse blive uovervindelig."
„Steen Brahe!" — udbrod Urania, der havde

narmet sig til Jerndoren, idet hun havede Stemmen

for at han kunde hore hende — „I er adel, kjak og

hoimodig. Jeg har gjort Eder Uret. Modtag den

Forsikkring: at dette smerter mig, samt at jeg inder-

ligen angrer at .../'

„Gud! hvad er dette?" — raabte Steen, ligesom
forfaldet — „Jeg synes at hore en stark Trampen
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af Heste. Jeg maa skynde mig op. For Himlens
Skyld, vcrrer rolige og formader ikke ved den mindste
Bevcrgelse eller Lyd, at I ere her!"

Han ilede, med liftende Fjed, hvilke de Ind-
spcerrede dog tydeligen kunde hore, op af Gangen.
Urania boeveke uvilkaarligen og Christine sank paa
Kn«e og hcevede sine Hcender bedende mod Himlen;
men ingen Lyd gik over de saa ffrcekkelig Bedragnes
Lcrber. De turde neppe aande, af Frygt for at for-
raade deres Ncrrveerelse.

Helvig tog Madkurven frem, idet hun hvi-
flende sagde:

„Siden vi ikke maa tale, saa lader os tygge.
Herren siger saa oste for at drille mig: at et Fruen-
timmcr kan ikke leve en Time, uden at bruge Mun-

den. Lad os nu gjore hans Ord til Sandhed. I
maa ellers ikke troe at det er sandt, hvad han sagde:
at jeg er aabenmundet eller fladderagtig. Det er, med

Respekt at sige, Logn i hans Hals. Vi flippe vel,
med Guds Hjcrlp, engang op af dette satanifle Tyve-
hul; og da flal I see at jeg kan tie. Jeg flal da

dryppe ham i hans eget Fivt; og han flal, saa sandt
som jeg hedder Helvig, komme til at tage sin Be-

flyldning tilbage. Den Snak kom han bare med for
at soeltc Ondt imellem oS, at I ingen Fortrolighed
stal have til mig. Det er lumpent gjort as ham.
Giv I mine Ord Magt: han flal, saa sandt som jeg
er en «rlig Kone, om jeg oftere flal rore i en Potte
hoS ham, komme til at flaae sig paa sin Mund og
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sige: „Min gode Helvig! tilgiv mig min Kaad-
mundethed! Den Besiyldning, jeg gjorde dig i det

inderste Tyvehul, hvor du tilligemed Jomfru Urania
og Moder Christine var skjult, fortryder mig nu; og
jeg erklcerer: at hvert et Orv, jeg sagde — er Logn
i min Hals!""

Det Sidste sagde hun, som Een, der er geraadet
i Vrede, med stcerk Stemme. Christine ilede derfor
forf«rdet til og lagde sine Fingre paa Qvindens

Mund; og Urania besvor hende, stjondt med sagte
Stemme, ikke at styrte dem i Ulykke med sin Raa-
ben, da, det forsikkrede hun, Herr Steen ikke havde
meent det saa ilde — og saavel hun som hendeö
Bedstemoder ansaae hende for en meget fiikkelig og
taus Kone; dog hvad det Forste angik, var Urania
ikke saa ganffe enig med sig selv; thi Helvig betjente
sig uophorligen as Ord, der ikke robede megen
Skikkelighed. Dog Urania strev dette paa Reg-
ningen af hendes mangelfulde Opdragelse. For-
resten var der, det Underlige i Helvigs Ansigt uagtet,
som Urania ikke kunde lide, noget rigtignok Djervt,
men tillige Troflyldigt i hendes Tale og Maade at

udtrykke sig paa: hvorfor saavel Urania som Chri-
stine ansaae hende for meget sandfcerdig, raa og cer-

lig. Den «dle.Pige anede ikke, at Alt hos Djcrvel-
inden var Mafle; og Helvig frydede sig inderlige»
over at hendes Plan, at gjere de Bedragne aldeles

sikkre, saavel lykkedes for hende,, og saae sig allerede i
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Tankerne som Eierinde af det smukke, saa indbringende
Brondhuus ved Ramlosa.

Gyldenleve, med sit hele Folge, saavelsom Ura«

nias og Christines Vcertinde og hendes Moder samt
Elias og alle Steen Brahes Tjenestefolk, der vare

ude at gjennemsoge Skove og Marker, Byer og Hyt-
Kr, kom, som man kan tanke sig, med uforrettet Sag
tilbage til Knudstrup. Den ulykkelige Kongeson haa-
bede hos Forrcrderen at erholde en dunkel Oplysning,
der kunde lede ham paa et Spor. Denne fik han

ogsaa, men det var paa et Vildspor, han blev fort;
thi Steen Brahe havde hemmeligen sendt Anthon til

Räuber, der var reist til Ramlosa, med Ordre til

ham, at forstkkre Gyldenlove om, naar han talte med

ham: at han havde seet Christine og Urania om

Middagen efter Branden, i en Fisterbaad, at lade sig
satte over til Sjcelland — hvorfor Steen, som det

især var om at gjore, at faae Gyldenlove bort, lod

nogle Ord falde om den Formodning, han havde, at

Urania muligen dog kunde ncrre Onffer, der vare

tvertimod Herr Gyldenloves, og derfor, da hun af
Frygt for Ilden var flygtet, havde bestemt sig til, ikke
mere at vende tilbage, for at undgaae Synet af en

Ungling, med hvem hun hverken kunde eller vilde

indgaae nogen Forbindelse. Man maatte altsaa soge
hende paa eller i Narheden af de Steder, hvor hun
havde varet og var kjendt. Muligen, at hun var i



337

stn Bopcel — eller endog i Ramlosa; eller man paa
eet af disse Steder kunde faae nogen Efterretning
om hende.

Gyldenlove greb med altformegen Begferlighed
det af Steen Brahe ligesom henkastede Raad, da det
stemte noget overeens med Uranias Charakteer; og
det var neppe at han tog sig Tid til at tale nogle
Minutter med sin Amme og hendes Datter, i hvilken
korte Samtale det dog blev bekrcrftct: at Urania og
Christine vare vel forsynede med Penge; og hvem
Andre kunde vel, ester hans Formening, have givet
dem saa stor en Summa, uden Steen Brahe? Han
kastede sig ufortovet paa Hesten og jog, kun fulgt af
en Tjener, saa stcerkt som Dyret kunde lobe, foran
Elias og Bonderkonerne, der paa Steen BraheS

Vogn kjorte imod Hjemmet. Elias var i den yderste
Fortvivlelse; og Konerne havde foruden den Sorg,
som Uranias og Christines Fravcrrelse forvoldte dem,
tillige den — at den kjcere, unge Herre ikke havde
talt ti Ord med dem.

Gyldenlove traf den ærlige Bondesnedker, der

stod og arbeidede paa en Seng til Urania, ene hjemme.
Den unge Mand forundrede sig meget over den uven-

tede Wre, han nod, og fortalte Gyldenlove: at det

var aldeles uventet, at hans Kone og Svigermoder
vare komne til at gaae til Knudstrup, da de, kort

ester at Steen Brahes Vogn bar kjort med Moder

Christine, havde pludseligen faaet at vide, at Herk
Tycho Brahes Dage. 22
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Gyldenleve var kommen; og de foretrak da, al gaae
der hen, hvor de vidste, at deres sfære Gjcester vare,

for at gaae til Helsingborg, hvor Kongen og saa
mange store Herrer vare forsamlede, og det kunde falde
vansteligt, at faae den unge Herre itale.

Medens Manden fortalte Gyldenlove, der for-
medelst den frembrudte Nat ikke kunde reise videre,
dette, kom Vognen med Fruentimmerne og Elias,
hvilke, ligesom Gyldenlove, bleve betagne af den storste
Sorg, da de erfarede, at Christine og Urania ikke
vare komne til Huset, hvilket de, bedragne ved Steen

Brahes List, ligeledes havde troet.

Den unge Bondekone udbrod i Lovtaler over

Urania og Christine og kom derved til at omtale,
hvor hoit de elstede hinanden, samt hvilken Sorg
Christine havde havt, da hun troede at Urania var

bortfort; og hun fortalte nu Gyldenlove, hvordan de

vare komne ud af denne Vildfarelse, da Steen Brahe
endnu samme Aften havde sendt en Karl med en

Vogn og et Brev til Moder Christine, i hvilket sidste
han havde flrevet: at hendes elffede Sonnedatter ved
et heist besynderligt Tilfoelde, som Urania forbeholdt
sig personligen at fortælle hende, var kommen til Knud-
strup, hvor hun befandt sig scrrdeles vel og kun onstede
at have sin Bedstemoder hos sig.

Den Gamle var da om Morgenen, som Gylden-
love vidste, «freist. Ballet var allerede begyndt, da

Gyldenloves Amme med sin Datter ankom til
Knudstrup.
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UraniaS, Doden lignende Tilstand, hvoraf hun
kun med Moie blev udreven, samt Moder Christines
Sygdom, havde forhindret enhver Meddelelse, det

Foresaldne angaaende. Ingen af dem vidste derfor,
hvad det var for et hoist besynderligt Tilfcelve, der saa
uformodentligeu havde bragt Urania til Knudstrup.
Tvang kunde det umuligt vcere, thi hun synteö med

saamegen Munterhed at have deeltaget i den Dands,
ved hvis Slutning hun gjorde det Fald, der bragte
hende i den betcenkelige Tilstand. Den gamle Kone

syntes endog at hun havde dandset med vel megen
Munterhed — og at hun havde taalt vel mange af
Steen Brahes Kaadheder (hun saae dog kun at han
kyssede Urania anden Gang, da hun med Datteren
under den stdste Dands kom ind i Riddersalen), dog
sagde hun ikke dette, sor ikke at udlade sig med noget
Ondt, den kjoere Urania angaaende, at hendes elflede
Fosterson ikke stulde fatte ufordeelagtige Tanker om

hende.
Gyldenlove grundede hele Natten over hvad det

vel kunde vare sor et besynderligt Tilfcelde, der var

Aarsag i at Urania alene, uden Bedstemoderens Led-

sagelse, var kommen til Knudstrup. Hun maatte vcere

bleven vildfarende i Skoven, formodede han, og, uden

at vide det, vcere kommen i Ncerheden af Herrescedet,
hvor Steen Brahe tilfoeldigviis havde truffet hende
og, som en Bekjendt, indbuden hende til sig. I dette

Tilfcelde havde dog Steen forebragt en Usandhed, da

han havde sagt: at hun, tilligemed Bedstemoderen
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var kommen for at takke for modtagne Velgjerninger,
hvilket Gyldenlove forbeholdt sig noermere at undersoge;
og for at faae noget Lys i Sagen, lod han ved

Morgenens Anbrud Elias kalde, som han noie ud,

spurgte; men den sorgfulde Gamle kunde ikke andet
end bekrcrfte de tvende Koners Udsagn: at Urania og
Christine syntes at have befundet sig scerdeles vel hos
Steen Brahe, omendfljondt dette var ham en Gaade,
da han vidste, at de Begge, iscer Urania, ncerede en

afgjort Modbydelighed for ham, uagtet han ikke nceg-
tede, at bemeldte Herre ofte havde tilbuden at gjore
dem Tjenester.

Der blev ikke talt om, hvor de havde faaet Pen-
gene fra; og den til Fortvivlelse bragte tro Tjener
tcrnkte ikke i sin overvcrttes Smerte paa at sortcelle
Gyldenleve, at det var den uformodentlig fundne Skat

efter Fru Karen, der havde sat dem i den uafhoengige
Stilling, hvori de i den senere Tid havde befunden
sig, for hvilken de forhaabede et tarveligt Udkomme i

Fremtiden.
Det var neppe Dag, for Gyldenlove kastede sig

paa Hesten og reed til Ramlosa, hvor Räuber, i For--
ventning om at Steen nu stulde vise sig ret erkjendtlig,
med megen Troværdighed fremkom med sit Eventyr,
hvilket Gyldenlove saameget mindre drog i Tvivl som
han havde ladet sig Uranias og Christines Klcrdedragt
beflrive, og Räuber, der vilde have seet de tvende

Fruentimmer, hvilke dog havde sogt at ffjule sig for
ham, temmelig noer ved Landet i Baaden, sagde: at
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de netop vare saaledeS klcedte, som saavel Steen Brahe
som Bonderfolkene berettede at deres Paaklcrdning
var. Fifferen havde styret Baaden henad Kjobenhavn
til. De maatte altsaa vcere at trceffe der, og naar

de vilde fljule stg for ham, kunde de ikke dertil voelge
noget bcqvemmere Sted end den folkerige Hovedstad.

Gyldenloves Beflutning var derfor snart fattet.
Han reed oieblikkeligen til Helsingborg, hvor Kongen
endnu var, for at udbede stg den hoie Faders Til-

ladelse til ufortovet at reise til Kjobenhavn, hvilken
Hans Majestoet eiheller ncegtede ham; og efter at det

var bestemt at han ffulde komme til Monarken paa

Koldinghuus, besteeg han endnu samme Formiddag
et i Helsingborgs Havn liggende lille seilfcrrdigt
Fartoi.

Vinden var gunstig, og Skibet floi paa dens

Vinger, med en rast Fart, forbi Hveen mod Sj«llands
flovbckrandsede Kyst, medens Gyldenloves Hjerte i

bange Forventning bankede den elstede Pige imode; og

det forekom ham mere end sandsynligt: at hun og

Christine maatte vcere flygtede; thi han havde Vished
om, at de ikke vare forulykkede, da alle Skovene og

enhver Mose omkring Knudstrup gjentagne Gange
noie var gjennemsogt.

Räuber, der hemmeligen havde sneget sig efter
Gyldenlove, saae aldrig saasnart Skibet afseile med

den Bedragne, for han kastede stg paa Hesten og

galloperede til Knudstrup. Han ventede intet mindre

for sin saa vel lykkede Lift, end at Brondhuset strar
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og formeligen ffulde blive afstaaet til ham. Dog, han
bedrog sig. Vellystningen, der nu atter havde fri
Mark, afspiste ham med tvende Ducater og Lofte om

— at faae een af hans Bondergaarde ifceste. Brond-

huset, saa sorsikkrede han, var solgt under Haanden,
hvorfor det ikke stod i hanS Magt at bortgive det.

Han affærdigede desuden sin paatrangende Haand-
langer meget kort — thi han ilede med at faae Ura-
nia op af hendes afskyelige Fcengsel, da hans hele
Vcesen flammede af Begærlighed efter at nyde sine af-
flyelige Roenkers saalange onflede Len.

Räuber, der atter saae sig bedragen, stampede i

Gulvet af Vrede, da han var alene. Den Lastefulde
befluttede at hcevne sig. Uven at betcenke sig længe,
besteeg han Hesten for at ride til Kongen og aaben-

bare ham Steens hele, nedrige Fremfcerd; men han
begyndte paa Halvveien at vakle i sit Forseet, da han
vidste, han var en Forbryder imod Kongen og Landet,
og let kunde blive gjenkjendt, eftersom han som svenfl
Spion, i sidste Krig, havde varet i den danfle Leir,
og vidste, at Kongen, der med megen Stranghed straf-
fede Enhver, der narmede sig hans Tropper, var det

endog blot til een as Forposterne, let kunde faae isinde
at lade ham tage ved Vingebenet.

Desuden — men det troede han dog at Ingen
vidste — havde han talt ilde om Kongen og for
svenffe Penge, da Kongen belejrede Calmar, med egen
Haand antandt et danff Hpmagazin, samt forsøgt at

saae en Underofficeer med lyve Mand tU at gaae
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over til Fjenden; men da Disse faa Dage derefter
opoffrede Livet for Calmars Erobring, formodede han,
at Hemmeligheden med dem var dod og begravet.
Desuden var han den Gang meget ung og havde
siden den Tid betydeligen forandret sig; og han bar

jo et andet Navn hos de Danfle.
Denne Skurkestreg var derfor egentligen ikke det,

hvorfor han frygtede for at udfore sit Forsat — men

han bævede som en fordomt Synder ved den blotte
Tanke om at fremstille sig for Kongens Aasyn, og
reed, forbandende Krigen, sig selv og den hele Verden,
tilbage til Ramlosa, hvor han ved en Flafle Brande-
viin sogte at neddampe sin Sorg og Wrgrelse; men

jo mere han drak, desmere følte han sit Mod at

vaagne og begyndte at overveie, om det ikke var en

Umulighed ak enten Kongen eller nogen af Herrerne
fluide kunne gjenkjende ham igjen fra hine Tider, da

han lod sig bruge som Spion. Det var jo mange
Aar siden, og han havde jo lange efter den Tid tjent
som Officeer mod de Svenfle i Polen. Det, at han
havde tjent mod Sverrig, der var hans Foveland, var

den egentlige Aarsag, hvorfor han havde valgt Skaane,
som var en danfl Provinds, til sit Opholdssted; og
han talte jo aldrig om, at han enten havde tjent som
Corporal eller Officeer i Sverrig. Desuden, han
var jo bekjendt og agtet under sit virkelige Navn som
en tapper Kriger, der havde bragt haderlige Skram-
mer med sig fra Felten. Kjendte man ham derfor,
saa var det som Herr Räuber; og som Räuber var
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ha» jo baade agtet og ceret og kom til de store flaanfle
Herrers Tafler. Han drak endnu et Par Glas —

og enhver Betcenkclighed forsvandt aldeles.

Det var endnu ikke Aften. Han vilde derfor,
inden han sov, tale med Kongen. Dersom hanS

Hensigt mislykkedes, vilde han jage en Kugle igjennem
Steen Brahes Hoved. Han ladede derfor tvende Pi-
stoler, som han fljulte i Brystlommen, kastede sig paa

Hesten og lod den i fuld Fiirspring flyve med sig til

Helsingborg, hvor den halvt Berusede, ved Grev Ul-

feldt, lod Kongen bede om en Samtale, foregivende,
at der var Ting as megen Vigtighed, som han vilde

aabenbare Hans Majestcrt.
Ulfeldt kom tilbage og bad ham vente til Aftens-

taffelet var havet, da Kongen faa vilde modtage ham
i Stiftamtmandens Have, hvor Taffelet blev holdt i

et Lysthuus; hvorfor Ulfeldt ved sin Tjener lod Ran-

ber fore i Haven, hvor ham blev anviist et afsides
Sted, hvorfra han kunde see Kongen, naar han kom

op af Alleen. Tjeneren var neppe borte, for Räuber,
ved at eftertanke den vigtige Sammenkomst med Kon-

gen, der forestod ham, begyndte heftigt at angstes.
Frygten for dette Skridts mulige Felger gjorde ham

pludseligen adru. Han feite, at hans hele Mod var

borte, og onffede at kunne trade tilbage. Men delte

kunde nu ikke lade sig gjere. Han var jo meldt hos
Kongen, der muligcn om et Dieblik havde afspist og
vilde komme for at tale med ham.

Ved den mindste Bevagelse i Haven foer Räuber
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heftigt sammen; og hvcrgang en Tjener kom op af
Alleen, troede han, at del var Kongen, og beevede, saa
at han neppe kunde holde stg opreist. Det faldt ham
nu ind, at Steen Brahe muligen dog kunde vide no-

get om ham, i Henseende til Spioneringen og Ho-
magazinet. Han havde so engang ladet stg forstaae
med noget Sligt for ham. Naar han nu anklagede
Steen for Kongen, hvad var da rimeligere end at

Steen gjorde Gjengjald? Vel sandt: han kunde styrte
Brahe, men vilde Brahe ikke træffe ham med sig i

Faldet? Desuden, naar den snedige Hofmand, der

vist ikke manglede merglige Venner, flap med at blive

betynget med Kongens Unaade og forbuden Hoffet,
kunde han vente: enten at blive beengt, studt, eller for
Livstid, under strcengt Arbeide og Opsyn, belagt med

Jernlcenker, at blive indspcerret paa Kronborg, hvor
den Haardhed, han havde viist imod Urania og

Christine, vist ikke vilde forflaffe ham Gyldenloves
Gunst — og den unge Herre var jo Commandant

paa Fcestningen.
Räuber lod derfor sine Oine lobe spejdende om-

kring, for at see, om der ingen Udgang var fra Ha-
ven til Marken, ad hvilken han kunde flygte, inden

den frygtelige Konge kom; men han opdagede ingen.
At gaae tilbage gjennem Huset, lod sig endnu mindre

gjøre — thi hvad vilde vel Tjenerne tcrnke, som vidste
at han stulde oppebie Kongen i Haven?

Medens Räuber havde alle disse Tanker, var

Taffelet blevet hoevet, hvilket han tydeligen kunde hore.
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Hans Sjaleangst steeg ved hvert Pulsflag — og han
befluttede omsider at fljule sig, til han enten ube-

mcerket kunde komme over Havemuren eller, begunstiget
af Morket, snige sig igiennem Huset. Han begyndte
just at soge om et beqvemt Sted dertil, da han i

Neerheden horte Fodtrin og flere Stemmer, hvoraf
een i Scerdeleshed ved sin Kraft og Styrke udmarkede

sig. Räuber kunde ikke tvivle: det maatte vare

Kongen. Med Lynets Hurtighed krob han ind i en

Rosenhak, hvor han lagde sig ned paa Brystet for
at fljule sig.

Räuber havde formodet rigtigt. Det var virkelig
Kongen, der fulgt af sin Son Grev Valdemar Chri-
stian og sin Svigerson Corfitz Ulfeldt, samt Peter
Wibe, som Hans Majestät sårdeles yndede, kom fra
Taffelet. Kongen havde sin store Mynde med sig, der

af hans egen Haand havde modtaget sin Aftensmad.
Neppe var Hunden kommen Räuber paa ti Skridt
ncer, for den begyndte heftigen at gjoe, styrtede i et

langt Spring mod ham, og anfaldt ham med et Ra-
seri, der kunde have varet farligt for hans Liv, om

ikke Kongen, som var den Eneste, Hunden adlod, selv
havde revet den fra ham; Grev Valdemar og Wibe
trak nu Räuber frem, men veeg idetsamme et Skridt
tilbage; thi den ene Pistol, som faldt ud af hans
Lomme, gik i samme Lsieblik af og Kuglen, den var

ladet-med, susede lige forbi Kongens Fodder.
Hans Majestät blev betaget af den hoieste For-

undring over denne uventede Begivenhed. Hele Sel-
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flabet, hvoriblandt Stiftamtmanden var, styrtede til.
Räuber sank ned paa Kime. Det var ham umuligt
at fremfore et Ord til stt Forsvar.

„Hvem har leiet dig til at myrde mig?" —

spurgte Kongen ester nogen Tavshed med den storste
Rolighed — „En oprigtig Bekjendelse kan ene redde
dit usle Liv, som du har forbrudt. Slig mig Sand-
heden, — eller du er Dodsens!"

„Ingen, min hole Konge!" — lykkedes det ende-

ligen Räuber at fremstamme, idet han havede Hcrn-
derne mod Majestäten for at anraabe om Naade —

„Jeg har tjent i Polen og er derfra vant til at bære

Pistoler. Jeg enflede kun ..

"

Ordene dode pludseligen paa hans Tunge.
Stiftamtmand Rosensparre, der strar gjenkjendte Rau-

bcr, forsikkrede: at han sagde Sandhed hvad Pistolerne
angik, og ellers var bekjendt som en fiikkelig Mand,
saavidt han vidste; ligesom Grev Ulfeldt opdagede,
at det var den Samme, der havde onflet at faae
Kongen itale, idet han, uden at lade sit Oie vige fra
Räubers Aasyn, udbrod:

„Det er den samme Mand, som Eders Majestcrt
har lovet at forunde en Samtale, da han, som han
siger, har Ting af den yderste Vigtighed at aaben-

bare Eder."

Kongen lod sit Flammeblik lange dvale paa
Räubers dodblege Ansigt, derpaa udbrod han, ikke

uden nogen Haardhed i Stemmen:

„Om jeg endogsaa antager: at det er en Vane



348

hos dig at boere ladte Pistoler, hvilke du dog burde

borilcegge, medens du fremstillede dig for mig — af
hvad Gruud er du da krobet i Skjul, da du

guffede at tale med mig? du kunde dog ikke ventc,
at jeg flulve krybe ind i Hakken til dig. Jeg fordrer
dit Svar."

Räubers Sjaeleangst var steget til den allerhoieste
Grad. Tanderne klapprcde ham i Munden og han
rystede, saa han neppe kunde holde sig paa Knceerne.

Han forsøgte at forsvare den Stilling, hvori han var

truffen, men det hele Forsvar blev kun en bange
Stammen, hvori ikkun disse Ord bleve tydelige:

„Min hole Konge! jeg er.... jeger kommen her
for ... jeg vilde ..."

„Hvad er dette?" — tordnede Kongen med ly-
nende Aasyn — „du baver. Du stammer. Den onde

Samvittighed staaer malet paa din Pande. Hurtigt
siig frem! Hvem er du?"

„Mit Navn er, som jeg sagde Eder, min hoie
Konge, Baltazer Räuber; og ... og ..." — var

Alt, hvad han formaaede at sige.
„Din Hensigt?" — raabte Kongen med Torden--

stemme — „hvad vilde du her? Hvorfor laae du

der og lurede? Er du kommen her for at spionere,
eller har du maaffee havt en endnu lastvcerdigere
Hensigt, om du end ikke vilde myrde mig? Herfrem
med Hemmeligheden, eller min Haand stal knuse dig."

„Jeg" — fremstammede Räuber næsten tilintet-

gjort — „vilde kun toere Eders Majestät at kjende.
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Gjore Bekjendtflab med Eder, vilde jeg fige; og ...

og ..."

„Og derfor foregav du, at du havde Ting af
megen Vigtighed at aabenbare mig; og da jeg kom-
mer for at tale med dig, ligger du i Skjul og lurer
paa mig? Hcev dine lumfie, flj«lende Dine fra Ivr-
den. See mig lige i Ansigtet! Formodede du at jeg
stulde kommet alene, for at du kunde udfore et ondt
Anflag imod mig? Naar jeg behandlede dig som du
fortjente, da lod jeg dig arrestere og underkaste dig
en sträng Undersegelse — men jeg foragter alle

Rcenker, alle onde Anflag: thi jeg lever i Danmarks
Hjerte, og min Livvagt er mit Folks Kjoerlighed.
Gaa fra mine Vine! og har du dit Liv kjcrrt: da
lad dig aldrig mere see i min Noerhed, dit Sprog og
din Adfcrrd rober, at du er en ussel Fremmed; een af
disse Elendige, der for begangne Laster er udstodt af
deres Fodeland, og lonner det Land, der ernoerer dem,
med den sorteste Utaknemmelighed. Gaa, Uvcrrdige,
og lad mig aldrig see dig mere!"

Räuber, der var som forstenet, ja sonderknuust,
var aldeles ude af sin Fatning. Han havde reist sig,
men blev staaende lige for Kongen uden at gjore
Mine til at adlyde Befalingen, hvilket bragte HanS
Majestott faadan i Vrede, at han pnffede til ham for
at komme frem, da han vilde op i Huset, saa Rau-
ber styrtede til Jorden.

Kongen ilede op af Alleen, efter at han havde
givet Rosensparre Befaling at lade ham fore ud af
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Haven, hvilket ogsaa ufortovet stete. Den Elendige
vaklede mere end han gik hen til det Sted, hvor hanS
Hest stod. Da han var kommen op paa den og reed

mod Ramlosa, lod han den gaae Fod for Fod, for
ret at overtcrnke den strcekkelige Situation, han havde
vcrret i — og hans frygtelige Skjoelven tiltog over-

ordentligcn paa Veien ved Tanken om, at Kongen
havde lagt Haand paa ham, da han kjendte det al-

mindelige Sagn: at Ingen, som denne Monark havde
lagt Haand paa, kunde leve, men maatte henvisne og
doe inden Aaret var omme; og den Elendige havde
intet Andet end Livet, som han elstede meget hsit og,
hvor foragteligt det end var i hans egne Dine, no«

digt vilde miste.
Han lagde sig strar tilsengs og solle sig, efter en

beist urolig Slummer, hvori han henad Morgen-
stunden faldt, virkelig syg. Frygten for at doe for«
varrede snart HanS Sygdom i en meget hoi Grad.

Han manglede saavel en Lceges Tilsyn, som Medicin

og en ordentlig Pleie, hvorfor hans Tilstand dag-
ligen forvcerrede sig. Efter nogle Ugers Forlob
faldt han i et stcerkt Raseri, der vedvarede i
tvende Maaneder indtil det omsider gjorde Ende
paa hans Liv, da han en Aften, aldeles uden Sam-

ling, var lobet ud i Skoven fra Konen, der opvartede
ham, hvor en Bonde ncrste Morgen fandt ham dod
under et Tm.
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En Deel af Steen Brahes Plan var kun altfor
vel lykket. Under Foregivende af, at uagtet det var

blevet ham muligt, ved den meest udtcenkle List at faae
Roverne til at troe, at Urania var flygtet fra Slot-
tet, samt at det var nodvendigt, at hun for det Forste
maatte holde sig ffjult, fik han hende, da det var ble-
ven merkt, ledsaget af Christine og Helvig lokket til at

stige op af Hvcrlvingen og gaae igjennem Haven med

sig til den en Fjerdingvei udenfor Slottet veerende
So, hvor han uden synderlig Moie fik hende til at

sortte sig i den ved Bredden liggende Baad, da han
forstkkrede: at der midt i Soen var en lille 0, med
et beqvemt Landhuus, hvor hun aldeles i Sikkerhed
kunde opholde sig indtil Roverne vare borte. Han
roede selv Baaden til Len, kostede Christine og Ura-
nia af den, og forte dem ind i Huset, som virkelig
var et behageligt Sommeropholdssted. Helvig flog
Ild og tcendte Lys; og Urania kunde ikke andet end
takke Steen Brahe for de mange Beqvemmeligheder,
hun for sig og sin Bedstemoder forefandt, istedetfor
den totale Mangel, som der havde været i det af-
flyelige Fcengsel, hun nys havde forladt.

Tvende smukke Senge indbode de udmattede
Fruentimmer til Hvile. En Loibcrnk stod opredt i det

lille Forvcerelse til Helvig. Tort te Binduesflodder for-
hindrede Lyset fra at kaste sine Straaler ud; og Hu-
set var desuden fljult af den udenfor det anlagte Ha-
ves Trcrer og Buflvcrrter.

Man begriber letteligen, af hvad Grund Steen
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Brahe nogle Aar tilforn havde ladet dette Sted op-

bygge og indrette. Her var det at den ulykkelige
Prcestedatter faldt og opholdt sig, indtil den stränge
Vinters Kulde nodte ham til at tage hende til Slot-

tet, hvilket ogsaa var meget mageligere for Vellyst-
ningen. Dog maatte hun ned i det Fcengsel, som
Urania og Christine nys forlode, medens hun sodte,
for at hendes Skrig ikke ffulde hores; og der ud-

aandede hun, som vi vide, sit unge Liv og blev i

Stilhed jordet i Haven.
At berede den hulde, æble Urania samme radsel-

fulde Skjabne, var Noget, som Skurken ikke bcevede

ved at tanke sig, og som han med den koldeste Ro-

lighed ivarksatte. Ingen ängstende Uro sorraadte,
hvad der foregik i hans sorte Sjal. Han satte sig
smilende og rolig ved Aftensbordet, triumpherede i

Stilhed over den bedragne Gyldenleve og glcedede sig
over hans Smerte. Jovrigt var han yderst befleden,
syntes aldeles ingen Fordring at gjore paa Tak-

nemmelighed, sagde Urania og Christine Godnat og

forlod dem, efter at have erholdt Tilladelse til snart at

besege dem, og bedet dem at vare fuldkommen rolig.
Helvig tog af Bordet, idet hun udbrod i en riig

Strom af Lovtaler over den gode Herres Wdel-

modighed, Kjakhed og Snildhed, hjalp Christine ved

Afkladningen og forlod dem forst efter at hun gjen-
tagne Gange havde forsikkret dem: at de her kunde
vare fuldkommen rolige, eftersom det var umuligt, at

Roverne kunde formode, at de vare flygtede til en saa
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lille D; og havde de endog Mistanke derom, hvilket
dog var utroligt, kunde de dog ikke komme paa Den,
da den eneste Baad ved dette ferfle Vand var den,
Herren havde, og den blev slæbt ind i Fiskerhuset,
hvor der blev laaset og lukket for den.

Urania og Christine vare meget tratte. De faldt
derfor snart i en rolig og vederqvcegende Slummer,
hvoraf de forst vaagnede, da Solen stod hoit paa
Himlen og Fuglene i Trcrernes Kroner sang Al-
naturens evindelige Skabers Lov og Priis.

Helvig aabnede Vinduesflodderne, og Urania
blev sårdeles behageligt overraffet ved at betragte den

yndige, smilende Natur, der, i sosterlig Forening med

Kunsten, omgav hende. Et rigt og stort Blomster-
parti, i trende Afdelinger, var lige udenfor Vinduerne,
og längere borte en med megen Smag, ved Kunst

frembragt Ruin som af en Ridderborg. Alle Frugt-
træerne vare fulde af Blomster. Paa en lille Grces-

plet gik tvende Storke, uden at lade stg forstyrre af
hendes Ncervoerelse, og i en gammel, næsten udgaact
Eeg, der kun havde en eneste frist Green, var deres

Rede bygget, fra hvilken og til Grcesset de uop-

horligen floi frem og tilbage. En Gaas, med en stor
Flok Goeslinger, gik fortrolig omkring og imellem

Storkene. Under Husets Tag havde Svalerne byg-
get, og den lille Gaard vrimlede af Hons og Wnder
med deres nydelige Angel.

Urania glemte, ved at betragte alt Dette, for et

Tycho Brahes Dage. 23
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Dieblik sine Bekymringer og ilede til Christine, for
at fortælle hende, paa hvilket et yndigt og behageligt
Sted de vare komne. Helvig kom idelsamme ind og
indbod dem til at spise Frokost i Lysthuset i Haven,
hvilken Indbydelse de strar modtog; og Christine kunde
ikke undlade at beramme Steen Brahe for al den

uendelige Opmærksomhed og Godhed, han beviste dem.

Hun erindrede endnu noie, at hun flere Gange med

Fru Brahe, og senere med hendes elstede Wgteherre,
i deres Forlovelsesdage, havde vceret paa denne lille

O; men da manglede den saavel Huset, som alle de

Andigheder, den yppige Natur og Kunsten siden havde
givet den, der nu saameget henrykkede hende og Ura-

»ia; og den gode Gamles Tanker floi til hine, hen-
des muntre Barndoms og glade Ungdoms forsvundne
Dage, da hun havde vceret saa overvcettes, uudsigelig
lykkelig.

Det var neppe blevcn Aften trebie Dagen der-

efter, for Steen Brahe kom; men han var denne
Gang ikke alene. Anthon, som forte en Malkeko med

sig, hvilken maatte svomme efter Baaden, var med
ham. Steen bad Urania og Christine, at have Til-
lid til dette gode Menneste, der var ham tro og hen-
given indtil Dodeu, og som han havde været nod-

saget til at indvie i Hemmeligheden angaaende deres
Tilvcerelse paa Den. Han udtomte sig meget vidtlof-
tigt i bemeldte Karls Roes, iscer i Henseende til hans
Redelighed og Trostab, og fluttede med at fortcelle
dem, at han var HelvigS Kjcrreste, samt at han for
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deres tro Tjeneste havde lovet dem et godt Udstyr;
og han anbefalede dem nok engang til Uranias og
Christines Tillid og Fortrolighed.

Christine og Urania kunde ikke andet end glade
sig over at vare omgivne af tvende saa gode og troe

Tjenesteryendcr.
Steen Brahe tilbragte Aftenen hos Lem; dog lod

han, inden han forlod dem, et Par Ord falde om,
hvor godt det var, om Christine, for at bortrydde
enhver Mistanke, lod sig see hos de Folk, hos hvem
hun havde tilbragt de sidste Maaneder, for at bort-

rydde enhver Mistanke om at Urania endnu var i

Skaane, da Roverne, hvis Anforer, efter flere
sammenstodende Omstandigheder at flutte, var kom-
men der til Landet, sikkert havde lange Liren og et

Lie paa hver Finger. Hun kunde da foregive for
Alle, med hvem hun talte, at hun havde ledsaget
Urania til Sjælland og kom nu for at ordne sine
Sager. Under Foregivende af, al hun vilde reise til

sin Sonnedatter, som var i Kjobenhavn, kunde hun
ubemoerket komme tilbage og blive paa den lille O,
indtil Roverne, stuffede ved dette Eventyr, vare bort-

dragne. Den altfor snilde Herr Steen kunde derved

slaae to Fluer med eet Smcek — thi dette stemte da

gansie overeens med det, han ved Räuber havde la-
det Gyldenlove indbilde; og han frygtede, ikke uden

Grund, for hans Tilbagekomst. — Han fik da Chri-
stine, der saameget var hans Hensigter med Sonne-
datteren imod, afveien; og at hun ikke flulde vende
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tilbage, derfor kunde han let sarge. Denne Plan var

derfor ypperlig lagt; men den strandede aldeles paa
de Fangnes inderlige Kjoerlighed til hinanden. Ura-
nia forstkkrede, at hvordan hendes Skjcebne end ffulde
blive, vilde hun ikke stilles fra sin Bedstemover — og
Christine vilde for doe, end forlade sin Sonnedatter.

Steen Brahe maatte derfor opgive denne Plan.
Dog Christine maatte og stulde bort. Han grundede
derfor paa Hjemveien og hele Natten over, hvordan
han flulde bære sig ad, men Intet, ver ikke havde
Skinnet af Vold, vilde falde ham ind, hvilket ncrsten
bragte ham til Fortvivlelse. Dog, det var som om

selve Hændelsen vilde rcrkke ham Haanden ved Ndforelsen
af hans stjoendige Forehavende — thi han var neppe
opstaaet efter sin lange Morgensovn, for een af de

Tjenere, der havde deeltaget i Bortforelsen, Iraadle
ind og overbragte ham Uranias og Christines store
astronomiste Kikkert, som han havde opfistet af Aaen,
hvori hun kastede den, hvilket ikke var faldet ham
vanfleligt, sormedelst det meget lave Vand ved Broen,
hvori den var nedsjunken.

Steen Brahe vivste vel at Urania havde kastet
en Kikkert i Vandet; men han havde været meget lige-
gyldig i Henseende til dens Optagelse, da han troede,
at det var en af de almindelige, der ikke kunde have
nogen Interesse for ham. Han havde derfor ikke en-

gang givet Ordre til at soge om den. Det var alene

Egennytte, der havde bragt Tjeneren til dette Fore-
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tagende; dog turde han ikke beholde den, uden forst
at fremvise den for sin Herre.

Steens Overrastelse og Forundring blev, ved at

uudersege dette herlige Kunststykke, ubeflrivelig stor.
Han kunde ikke tvivle. Det paa Kikkerten Jndgravne
sagde ham det tydelige». Det var Tycho Brahcs
Arbeide. Kikkerten havde tilhort ham. Men hvor-
dan var den kommen i Uranias Hcender? Og hvor-
for havde hun bortkastet den? Der gik med eet et

Lys op for ham. Den udmcrrkede fine Dannelse, disse
Fruentimmer havde; den Formue de endnu eiede; Ura-

nias Stolthed og Trods imod ham i Ramlosa; ja

selv hendes Navn — og Tvchos Hustru hed jo
Christine; Alt var ham nu tydeligt. Deres Hemme-
lighed var affloret. Christine var hans Farbroders
Enke. Urania en Datter af hendes i Prag afdode
Son, hvem han vidste havde giftet sig med en for-
gjaldet Froken. Denne Kikkert blev ham nu af den

yderste Vigtighed. Hvor farlige kunde ikke disse
Fruentimmer, uden den, blevet ham ? Urania var alt-

saa den retmcrssige Eierinde af Knudstrup og alt det

Ovrige, som han var i Besiddelse af, der havde til-

hort hendes Bedstefader. Hun var det Barn, hvis
Tilvcerelse hans Fader saameget havde frygtet; hvilket
han for Retten havde beediget at vare afgaaet ved

Doden, for at han kunde overtage alle sin Broders

faste Besiddelser. Hvor megen Grund troede Steen

Brahe ikke at have til, aldrig mere at lade hende
komme frem for Verden — at lade hende vare le-
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vende dod? Dog virkelig dee fluide hun ikke; hun
fluide leve for ham, ukjendt af alle Mennefler. Forst
naar hendes Yndigheder vare henvisnede — vilde

han sorge for at bortfjerne hende. Hvad Christine
angik, da maatte dette strar flee. Kikkerten selv fluide
dertil tjene som Middel. Det kunde, efter hans For-
mening, ikke vare muligt andet end at de Begge
maatte lobe i den Snare, som han allerede nceste Dag
agtede at opstille for dem.

Det var endnu tidligt om Eftermiddagen, da
Steen Brahe af Anthon lod sig roe ti! Ven.

»Jeg bringer gode Efterretninger!" — raabte
han Urania og Christine imode i Lysthuset, hvor de

fade og talede om de sidste Dages besynderlige Be-

givenheder. — „Endfljondt Roverne desvoerre endnu

husere her i Egnen og igaar have bortrovet en ung
smuk Pige fra ncrrmeste Landsby, en Skoleholderenkes
eneste Datter, have de dog ikke foruroliget os. Jeg
tor derfor haabe, at de snart aldeles vil fortrcekke.
Dette Haab grunder jeg derpaa: at det synes som
om de lade sig noie med andre fljonne Piger, da de

see, at de ikke kan faae Eder, yndige Urania, i deres

Magt; hvilket Forscet de maa have opgivet derved:
at jeg har seet mig nodsaget til, som jeg allerede har
sagt Eder, at lade een af deres Udsendte, som mu-

ligen var Anforeren selv, gjennemsoge Slottet; og jeg
veed, at de have randsaget Huset, hvor I sidst op-
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boldt Eder. I er godt skjult for dem og har derfor
Aarsag til at være rolig. Dog det er bedre som det
nu er, og jeg onsser Eder af Hjertet til Lykke til: at

I snart kan forlade dette kjedsommelige Opholdssted,
omendskjondt det ikke er ganske blottet for nogle Be-
hageligheder, og maaflee under andre Omstandig-
heder, end dem, der vare Aarsag i at I kom her,
kunde ...

"

„I Sandhed, Herr Steen!" — afbrod Urania

ham med Varme — „Eders Godhed er meget stor.
Det Sted, I har forundt mig saa flrcekkelig forfulgte
Pige til et Fristed, er saa yndigt, ja jeg kunde ncesten
sige, saa fortryllende, at det var umuligt for min

Bedstemoder og mig, at snfle os et behageligere Op-
holdssted, om vi end ikke vare nodsagede til at skjule
os. Og det, at denne lille yndige Plet Jord paa
alle Sider er omgivet af Vandet, der ligesom af-
sondrer den fra den ovrige Verden, foreger i

mine Oine uendelig meget dens mangfoldige Be-

hageligheder. Den, der elfter Eensomhed, kan al-

drig onfte sig en bedre Bopal og mere smilende
Omgivelser."

„I er meget noisom, hulde Urania!" — gien-
svarede Steen med et ligegyldigt Smiil — „Hvad jeg
meest frygtede for vilde vare Eder noget ufordrageligt
her, var den bestandige Eensomhed, hvorfor jeg smig-
rede mig med, at min Narvarelse ikke vilde vare

Eder ubehagelig. Jeg var ogsaa kommet her igaar,
for at forflaae en Time eller to i Eders behagelige
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Selskab, dersom ikke et hoist besynderligt Tilfeelde var

indtruffen, der paa en meget scrrdcles Maade har
overrasket mig og forvoldt mig en Deel Ubehagelig-
heder. Dog, forskrcekkes ikke! Det er Noget, som
aldeles ikke angaaer Ever, men kun een af mine for-

lcengst afvode Farbrodre, en Slcrgtning, hvis Van-

del, som I vced, da vi for have talt derom, jeg ikke

ynder. I gjcrtter, hvem jeg mener: Astronomen, den

i Böhmen for henved syrgetyve Aar siden afvode
Tycho Brahe."

Roserne paa Uranias Kinder forvandlede sig ved

Slutningen af hans Tale pludseligen til Lillier.

Christine var ncrrved at segne til Jorden. De vilde

Begge have sagt Noget for at skjule den stcrrke Be-

vcegelse, de vare komne i, men de formanede det ikke.

Ordene dode paa deres Tunger. Som to Marmor-

stotter fade de lige overfor deres nedrige Slcrgtning,
der lod, som om han ikke bemoerkede deres Tilstand,
og ligegyldigen vedblev:

„En Bondedreng, der fangede Krebs ved og un-

der en Bro, paa et Terrain, der tilhorer min ncrr-

meste Nabo, opdagede i Vandet noget Glimrende, som
han uden synderlig Moie optog. Det var en meget
stor og künftigen udarbeidet Kikkert. Han bragte den

hjem til sine Forceldre, hvor en af mine Folk til-

fceldigen var. Denne dumme Karl, der ulykkeligviis
kan læse og skrive, besaae tilligemed Bonderfolkene
Kikkerten meget noie — og han opdagede paa en Guld-

plade, i dens sidste Udtrcek, den kongelige danske
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og — tcenk Eder hans Forundring — neden under

dette mit Familievaaben, med bemeldte Tycho Brahes
hele Navn, indgravet med tydelige Bogstaver. Dreu-

gens Foraldre bleve inderlig glade ved denne Op-
dagelse, da de troede, at Kikkerten var af uskatteerlig
Bcerdi, og befluttede, ufortovet at drage til Kjoben-
havn, for at salge den. Hvor dum min Karl end

er, havde han dog saamegen Fatning, at han fik
Folkene til at bringe Kikkerten til mig, da han for-
movede, at det kunde interessere mig at eie den, og
troede: at jeg vist vilde give dem for den, hvad den

var vard. Jeg vurderede den strar til tufinde Rigs-
daler, hvilke jeg tilbod Bonderfolkene for den. Jeg
havde Grund til at formode, at et fligt Tilbud vilde

varet disse forarmede Mennefler meget velkomment,
men det Modsatte viste sig. De troede, at den var

ti Gange saameget vcrrd, samt at jeg vilde bedrage
dem — og afflog folgeligen at overlade mig den.

Da jeg beraabte mig paa: at det egentligen tilkom

mig, at eie denne Kikkert, da den ufeilbarligen havde
tilhort een af mine Slcegtninge og mit Baaben stod
paa den, sagde de: at dersom jeg med Eed kunde be-

krafte, at den var min Eiendom, vilde de udlevere

mig den — thi de vilde ikke sorholve dens rette Eier

sin Eiendom; og hvem, der kunde hjemle sig som
Eier af Kikkerten, skulde den ufortovet blive udleveret.

Hvormeget jeg end onflede at eie dette uforlignelige
Kunststykke, kunde jeg dog ikke aflagge Eed paa en
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Usandhed: thi Eden er ikke at spege med. Den er

det Helligste, ncest Guddommen selv, jeg kjender, og
Forbandelse vil ramme den, der begaaer Meeneed.

Jeg maa altsaa lade denne herlige Kikkert — Gud
maa vide hvorfra den er kommen — blive overladt til

Fremmede. Det Eneste, der endnu kan redde den,
er: at dens rette Eier melder sig. Med ham kunde
man dog muligen affinde stg, og kun til ham ville
de stivsindede Menneffer udlevere den. Alt, hvad jeg
kunde udvirke, er: at de har lovet, ikke for om tvende

Dage at reise ti! Kjobenhavn med den. Muligen at

man i den Tid kunde udfinde et andet Middel, eller
den rette Eiermand kunde vorde opdaget; thi sikkerligen
er den ved en Skjodesloshcd nylige» faldet ud i Aaen.

Havde den verret tabt for flere Aar siden, maatte den

meget for vcere funden: thi hvor den laae, er Vandet

meget lavt, og Egnens Drenge og unge Knose komme
der hver Sondag hele Sommeren, for at fange Krebs
ved Brgen, hvor disse Soinsecter i Moengde opholde
sig. Men hvad nytter alle mine Speculationer til?

Jeg seer allerede, hvad Udfaldet vil blive. Dette her-
lige Kunststykke kommer i fremmede Hcrnder og vil

muligen snart blive fort ud af Landet!"
»Nei! Nei, min Herre !" — raabte Christine

glemmende sig selv — „det maa det ikke! Det ffal
det ikke! Kikkerten er min! Med fuldkommen
Eiendomsrct har den i over otte og tredive Aar til-

hort mig, og jeg lader mig paa ingen Maave min

retmKssige Ejendom berove. Ved min Sonnedaiter,
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som sidder der, m!n gamle EliaS, ja endog ved Herr
Hans Ulrik Gyldenlove, kan jeg bevise, at den er

min; jeg vil dersor .../
„Hvad siger I, Moder Christine?" — afbrod

Drahe hende med Hurtighed — „Er den Eders?
O, det glarder mig! Saa kommer den dog hverken til

Kjobcnhavn eller ud af Landet. Naar I, tilligemed
Eders Karl, fremstiller Eder for de lumpne, egen-
nyttige Mennester, i hvis Vold den er — maa de

ufortovet udlevere den. Men det forundrer mig i den

hoieste Grad, at I, som jeg virkelig kun har anseet
for en god, jcrvn Borgerkone, i saamange Aar har
vceret i Besiddelse af en flig Kostbarhed."

Christine var kommen i saa stcerk en Bevoegelse,
at det var hende umuligt at fatte sig, hvilket dog no-

get var lykkedes hendes Sonnedatter, hvorfor Ura-

nia, der var bange for, at Bedstemoderen fluide
fortale sig, tog Ordet og gjensvarede ester en kort

Betcrnkning:
„Dette vil ikke lcengere forundre Eder, Herr

Steen, naar jeg siger Eder, at min gode Bedstemoder,
med en sårdeles Troflab og Hengivenhed, har tjent
den salige Herre fom HuusholVerfle, saavel paa

Hveen, hvorfra hun reiste med ham, da han forlod
Danmark, som og i Böhmen, hvor hun blev hos
ham til hans DodSstund. Familien troede al være

hende nogen Forbindtlighed flyldig. Man vilde give
hende Noget, der havde tilhort Tycho Brahe selv —

og hun fik denne Kikkert, der ved Aar og Vane er
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blevet hende meget kjar. Jeg stod just og saac
i den, da Roverne greb og bortforte mig. Een
af dem gav mig Kikkerten ind i Vognen. Da vi

henad Aftenstunden kjorte over en Bro, kastede jeg
den i ...

"

„Ru begriber jeg det Hele!" — sagde Steen
Brahe smilende. — „I vilde ikke have, at Roverne
fluide saae den, for deri at kunne udspeide de Egne,
som de agtede at hjemsoge. Det er dog virkelig ret

heldigt, at den ikke ganfle er tabt. Men der er in-

gen Tid at give bort, om I vil have den tilbage.
Endnu i Aften vil jeg sende Bud ester EderS gamle
EliaS, som I veed reiste hjem med Eders Vårtinde

og hendeS Moder. Han kan i Morgen, inden Mid-

dag, vcrre her. Jeg lader da en Vogn komme for at

afhente Eder, Moder Christine! Den flal holde paa
den anden Side af Soen i Skoven, at Ingen flal
see den. I kjorer da en Omvei af omtrent en Miil,
for ikke at opvcekke Mistanke, at I har vceret her,
og naar I da tillige siger det, som jeg forgangen
Dag foreflog Eder: at I har bragt Eders Urania
til Kjobenhavn og vil nu ordne Eders Sager, for at

kunne vare hos hende, vil dette blive et almindeligt
Rygte, der snart vil naae Eders hulde Sonnedattcrs
Forfolgeres Dren. De ville da snart forlade Skaane,
og I, fljonne Urania, kan vende tilbage til EderS
fredelige Syfler. Den gamle Elias, der dog vist er

meget bekymret for Eder, da jeg ikke har turdet ind-
vie ham i vor Hemmelighed, as Frygt for at han ikke



365

kunde tie, tager da med Eder hertil — her kan han
ikke komme til at fladdre af Skole — og Eders

Huuspersonale bliver da, naar jeg undtager Helvig,
ligesom det var i Ramlosa. Hvad siger I til dette

Forflag, Moder Christine? Vil I modtage det?"

„Er jeg ikke nodsaget dertil, naar jeg vil have
min Kikkert?" — gjensvaredc Christine med Be-

kymring, idet hendes Dine hvilede omt paa Urania.
— »Har jeg vel noget andet Valg? I er meget
eedelmodig imod os, Herr Steen! I Sandhed —

jeg havde aldrig troet, at ...."

»I har miskjendt mig, Moder Christine!" —

afbrod Steen Brahe den Gamle og tog hendes Haand
— »Det har jeg med Smerte for erfaret; men det vil

I ikke gjore oftere. I vil have Tillid til mig, og jeg
stal overtyde Eder om, at jeg er den voerdig. Eders

Kikkert stal I — det lover jeg Eder helligen — faae
tilbage, og jeg stal fore Eder med den og Eders

gamle Elias, imorgen Aften, sund og karff, tilbage i

E ers hulde Sonnedatters Arme. Men nu maa jeg
forlade Eder, mine dyrebare Veninder! Jeg stal
endnu i Aften affeerdige et ridende Bud efter Eders

Elias. Jeg sender min tro Amhon i Morgen, for
at roe Eder i Land, og jeg stal, i en Frastand, selv
holde Vagt ved Vognen. God Nat! Jeg onfler
Eder at sove vel."

Urania og Christine fulgte ham til Havelaagen.
Steen Brahe ilede til Sobredden, sprang i Baaden
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og forsvandt, i det frembrvdende Morke, snart for
dereS Dine.

Christine vendte ved Uranias Haand tilbage ti!

Huset og udbrod paa Veien med megen Inderlighed
„Hvor dog Herr Steen er adel og hoimodig!

Han beviser oS mere Godhed, end man kunde vente

stg as ben kjarligste Frande. Uden ham vare vi

grcrndselos ulykkelige. Vi stjalvede uden Grund, for,
ved den fatale Omstcendighcd med Kikkerten, at vorde
rodet. Det gode Menneske vil sorstaffe os den igien.
Hvor det' dog er godt, at jeg forstaaer at stille den ad

og afpudse den; thi da den har ligget saalcenge i

Vandet, kan den vist trange til det. Den brave,
gode Herr Steen! Jeg trocr ikke, min Urania, at

der er nogen Fare ved, at vi ganste aabne ham vore

Hjerter og fortroe oS til ham. Han vil vist blive os

en huld og god Frande og Stottestav."
„Rei! Nei! min elflede Bedstemoder!" — sagde

Urania og rystede paa Hovedet — thi en uvilkaarlig
Gysen gjenncmisnede idetsamme hendes Hjerte —

„det ville vi ikke. Jeg veed ikke hvordan det er.

Jeg har ligesaavel som du Folelse for hanS opoffrende
Godhed imod oS, og foler: at All, hvad han har
gjort for min Skyld, barer det fuldkomneste Prag af
Mod og den sjelbneste Wdelmodighed; men jeg veed

ogsaa, at han narer en Lidenflab for mig, som det

evigen vil blive mig en Umulighed at gjengjalbe —

og jeg kan ikke see ham uden at fljalve, som om

han vilde myrde mig. Jeg er glad ved, at han
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ikke i Morgen kommer selv for at afhente dig.
Kom endelig, lange for Aften, tilbage! Det vil
'.vare mig skrakkeligt, endog blot i de faa Timer, at

vcere flilt fra dig."
Christine søgte at berolige den cengstede Urania.

Kikkerten var dem Begge saa uendelig dyrebar. Den
var Noglen til deres Forborgenhed og det eneste
Minde, de havde om den ceble, over hele Verden be-

romte Tycho Brahe; desuden kunde denne lille Fra-
vcerelse bidrage saameget til at de frygtelige Rovere
aldeles forlode Skaane. Urania søgte derfor ikke at

overtale Bedstemoderen til at lade vcere ai reise. Men

da den Hoitelflede ncrste Dag havde revet sig ud af
hendes Arme og besteget Baaden, brast hun i Graad,
og det var som om hendes Hjerte stulde briste. Jgjen-
nem Taarerne, der vedbleve at flyde, stirrede hun efter
den bedragne Gamle indtil hun landede ved Skoven,
var steget ud og Troeerne fljulte hende med deres tykke,
nedhcengende bladfulde Grene.

Helvig kunde ikke bølge sin Glade over at Chri-

stine lykkeligen var kommen af Veien. En djcevelfl
Fryd laae i hendes frakke Ansigt. Det, at Lonnen for
hendes Skjandighed, det herlige Brondhuus, nu snart,
ved Uranias Fordarvelse, fluide blive hende overgivet,
gjorde Qvinden overmodig. Det var hende umuligt,
gansie at paalagge sig den Tvang, der var nodvendig,
for at Urania kunde vedblive at vare i Uvidenhed

angaaende Steen Brahes Hensigter. Hun narmede

sig derfor til Urania, som hun tog ved Haanden og

'M« V-~ ~ z

.
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ledsagede ind i Husel, idet hun, meget indsmivfleude,
udbrod:

„Hold dog op med den Graad, Jomfru Urania!

I fordcerver derved Eders smukke Dine. Den Gamle

kommer nok tilbage. Og kommer hun endogsaa ikke

saasnart — vil I derfor ikke fattes Morflab her.
Herren veed nok, hvad Levemaade er; han vil ikke

undlade at treste Eder. O, hvad er det saa mere?
En gammel Bedstemoder er dog kun en gammel
Bedstemoder, der stunder ti! Graven, medens vi An-
dre ferst ret ville begynde al leve. Bort med dette

forgmdte Sergeanstgt. Lad Smilehullerne atter trænge
sig frem i det. Lad de yndige Himmeleine fpille
under Eders flfenne Pande. Er dette Sted ikke lige-
som flabt for Kjcerlighed? Aabn Eders tillukte

Hjerte, for den. I kan da her leve som en Dron-

ning, og paaflynder tillige min Lykke. Naa, hvad
siger I til dette Raad? Er det ikke godt? og agter
I ikke at folge det?"

Urania traadte, betagen af den hoieste For-
undring, et Skridt tilbage og stirrede maallos paa
den frcekke Qvinde, der stod for hende.

„Hvad er dette?" — udbrod hun, da hun var

alene — „Har Helvig forandret Characteer? og flnlde
det vare muligt, at Steen Brahe virkelig flnlde have
lastværdige Hensigter? Nei! Nei! det er ikke mu-

ligt. Helvigs Snak er af ingen Betydning, og Na-
turen har forurettet ham, da den gav ham dette un-

derlige, ligesom lumfle, smilende Aasyn. Vel sandt:
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jeg kan ikke see ham uden at boeve, saa at det er

ligesom en Dodskulde gjennemfarer mit Hjerte —

men jeg kan dog ikke troe, at han er ond. Letsindig
er han, og det er det Hele; thi kan den hoieste
Wdelmodighed og Tapperhed have Seede i et ondt og
sordcrrvet Hjerte? Og dog — O, gid min Bedste-
moder igjcn var her, og jeg aldrig mere fiulde see
dette forfcerdelige Menneske!"

Urania kunde dog ikke lade vcere at grunde over

Helvigs betydningsfulde Ord, uagtet hun søgte at

forjage dem af sin Hukommelse. Hun blev ofte af-
brudt i sine Betragtninger ved Qvindens muntre, ja
man kunde ncrsten sige vilde Sange, uagtet hun var

Vidne til Uranias Sorg, da Dagen og Natten var

forloben, uden at Christine var kommen tilbage eller

Steen Brahe lod hore det Ringeste fra sig.
Helvig blev meget utilfreds over Steens Nolen,

og onffcde at saae Ende paa den hende saa kjedsomme-
lige, langtrukne Sag, for at kunne tiltroede sin Be-

stemmelse som Anthons Kone og Gjastgiverfle i Brond-

huset — og hun langtes uudsigelig meget efter An-

thon. Den Roenkefulde overtcrnkte imidlertid, hvor
ubehageligt det maatte vare for hende og ham, at

overlage Huset med dets Jorder, uden Bescetning.
Hun kunde derfor ikke undlade at grunde paa, hvor-
dan hun kunde gjore sig aldeles uundvcrrlig for Vel-

lystningen, saa at han ikke uden hendes umiddelbare

Medvirkning, nemlig ved at give Urania Sovedrikken,
Tpcho BraheS Dage. 24
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hvoraf hun havde det Halve tilbage, kunde komme til

sine Dnflers Maal. — For denne gjentagne Udaad

skulde han da give hende en god og fuldstoendig Be-

sætning af Avlsredffader, Koer og Heste, Sviin og
Faar. Hun grundede derfor paa, hvordan hun kunde

faae Steen Brahes hele stjcendige Fremfard forraadt
for Urania, uden dog at robe den Andeel, hun selv
havde i den, for ikke at tabe Uranias Fortrolighed,
hvilken hun maatte besidde for uden Vanskelighed at

faae hende til at tage Sovedrikken, naar hun kjendte
og afskyede Skurken. Et Tilfalde, eller rettere: hen-
des Lyst til starke Drikke, kom hende heri til Hjalp,
dog gik hun i den halve Runs, hun havde, som det

Folgende vil vise, videre end hun havde foresat sig.
Den anden Dag efter at Christine var reist, ven-

tede hun bestemt sin Anthon, da Steen dog ikke kunde
blive längere borte. Hun gik derfor op paa Loftet,
hvorfra der var Udsigt over Soen, for at see, om

Baaden ikke kom; og for at Tiden ikke stulde blive

hende lang, tog hun et Par Flafler Viin med sig til

Morflab, medens hun saae ud efter den elflede Jager.
Vinen begeistrede hende saaledes, at hun udbrod i

kjalne, veemodige Klager, hvilke endog bleve lydelige
for den nedenunder sorgende Urania, der ikke kunde troe

andet, end at der var tilstodt hendes elflede Bedste-
moder et Uheld, eller ogsaa at hun var dod. Denne
Tanke fremkaldte en Taarestrom af hendes Vine.
Fortvivlet vred hun sine Hander og onflede sig Do-
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den, dersom hendes æble, moderlige Veninde ikke

var mere.

Urania vilde omsider ogsaa gaae op paa Loftet

for at see, om Steen Brahes Baad ikke ncermede sig
til §>en; men hun trak Foden, som hun allerede havde
paa Dortcerflelen, tilbage — thi Helvig styrtede i det

samme ned af Loftstrappen, paa hvilken hun flemt for-
flog sit Ansigt, ned i Forvcerelset, hvor hun blodende

og flrigende blev liggende, indtil Urania tog hende i

sine Arme og flcebte den Drukne, der neppe kunde

gaae, hen paa Loibcenken, hvor hun vaflede Blodet af
hende og forbandt hende, saa godt som det lod sig
gjore, med en Strimmel, som hun rev af sit hvide
Forklcede.

Da dette var gjort, sagte Urania om Noget til at

binde hende uden om Hovedet. Dette kunde ikke fin-
des uden i HelvigS egne Gjemmer, da Urania intet

Toi havde med sig, og endog havde laant Linned af

Helvig. Hun aabnede derfor Kisten, som Anthon

havde bragt Helvig, der stod ved Siden af Loibcenken

og tilfceldigen ikke var laaset. Den var fuldpakket af
Toi, som Urania maatte kaste tilside paa en Bcenk,
medens hun ledte i Kisten. Omsider fandt hun et

Torklcrde, som hun viklede om Helvigs Hoved og

Pande, der, tilligemed det ene Die, var ophovnet,
saaledes at det ncesten fljulle hele Ansigtet, paa Mun-

den, Ncesen og det andet Die ncrr.

Helvig klagede over store Smerter, hvilke dog,

efter at hun havde sovet t et Par Timer, betydeligen
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aftoge, saa at hun henad Eftermiddagen kunde staae
op, og hun sogte da at troste stg over det havte Uheld
ved atter at lette godt paa Viinflaflen. Det var en

flarp Blcest og temmelig koldt, og Helvig var atter

gaaet op paa Loftet, hvorfor Urania formaaede hende
til at tage den store, uldne Overkjole paa, der laae
iblandt det sremtagne Toi Paa Banken. Helvig, som
var kommet ned af Loftet, adlod uden at betanke sig
videre og lod sig, da hun var noget fortumlet af Fal-
det og Blodet, hun havde mistet, ja vel ogsaa af den

nye halve Ruus, hun havde, hjalpe af Urania, der,
ester Paakladningen, bod hende Haandcn for at fore
hende ind i sin Stue, igjennem hvis Vinduer Aften-
solen, der et Oieblik viste sig, kastede sine varme

Straaler.
Neppe var Urania inde i den stärkere Belysning

med Helvig — for hun med et Skrig flap hende og
ilede et Par Skridt tilbage — thi hun opdagede med
den yderste Forfardelse, at Helvig var Pitronelle, den
Qvinde, som var med Roverne, der bortforte hende,
som hun troede var bleven drcebt af en Kugle i

Hyrdehytten i Skoven. Der manglede ikke det Rin-
geste i den Afflyeliges Costume. Endog det samme
ildgule Torklcede var viklet om hendes Hoved. Oveb-
kjolen havde alle sine med Flid revne Hullers endog
den Vorte med det lange hvide Haar, der sad paa
QvindenS Nssetip, hvilket ikke for havde vcrret Ura-
nia paafaldende hos Helvig, manglede ikke, for at

gjore Pitronelle aldeles kjendelig.
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Urania kunde ikke tvivle: Helvig, var Pitronellc.
Ved denne Opdagelse bleve den Bedragnes Line

pludseligen aabnede. Hun vidste nu, at den hele

Bortfprelse kun var et Gjoglespil, for at den nedrige
Steen Brahe kunde fange hende i sine Snarer. Med

Fortvivlelsens rasende Smerte følte hun, at hun var

bedragen paa det Skrækkeligste. Hun gjcnnemsaae
med eet Blik hele den Skfcendigcs Plan og folie sig
uudsigelig grcendselos ulykkelig.

Med al den Blidhed, der i saa hoi en Grad

var Urania egen, kunde hun dog ikke lade vcrre at

gjøre Helvig Bebrejdelser, fordi hun havde hjulpen til

at styrte hende i Fordærvelse. Uranias Tilstand var

streekkelig. Midt i de Bebrejdelser, der strommede

over hendes Lceber, forlangte hun Naad og Hjcrlp af
den nedrige Qvinde. Hun vilde frelse sig ved Flug-
ten og forlangte, at Helvig stulde staffe hende bort

fra Lien, inden hendes Rover kom tilbage, hvilket
var en Umulighed, om Helvig end dertil havde havt

den bedste Villie; men denne manglede hun aldeles.

Hendes onde Hjerte blev Urania endnu mere fjcndst,

fordi hun overoste hende mev Bebrejdelser. Hun vilve

vise den ulykkelige Pige, hvor lidet hun nu behovede
at taale Noget af hende, hvorfor hun aldeles tog
Bladet fra Munden, og sagde hende reent ud, hvad
hun ved Steen Brahes Tilbagekomst havde at vente;

ja hun bebreivede endog Urania, at hun havde bc-

rovet hende, der havde retmoeösige Fordringer paa ham,

hans Hjerte, og bad hende, i Fremtiden at vcrre
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mere hoflig, om hun vilde have, at det flulde gaae
henve vel; ja hun sagde endog i en grov Tone du til
Urania og kaldte sig hendes Herflerinve; ja hun gik
i sit Raseri endnu vivere, og truede Urania med Hug
og Slag, dersom hun understod sig at noegte at spise
og drikke hvad hun bragte hende, hvilket for havde
varet Tilfaldet. Ophidset af Viin og Vrede, paastod
hun, at Urania havde kaldet paa hende og solgeligen
soraarsaget hendes Fald ned af Trappen; ja hun for-
glemte endog al Qvindelighed og sagde Ting, som
Urania ikke kunde unvgaae at hore uden ved at holde
for Orerne og helve sig ud af Vinduet til Haven,
invtil hun fik Lejlighed til, da Qvinden vendte sig om,
at flygte ud af Stuen.

Da den Rasende havde havt Tid til at betanke
sig, og Rusen noget var bortdampet, forbandede hun,
al hun i flig en Tilstand var styrtet ned af Loftet.
Havde dette ikke varet Tilfeelvet, flulde hun nok ved
et Huusraad have forhindret Oiet i at blive sorte-
blaat, hvilket var Tilfceldet. Hun vilde saa gjerne
vcere smuk i Anthons Dine, og nu — det maatte
hun tilstaae sig selv — saae hun jo ud som en gam-
mel, landlos Her; thi hun havde tillige flaaet tre
Teender ind i Munden. Og alt det havde hun dog
— det maatte hun ogsaa tilstaae sig selv — thi Ura-
nia havde ikke kaldt paa hende — faaet for den sode
Anthons Skyld, ved at drikke hans Skaal saa ofte,
og tanke saa inderligt kjcerligt paa ham, at hun af
bare Tanker faldt ned af Loftstrappen.
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Om Steen Brake vilde tage det ilde op, at hun
havde forraadt hans Hensigter og ganste frarevet ham
Masten, bekymrede hun sig ikke. Det var hende en

let Sag at formilde ham. Desuden kom han ved

hendes Aabenmundethed snarere til Maalet, da han
nu var nodsaget til at lade hende anvende det sidste
Middel, hvorfor hun haabede at faae sin attraaede
Lon. Urania var nu ganste i hendes Magt. Den

besvoerlige Bedstemoder var borte — og det var hende
jo en Umulighed at flygte. Det kunde derfor ikke

flaae hende Feil med Sovedrikken.
Urania forlod det qvindelige Uhyre, som vi vide,

og ilede ned til Soen, for at see, om ingen frelsenve
Baad skulde vise sig paa den; men der var ingen.
Stormen hvinede i Trcrernes Toppe og taaruede

Soens ferste Vand til hole, ligesom mod Skyen ra-

gende Bolger, idel Uranias Smertesflrig blandede sig
med Stormens Brusen.

„O, min ulykkelige Bedstemoder!" — raabte

hun fortvivlet og vred sine Hcender — „du er rovet

fra mit Hjerte! Maastee al jeg aldrig seer dig mere!

Gyldenlove, cedle, elstede g)ngltncj! hvor er du?

Hvorfor paalagde jeg dig med saamegcn Strenghed at

bortfjerne dig sra mig? O, kun med blodende

Hjerte gjorde jeg dette, thi jeg vilde ikke træffe dig
ned til mig; ikke gjore vig ulykkelig. Dersom du

vidste, hvordan man behandler mig: du vilde, trods

mit Forbud — trods alle ve Nedriges Roenker, ile til

min Redning — og rive mig fra Skjcendseleus og
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Fordærvelsens Afgrund, der har aabnet stg for mine

Fodder. Hcrvet op til dit elffovSsulde Hjerte, ffulde
jeg da ikke synke. Synke?" — vedblev hun efter et

Ophold og hcrvede sit rene Blik mod den dunkle Him-
mel. — „Skal jeg da synke? Nei! Nei! du al-

naadige Gud vil tage mig i din merglige Beffyttelse!
du er min alkjcerlige Fader. Jeg er dit Barn, der

haaber paa dig i Noden. Her mine fortvivlede Raab!

Lad mig reen og flyldfri kunne mode Gyldcnlove i

din Himmel — og, kommer det til en fortvivlet Dder-
lighed — da lad mig have Mod til at doe!"

Et Tordenflrald, som om Dommedag var for
Haanden, dundrede over Oen. Lynet knittrede i Luf-
ten, men ingen qvcrgende Regndraabe faldt ned fra
Skyerne. Naturen var i Opror, ligesom Uranias

Hjerte. Storkene floi crngsteligc omkring. Maagerne
og Svanerne sogte Landet. Lyn paa Lyn soer igjen-
nem Luften. Tordenen dundrede frygteligen, og et

uhyre Brag, stcrrkere end de forcgaaende, rystede Oen.
— Den gamle Eeg, hvori Storkene havde Rede, stod,
ramt af Lynilden, i lys Lue.

Urania sank paa Kncre. Hun folte Herrens
Almagt i hans Lyn og Torden, folte, at han var

stor, men tillige frygtelig. Uvilkaarligen reiste hun
sig op. Skratten for Elementernes Rasen bevingede
hendes Fodder. Hurtig som Lynet, der vedblev at

knittre i Lusten og forvandlede den til et Hav af
flammende Luer, ilede hun forbi det brcendende Trer
ind i Huset — hvor hun blev betagen af den hoieste
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Forundring ved at finde Helvig liggende paa Loi-
dcenken med Dynen over Hovedet. Hurtig ilede hun
til fin Forfolgerske og bad hende, dog ikke at ligge i

et fligt Guds Veir, hvis Mage hun aldrig endnu
mindede sig at have oplevet, og pegede ud paa det

brandende Trce med den uhyre, af torre Qviste byg-
gede Storkerede, hvori Ilden allerede begyndte at

fange, og hun trak nasten Dynen af hende for at

faae hende til at staae op. Helvig stred imod af alle

Krafter, idet hun, nasten som en Rasende, raabte:

„Vil I lade mig ligge! Troer I da, at jeg
kan taale at see op i et saadant Veir? Gid den for-
bandede Tycho Brahe brandte inderst i Helvede!
Han er Skyld i alle de Ulykker, der idag har ramt

mig! Jeg kommer alletider i Ulykke paa hans sataniflc
Dage. Gaa ad Helvede til, og lad mig ligge. Jeg
vil hverken see Dagens Lys, Lynilden eller hore Tor-

denen mere i Dag. I, som er saa klog, maa dog
vide: at det i Dag er en af de varste af hans Dage,
nemlig den attende Mai. Den forbandede Heremester
er saavel Skyld i at jeg faldt ned, som at det lyner

og tordner!"
Hun trak Dynen op over Hovedet og indhyllede

sig ganske i den.

Urania forlod hurtig Huset. Det forekom hende,

som om Himlens Lyn maatte falde drcrbende ned paa

den afstyelige Qvinde. Hun vidste, al del var farligt
i et fligt Veir at voere i Huns, og flyndte sig derfor
at komme langt bort fra det. Dog den oprorte So
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standsede snart hendes Fjed. Fortvivlet strakte hun
alter sine Hcender ud over den og stirrede paa dens

standende Bolger med Bon til Gud, at de dog maatte

bcere en Baad til Den, hvorpaa hun kunde finde
Redning! Hvor ond end Helvig var, onffede den

ulykkelige Pige dog at have hende hos sig; hun vilde

da have følt sig mindre elendig.
Som Urania stod i sine sorgclige Betragtninger,

folte hun en stærs Susen lige ved sit ene Dre, paa

hvilket hun endog fik et, dog ikke stärkt, Slag —

hvilket endnu mere sorogede den Forfærdelse, hvoraf
hendes Sjcel var omspcendt. Dog, hun var hurtigt
fattet og saae sig om til Siden, for at erfare, hvad
der vel kunde have frembragt denne besynderlige Birk-

ning. Hun havde neppe vendt sig, for hun paa det

Besynderligste blev overraffet. Den ene Stork dalede

just ned, tre Skridt fra hende, med en lille, skaldet
Unge i Ncebet, og hun saae med den boieste For--
undring, at dens Mage stod og udbredte sine Vinger
over tvende andre smaae Unger, som de kjcerlige For-
celdre nyligen havde frelst fra Flammedoden i Reden.

Urania glemte for et Dieblik sin strcekkelige Sjcrle-
angst ved at veere Vidne til dette Storkepars omme

Kjcerlighed for dets Afkom, og den Klogskab, det i

Farens Dieblik lod see, for at frelse de speede Unger,
der nyligen vare krobne ud af Skallen. Hvo havde
givet disse Fugle denne overordentlige Evne, uden Al-
naturens evige Skaber? Var dette hende ikke et nyt
Beviis paa hans uendelige Almagt, da hans Faderoie
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med saamegen Dmhed hvilede paa disse hans ringeste
Skabninger? Hvorineget mere maatte hans Forsorg
da ikke strcrkke sig til hende, der var skabt i hans eget
Billede?

Urania folie sit Biod paa en besynderlig Maade

oplivet. Hendes hele Sjcel hcrvede sig med Tillid til

ham, der styrer Alt med Biisdom og Fadergodhed,
som udflynger Lynild over Jorden og holder Torde-
nen i sin starke Haand. Hun mistvivlede ikke mere

om Redning i Noden, og takkede med blide Taarer
den Evige sor dette nye Beviis paa hans Almagt.

Tordenen vedblev at rulle, Lynet at oplyse den

til Nat forvandlede Aften — men Urania bemcerkede
det ikke. Hun havde overgivet sin Skjcebne i Her-
rens Haand. Hans Biisdom, der frelste Storkenes

nogne Unger af Luerne, der omspcendte dem og alle-
rede omsnoede Reden med sin gloende Tunge, vilde
ikke lade hende synke. Hendes Uffyld siulde ikke

nestrKdes i Stovet. — Den stulde seire og vccre hen-
des Smykke, naar hun engang stulde forenes med

den elstede Gylbenlove, for Naadens Thrones Fod, i

Evigheden.
Den dybt bevcrgede Pige hcevede sine i Taarer

svommende Dine mod Huset, hvor Helvig under Dy-
nen, maastee sovende, oppebiede, at det frygtelige Uveir

stulde lcegge sig. Hvilket rcedsomt Syn fremstillede
sig ikke der for hendes Die? Hele Taget stod i Lue.

Benteligen var det antcendt af Storkeredcn, hvis mange

Qviste Stormen maatte have sort hen paa Huset.
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Urania gav et Skrig af Forfardelse over den frygtelige
Skjabne, der forestod Helvig, om hun ikke betids styg-
tede. Med Stormens Fart ilede hun hen imod Hu-
set, der syntes at være narved at falde sammen; men

del var hende ikke muligt at komme det nar, da Ilden

af det luende Tag, tilligemed dets brandende Trce-

vark, floi til alle Sider og truede den, der ncermede

sig, med Dsden.
Urania raabte af alle Krcrfter paa Helvig, for

at faae hende til at flygte inden det var forstldigt;
men hendes Raab vare forgjaves. Stormens Hvinen
og Ildens Bragen overdovede hendes Stemme. Det

var knn altfor sandsynligt, at Helvig var falden isovn.
Det varede kun meget kort, inden Ilden fraoven

greb om sig forneden, og brandtc ud af Uranias

Sovekammervinduer, og den tiltog i cu radsom Grad.

Omtrent ti Minuter efter at Urania var kommen til

Huset, styrtede det sammen. Den bavende Pige sank
paa Knae. Hun kunde ikke tvivle: Helvig maaitc

vare begravet under de brandende Ruiner.

Urania havede sig op og saae bedende og med

Tillid mod Herrens ligesom soriornede Himmel. Hen-
des Hjertes Slag blevc mindre stormende — thi det

var, som om Naturen nu havde fuldbragt sit Bark

og vilde trade tilbage til de Grandser, Skaberen

havde sat den. Skyerne vare mindre sorte. Tordenen
dundrede ikke mere. Lynet var yderst blegt og svagt.
En mild Regn styrtede ned fra Skyerne, efter hvis
Ophold de fliltes ad, og den nedgaaendc Sols sidste
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Straaler viste Urania en underffjon Regnbue, der
straalede t Himmelens og Jordens meest yndige Farver.

Den ikke meget stcrrke Regn havde ikke udflukt
Ilden. Huset vedblev hele Natten at brcende i Grun-
den. Urania satte sig i en Frastand paa en Steen,
hvor hun, oplyst as dets stedse svagere Flammer, til-

bragte Natten.

Uagtet den hulde Pige havde overgivet stn
Skjabne i Alstyrerens Hcender, kunde hun dog ikke
andet end overtanke sin vistnok ffrakkelige Skjabne.
Hun var saa ene i den hele Natur. — Dersom der
var tilstodt Steen Brahe eller Anthon Noget — thi
de vare jo de Eneste, der vidste, hvor hun var —

var hun da ikke udsat for at omkomme af Mangel?
Den Tanke var hende uudstaaelig, at hun endog
maatte onfle ben Skjcendiges Tilbagekomst, for at

kunne vedligeholde stn Tilvcerelse eller muligen komme

fra Oen; — dog det var hende ikke muligt at ncere

dette Onfle. Hun kunde ikke tcenke paa denne rygges-
lese Skurk, uden at en Gysen gjennemfoer hendes
Hjerte og hendes hele Legeme bavede. Hun vilde fer
lide Hungersdeden, end see den Afflyelige oftere.

Og dog — ffulde hun aldrig mere trykke den

elflvcrrdige Gamle, den eedle Bedstemoder, til sit ban-
kende Hjerte? — eller — om hun var ded — flulde
hendes Smertestaarer da ikke vcede den Hoitelffedes
Grav? Midt i alle disse Betragtninger, som Ura-
nia i den stille Nat og i sin radselfulde Eensomhed
kun havde altfor god Lejlighed til at anstille — sukkede
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hendes Hjerte i Stilhed over dets hemmelige Kum-

mer, og Navnet — Gyldenleve gik, sagte udtalt, over

hendes yndige Rosenlceber.
Imidlertid var Dagen frembrudt, og Urania be-

fluttede at gjennemsege hele Den, for at see, om

Helvig ikke fluide vcere flygtet ud af det brcendende

Huus, inden Luerne grebe for langt om sig; men al

hendes Sogen var forgjceves. Hun blev snart over-

tydet om: at Helvig levende var indebrcendt, og hun
kunde ikke andet end grue for den Skjcebne, hun i det

andet Liv var gaaet imode. Den adle Pige kunde
ikke aflade at gruble over og tcrnke paa: at Helvig
ikke havde opsendt et angrende Suk for Naadens

Throne, inden hendes forbryderfle Sjcrl, ved Ildens
og Rogens frygtelige Kraft, maatte forlade sin flrobe-
lige Bolig, for Hisset at fremstille sig for den evige
Dommers af frygtelig Retfærdighed og Alvor straa-
lende Aasyn.

Urania var gaaet ned for at see til Storkene og
dcreS Unger. Uvilkaarligcn lod hun sit Die dvcrle li-
det paa Soens, formedelst det stille, deilige Veir,
speilklare, himmelblaae Flade. En Baad blev paa
den anden Landbred fludt i Soen, og tvende Mcend

stege ned i den. Urania var af Skrcrk og Forfcrrdelse
ncerved at segne til Jorden: thi hvem kunde disse
tvende Mcend vel vcere, uden Steen Brahe og An-

thon? Hurtig dukkede hun sig ned, for at fljule sig
for den Frygtelige, der kun vilde hendes Fordcervelse.
Skulde hun endog vcere udsat for at lide Hungers-
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I de tykkeste Tornebuske vilde hun fljule sig; og var

hun endog saa uheldig at blive opdaget af ham, vilde

hun forsvare sig til det Uderste, gjaldt det endog enten

hendes eget eller Niddingens Liv. Hun var ikke

ganfle uden Vaaben: thi hun havde opdaget, at Bor-
det stod uafdcekket i Lysthuset, samt at der paa dets

Dug foruden den Kniv og Gaffel, hvormed hun
havde spiist, laae en stor Forskærerkniv, med hvilken
Helvig, sidstegang hun spiste i Lysthuset, havde flaa-
ret en Kalkun istykker.

Den ulykkelige PigeS Beflutning var urokkelig.
Hurtig ilede hun ind i Lysthuset, og greb Knivene;
den lille stak hun i sit Belte. Den store beholdt hun
i Haanden — og ilede om paa den nordlige Side af
Den, hvor der var en Deel meget tykke Hvidtjorns-
buste, i hvis Midte hun krob ind, ikke crndsende, at

hun rev sine Hcrnder, ja endog sit Ansigt, tilblods

paa de flarpe Torne. Hun forstandsede, eller, rettere

sagt, fljulte sig endnu bedre, ved at affljcere en

Deel blomstrende Grene, hvilke hun opstablede om-

kring stg, saa at hun var temmelig vis paa, ikke
at blive seet.

Mulige«, at Steen Brahe kunde antage: at hun,
tilligemed Helvig, var indebrcendt, samt at han derfor
snart vilde forlade Den. Der var dog en Mulighed
i, at en anden Baad kunde komme til den, og hun
derved finde Redning. Uranias Hjerte greb dette

Haab med en Fyrighed, der meget oplivede hendes
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Mod — dog bad hun Gud inderlige» om, at bevare

hende fra at udgyde Blod, enten det saa var den

Lastefuldes eller hendes eget. Dog hun vaklede ikke.
Den flreekkeligste Nodvenvighed havde gjort hende til

Heltinde. Kunde det ikke vare anderledes: da vilde

hun suldfore det drcebende Stod. Hun var bestemt.
Var den yderste Nodvendighed for Haauden: skulde
hendes Arm vare stærs. Hendes Haand skulde
ikke ryste.

Urania havde ikke tilbragt en Time i stt Skjul,
for hun horte Fodtrin i sin Neerhed. En Dodskulde

gjennemlynede hendes Hjerte; dog var hendes hele
Sjcel Ore, og hun lyttede med den spcrndteste Op-
moerksomhed. Hun horte omsider sit Navn lydeligen
at blive udtalt og gjenkjendte Steen Brahes Stemme.
Der blev endog raabl paa hendes Navn, og hun blev

opfordret til at svare, for at blive frelst. Steen
Brahe kom flere Gange forbi hende, og det var alle-

rede hen ad Aften, inden det blev stille om

hende. Dog vovede Urania ikke at krybe frem, kor

Solens sidste Straale var forsvunden af den vestlige
Himmel; og det var ikke uden Sjæleangst, at hun li-

stede sig til Lysthuset, for at mcette sig paa de der

vcerende Levninger, af hvilke hun ikke havde givet sig
Tid til at tage det Ringeste med sig.

Hun tilbragte denne Nat, i en oengstelig For-
ventning om hvad Udfaldet fluide blive, i Lysthuset
og havde god Tid til at overveie, hvad hun havde
at gjore, for at komme fra Ven. Omsider blev hun
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enig ined sig selv om, nt det Bedste, hun knude gjore,
var, fljult al passe paa i Ncerheden af Landgangs-
stedet, nagr Steen, som formodentligen naste Dag
vilde ffee, atter indfandt sig for at soge om hende.
Naar han, med Anthon, var gaaet op paa Den,
vilde hun ubemarket bemcegtige sig Baaden og stode
ben fra Land. Vel sandt: hun forstod hverken at

styre Roret eller fore Aarerne; men hun vilde dog
vove det. Ud fra Landet vilde hun dog vel kunne
komme. Da vilde hun af alle Krcefler flrige og rnabe

om Hjalp. Det var dog muligt at Nogen kunde

hore hende og paa en Band, eller nogle sammen-
bundne Planker og Brceder, komme bende til Hjalp.
Hverken Steen eller Anthon kunde da ile efter hende,
men maatte, afmceglige, blive stauende ved Strand-
bredden. Drev Baaden endog tilbage mod Den, vilde

hun med Kniven forsvare sig i den.

Denne Plan forekom den ulykkelige Pige at vcece

vel lagt, og hun tvivlede ikke om Himlens Bistand
ved dens Udforelse. Hun kunde neppe for Utaal-

modighed oppebie nceste Dag, da hun haabede at

kunne udfore den; og Solen var knap opstaaet, for
hun lod sit Die forskende lobe over Soen; og da hun
syntes al bemoerke en Bevagelse ved Det paa den an-

den Landbred liggende Fiflerhuus, fljulte hun sig
hurtig i en tyk Hyllebufl, gjennem hvis Grene hun

dog havde Udsigt til Soen. Det varede ikke

lange, inden Baaden narmede sig til Den. Hun
25Tpcho BraheS Dage.
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kunde tydelige« kjende Steen Brahe og Anthon, der
sadde i den.

Det var som om hendes Hjerte vilde spmnge
hendes stjonne Barm, da Steen, med den nedrige
Haandlanger, steeg iland, og den Sidste bandt Baa-
den ved en Pcel, for at den ikke fluide drive bort.
— De ilede Begge, med bevinget Fod, lige forbi den

bcevende Pige, op mod Huset.
Uranias Hjertes Slag bleve mindre heftige, da

hun saae, at de vare bagved den ovenfor Sobredden
varende Banke. Dog vovede hun endnu ikke at gaae

frem, men blev ved at holde sig skjult, indtil hun
kunde formode at de vare langtnok borte til ikke at

kunne hore den Stoi, Baaden mulige« vilde for-
aarsage, idet hun fljod den fra Land. Omsider ilede

hun ud af Busten. Snart var hun i Baaden. Med

Lynets Hurtighed overstår hun Touget og greb den

e»c Aare, hvormed hun fettes,igen stk Baaden til at

flyde. Da Vinden stod fra Land, var Baaden snart
et Stykke ude i Sven.

Uranias Hjerte bavede af Henrykkelse, da hun
saae at Vinden forte den längere og längere fra Oe«.

Dog var hun endnu for langt fra den anden Vred,
til det kunde nytte at hun streg. Til hendes Sorg
blev det snart saa blikstille, at Baaden blev liggende,
hvor den var; og uagtet hun, saa godt som hun
kunde, bevægede den ene Aare, havde det dog ingen
anden Folge, end at Baaden drejede sig lidt i en

Rundkreds.
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Hun havde omtrent varet i denne Stilling halv-
anden til to Timer, da hun bestemte sig til at made
om Hjalp. Hendes angstelige og gjentagne Raab
bleve snart besvarede. Urania blev derover betagen
af ben hoieste Henrykkelse, hvilken pludseligen for-
stummede hendes Stemme. Dog denne Fryd tabte

sig snart i et fortvivlet Angstskrig; thi hun vendte

idetsamme Hovedet mod Den og opdagede — at det

var Steen Brahe og Anthon, der svarede hende.
Hvad de sagde, eller vilde have at hun fluide
gjore, kunde thun ikke hore; men det, at hendes
-Flugt var robet, var nok til at styrte hende i

den -sorteste Fottvivlelse. Det var hende umuligt
i denne flrakkelige Stilling at tage nogen Beflutning.
Dog gjentog hun sine angstelige Raab — men de

blev ubesvarede af Alle, Steen Brahe og Anthon

unrtagne. Det var ogsaa umuligt at hun kunde blive

hort af Andre; thi der var Ingen ved Sobredden,

og Uranias Stemme var for svag til at kunne blive

hort op i-Landet.
Den ulykkelige Pige vred fortvivlet sine Hander

og anraabte Gud om Redning i sin store Rod. Det

eneste svage Haab, hvorved hun undgik aldeles at

tabe Model, var: at det kunde blase op og Baaden

derved drive til Landet. Men hvor let kunde Vinden

ikke ogsaa vende sig og fore hende tilbage til Den —

hvor hun ikke kunde undgaae at falde i sin asflyelige
Forfolgers Hander?

Det behagede ikke Himlen at bonhore Uranias
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cengstelige Beden om Redning og Frelse. Det ved-

blev at vcere blikstille; og uagtet hendes crngstelige
Raab om Hjcrlp omsider bleve horte af tvende Fi-
ffcre, der boede paa den neermeste Bred og, for Be-

taling af Steen Brahe, som Eier af Soen, vare

overdragne den Rettighed at angle i den, der oie-

blikkeligen kastede sig i Baaden, for at ile hende til

Hjcrlp, blev hun dog ikke ved dem revet ud af sin
Elendighed; thi aldrig saasnart saae Steen Brahe
dem at springe i Baaden, for han, stolende paa at

han var en god Svommer, kastede Klcrderne af sig
og styrtede sig i Soen, uden at betcenke det hoist
Uanstcrndige, der var i, i en flig Stilling at vise sig
for Urania. Den Afflyelige haabede endnu, for Fi-
flerne, at naae Baaden; og det lykkedes ham kun

altfor vel: ihi de vare endnu et godt Stykke borte fra
den, da han ncrrmede sig ti! den heit flrigende Ura-

nia, greb fat i Relingen paa Baaden og forsogte at

svinge sig op i den.

„Tilbage, Afskum!" — raabte Urania overlydt
til ham, idet hans nogne Arine og Skuldre hcevede
sig op over Bandet. — „Tilbage! eller jeg gjennem-
borer dit afflyelige, vellystige Hjertes

Hun hcrvede Kniven truende imod ham.
Det var som om Vellystningen hverken borte el-

ler saae. Han gjorde sig den yderste Umage, for at

komme op i Baaden, og hang allerede med det halve
Legeme over den. Urania, der var bragt til det

Merste, stodte Kniven med al sin Kraft dybt ind
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imellem hans Skuldre. Den Lastvcerdiges Blod
sprudlede hoit i Veiret og besudlede den fortvivlede
Piges Ansigt og Klcrdcr. Den haardt Saarede sank
med et Brol tilbage i Vandet.

Fifferne, der i samme Dieblik vare komne til,
hoevede, betagne af den yderste Forfcrrdelse, Steen op

af det med hans Blod farvede Vand og halede
ham ind i deres Baad. Medens de tvende af dem

sogte at standse Blodet, forbinde hans Saar og skjule
hans Nogenhed, sprang den Tredie op til Urania;
og inden hun kunde forhindre det, vare hendes
Hoender bundne paa Ryggen og hun surret fast
til Roret. .

Anthon, der ikke kunde svomme, streg fra Dbred-
den ynkeligen om at blive taget ombord. Den Baad,
som Urania var paa, blev derfor roet hen til Den;
og den nedrige Tjener steg ind i den, idet han for-
sikkrede: at han var saa ustyldig som Barnet i Mo-

ders Liv, i Henseende til det Forefaldne, hvortil han

havde vceret Dievidne.
Urania var aldeles bedovet og svarede ikke et

Ord paa alle de Bebrejdelser og Skjceldöord, hvormed
Anthon overoste hende, medens han, tilligemed Fifleren,
roede Baaden efter den anden Baad mod Fisterhuset,
hvorved de Begge snart landede.

Steen Brahe blev varligen baarcn ind og lagt
paa Sengen i den inderste Stue. Urania derimod

blev i den yderste; og foruden det at hendes

Hoender var« bundne, floge Fifferne et Toug om
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hendes Liv, hvormed de bandt hende til en midt i
Stuen staaende Egestolpe, der var sat for at bare

eller flotte Loftet.
Urania blev omsider saa fattet, at hun kunde

tcenke over den frygtelige Stilling, hvori hun befandt
sig — og bad Fiflerne om, enten at fore hende for
Retten, eller lade Ovrigheden hente, idet hun beraubte

sig paa: at hun paa det Skrækkeligste var bedraget af
Steen Brahe og havde kun vcerget sig imod ham, da

han i en flig uanstcendig Stilling vilde op i Baaden
til hende. Fiflerne sagde: at fordi et Mennefle var

nogent, burde man dog ikke stode det en skarp Kniv
ind imellem Skuldrene, isar »aar det kom. for at yde
os Hjcklp — og de havde jo selv hort/ hvor ynkeligen
hun havde anraabt om den. Hvad det angik, at lade

øvrigheden hente, da behovedes det ikke; thi Godsets
Eier, Herr Steen Brahe, var tillige Dommer og den

hoieste øvrighedsperson der noest efter Stiftamtmanden.
Under ham stod rigtignok en Underdommer, som
boede tvende Mile derfra; men det kom alene an paa

Herr Steen, om han fluide hentes eller ikke. De

havde sendt Bud efter Loegen — og det var Alt,
hvad de kunde gjore.

Urania svarede ikke et Ord ved denne Erklcering
af Fiflerne, men hendes stride Taarer oversvommede
hendes Kinder; thi hun saae sig atter i den frygtelige
Steen Brahes Magt og oinede ingen Redning.

„Det er Skade, at denne unge smukke Pige var

istand ti! at begaae en flig Ugjerning!" — sagde den
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unge Fifler til sin Fader, idet han trak ham hen ved

Vinduet — „Det er Synd, at hun skal staae bunden

som en Hund her i Stuen. Vi ville lese hendes
Hcrnder og giere hende fri fra Stolpen. Ikke sandt,
min Fader! vi kunne jo let passe paa, at hun ikke

leder fra os? Hun er jo dog et Fruentimmer og ber

derfor ...

"

„Hun har udgydet Blod," — gjensvarede den

Gamle med hei Alvor. — „Hendes Ansigt, Hals og

Arme ere besudlede med hendes Nerstes Blod. Veed

du ikke, Svend, hvad der staaer i Guds Ord: „Hvo,
som udgyder Menneflets Blod: ved Mennesket -skal

- hans Blod udgydes"? Jeg frygter for, at hendes
Hoved vil komme til at falde for Boddelens Ore.

Hun er en grov Misdoederfle, som Hcrndelsen har gi-
vet i vore Heender. — Vi ber derfor serge for, at

-hun kommer i Retfærdighedens. Saameget mere,

eftersom vi vare Vidne til hendes flrcrkkeligc Udaad.

Derfor, min Son, ber vi hoerde vore Hjerter mod en

utidig Medynk og serge for, at Retfærdigheden bliver

overgivet sit Offer."
Sonnen rystede paa Hovedet. Hans Moder, f

som tilligemed en anden Qvinde, der tilfcrtdigen var

i Huset, forelobigen havde forbunden Steen Brahe,
traadte i det samme ind i -Stuen fulgt -af Anthon,
der atter overoste Urania med Skjeldsord og Be-

fyldninger og sagde reent ud: at-hun foruden Mor-
i det, som det var uden- for al Tvivl at hun havde"-be-

gaaet, eftersom hans Herre ikke kunde leve, havde tcendt
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Ild paa det fljonne Lyststed paa Den og indebrcendt
hans ustyldige Fcestemo.

„Uflyldig var hun just ikke, min gode Anthon!"
— tog Fiskerkonen tilorde — „thi vi vecd nok hvad
der vidner imod hendes Ustyldighed; men derfor stulde
hun dog ikke indebrcendes. Og hvem veed ogsaa, om

det er gaaet saaledes til som du siger. Det var jo
et rcedselfuldt Veir den Dag, Huset brcendte; og vi

saae jo tydeligen, at Lynilden flog ned paa den lille
Holm eller O, hvad jeg nu skal kalde den. Den kan
jo gjerne have antcendt Huset. At Helvig er inde-
brerndt, kan jo »ære hendes egen Skyld. Maaflee at

hun har vovet sit Liv sor yderligen, for at redde sin
Mammon. Hvad den naadige Herre angaaer —

veed jeg ikke hvad jeg ffal sige. Jeg er nu gammel
og frister vistnok Ingens Begjerlkgheder: men dersom
jeg var paa Soen og der kom Een i den Positur,
hvori Herren var, og vilde springe op i Baaden til
mig — saa veed jeg nok, at om jeg end ikke myrdede
ham, saa knakkede jeg dog hans Arme med een af
Aarerne, saa at han nok fluide dumpe tilbage i Van-
det. Herr Steen behovede jo ikke at ile hende svom-
mende til Hjalp. Han saae jo nok at Baadene kom
for at fore den arme Pige iland. Hvor kunde han
troe, at hun vilde lade ham komme op i Baaden?
Enhver skikkelig Pige havde gjort det samme som
hun, og jeg siger Eder: at det er flammeligt at I
har bundet hende. Hun lober jo ikke bort. Jeg vil
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derfor lose hende, nt hun fan faae vastet det afskyelige
Blod af sig."

„Nci! Nei!" — raabte Anthon, yderst opbragt
— »det stal blive siddende, indtil hun har vcrret i

Forhor. Los I hende kun, om I vit. Men med Liv

og Gods stal I staae inde for hende."
Han ilede yderst fortornet ind til sin Herre.
Den gamle Anneke loste hurtig UraniaS Hcendcr.

Svend overstar Strikken, hvormed hun var bunden

til Stolpen. Bjorn gisser brummede. Peiter (den
tredie Fister) kom idetsamme ud fra Steen Brahe
og bad dem al vcrre rolige, da Herren var fal-
den isovn, hvilket han, formedelst del store Tab af
Blod, og den derved foraarsagede Mathed, var me-

get behovende.
En Vogn rullede idetsamme frem for Doren.

Doctoren sprang ud af den og ilede ind i Stuen.

Anneke trak den ncesten bedovede, ulykkelige Ura-

nia ud i Stegerset og tillukkede Doren efter sig.
„Her er Band" — udbrod hun og satte en fuld

Spand frem for Urania. „Baik Blodet af dig, ulykke-
lige Pige! Jfor dig saa disse Klceder — og flygt
langt herfra. Umuligt kan jeg troe, at du uden den

hoieste Nodvendighed har fort det dræbende Staal;
og doer Steen Brahe, da maa du bode med Livet.

Da kan Ingen paa Jorden frelse dig. Her er trende

Kroner. Det er Alt, hvad jeg eier. Tag dem —

og kan du, da flygt langt fra Skaane — hvor man

enten vil berove dig dit Liv eller din Uskyldighed.
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Klcrd bist om og flystt. Du har ikke et Lsteblik at

spilde."
Urania saae med ncrsteu vilde Blik paa Konen,

der begyndte at affore hende hendes Klader og hjalp
hende ved Omkloedningen. Da Urania var fcrrdig,
stak hun hende Pengene i Haanden, idet hun sagde:

„Du gaacr igjennem Haven. I Plankevcrrket
finder du en Laage. Udenfor den lober en Sti, som
forer til Skoven. I den vil du finde et lille smukt
Hnus paa venstre Haand ovenfor Bogekrattet, I det
boer mit Sodstendebarn og hendes Son, som ere

sjeldne gode Menneffer. Naar du hilser fra mig og
siger, at jeg har raadet dig til at flygte, ville de en-

ten stjule dig eller vise dig Beien til det ncrrmeste
Fiflerleie. For een af disse Penge vil du kunne blive

overfort til Sjcelland. Sog der at komme i Tjeneste
hos en Bonde, og tjen ham saa cerligt og med Tro-

flab. Naar du giver dig et andet Navn, vil du ikke
blive opdaget. See saa; gaa nu med Gud — og
kom aldrig mere til Skaane!"

Hun fljod den hoit groedende Urania ud af
Doren i Haven, idet hun pegede paa Laagen i

Plankevcrrket.
Det var som om Urania pludselige» vaagnede

op af en stcrrk Bedovelse. Taus trykkede hun Ko-
ncns Haand til sit Hjerte og ilede igjennem Haven,
nd af Laagen, hen ad Stien og fulgte den betegnede
Bei til Skoven, hvor hun rigtigt fandt Huset, men

sank paa dets Dortcrrflel, betagen as saamange
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Sindslidelser, afmagtig til Jorden, uden at have
fremfort sit vigtige Wrinde eller hilst fra den gode
Anneke.

Den midaldrende Kone, der kom til Doren, saae
med den storste Forundring paa den besvimede Pige;
og endmcre overrastet blev hun, da hun paa hende
gjenkjendtc sit Sodflendebarns Klaver. Hun vidste
ikke, hvad hun fluide tanke om det, Besynderlige, der

var i dette uventede Besog, og kunde ikke vide, om

den fremmede Pige havde stjaalet Kladerne. Bel

vidste hun, at Anneke var en veltankende og meget
god Kone — men en heel Kladning var dog formeget
at give bort paa eengang. Og paa den anden Side
— en Tyv iforer sig sjeldent de stjaalne Sager saa
nar ved Stedet, hvor han begik Tyveriet. Nok er

det — Menneflekjarligheden seirede snart hos ben

gode Elisabeth over enhver Betankning. Hurtig kaldte

hun paa sin Son, der arbejdede i Haven, og bar ved

hans Hjalp Urania hen paa Sengen i den inderste
Stue, hvor den over denne uventede Forretning meget
forundrede Arel selv sov om Natten.

Moderen og Sonnen forsogte nu Alt, for at

bringe Uranias flygtende Livsaander tilbage; hvilket
ogsaa omsider lykkedes for dem, og det varede ikke

lange, inden hun aabnede sine yndige Himmeloine og
lod dem lobe om paa de hende omgivende Gjenstande
med et Udtryk, hvori hendes hele Sjal ligesom af-
spejlede sig, der syntes at anraabe om Forbarmelse og

Beskyttelse. Dette rene fra Sjalen strommende Blik
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overtydede Moder Elisabeth tilfalde om: at Urania
var en skyldfri, ulykkelig Pige, der fortjente hendes
Medlidenhed — Arel derimod satte det i en underlig,
bliv veemodig Stemning. En hidtil ukjendt Folclse,
hvortil han ikke vidste Navn, bevcegcde hans Hjerte
saa stcrrkt, at han selv kunde hore det banke. Blodet

ircengte sig op i hans Kinder, og hanS brune Dine
fyldtes med Taarer, der langsomt trillede ned paa
hans svulmende Bryst. For at fljule den Bevcrgelse,
hvori hans hele Vasen var geraadet, for Moderen,
bolede han sig ned over UraniaS Haand, hvorpaa en

Taare nedtrillede, idet den ulykkelige, forfulgte Pige
med en Stemme, der kom lige fra Hjertet, udbrod:

„I gode Mennefler! Forbarmer Eder over mig,
og hjalp mig til at komme ud af Landet. Man

tragter efter mit Liv. Det er ikke sikkert, saalcrnge jeg
er her i Skaane. Den frygtelige Steen Brahe ....

O, dersom I vidste, hvorledes han har cfterstrcrbt
mig. Med hvilke Ranker han .... Jeg flygtede fra
den lille D imorgeS, hvorpaa han havde indspcrrret
mig. Mine fortvivlede Skrig anraabte om Redning
fra Landet. Allerede kom man roende mig imode
med tvende Baade. Dm Afflyelige vilde ikke flippe
sit Rov — og svommede, uven Klcrder, hen til mig.
Fortvivlelsen gav mig Mod — og jeg stodte en Kniv
i hans nogne Ryg eller Skulder, idet han vilde springe
op i Baaden til mig."

„I flulde stodt den ind i hans Hjerte!" —

sagde Arel med adel Uvillie over Steens flammelige
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Fremfærd — „Han er en Skurk og fortjente det ikke
bedre. Himlen vare lovet, at I er frelst og udrevet

af hans Snarer. Bare I har market ham saadan,
at han kan have godt af det saalcenge han lever!"

„Men dersom han doer" — raabte Urania med

den vderste Forfærdelse — „dersom han doer, da flal
jeg lide Doden med — og den gode Fiskerkone troer,
at han er farligt saaret. Hjalp mig derfor at komme
ud as Landet — om muligt til Sjalland — at jeg
kan...."

„Troer I der at vare i mere Sikkerhed?" —

afbrod Arel hende med megen Deeltagelse. — „Eders
Forfolger har der sine fleste og magtigste Venner.

I vil ikke undgaae at falde i deres Hander, og maa-

stee ikke have varet der i otte Dage, for I som en

Misdaderfle bliver bragt tilbage. Dersom Steen le-

ver, da er det mere end sandsynligt, at han vil gjore
Alt, hvad han formaaer — det vare nu af Had
eller Kjarlighed — for atter at faae Eder i sin Magt.
Doer han — da vil hans stolte Familie anvende Alt,
for at faae ham havnet. Bliv I derfor her, ulykke-
lige Pige! Min Moder og jeg ville gjore Alt for at

fljule Eder. Jeg kjender hvert et Tra, enhver Buss,
i denne tykke, paa stue Steder nasten uigjennem-
trangelige Skov. Det vil vare mig meget let at

fljule Eder, varmet endog i hele Aar. Ingen for-
moder, at I er saa nar ved Eders Forfolger. Man

vil soge Eder paa langt bortliggende Steder. I er

derfor her fuldkommen sikker for at vorde opdaget; og
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hvad Foden angaaer, da maa I ikke sorge; dm

mangle vi ikke, stjondt vi boe i et SkovhuuS, langt
fra alle Mennesker. Dersom I modtager mit For-
slag, da maa I strar salge med mig; thi vort Huns
vil vel, for det Forste, ikke blive fri for Speiderc.
Jeg vil da-skjule Eder i en Vroendestabel, hvor I
maa blive indtil et Par Dage ere henrundne. I kan

da komme her tilbage og stedse være hos min Moder,
der kan udgive Eder for stn Sosterdatter fra Lolland.

Forresten kan I jo gaae af Veien for Enhver, der

forekommer Eder miStcenkelig, og enten skjule Eder

paa Loftet eller her i denne Stue, hvor Ingen kom-

mer, da det er mil Sovekammer, hvor jeg har mine

Orer, Sauge og Jagtgevcrrer forvaret. Naa, hvad
siger I? Vil I folge mig?"

Urania saae paa Anglingen med et tvivlsomt
Blik. Hun var neppe undgaaet een Forsolgelse, og
kunde let, ved at modtage hans Forflag, styrte sig i

en anden. Den gode Elisabeth moerkede Uranias

Forlegenhed og sogte at betage hende den, idet hun
med megen Trovcerdighed udbrod:

„Jeg sorstaaer dig, du stakkels Pige! du tor ikke

godt vcere alene med min Året, og deri kan du have
Ret: thi han er ung, velvoren, og har et smukt Ansigt;
men du behover ei ar frygte for, at han flal vcere

nanstcendig i sin Opforse! imod dig. Endfljondt han
nu maa ernære mig; ved at vare Jcrger og OpsynS-
mand over denne Skov, der tilhorer Grev Horn, er

han dog en Prcejteson og er vel forfaren i boglige
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Kunster. Dersom min salig Mand havde levet noget
lcengere, stulde han ligeledes været Prcrst. Men vi

fik en stor Hjertesorg, der blev hans Dod, og vi

maatte forandre vor Stand, for at kunye leve; og,
Gud vcerc lovet! vi have aldrig manglet Brodet.
See der! vederqvceg dig og tag disse Fedevarer med

dig — Jeg stal selv i Morgen bringe dig mere —

og felg du kun tillidsfuldt med min Arel. Han vil

sorge sor dig paa det Bedste og siden bringe dig
nogle Sengklader, hvorpaa du i Nat kan hvile.
Gud være med dig!"

Urania trykkede Moder Elisabeths veldcrdige
Haanv taus til sine Lceder. Saamegen Godhed af
vildfremmede Mennesker overvcrldede hendes omme,

taknemmelige Hjerte. Denne retskafne Kone og hen-
des Son forekom den af Skjcebnen saa ffrcekkelig for-
fulgte Pige som tvende Engle, der fra Himlen vare

sendte til hendes Redning. Det lykkedes hende om-

fider, i saa, men hjertelige Ord at tolke de Wdle,
hvad hun følte for deres sjeldne Daad — og hun
fulgte tillidsfuld med sin unge Forer ind i Let Tykkeste
af ven uhyre Bogeflov.

Elisabeth saae efter den hulde Pige, der ligesom
af Himlen var overgivet til hendes Bestyttelse, og

bad den Almvegtige at tage hende i sin alnaadige
Paretcrgt.

Dagen derpaa fremtog hun sine bedre Klceder

og iforte sig dem. Det var endnu tidligt paa For-
middagen; hun vilde derfor gaae til Fiflerhuset for
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at erfare, hvordan Sagerne stode, at hun deraf kunde

slutte stg til, hvad den forfulgte Pige havde at frygte
eller haabe; og hun havde lovet sin Son om Aftenen
at besage Urania. Ta hun kun havde en lille Miil

at gaae, var hun i Fifferhuset endnu lamge for Mid-

dag. Som hun traadte ind af Toren, lob Anthon
imod hende, greb hendes Haand og raabte:

„Det er ret vel at I kommer. Moder Elisabeth
— thi muligen kan I bringe os nogen Efterretning
our Mordersten, der er flygtet or; inaastee soger at

stjule sig i Eders Skov. Dog, der kan man let gi'ore
Klappejagt paa hende; og hun stal frem, om hun saa
havde ffjult sig i den dybeste Grcrvliuge-Rede."

Elisabeth saae paa ham med store Ome og spurgte
med tilsyneladende Forundring:

„Om hvem taler du? — jeg forstaaer dig ikke/''

Anthon fortalte hende nu omstcendeligen hele
Sagen, idet han gjorde Fiflerkonen, der, som han

sagde, var Aarsag i hendes Flugt, de bittreste Be-

breidelser, hvilke Anneke igjendrev ved at paastaae:
at det var hans Skyld, da han sikke havde besorget
Vagt sat om Huset, hvilket hun troede var steet,
da hun ellers ikke havde ladet hende komme ud i

Stegerset for at vaste Blodet af sig. Anthon afbrod
Anneke med Vrede, idet han atter spurgte Elisabeth,
om hun eller hendes Son ikke havde seet den Bort-

flygtede.
For at komme Elisabeth, hvis hemmelige Vink

Anneke havde sorsiaaet, til Hjaelp, bestrev den Sidste
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ligeledes, om hun Intet havde hort eller seet til fligt
et Fruentimmer. Det er en Sclvfolge, at Anthon
ikke vidste at Urania var omklcrdt; eller at den snilde
Anneke i Bagerovnen havde brcendt de Klceder, som
hun tog af sig.

Elisabeth svarede: at der den forrige Dag, no-

get for Middag, var kommet et Fruentimmer, der

ganste var klcedt saadan, som det, Anneke bestrev,
forbi hendes Have, og havde spurgt om Beien til det

ncermeste Fiflerleie ved Stranden, lige over for den

sjcrllandste Kyst. Hun havde ikke fattet Mistanke til

hende, og derfor sagt hende Veien; ja endydermere
viist hende en Bondevogn, der just kom kjorende no-

get derfra og fluide lige igjennem Leiet. Fruen-
timmeret var da lobet alt, hvad hun kunde, hen til

Bonden, som havde tagel hende op paa Vognen og

kjort rafl til. Maaflee var hun i dette Oicblik

paa Vandet, eller muligen allerede paa den anden

Side af Sundet, i Sjoelland.
Anthon blev naeften rasende ved denne Beretning.

Steen Brahe havde lovet at give ham, hvad der var

lovet Helvig, om det kunde lykkes ham at saae fat

paa Urania, som Anthon ikke havde dulgt for ham
rar flygtet. Loegen havde forsikkret den Afflyelige, at

hans Saar ikke var dodeligt, da Kniven var tornet

mod Skulderbenet og ikke vedrort de fine Rygnerver.
Om en ser til otte Uger kunde det Hele vcere forbi

Tycho Brahcs Dage. 26
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og han fuldkommen helbredet. Han flulde samme Dag
bringes ti! Knudstrup.

Steens rasende Lidenflab syntes at gaae over til
det meest brcendende Had. Han saae ikke mere i
Urania den henrivende stjonne Pige, der havde sat
hans hele Sandselighed i Bevcegelse — han saae nu

kun i hende den retmaSsige Eierinde til hans Herre-
seede; og hun vilde efter hans Formening ikke und-
lade at gjore Alt, for at komme i Besiddelse af det.

Han kjendte Kongens stroenge Retfærdighed, og
Gyldenloves altformaaende Indflydelse hos ham. At
han kom til at miste det herlige Knudstrup med meget
Mere, var ikke det Barste, han havde at befrygte:
han kunde vente at blive straffet paa det Haardeste
for sin Fremfcrrd imod Urania og Christine. For
den Sidste frygtede han ikke, da han paa det Be-
stemteste havde fikkret sig hendes Person; men hvor
farlig var ikke Urania for hans Frihed og
Ejendomme!

Neppe var den Frygt, han narede for at doe,
forsvundet, for han anspcendte sin Sjals hele Kraft
for at udgrunde, hvad han havde at gjore. Efter
Overlag med Anthon beflyldte han ikke alene Urania
for at have villet myrde ham af Skinsyge, da han
lange hemmelig havde varet i Besiddelse af hendes
Kjarlighed og hun derfor frivillig var taget med ham
til Oen; han var stamlos nok til ved Anthon at ud-
sprede: at det var over Helvig, hun var blevet stin-
syg, da hun havde erfaret, at han tilforn havde el-
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flet- dette gode ham saa hengivne Fruentimmer. Ra-

sende over det Fortrin, som han atter gav Helvig for
hende, havde bnn, hvorpaa der ikke kunde tvivles, tandt

Ild paa Huset og indebrcendt Helvig. For at und-

gaae stn velfortjente Straf, var hun flygtet i hans
Mad. Da han vilde gribe hende for at overlevere

hende i Rcifardighedcns Hander, havde hun villet

myrde ham. Ligesaa vel som han kunde bevise det

Sidste, vilde han beedige det Forste, og han opfor-
drede derfor ikke alene Uuderdommeren, der var ncer-

varende, men endog alle flue Undergivne, til at

gjcnncmsoge hele Skaane for at finde den undvegne
Forbrydcrfle, at han kunde indsparre hende i Knud-

strupS dybeste Fangselshvalving, hvor hun, Vel for-

varet, skulde hensidde indtil hun af Retten kunde

blive domt kildede og bode med Livet for sin MiS-

gjerning.
Dog var det langt fra Steen Brahes Mening,

at det fluide komme enten til Forhor, Dom eller Hen-
rettelse. Havde han forsi Urania i sin Magt, var

det jo let for ham at faae hende asveien. Han ud-

satte derfor en Belonning af hundrede Kroner for
den, der kunde gribe og bringe hende; og Folk bleve

strar udsendte for at soge allevegne om hende. Hvor
grusomt Uranias Rygte blev givet til Priis, er ind-

lysende. Ikke alene saae Mangden i hende en af-
flyelig Mordbranderfle og Morderffe, men de saae
tillige en flamlos Qvinde, der havde mistet al Folelse
for Scrdelighed. Mange mindede endnu, hvordan
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Steen Brahe havde kysset hende paa Ballet. For-
udsatte dette ikke allerede en stor Fortrolighed?
Havde han, uden at denne fandt Sted, vel turdet

byde hende sligt?
Staven var brudt over den ulykkelige Uranias

Hoved. Tusinde Munde udsagde Forbandelse over

hende — og over hundrede tsenstfcerdige Aander kom
i Bevoegelse, for at tjene de hundrede Kroner ved at

gribe og bringe hende. Allerede vare der Mange ud-

dragne i dette Diemed; og Elisabeth kunde ikke andet
end sijcelve ved Tanken om: at hendes Son ikke fluide
have fljult den gode Pige vel. Den gode Moder
vidste ikke, at Ungiingen bevogtede henve med Kjcer-
lighevs Dine, og at hun derfor var saa sikker
som det diende Barn i Moderens Skjod, favnet
af hendes omme Arme, der ikke flipper det for
i Doden.

Elisabeih fegte og fik Leilighed til at tale med
Anneke i Eenrum. De gode Koner meddeelte hin-
anden indbyrdes deres Tanker om det flrcekkelige
Rygte, der som en Lobeild udbredte sig om Urania,
og bleve enige om, Intet af det at troe, da den

Uflylds Sjcrleadel, der laae i hendes aabne Ansigt,
saa aldeles modsagde det. De kjendte desuden Steen
Brahe som en vellystig og rcenkefuld Nidding. Des-
uden havde jo Urania forsikkret Elisabeth om sin
Uflyldighed, og Elisabeth forsikkrede Anne om: at
der laae en Sandhed paa hendes Sæber, der syntes
ene at stromme fra en hoi, oedel Sjal og et reent
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brodefrit Hjerte; og de befluttede, som sagt, intet

Ondt at troe om den ulykkelige Pige, men gjore Alt

for at befrie hende fra at falde i hendes afstyelige
Forfolqers Hcender.

Det var allerede hen ad Aften, da Elisabeth
vilde vende tilbage; hvilket hun tivligcre havde gjort,
dersom hun ikke havde ventet paa Annekes Mand og

Son, som tidligt om Morgenen vare roede til Den,
vev hvem hun ventede at erholde en, i Henseende til

den Beffyldning, som var gjort om Jldspaascettelsen,
gunstig Efterretning. Det var paa den virkelig ret«

sindige Underdommers Foranstaltning, at de, tillige-
med et Par Bonder og tvende af Steen Brahes
Folk, vare sendte derhen, da han troede at burde

gjore Alt, hvad der kunde tjene til den, fljondt und-

vegne, store Forbryderfles Retfaerdiggjorelse eller

Doms Formildelse; thi uagret hendes Fravcerelse, var

der allerede anlagt Sag imod hende. Elisabeth
var allerede udenfor Doren, da Baadene landede.

Folkene stege ud og hoevede et sygt eller dodt Men-

neste ud af den ene Baad, hvilket de bar hen mod

Huset. Anueke aabnede hurtigt Doren, idet hun

ilende spurgte:
„Hvem i Alverden er det, I bringer? Alle I,

som droge ud, seer jeg jo friste og sunde vende tilbage,

og der var jo ikke en levende Sjal paa Oen — thi

Helvig er jo indebreendt."
„Hende er det, og ingen Anden," — sagde den

gamle Fister, idet han med de Andre bar Qvinden
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ind i Stuen og lagde hende paa Sengen. — „Vi
fandt hende i den gamle Ruin, i den derværende
Grotte, hvorhen hun muligen har støt sig, idet hun,
under Husets Sammenstyrtning, maa have flygtet.
Det er nu i Aften to og halvfjersindstyve Timer siden
Huset brcendte. Hun er flemt forbrcendt, og dog er

der endnu Liv i hende. Lad der hurtig gaae Bud
ester Lcegeu, omendskjondt hun staaer vel neppe til at

frelse— thi der er allerede gaaet Maddiker i hendes
forbrandte Saar."

Anneke og Elisabeth kunde ikke tilbageholde et

Forfardelsessirig ved at kaste Linene paa den ligesom
levende stegte, afflyelige Qvinde, hvis starke Aande-
drag kun tilkjendegav, at hun levede; og det var ikke
uden en indre Modbydelighed, at de søgte at give
hende nogen Lindring ved at helde lunkent Smor i hen-
des Saar og gyde hende lidet Malk i Munden.

Lagen, som havde lovet at ledsage Steen Brahe
til Knubstrup, kom idetsamme kjerende for Huusderen.
Paa de forsamlede Folks Raab steeg han hurtig as
og ilede til den Forbranbte. Ved at see, hvor strakke-
ligt hun var tilredt, beroede han tilbage, betagen as
den yderste Forfardelse — og crklarede: at paa hende
maatte hans Kunst strande, da hun var Dedens
visse Bytte. Det Eneste, han kunde gjere, var at

fege at forsiaffe hende nogen Lindring i hendes ra-

sende Smerter. Saamcget mere som han befrygiede,
at hun kunde leve i flere Dage da de indvendige Dele
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hvad man heldte hende i Munden.

Anthon, der havde berettet fin Herre, hvad der
var forefaldet, bad Lcegen at trcede op i Stuen. Det
varede ikke lange, inden Denne kom tilbage, og bad

Folkene at fylde Steen Brahes Vogn, der lange havde
ventet, med Halm og lagge Hclvig varligen i den,
da Herr Steen vilde have hende til Knudstrup, hvor
hun bedre kunde blive pleiet. Selv vilde han kjore i

Lagens Vogn.
Denne Befaling blev ufortovet efterlevet. Snart

var Anneke befriet fra sine uventede Gjaster; og hun
lukkede Vinduerne op for at lufte ud efter det mod-

bydelige, levende Aadsel.
Steen Brahes Folk fulgte med Vognene. Bon-

derne vare hver gaaede til sit. Den gode Fiskerfamilie
og Elisabeth blev derfor alene. Fiskeren og hans
Son fortalte nu, at det var forsi efter at de havde
vendt op og ned paa den endnu rygende Grund, for
at finde Helvigs Been, at de vare komne til Grotten,
da deres Hund stedse lob hen og gjoede ved den. De

havde fundet Helvig i en Doven lignende Tilstand,
liggende ved Indgangen; og det var forst efter at de

havde heldet hende noget Brandeviin i Halsen, at

hun lydeligen havde trukket sin Aande. Om hun
havde sin Bevidsthed, kunde de ikke domme, da hun
ikke havde talk et Ord, hvormeget de end havde talt,
ja endog raabt til hende. At hun var krobet til Ste-

det, hvor hun laae, bleve de overtydede om, ved Spor



408

af hendes Legeme i Sandet i Havegangen vg Grces-

set, hvilket, Regnen uagtet, nogenledes havde vevlige-
holdt sig. Da Solen stod lige paa Grotten, havde
Spyefluerne venteligen sat sig i hendes Saar og der

efterladt deres Angel, hvilket hun for Smerter enten

ikke har bemcrrket, eller, formedelst Kraftloshed, ikke

kunnet forhindre.
Den gamle Fifler og i Særdeleshed hans Son

kunde ikke troe, at Urania havde tcendt Ild paa Huset
sor at indebrKnde Helvig, da hun vel ellers havde

sorget for at hun ikke kunde komme ud, ved at til-

laase Dorene.
Anneke, der ved Elisabeth havde faaet at vide,

hvor Urania var, turde dog ikke dcelagtiggjore sin
Mand i denne Hemmelighed, uagtet han ikke tængere
fljendte over at Urania var flygtet eller bebrejdede

hende det som en stor Uforsigtighed; ja han havde
endog — naar Anthon ikke horte det — sagt reent

ud: at hans Kone med frit Forscet, af en altfor over-

breven Medynk, havde ladet hende flygte. Desuden

havde ogsaa Elisabeth forbudet hende det. Hendes
Son, den gode Arel, havde saa inderligen bedet hende
om: ikke at lade Andre end Anneke vide, hvor Ura-

nia var. Anneke havde derfor maattet tilsvcerge den

gode Prcesteenke Tavshed; hvilket hun dog ncesten for-
trod — thi den cerligc Gamle onflede ret inderlige»,
al den ulykkelige Pige maatte voere kommen ud af
Landet; og hans Son udfljeldte den for en Skurk,
der kunde bære det over sit Hjerte at gribe hende;
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men Untiefe var taus, fardi hun havde svoret at vcere

det. Dog onflede hun snart at vcrre lost fra sin Eed,
iscer for at kunne glcede sin Son med den Efterretning,
at Urania var uden Fare.

Hun fulgte Elisabeth et godt Stykke paa Veien
for at kunne tale med hende om den gode Pige, der

interesserede hende saameget og som hun havde udrevet
fra Doden.

Elisabeth havde sagt sit Sodstendebarn Godnat

og vilde just til at stige over Stenten, da den gamle
Bjorn Fifler kom lobende efter hende, holdende et Pa-
pir i Haanden, idet han raabtc:

„Hor et Ord, Moder Elisabeth! Da vi bar
den forbrcendte Qvinde ud af Grotten, kom jeg til at

rive een af dens lose Stene ned. Jeg saae, uden at

tcenke videre derover, til Stedet, hvor den havde siddet,
og blev opmeerksom paa et Stykke hvidt Papir, der

havde ligget under den. Medens jeg holdt Qvindcus

Been i min hoire Arm, tog jeg Papiret med min

venstre Haand og stak det ind i min Barm. Det er

Skade, at Ingen af os kan lcese Skrift — thi jeg
gad vide hvad der staaer i dette Papir. Maaflee at

det kan give os nogen Oplysning angaaende Herr
Steen og den ulykkelige Pige. Uden Aarsag er det

vel ikke blevet gjemt saa vel. Tag det med dig, Eli-

sabeth! din Son var jo bestemt til at vcere Prcest og
har derfor leert at flrive og kan lcese alle Slags Skrift.
Lad ham lcese det for dig; og kom her saa een af
Dagene og siig oö hvad der staaer i det."
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„O," — sukkede Elisabeth, idel hun log Brevet

af Bjorn — „Dersom det endnu var som i forrige
Tider — var min Maria nu med mig her: da kunde

hun strar last os det, thi hun kunde skrive og !æfe

lige saa godt som hendes Fader. O, Gud! mon jeg
aldrig flal sce hende mere? O, mit dyrebare, elskede
Barn! Lever du endnu eller er du dod? Sorgen
over din Forsvinden knuste din gove Faders Hjerte.
Hvor lcrnge vil det vare, inden mit ligeledes maa

briste i Doden? inden den altfor store Vagt, der tyn-
ger paa det, maa knuse det?"

„Du kommer nu vgsaa alletider saa underlige»
frem, snart med Eet, snart med et Andet," — sagde
Anneke halv vranten til sin Mand, der havde rakt

Elisabeth Brevet. — „Du siger saa tidt Noget, der

opriver det aldrig lagte Saar i den stakkels Elisabeths
Bryst, og saaer hende til at grade. Nu sagde du

rigtignok ikke noget Sligt, men saa kommer du med

det forbistrede Brev — og det bliver det samme.
Grad nu ikke mere, Elisabeth! Lad den Tanke, at

Maria, som en Engel fra Himmelen, stuer ned til dig,
vare dig en Trost. Der stal du atter gjenfinde
hende, for aldrig mere at stilles fra hende."

„Havde jeg blot havt den Lykke at kunne grade
ved hendes Lüg, og faaet hende christeligen begravet,"
— jamrede Elisabeth — „saa vilde -jeg dog ladet

mig troste — men, o Gud! jeg veed jo hverken, 'vni

hun er levende eller dod. Sund og frist, forlod h»n



411

sin Fader og mig om Eftermiddagen, for at gaae hen
til dig — og jeg har aldrig stet hende siden."

Denne smertelige Samtale havde varet endnu

längere, dersom Anneke ikke havve mindet Elisabeth
om, at det var sildigt, samt at det saae ud til

at blive et flemt Veir. Elisabeth torrede derfor
sine Dine, sagde Bjorn og Anneke Godnat, stecg
over Stenten og skyndte sig at naae Huset, inden

Uveiret brod los.
Anneke og Bjorn gik hjem og frydede sig ret over,

igjen at vcere raadige over deres smaae Stuer og

Senge; hvorfor de strar gik til Hvile; men de kunde

ikke sove, for at overtoenke de roedselsulde Begiven-
heder, de nys havde oplevet; og det fjcelerystende
Syn af den ugudelige, forbrcrudte, halvt forraadnede,
endnu levende Helvig stod hele Natten for dem.

De bad til Gud, at hau vilde lose op for deu

Elendige, og haabede, at det snart vilde vcere forbi
med hende.

Elisabeth var neppe kommen hundrede Skridt sra
Stenten, for Arel kom hende imode, da det allerede

var sildigt, og han ligeledes frygtede for Uveiret.

Den gode Yngling gjorde Moderen der Forflag, at

gaae hen til Urania og tage hende med til Huset, da

hun mutigen kunde blive bange i det Uveir med Tor-

den og Lynild, som snart vilde udbryde. Hun kunde,

saa meente Arel, sove hoS hans Moder i det inderste
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Seereise, selv vilde han vcere i det yderste, for at

holde Vagt; og kom der Nogen, hvilket han
dog ikke formodede, for at söge om Urania, kunde

hun gesvindt skjule sig i Haven i den tykke og hoie
Humle.

Elisabeth samtykkede med Gloede i Arels Forflag
og gik med ham til Urania, som, omgivet af mere

end hundrede Favne Broende, sad alene i den fljulte
Hytte, Arel i en Hast havde gjort til hende, befljefti-
get med sine sørgelige Tanker og grundende over den

flreekkelige Skjecbne, som Steen Brahe mulige« havde
beredt hendes stakkels gamle Bedstemoder.

At den ulykkelige Pige med Gloede modtog
Elisabeths og Arels Forflag, er indlysende, men hun
gjorde det ikke uden Frygt sor at vorde opdaget og

paagrebet. Den mindste Bevægelse i Trceernes Blade

og Qviste forfærdede hende paa det Heftigste. Med

Skjcrlven gjorde hun hvert et Skridt, og hun blev først
lidet beroliget, da Arel havde lukket Vinduesflaaderne
og vel tillaaset Døren; dog glemte hun ucesten den

Angest, der omspoendte hende selv, af Forfcerdelse over

Helvigs flreekkelige Tilstand, hvilken hun ikke kunde
andet end ansee som en velfortjent Straf af det ret-

fcerdige Forsyn. Dog beklagede hun den Ulykkelige
og anraabte Himlen om, ved Døden at ende hendes
Lidelser.

Urania kunde ikke andet, end ansee det for et

godt Tegn, i Henseende til sig selv, at Helvig var

undgaaet Døden i Luerne; thi nu kunde og maatte
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man dog iiibfce, at hun ikke havde paasat Ilden,
eller havt til Hensigt at indedroende Helvig. Hun
vilde vel ellers have sorget for, at hun ikke fluide
kommet levende ud af Huset. Desuden haabede hun
ogsaa, at Gud skulde forunde den saa haardt Straf-
fede Mcriet saaloenge, at hun kunde retfcerdiggsore
hende i Henseende til den saa afflyelige Bcflylbning;
thi det var efter Uranias Formening en Umulighed:
at en Doende kunde forlade Verden med en Usandhed
paa Laderne.

Hvad det fljcrndige Rygte angik, som Steen

Brahe lod udsprede om det Forhold, Urania fiulde
have staaet i til ham, da tang Elisabeth, som vi veed

for ikke at saare Uranias jomfruelige Folelse; og den

gode Kone kunde desuden ikke uden Skamrodme have
omtalt Sligt i sin saa befledne, scrdelige Sons Noer-

varelse. Desuden — hun kjendte jo den hoiadclige
Vellystnings afflyelige Characteer; og Uranias rene,

uflyldige Blik havde ved forste Aiekast, uden videre

Forsikkring, overtydet hende om, at hun var uflyldig
som en Himlens Engel og kun ved det sorteste Be-

drag var lokket i Skurkens Garn. Og hvorfor fluide
hun hugge et Saar, for hvilket hun ikke havde Lage-
dom? Kun til Tiden kunde det overlades at frelse
Uranias Wre. For Oieblikket maatte den blive un-

der hendes Boddels og hans Haandlangers Hoender
og fra dem overleveres til videre Mishandling til de

Mange, der stedse, endog uden Grund, troe det Onde

og finde en Glade i at forstørre ethvert Rygte, naar
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de kun derved kunne have Noget at tale om, der ikke

er almindeligt — og stabe Len Paagjceldende, som af
Grunde, der ere dem ubekjendte, er sat ud af Stand
til at forsvare stg.

Elisabeth følte dybt og inderligen, at Urania ikke

kunde tilintetgiore hiint om hende, i Fodselen endnu

vcrrende, stannnelige Rygte, uden at udseette stg for at

lide for de Beflyldninger, det paadigtede hende. Dette

var ogsaa een af de Grunde, hvorfor hun taug — thi
hun indsaae tydeligen: at dersom den Ulykkelige atter

faldt i Steen Brahes Hcendcr, var hun forloren.
Da var enten evig Tugthuusstraf eller Doden hendes
visse Lod. Da kunde Intet redde hende.

Urania var, som en Folge af hendes Stilling, i

en meget sorgelig Stemning, hvilken Elisabeth og

Arel sogte at forsage ved at forsikkre: at hun var al-

deleS sikker og hver Rat, og om kort Tid ogsaa: om

Dagen, kunde blive hos dem, da hendes Forfolgers
Haandlanger, Anthon, var ledet paa et Vilvspor og
vilde soge hende udenfor Skaane, paa den anden

Side af Sundet. Urania blev vel, i Henseende til

sig selv, noget beroliget, men desmere cengstede hun

sig for sin Bedstemoder, hvis Skjoebne hun havde
Grund til at formode Steen Brahe havde styret.
Hun meddcelte den gode Enke og hendes Sov denne

Formodning, og kom derved til at sige sit Navn,
hvilket de gode Mennesker ikke for havde vidst. Der

gik idetsamme et Lys op for dem. Arel havde hort
dette Ravn med Fortvivlelsens Stemme blive udtalt



415

as en gammel Kone, der, som vanvittig, blev fort til

Daarekisten — han vidste ikke selv hvor — som han,
paa en simpel Bondevogn, hvortil hun var bunden,
omgiven af trende Karle, for faa Dage siden havde
medt, en Miil paa den anden Side af Skoven. Hun
havde flere Gange udraabt dette Navn og tillige an-

raabt ham og flere Forbigaaendc om Redning, som
dog Ingen ydede den Ulykkelige, da een af hendes
Forere sagde: at hun var vanvittig og derfor
fluide bringes i Forvaring. Arel havde med den

inderligste Medynk betragtet den ulykkelige Gamle,
for hvis Mund Karlene bandt et Torklaede — og

kjorte videre.

„Forbarmende Gud!" — raabte Urania, betagen
af den yderste Fortvivlelse og vred sine Hcender —

,^Det var min Bedstemoder! O, du evige Retfærdig-
hed! Og denne Skjoendige taaler du paa din Jord!
du lader ikke din Straffetorden sonderknusende falde
paa hans Hoved? ikke dit Lyn drrrbe ham? O,

hvorfor var min Haand dog for svag? Hvi lykkedes
der mig ikke at gjennembore hans djoevelfle Hjerte?
O, min arme ulykkelige Bedstemoder! For hvilke
Mishandlinger er du ikke udsat! du er indspcrrret i

en Daarekiste, det elendigste Opholdssted, som man

endnu har givet noget Menncfle. Naar du anraaber

om Menneskenes Medlidenhed og Forbarmelse, om

atter at give dig dine fratagne, krcenkede, i Stovet

nedtraadte Rettigheder — at give dig Friheden, som
en mere end umenneflelig Grumhed har berovet dig,
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da udleer man dig som en vanvittig Daare. Ingen
vil hore dig, og alle Hjerter ere lukkede for din

navnlose Elendighed!"
En Taarestrom styrtede fra den ulykkelige Piges

Dine. Det var Elisabeth umuligt at troste hende.
Snart henfaldt hun i en stum, taarelos Fortvivlelse,
i hvilken hendes Sjals frygtelige Ovaler vare

grcendselose. I denne Tilstand horte hun ikke de

venlige, trostesulde Ord, hvormed Elisabeth sogte at

standse Orkanen i hendes Bryst. Lange var hun i

denne Tilstand; derpaa sprang hun op, greb Arels

Haand, og bad ham 'at bestrive sig den ulykkelige
gamle Kones Udseende og Kladedragt, hvilket Arel

gjorde med Taarer i sine morke, talende Dine.
Det var kun altsor vist. Hendes adle, hoimodige

Bedstemoder, den store Tycho Brahes Enke, var

indsparret i en Daarekifte. Uranias Tilstand blev

igjen frygtelig. Tordenen rullede, Lynet knittrede i

Luften og oplyste Varelsets dunkleste Kroge; Vin-
duerne klirrede; Bjalkerne under Loftet rystede —

Urania bemarkeve det ikke. Hendes hele Sjal var

hos den elskede Bedstemoder, i det lille fiirkantede
Rum, hvor hun, som Banvittig, var indsparret; hun
saae i Tankerne den ulykkelige Gamle ligge paa den

blotte Jord, med en Steen under sit adle Hoved —

hun horte hende, i den frygtelige RatS Ode, udtale

sil Ravn; saae hende forivivlct udstrakke sine matte

Hander efter hende og derpaa fluffet i det Haab, en
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rcrdsom Drom foregoglede hende, synke tilbage i sin
Elendighed.

Det varede lcrnge inden det blev Urania muligt
at overtirnke, hvad hun havde at gjore, for at fatte
en Beflutning, der kunde udrive hendes moderlige
Veninde af Elendigheden, inden dens Vagt drcrbte

hende. Hendes egen Sikkerhed kunde ikke komme i

Betragtning. Hun vilde udscette sig for alle de Fa-
rer, der kunde vcere forbunden med at finde den

Daarekiste, hvori Christine leed saa grusom en Mis-

handling. Paa sin Fod vilde hun gjennemvandre
Skaane og Sjcrlland, ja det hele Danmark, sor at

finde det Rcedselsopholdssted, hvor den clflede Bedste-
moder vansmcegtede — og fandt hun det forst, da

vilde hun anraabe Himlens og Jordens Hårskarer,
for at faae hende udrevet af den Daarekiste, hvori
hun, der var i Besiddelse af sin fulde Fornuft, var

indspeerret. Skulde hun saa endog omkomme i Man-

gel og Elendighed, fuldendte hun dog i Frihed. Lom-

kerne vare dog brudte — og den æble Gamles Over-

gang vilde voere lettere, naar hun udaandede sin rene

Sjal ved hendes elflende Hjerte.
Uranias Charakteer var for stoerk, til at hun

stulde vakle i en Besluming, som hun under Sjcrlens
sonderknusende Lidelser fattede. For at den ikke ved

Noget stulde blive rokket, vilde hun, uden at deelagtig-
gjore de gode Mennefler, der saa inderligen deeltoge
i hendes Skjcebne, udfore den. Hun sogte derfor at

Tycho BraheS Dage. 27
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anstille sig mere fattet, end hun virkelig var — og
belavede sig med tilsyneladende Rolighed til at begive
sig til Ro ved Elisabeths Side, og sagde den gode
Arel et hjerteligt Godnat, idet hun med Inderlighed
rakte ham Haanden.

„Men saa bliv dog lidet, Arel!" — sagde Elisa-
beth til sin Son, der noget underlig stemt ved den

Hjertelighed, der var i Uranias Godnat og Haand-
tryk, vilde forlade Stuen. — „Bliv dog lidet. Uvei-
ret er jo endnu neppe draget over. Du bliver gjen-
nemblodt af Pladskregnen. — Hvad vil du paa denne
Tid i Gaarden? Jeg har desuden et Skrivt eller

Brev, som du maa læfe og udtyde mig. Bjorn Fiffer
har sundet i det i ...

„Jeg vil blot lose Hundene!" — sagde Arel
hurtigt for at fljule sin Bevcegelse og Taarerne, der

fremvceldede af hans Line, idet han styrtede ud

af Doren. Den gode Ingling, hvis Barm ny-
lig havde aabnet sig for den almcrgtige Kjcrrlig-
hed, følte sit Hjerte heftigen at banke. Hans
Kinder blussede som Ild. Hans Blod og hele Vce-
sen var i en heftig Bevcegelse; han vilde derfor ud
i den kolde Natteluft, for at afkjole sit hede Bryst —

for i det Frie at udgrcede sin Smerte, sin uudsigelige
Henrykkelse. Han vilde hoit udtale den elflede Pi-
ges Navn.

Da han nceste Morgen lidet for Solens Op-
gang fulgte Urania til det Skjul, som han havde
beredt hende, og hun, med en scrrdeles Rerelse,
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takkede ham for al hans Godhed, sagde ham Far-
ve! og bad ham at hilse Elisabeth, da smeltede
hans Hjerte i en hidtil aldrig fornummet Hen-
rykkelse. Hans Haand bcevede mellem Uranias smaae
Hcender; en Taare perlede i hans store, brune Die,
og han svor i Stilhed: — „Urania eller Ingen!"
og folte, at han maatte elstc hende, indtil hans Hjerte
brast i Doden.

Som en Drommende kom han hjem til Eli-

sabeth, der var bleven meget underligt stemt ved

den veemodige, rorende Maade, hvorpaa Urania

tog Afsked med hende. Som en Drommende gik
han ud for at see til Arbejderne i Skoven, gav

dem fejlagtige Befalinger og svarede dem forkeert
paa alle deres Sporgsmaale. Jndlullet i de so-
deste Drommerier, kom han om Middagen ti!

Uranias Skjul for at bringe hende hendes Mad
— men den hoieste Skrcek afloste snart hans sa-

lige Phantasier: thi Urania var borte. Hans
Raab paa hendes Navn vare omsonst — der

var intet Spor af hende tilbage. Han gjennem-
sogte hele Skoven — og kom i den veemodigste
Stemning hjem til sin Moder, der let gjettede Grun-

den til Uranias Forsvinden og formodede, at hun

kun havde sat sit Liv ivove, for at opsoge sin gamle,
ulykkelige Bedstemoder.

Arel var utrostelig. Det var, som om hanö
hele Fryd i Livet var flygtet med Urania; og han

dulgte ikke for sin Moder, hvor kjcrr den hulde
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Ulykkelige var blevet ham. Den gode Ungling lob
atter ud og gjennemsogte Skove, Marker og Lands-
byer; men al hans Sogen var omsonst, og han kom
nceste Dag, virkelig fortvivlet, tilbage til sin bekymrede
Moder, der forgjaeves sogte at troste ham.

Elisabeth befluttede at gaae til Fisterhuset for
at underrette Anneke om, at Urania var flygtet.
Hun var allerede ved at gaae, da hun erindrede
Brevet, som Bjorn havde medgivet hende for at

hendes Son stulde læfe det. Hun fremtog det der-
for af Skabet og rakte det imod Arel, som ligegyldig
modtog det af hendes Haand — men denne Lige-
gyldighed blev forvandler til den hoieste Forfcerdelse,
og det var neppe, at hans bævenbe Tunge formaaede
at fremstamme dets Indhold. Det var en Art af
Dagbog, som hans ulykkelige, borteblevne Soster
havde flrevet; hvori hun, kun altfor tydeligen, beflrev,
hvordan hun af Steen Brahe var rovet bort, samt
hanS hele stjandige Fremfard imod hende inotil den
sivste Dag, hun var paa Den.

Det er overflodigt at bemcrrke, at hun var

den ulykkelige Pige, der under saa grusom en

Behandling udaandede sit Liv i Knudstrups in-
derste Taarnfcengse! og hemmeligen, af Steen Brahe
og Helvig, blev begravet i Haven. Vel kunde
de ikke deraf vide, om hun var levende eller dod;
dog var det Sidste, efter den ulykkelige Moders
og Broders Formening, kun altfor vist, da hun
tyveligen havde omtalt sit Svangerskab, samt det
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Dnfle, hun ncerede, at flygte fra sin Rever og sege
Beflyttelse for ham og Forglemmelse af sin rcedsel-
fulde Skjcebne ved hendes Foraldres og Broders cl-

flende Hjerter.
Elisabeth svommede i Taarer og vred fortvivlet

sine Hcrnder. Arel rasede og svor Skurken en frygte-
lig Havn. Han havde nu en dobbelt Grund til at

opsoge Urania, thi af hende haabede han at erfare
sin Sosters endelige Skjcebne. Han vilde opsoge
den Ulykkelige, flnlde han end igjennemvandre hele
Danmark og Sverrig. Elisabeth kunde ikke rokke

hans Beflutning. Med det Halve af sine sammen-
sparede Penge og sin Moders Velsignelse begav han
sig nceste Dag paa Veien, uden at vide, om han
fluide drage til Hoire eller Venstre. Han haabede,
al den retfcerdige Himmel vilde vise ham, hvor han
fluide vandre hen for at naae Maalet for alle sine
Dnfler. I det seneste om et Aar lovede han at

komme tilbage. Han vilde erkyndige sig om alle de

Daarekister, der vare i mange Miles Omkreds. Ikke
i Glcrdcns Haller, kun i Rcedselens morke Huler
kunde han vente at finde den Pige, for hvem — det

folte han — hans Hjerte vilde flamme indtil det for-
stummede i hans Barm og brast i Deden.

Helvig dede efter tvende Dages Forlob og fik
forst sit Mcrle faa Minuter for hun fuldendte.
Disse anvendte hun til at^anraabe Gud om Raade;
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og hun frikjendte aldeles Urania, i AnthonS og en

Tjeners Narvarelse, og bad dem at sorflaffe hende
den Forurettedes Tilgivelse. Dette uagtet fik Steen

Brahe saavel Anthon som Tjeneren til at afgive
den edelige Forklaring for Retten: at den Doende

havde erklceret, at Urania havde antandt Huset
for at indebrcende hende, efter at hun forgjceves
havde forsogt at myrde hende; samt at Helvig ene

var undgaaet Doden i Luerne ved, da hun allerede

var meget forbrandt, at springe ud af Lugen paa
det allerede brandende Loft. Da Steen som Over-

dommer ikke kunde domme i fin egen Sag, fik han
en as sine Venner udncevnt i sit Sted; og han
var endnu ikke kommet sig, da der blev begyndt
paa Processen imod den fravcerende, saa grusomt
behandlede, adle ulykkelige Pige, som han vedblev

at lade eftersoge med den yderste Stranghed. Det

var naturligt, at Rygtet om en flig Sag snart ud«

bredte sig — og Urania blev ved dets tusinde Munde

fremstillet som sit Kjons incest arclose Afflum, der i

den hoieste Grad forflyldte den Straf, som Lovene

nodvendigen maatte idomme hende, hvilken Kongen
ikke kunde andet end stadfaste.

Det varede ikke lange, inden dette flammelige
Rygte naacde Kjobenhavn — og trangte sig for den

clflende, kongelige Mglings Ore, der i den folkerige
Hovedstad vedblev at soge den Pige, for hvem hans
hele Sjal flammede. Man kan tanke sig Gylden«
loves flr«kkelige Tilstand ved denne Beretning. Det
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var ham umuligt at troe den. Hvor kunde en Pige
med Uranias Ansigt, der bar DydenS og Scedelig-
hedens umiskjendeligste Prceg, synke saa dybt? Var
det muligt, at hun kunde blive Bolerfle, Mord-

brcenderfle og Morderste?
»Nei! net!" — raabte Gyldenlove gjentagne

Gange, medens han belavede sig paa Reisen til

Skaane — »Nei! nei! det er umuligt. Solen kan

ikke blive sort som Jorden, og Dyden kan ikke for-
vandle sig til selve Lasten. Naturens Orden kan ikke

forstyrres. Urania maa vedblive at vcere Urania.

Eller" — vedblev han med frygtelig, stjerrende Kulde
— »er det dog sandt? Kunde denne Ustyld, denne

rene Dyd synke: da er der ingen Ustyld mere paa

Jorden. Da er Dyden kun Dydens Mafle og

Ustyld kun Uflylds Efterligning. Urania! O, jeg
soler at jeg maa elfle dig indtil Doden. Du er for
mig den eneste Qvinde paa Jorden! Vished vil jeg
have. Dette mere end djcevelfle Bedrag stal blive

asfloret for mine Dine. Er du ustyldig — har en

mere end satanifl Ondflab tillagt dig Laster, der ere

fremmede for dit Hjerte; har Steen Brahe været

fljcendig nok til at .... Ha! jeg raser! Hvor var

det muligt, at den afflyelige Vellystning kunde

vcere nogen i din Nccrvoerelse? at du af Skin-

syge kunde stode ham en Kniv i Ryggen? eller

indebroende hans Maitresse? Endog det, at du

har opholdt dig alene hos Vellystningen — er en

ftoek Logn, som 'man har paadigtet dig. Det er,
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det kan ikke være muligt. Herlig stal din Seier
vorde. Jeg stal rive dig ud af din Elendighed og

fere dig til Alteret som min Brud. Min Fader stal
velsigne vort Hjertes Pagt — og du stal ved mit

omhedsfulde Bryst finde Erstatning for alle dine

Lidelser, dine uendelige, navnlose Ovaler. Men

hvor er du, min Elstede? Vandrer du forfulgt,
hungrig og vildfarende om i Skaanes Heder og
Skove — eller hensukker du dit unge Liv i et af
Knudstrups afstyelige Foengfler? Snart, snart, stal
jeg enten voere den Lykkeligste af alle Dodelige, eller
den Sorgfuldeste af alle Mennester paa Jorden. O,
at Vinden vilde vende sig, eller jeg som en Fugl
kunde flyve over Sundets Vover! Dog jeg vil trodse
Storm og Bolger for at frelse dig. Jacob! Hen-
drik! lad mine Sager oieblikkeligcn blive bragte om-

bord. Skipperen stal ufortovet lette Anker. Skulle vi

endog kcempe nok saameget mod Bolgerne og krydse
hele Natten — jeg maa imorgen, ligesaa tidligt som
Solen, være i Skaane."

Han ilede hurtig ud af Deren, mod Toldboden.
Tjenerne saae bekymrede efter deres unge Herre.
De vidste, at han i den senere Tid havde vceret me-

get sorgfuld og utaalmodig, aldrig havt Ro paa sig,
men strejfede om i Byen fra Morgen til Aften, ja
havde endog ofte vceret ude om Natten. Hvad der var

Grunden til denne Uro, denne crngstelige Sogen og
Loben, vidste de ikke. Saameget var vist, at de vare

meget urolige derover og onflede at Kongen var



425

hjemme — da de saa haabede, at det vilde blive

bedre med deres kjare unge Herre. At han var

forelflet, og elflede ulykkelig, uden Haab, formodede
den gamle Eberhard, Gyldenloves redelige Op-
drager; men den unge Herre havde aldrig i denne

Henseende aabnet ham sit Hjerte. Eberhard kunde

derfor ikke troe Andet, end at Gjenstanden for
Gyldenloves Kjcerlighed var reist eller flygtet til

Skaane. Uden at spørge sin elflede, fordums Elev

derom, lod han derfor i Stilhed sine Sager bringe
ombord paa Skibet, hvilket han, ubemoerket af Gylden-
love, lidet for det lettede Anker, besteg.

Den samvittighedsfulde Opdrager vilde ikke, i

Livets meest rasende Orkan, overlade den hulde
Yngling til sig selv: thi han kjendte tilsulde hans

elflvcerdige Charakteer og blode Hjerte, samt den

Fyrighed, hvormed han stedse handlede. Var det

ikke muligt at det var et Fruentimmer, enten af
et ondt Hjerte eller lastvcerdige Soeder, der havde
vundet hans Hjerte? Den gode Gamle vilde

derfor ikke vcere fravcerende i det vigtige Oieblik,
da Ynglingen vilde knytte Pagten, der fluide be-

staae for Tid og Evighed. Hvor kunde den be-

dagcde Viismand vel formode, at det var den frygte-
lige Mordbrcenderfle, der var Gjenstanden for hele

Kjobenhavns Samtaler, som hans kjare Discipel
elflede? Han havde jo aldrig varet i Skaane og

aldrig, uden af Fabell-rren, vidst, at der var Nogen,
der bar Navnet Urania.



426

Gyldenlove steeg, med et qvalomspcendt Hjerte,
iland nedenfor Ramlesa. Alt mindede ham der om

den elskede Pige, hvis Navn, udtalt med de frygte-
ligste Forbandelser, gik over Alles Lceber. Han ilede,
fulgt af den gode Eberhard, til sin gamle Ammes

og hendes Svigersons Bopcel. Hvad han der fik at

vide, sonderfled hans elflende Hjerte. De gode Folk
kunde ikke andet end befræfte hvad det almindelige
Rygte sagde om Urania. De troede, at Räuber
maattc have spillet under Dcekke med Urania og Chri-
stine; thi de vidste nu bestemt, at Ingen af dem

havde havt Foden udenfor Skaane, omendstjondt det
var beviist, at Christine, Dagen for Branden paa
Den, i flere Personers Noervcerelse havde sagt: at

hun var kommen fra Kjobenhavn, hvortil hun havde
bragt sin Datter, for at ordne deres foelles Sager,
og atter reise til hende.

Ammen udlod sig endog med, at den fortrolige
Opforsel, som Herr Steen ved Ballet havde viist
Urania, henpegede paa et Forhold, der var kun lidet

anstcendigt; samt at det var udcnsor al Tvivl, at
Urania og hendes Bedstemoder havde lader sig ffjule
af Vellystningen, for at undgaae Synet af Gylden-
love, om hvis ncere Ankomst til Knudstrup de, ved
Steen Brahe, formodentligen vare underrettede. Den
hele Familie, der elflede og agtede Eyldenlove som en

Belgjerer, kunde ikke andet end være yderst forbittret
paa de tvende Fruentimmer, der, efter deres For-
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mening, havde varet saa underfundige mod ham og
forvoldt ham saa mange Ubehageligheder.

Elias var, ved Rygtet om det med Urania Fore-
faldne, gaaet bort, for at opsøge hende, da han havde
erfaret, at hun var flygtet. Der var altsaa Ingen,
som kunde tage den fraveerende Piges Parti eller sige
blot et Ord til hendes Undstyldning; og Forbittrclsen
imod hende var endog gaaet saavidt, at Gyldenloves
Amme ansaae hende for det, som Rygtet sagde at

hun var, og hendes Bedstemoder for en gammel
Koblerske.

Eberhard kunde ikke andet end helde til denne

Formening; og det var ene i Gyldenlovcs Hjerte, at

Urania og Christine fandt det Forsvar, de saa hoiligen
behovede; hvortil deres rene Dyd gjorde dem saa
vårdige. Den cedle Angling vilde vare fuldkommen
overtydet, inden han faldte en Dom, hvorved hans
Hjerte vilde blöde; ved hvilken alle Livets Glader,
hvorpaa han havde et saa gyldigt Krav, for evigt
vilde flygte fra hans Bryst. Med sonderrevet Hjerte
vilde han da forlade sin kongelige Fader, Fodeland,
Venner og sine glimrende Forhaabninger, og i frem-
med Krigstjeneste soge det, der da kun kunde vare

hans Onskers Maal — Döden.

Endnu samme Dag kom Gylvenlöve til Knud-

sirup. Var Urania endog flyldig, havde hun endog
begaaet Forbrydelser, hvortil kun et Menneflelighedens
Afflum var istand — Steen Brahe var dog ligefuldt
en Skurk og havde paa det Skjamdigste bedraget ham.
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Han vilde derfor straffe den Nederdrægtige, der saa
stammeligen havde sveget hans Tillid og Fortrolighed.
Dog han fik ikke Niddingen itale. Lcegen erkloerede

hans Tilstand for at vcere saadan, at dette ikke kunde

stee uden Fare for hans Liv; og den cedelmodigc
Gyldenlove overlod sin Hcrvn til Gud og den Brode-
betvngedes Samvittighed. Derimod lod han den con-

stituerede Overdommer kalde.

Anthons og Tjenerens Erklcering angaaende
Helvigs sidste Udsagn, der vare protocolleret, blev

ham foreviist; og Fiflernes edelige Beretning om det

paa Steen Brahe tilsigtede Mord blev ligeledes frem-
lagt for ham. Saavel disse som Anthon og Tje-
neren bleve kaldte, hvilke i hans Narvarelse gjen--
toge deres Udsagn, hvilket de Alle med Eed havde
bekrceftet.

Det sidste Haab om at Urania var uskyldig for-
svandt aldeles af Ynglingens Sjcrl. Den sorteste
Fortvivlelse omspcrndie hans cedle Hjerte, hvori Ura-
niaS indtagende Billede vedblev at throne; og det

var alene Religionens Kraft og den erfarne Lcrrers

Trost og Deeliagelse, der afholdt ham fra at synke
under for disse altfor sjalerystende Lidelser, der ikke

vare uden sorgelige Folger for hans Sundhed. Syg
paa Legeme og Sjoel, kom han ser Uger derefter til

Coldinghuus, hvor Kongen residerede. Endnu stedse
syg paa Sjalen, tiltraadte han, efter den vift Faders
Raad, fulgt af Eberhard, kort derefter en Udenlands-
reise, for om muligt at glemme den Pige, der, ester
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Kongens og Alles Formening, var ham uvardig —

og det Sidste, den ulykkelige Yngling bad sin hoie
Fader om, var: at forflaane Urania for Dodsstraf,
om hun flulde blive paagrebet, hvilket den ellers saa
milde og naadige Christian ikke ubetinget kunde love
— thi han holdt strängt over Rctfcrrdighed, og den

Brode, hvorfor Urania var beskyldt, var af den Na-

tur, at han ikke, uden at trcede Lov og Ret under

Fedder, kunde benaade hende. Dog lovede han den

sorgende Son, at flaane hende saameget som muligt;
og han ncerede i Stilhed det samme Haab som Gyl-
denlove: at den ulykkelige Pige vilde undgaae at falde
i Retfardighedens Hander.

Med bristende Hjerte tog Gyldenlove Afsted med

sit fijonne Haab, sin hoie Fader og sit Fcedreneland;
men Sorgen drog med ham over Havet. Selv i Ud-
landets yndigste Egne vandrede den som et blegt, gu-
stent Gjenfoerd ved hans Side; og det saa hoit be-

undrede sydlige Europa havde ingen Tillokkelser for
ham. Forgjoeves onflede Eberhard, at hans Hjerte
flulde aabne sig for Kjarlighed. De fljonneste Piger
havde ingen Yndigheder for ham. Hans sorgende
Hjerte sukkede „Urania", og han vendte efter to og
et halvt Aars Forlob ligesaa sorgfuld tilbage som han
drog ud; den eneste Fryd, han havde, var, at Ura-
nia ikke var paagreben, uagtet der, efterat Dods-
dommen var fceldet over hende, var udsat en ny og
storre Belonning for den, der enten kunde opdage
hendes Opholdssted, eller bringe hende tilveie, for at
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hun — saa lod Bekjendtgjorelsen, der dcsangaaendc
blev oplæfl paa Thinge — kunde lide Straf for sin
Misgjerning, andre ligesindede Mennesker li! ci af-
flrcrkkende Erempel.

Steen Brahe, der snart var kommen sig as sit
Saar, levede ct foragtet Liv paa Knudstrup. Til

Hoffet turde han ikke komme; eftersom han havde
viist sig saa trolos imod een af Kongens Sonner;
en Angling, som ikke alene af Hans Majestcrt, men

af Alle, saavel Hoie som Lave, var sardeles clffet;
og der var Ingen, hverken ved Hoffet eller i Byen,
som ikke beklagede, at den æble Dngling saa kjende-
ligen hentaredes af Sorg, omendfljondt kun Faa
vidste Grunden, hvorfor han sorgede. Kongen troede,
at et fordeelagtigt Giftermaal vilde bidrage til at ad-

sprede den elflede Sons Tungsindighed. Han fore-
- flog ham derfor, at indgaae den tilforn afbrudte For-

bindelse med den rige Regize Grubbe; saameget mere,

som hendes Foraldre inderligen onffede det, og dette

Parti virkelig var eet as de fordeelagtigste i hele
Landet.

Gyldenlove modsatte sig ikke längere Kongens og
den hele grubbeste Families Luffe. Livet havde for
ham tabt alle sine Wdigheder. Det var ham lige-
gyldigt, hvordan han ftulde tilbringe Resten af sine
Dage, som han haabede ikke vilde blive mange.

Jaordet blev holdt paa Rosenborg, og For-
malingen blev med fyrstelig Pragt celebreret paa
Kjobenhavns Slot nogle Uger derefter, i Kongens,



hele Hostets og alle de fremmede Gesandters Over-
værelse. Bruden var ude af sig selv af Henrykkelse,
omendskjondt hendes Hjerte ikke med Omhed bankede
den stjonne, blege, kongelige Angling imode. Gylden-
love derimod var i en sjaleryftende Stemning. Under
Vielsen i Slotskirken forekom det ham som om han
blev smedet i Slavelanker. En uvilkaarlig Gysen
gsennemlynede hanö Inderste. Den Haand, han gav
Bruden, bcevede, saa hun neppe kunde holde den in-
den i sin. Urania viste sig i dette frygtelige Oie-
blik, i sin hele henrivende Uffyld og Elflvardighed, for
hans Sjals Oie. Han saae hende, uflyldig, lidende,
at udstrakte sine Hcendcr efter ham og anraabe om

Frelse. Gvldenloves Oine faldt idetsamme paa Re-
gizes koparrede Ansigt og matte, blaae Oine. Et

uvilkaarligt Suk trængte sig fra hans Hjerte op til

hans Laber.

Hosprasten, hvis Opmcerksomhed Unglingens
Tilstand ikke undgik, gjorde Vielsen meget kortere end

han havde bestemt — og Gyldenlove var Regize
Grubbes Mand.

De stormende Forlystelser, der fandt Sted efter
Formcelingen, kunde ikke neddampe Stormen i hans
Inderste. Urania svcevede stedse, i sin hele Elsk-
vcrrdighed, for hanS Tanker. Det forkom ham nu,
at det var umuligt, at et fligt himmelst Vasen kunde

have bcgaaet den Brode, hvorfor hun var bcstyldt.
Han kunde ikke undlade at gjore Sammenligninger
imellem den stedse elflede, henrivende Pige og hans
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Kone, hvilke alle faldt ud til Fordeel for den Forste.
Hans Skjabne var uigjenkaldeligen bestemt — og
han følte sig grcendselos ulykkelig. Det forekom ham,
som om han stod paa Randen af en Afgrund, hvori
han snart, hovedsvimmel, maatte nedstyrte; og med

hver Dag forogedes hans Hjertes inderlige Kummer.

Regize Grubbe var kun ffabt til at modtage
Hylding; ikke til enten at opverkke eller stjcenke Kjcer-
lighed. Hvad hun attraaede, den fljsnne Kongesons
Haand — havde hun faaet. Det var hende mindre
om at gjore at vinde hans Hjerte. Hans hoie Rang
gav hende ubetinget Adgang til Hoffet og dets For-
lystelser; mere onffcde hun ikke. Hun hverken forstod
eller vilde sorstaae den Mand, som hun havde givet
sin Haand. Hans Kummer var hende aldeles lige-
gyldig. Havde han havt et deeltagende Basen, for
hvem han havde kunnet aabne stt Hjerte — han havde
folt sig mindre ulykkelig.

Forgjceves sogte han flere Gange at ncrrme sig
til sin Gemalinde. Han vilde lade sit Venflab er-

statte hende sin Mangel paa Kjarlighed. Forgjaves!
Regize havde kun Folelse for Hoffets Forlystelser og
de Glcrder, som Rigdom ene formaaer at skjankc.
Saameget som det lod sig gjore, trangte hun sig til
Fru Wibeke og hendes Gemals Sostre, der dog ikke
harmonerede med dette stolte Basen. Hovedstaden, og
iscer Hoffet, var hendes Element. Det var hende ikke
muligt at opholde sig paa Frederiksborg, uden naar
det hele Hof var der.
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Gyldenleve, som ifolge sin Stilling som Befalings-
mand paa Frederiksborg og Kronborg Slotte iscer op-
holdt sig paa det forstncevnte, var derfor, faa Maa-
neder efter Brylluppet, alene. Det var kun sjeldent,
at Regize paa nogle Dage besegte ham; saa han
havde god Tiv til, i sin Eensomhed, at ncere sit
Hjertes dybe Kummer. Hele Timer fordybede han
sig i de uhyre Bogeflove, der udgjor Frederiksborgs
yndige Omgivelser, og Uranias Navn gik tidt over

den sorgende unge Mands Loeber. Han kunde ikke
undlade at tanke paa, hvor lyksalig hendes Kjarlig-
hed kunde have gjort ham — og de yndige Egne
havde for ham ingen Behageligheder. Han var

alene i den hele Natur, og onflede sig, i sit Livs

Blomstren, Doden.
Kongen, der saae den elflede SonS blege Ansigt

og indfaldne Kinder, troede at Eensomheden var ham
stadelig; og da Hans Majestcet ved Hostens Be-

gyndelse havde isinde med sin Familie at foretage en

Reise i sine Stater, endog til Norge, befluttede han
at tage den Hoitelstede med sig, for om muligen at

forjage den altfor store Tungsindighed, der truede at

drcebe ham.
Ingen var denne Reise kjarere end Regize. Som

Fru Gyldenlove og Kongens Svigerdatter var hendes
Rang i Kongens Folge af Betydenhed. For ret at

udmarke sig, trcengte hun sig paa Reisen ncermere til

sin Gemal, der stedse maatte voere ved Kongens Side.

Tycho Breches Dage- 28
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Den paatagne Rolle, hun spillede, nodsagede hende
til at vise Gyldenlove en idetmindste tilsyneladende
Dmhed, hvilket hun heller ikke undlod. Paa Vog-
nen sad hun derfor ved hans Side, hang hver Gang,
der blev fortaget en Spadseretour, ved hans Arm og
var stedse om ham. Dette forvidt drevne Spil kunde
naturligviis ikke vcrre andet end Gyldenlpve til megen
Besvcer. Den kjcere Eensomhed, i hvilken han ufor-
styrret kunde overlade sig til sin Kummer, var ham
aldeles bcrovet. Han kunde ikke engang udtale det

Navn, der vedblev at vcrre dyrebart for hans Hjerte;
og var mere ulykkelig end nogensinde.

Kongen derimod glcrdede sig inderligen over den

Ncermelse, der fandt Sted mellem de unge Wgtefolk,
og haabede meget af den for Fremtiden. Den gode
Fader vidste ikke, at den var den elstede Son en

Marter, samt at han aldeles forfejlede sit Maal, der

var, at adsprede de morke Skyer, der ikke alene havde
leirct sig paa Gyldenloves Pande, men endog omgav
hans blide, styldfrie Hjerte. Den vise Fader saae
med Smerte, hvorledes han atter heri, hvilket med

hans bedste Villie saa ofte hcrndte ham, tog feil; og
han befluttede, ved Forretninger at give den Tung-
sindige mere Leilighed til Adspredelse.

Disse Forretninger bestode i, al Gyldcnlove ikke
alene maatte uddele de milde Gaver, hvorved Kongen
stedse betegnede sine velgjorende Reiser i Danmark og
Norge; men han maatte ogsaa paa ethvert Sted, de
kom, noie erkyndige sig om, hvem der var vcrrdigst
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til at erholde disse Gaver, og derfor tale med Omtg-
hederne; ja han maatte endog besoge alle offentlige
Stiftelser og Indretninger og nøk erkyndige sig vm

deres indre Forfatning samt hvad sand Nytte de stis-
tede, og forelcegge Kongen sine Betænkninger des-

angaaendc, hvilket stundom havde velgjorende For-
andringer og Forbedringer til Folge. Ved disse For-
retninger kunde hans Gemalinde ikke ledsage ham.
De havde derfor ogsaa en god Indflydelse paa hans
Sindsstemning. Hans merke Blik tabte sig mere og
mere. Der kom mere Ild i hans fer saa muntre

Die. En let Nodme bcdakkede atter hans Kinder,
hvortil vel ogsaa Norges sunde Bjergluft noget bi-

drog. Kort sagt: Gyldenleve glemte stundom, ved

den store Andeel, han tog i Andres Lidelser, for Oie-
blikket sin egen nagende Sorg; og Kongen saae med

den inderligste Faderfryd sin saa hoitelffede Sen at

gjenvinde Liv og Sundhed.
Kongen var kommen tilbage til sit kjcere Chri-

stiania, hvorfra han tilsoes vilde reise til sin Hoved-
stad; og han ilede med Afrejsen, da det allerede
var i Midten af October og Vinteren var for
Haanden.

De trofaste Normand, der ristede deres faderlige
Konge indtil Dedcn, tilraabte Monarken fra Land-

bredden deres Levvel og frydede sig ved Haabet,
nceste Aar atter at see ham, da Skibet hejsede Seil

og stak i Soen.
Den store Konge besvarede deres hjertelige Af-
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fled med at svinge med Hatten og udstrcekke Hcen-
derne mod det elflcde Folk, der var saa dyrebart for
hans Hjerte, som han ikke kunde afsee, og derfor ncr-

sten aarligen besøgte, idet han hvergang gav det de

umiskjendeligste Beviser paa sin Forsorg og lands-

faderlige Naade.
Snart forsvandt Norge med dets Klipper og

Granflove for de høie Reisendes veemodige Blikke;
og man glaedede sig allerede i Haabet til snart at

lande ved den elffede Fcedrenekyst, da Vinden blev

stik imod, med en temmelig haard Storm, og kastede
Skibet tilbage mod det sydlige Norges Kyster, hvor
Kongen dog ikke vilde gaae iland, da Fru Wibeke

iscer var meget syg og lcengtes efter sine sædvanlige
Beqvemmeligheder paa Slottet i Kjøbenhavn, og
Skipperen, der fik sin Takkelage noget forbedret, haa-
bede, da Vinden sprang lidet, paa et Par Dage,
ved at krydse, at kunne naae, om ikke Helsingør, saa
dog een af Skaanes Havne, hvorfra Hans Majestcet,
med Undtagelse af Sundet, tilvogns vilde reise til

Resiventsstaden.
Dog Skipperens Haab blev snart ved en meget

stoerkere Storm, der ncesten lignede en Orkan, til-

intetgjort. Uveiret blev frygteligt. Saavel Kongens
Døttre som Fru Gyldenløve bleve meget syge, og de

saavel som Fru Wibeke bønfaldt Kongen paa det

Inderligste om at søge den første den bedste Havn.
Hans Majestcet indvilgede, fljøndt ugjerne, i de-

res Bøn, og ester at Skibet i trende Dage ncesten
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havde vcrret en Boldt for Stormen, kastede det i

Dagbrakningen den femtende October Anker udenfor
Gothenborg, hvor Hans Majestcet med sin hole Fa-
milte steg iland og tog, efter Indbydelse fra Lands-

hofvingen, ind paa Slottet, hvor der strar blev hentet
en Lcege til de Syge og der paa det Omhyggeligste
blev sorget for dem, ligesom Hans Majestæt blev

beviist al den Wre, et kronet Hoved og saa stor en

Monark, der havde vcrret befalende Herre i Gothen-
borg, tilkom.

Kongens Dottre og Fru Wibeke, ja endog
Gyldenloves Gemalinde, der ikke kunde forvinde deres

Sosyge, aflod ikke at bestorme Hans Majestcet med

deres Bonner om aldeles at gjore Reisen til Lands,
lige til Helsingor, at Kongen tilsidst gav efter og ind-

vilgede dem det Forlangte, for ikke at udscrtte dem

mere for det vedvarenve haarde Veirs Paavirkning.
Ja, Hans Majestcet gik endnu videre i sin Naade:

han lovede dem at opholde sig otte til ti Dage i

Gothenborg, at de kunde blive aldeles restituerede in-

den de tiltraadte Reisen, og der blev flrevet ti! de i

Skaane vcercnde Herremcrnd om at assistere Hans
Majestcet med Vogne til Sundet; hvilken Indbydelse
de med Glcede modtoge — og de sendte ikke alene

deres bedste Heste og Vogne, de fulgte selv med, for
at vise Kongen deres Hengivenhed; og tvende Dage
for Kongens Afreise var den hele flaanfle Adel for-
samlet i Gothenborg og gjorde om Formiddagen Hans
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Majestcrt og den kongelige Familie sin Opvartning
paa Slottet hos Landshofvingen.

Steen Brahe, hvem Savnet as Hoffet var

utaaleligt, forsomte ikke denne Lejlighed, hvorved han
troede at kunne indsmigre sig i Kongens ham saa
uffatteerlige Andest. Med sin prægtige lueforgyldte,
lukkede Vogn indfandt han sig saa hurtigt som muligt
i Gothenborg; men da han var forbuden Hoffet,
turde han ikke lade sig melde hos Kongen. Han on-

siede derfor at faae Fru Wibeke hemmeligen itale,
hvilket ogsaa lykkedes ham; og han sogte paa det

Ivrigste at overtyde hende om, at han var aldeles

usiyldig i Henseende til den afffyelige Sag med

Drondpigen, og bad Fruen at sorsiaffe ham Hans
Majesterts Naade, uden hvilken, saa sorsikkrede den

Elendige, han ikke vilde leve; og han undlod ikke til-
lige at bede Wibeke: at stkkre ham for Gyldenleves
Had og Forfolgelse.

Wibeke, der aldrig havde vcrret denne Herre
god, lovede i denne Henseende at gjore Alt, hvad
hun kunde; og virkelig udvirkede hun Alt, hvad Steen
Brahe onsiede.

Kongen modtog ham, fljondt ikke uden en kjende-
lig Kulde — og Gyldenlove blev af Kongen selv an-

modet om at lade det Forefaldne vcrre glemt; hvilket
vesuden var en Selvfelge: thi hvor kunde Gyldenlove
kr^ve Steen Brahe til Ansvar for hans Opforsel i

'Henseende til Urania, da han nu havde sig en
Gemalinde? Han lovede derfor Kongen ubetinget at
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adlyde hans Befaling desangaaende, dog udbad han
stg den Naade, at maatte vcere fra det store Middags-
taffel, der i Anledning as Kongens Afreise var for-
anstaltet, da Steen, som en Folge af, at han havde
gjort Kongen sin Opvartning, maatte indbydes til del;
hvilket Kongen ikke havde noget imod.

Gyldenlove sagde derfor, Dagen for Afreisen,
sin Gemalinde Farvel ved Frokosten; og da det var

en smuk Efteraarsdag, gik han ud af den ene af
Stadens Porte for at besee den saakaldte gamle
Stad, der af hans Herr Fader, 1611, var odelagt;
hvilket gav Anledning til at Gustav Adolph, 1618,
lod den flytte og anloegge paa det Sted, hvor den

endnu er.

P Gyldenlove, der, ligesom paa hele Reisen saa-
vel i Danmark som i Norge, havde beseel alle Fast-
»inger som over Hovedet alle offentlige Stiftelser,
havde heller ikke sorsomt dette i Gothenborg, stjondt
denne herlige Stad laae i det andet Kongerige; han
vilde derfor heller ikke forsomme at tage det gamle
Gothenborgs Ruiner og dets muligen af Krigen flaa-
nede Mcerkvcerdigheder i Oiesyn; dog havde han i

denne Henseende ikke adresseret sig til Nogen, og gik
uden det ringeste Tegn paa sin Fodsel og Vcerdighed
ud af Porten.

Det var, som for er sagt, en meget smuk Dag,
der ncrsten hensatte den adle, sorgende Vandrer ind i
den feireste Tid af Sommeren, Trceerne vare endnu

langtfra at vcere afbladede; Jorden var endnu gron;
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Faarene grcessede paa Marken og Dornene legede
paa Engene; kort sagt: det var som om den rasende
Storm, der var Aarsag i at Kongen og hans Folge
vare komne til Sverrig, havde tilfort dette nordisse
Rige en nye Sommer, der, om den endikke var as
Varighed, var desbehageligere og stemte Mennessene
til at beundre Skaberens Godhed i den allerede
hendoende, atter oplivede, ligesom paany gjenfodte
Natur.

Paa Gyldenloves for Naturens Undigheder
aabne Hjerte gjorde denne ssjonne Foraarsdag et

dybt Indtryk. Hans Sjcrl blev stemt li! blide, vee-

modige Folelser, hvilket foraarsagede: at han gik me-

get langsomt, fordybet i stg selv, uden egentlige» at

loegge Mcerke til de Gjenstande, der modte ham, eller

agte paa de belKssede Vogne, der med mere eller
mindre Jil kom ham forbi og kjorte til den venlige
Stad, han nys havde forladt, for at tilbringe den

sine Nodvendighedcr af Let frugtbare Gothlands over-

flodige Producter.
Jo mindre dette tildrog stg Gyldenloves Op-

mcerksomhed, desmere blev den henvendt paa en as
Alder dybt bolet Olding, der moisommeligt med en

Stav i Haanden strebte sig frem og talte hoit med

sig selv, idet han langsomt og ncrsten strebende det
ene Been efter sig ffred forbi Gyldenlove henimod
Staden. Den Gamle var allerede en halv Snees
Skridt forbi Gyldenlove, da det faldt den cedle

Kongeson ind, at han muligen behovede en Almisse.
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Hurtig vendte han sig om og ilede efter ham, idet
han med den hoieste Blidhed udbrod:

„Bliv lidt, gamle Fader, og lad mig tale med
dig. Aarene have boiet dig dybt. Du er svag og
kan neppe gaae paa Jorden, der synes snart at ville
modtage dig i sit Skfod og forunde dig den Hvile,
hvortil vi Alle stunde. Her er Lidet, hvorved du
kan gjore dine sidste Dage behageligere. Tag det

og forskaf dig en ny og varm Kloedning mod
Vinteren. Den, du har, er altfor tynd og luftig.
Stakkels Gamle! Vinteren stunder til. Du maa

derfor ikke fryse!"
Han lod nogle Stykker Guldpenge glide ned i

Oldingens Hat, som han holdt i Haanden, medens
den sagte Luftning legede med hans enkelte sneehvide
Lokker.

Den Gamle rystede meget stcrrkt. Han var

neerved at tabe Hatten og lod Stokken falde, for be-
dre at kunne holde paa den. En Taare perlede i

hans Oie og trillede ned af hans stcerkt furede Kin-
der i det lange hvide Skjoeg, medens han forsøgte
at tale; men det blev kun til en uforstaaelig Stam-

men, hvoraf Gyldenlsve ikke kunde forstaae det Rin-

geste. Gyldenlpve bukkede sig ned og tog hans Stok

op, som han vilde give ham i Haanden, idet han
med megen Venlighev sagde:

„Stik dine Penge i Lommen, at du kan faae Hat-
ten paa Hovedet. Du kan jo ikke undvare Stokken.
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Stakkels Gamle! hvor du ryster! Lad mig hjalpe
dig! du taber ellers Pengene."

Han tog Guldstykkerne af Hatten og puttede
dem i Oldingens Lomme, trykkede ham Hatten paa

Hovedet, gav ham Stokken i Haanden og vilde forlade
ham for at gaae videre.

Den Gamle havede den venstre Haand i Veiret,
idet han atter forsøgte at tale, hvilket efter en stark
Skjalven med Laderne omsider lykkedes ham; og det

blev ham muligt, i afbrudte Ord at fremstamme:
„Tilgiv, Herre, om I ikke forstaaer mig! jeg er

rort paa Malet, er nasten blind, og min hoire Side
er dov og soleslos. I er danst. Derfor er I saa
god; men det, I gav mig, er formeget. Jeg kan

ikke bruge det. Slutteren vil sige: at jeg har stjaalet
et, og saa faaer jeg Prygl, og han tager det Alt-

sammen fra mig."
Gyldenlove bavede uvilkaarligen tilbage ved disse,

nasten uforstaaelige, af den Gamle fremsagde Ord.

Hans fordrejede Ansigt fik et endnu flrakkeligere Ud-

seende. Aldrig havde han for seet Sygdom og

Elendighed i saa radsom en Grav udtale sig — Dog
denne i den hoieste Grad ulykkelige Olding var

hans Landsmand. Han havde navnt en Slutter;
altsaa var han en Fange, en Forbryder: thi det er

kun den Onde, Brodebetyngede, som Retfardigheden
og Lovene straffer; hvis Person man forsikkrer sig og
fatter ud af Stand til at vare stadelig for Sam-
fundet; og Sverrigs ophsiede Monark, Gustav
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Adolph, var Mildheden, Naaden og Retfærdigheden
selv. Med denne Kdle Konges Villie blev vist al-

drig en Uskyldig og Brodefri indsperret, berevet Fri-
heden og straffet.

Dog den ulykkelige Gamle stod jo allerede med

begge Fodderne i Graven — han var den oedle

Kongesons Landsmand, fedt under Danmarks Krone.

Hvad han endog havde forbrudt — hans Alder og
lidende Aasyn indgjod Medlidenhed. Gyldenlove be-

fluttede derfor, eieblikkeligen at frelse ham og lade

ham med een af Bagagevognene komme tilbage til

Fodelandet, hvor han vilde forserge ham til hans
Dodsdag. Han ncrrmede sig derfor atter til Oldin-

gen, idet han meget deeltagende udbrod:
„Din Forbrydelse maa ikke være af det vcerfte

Slags, siden man tillader dig at gaae alene ud.

Trest dig derfor. Jeg vil udvirke dig Friheden;
men siig mig, hvor du er indfat; og jeg staaer dig
inde for: at du i Morgen stal kunne vende tilbage til
din Hjemstavn i Fodelandet."

Oldingen bcevede, betagen af den yderste For-
fcerdelse, et Skridt tilbage og soldede den srifle Haand,
idet han med Taarer udbrod:

„Nei, nei, Herre! gjor ikke det! Forbarm Eder
over mig og lad mig blive hvor jeg er. Jeg vil

ingen Frihed have. For vil jeg doe. Tag alle

Eders Penge tilbage, men lad mig blive hvor jeg er.

Over et Aar har jeg vandret paa nu'n Fod, fra
Stad til Stad, fra By til By og betlet mig frem
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inden jeg var saa lykkelig at komme der; og jeg
siger Eder: jeg vil ikke derfra. Forbarm Eder derfor
naadigen over mig og lad mig blive. Her er Eders

Penge! Jeg har ikke beholdt et eneste af Guldstykkerne.
Tag dem tilbage!"

Han havde samlet dem i den terre rystende
Haand og rakte dem mod Gyldenlove, som skjod hans
Haand tilbage, idet han, betagen af den heieste For-
undring gjensvarede:

„Behold Pengene, ulykkelige Gamle! og dersom
du da endelige« ikke vil ombytte Trcrldom for Frihed,
saa siig mig, hvor du hensukker dit Liv. Jeg vil da

tale med Vedkommende — og du stal med fuldkommen
EiendomSret kunne anvende disse Penge til hvad du

onsker. Jeg vil endnu idag...."
„Hvad siger I, Herre?" — afbrod den Gamle

ham hurtigen — „Vil I gjore dette? Naa saa Gud

velsigne Eder! Jeg vil da give dem til ..."

Han holdt pludseligen inde og stirrede med et

misiroifl Blik paa Gyldenlove; derpaa udbrod han
langsomt og med Vcegt, medens hans Dine vedblevc
at dvale paa ham:

„Seer I, de, som jeg vilde give disse Penge,
maa jeg ikke komme til: thi de ere — i Daarekisten;
og naar jeg selv flyer Sluttcren Pengene, faae de

maaflee ikke en Skilling as dem; thi han er et Skarn,
der kun fraadser og soirer for det, der tilkommer
Daarekistelemmerne. Dersom I selv vilde forlange at

komme til dem , og I saa vilde give dem det i



445

Slutterens Ncrrvcerelse, og true ham med Lands-
hoskingen, dersom han igjen tager det fra dem, og
ikke lader dem anvende det, som de selv onske det, da
vil jeg takke og velsigne Eder og stal aldrig aflade
at nedbede Eder Himlens Lon. Da kunde de faae
sig en Dyne og et Par Hovedpuder — og, saalcenge
det kan tilstrcekke, en Skeefuld varm Mad hver an-

den Dag."
Han saae sig om til alle Sider, om Ingen

kunde hore ham; derpaa vedblev han neesten hvi-
stende:

»Da I er en Danster, tor jeg nok betror Eder
det — Den Gamle har sin Forstand ligesaagodt som
enten I eller jeg, men de onde Mennester vil have,
at hun stal vcere gal. Den Unge derimod anstiller
sig gal, for al vcere hos den Gamle; men de ere i
Grunden Begge kloge; ja de ere meget klogere
end Nogen her i hele Landet: thi den store Tycho
Brahe ...."

Han saae sig atter frygtsom om, da der hortes
Fodtrin i Ncerheden. En Karl af et modbydeligt Ud-
seende ncrrmede sig og tog Huen af for Gyldenlove,
idet han grinende sagde:

»Herre, har I ikke Eders Tid kjcrrere end at spilde
den paa denne Gale? Det er een af Lemmerne fra
Galehuset i det gamle Gothenborg; og endfljondt han
egentlig ikke er i Daarekisten og har Tilladelse til at

gaae ud for at betle, er han noesten galere end nogen
af de Andre. Han har vist ramset en heel Mcrngde
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op for Eder om Tycho Brahes Dage og fagt Eder:

at Heremesterens Enke er i Daarekisten; thi hun har

selv beraabt sig paa: at hun er denne Heremesters
ellers Stjernetyders Enke; og det er netop deri hen-
des Galflab bestaaer — og dette troer denne gamle
Daare som et Evangelium; og det af den dumme

Grund, at hun ligesom han er fra Skaane. Han
og en ung, ligeledes flaanff Qvinde har tvende

Gange hjulpet hende til at flygte; men de cre, Gud
vcrre lovet! begge Gange blevne paagrebne — og det

har viist flg: at denne Qvinde ligeledes er berøvet

Forstanden, hvorfor hun nu er indesperret i Daare-

kisten. Denne gamle Daare er disse tvende Gale med

Liv og Sjcel hengiven. For hvad han tigger sam-
men, kjober han Brod til dem og ...."

„Men du ceder det, istedetfor at bringe det til

dem," — sagde den Gamle, med et hoit Udtryk af
Harme — „De faae ikke en Tiendedeel af det, jeg giver
dig. Du er en ...."

Karlen afbrod ham med et stcerkt Udbrud as
Brede, idet han svang Stokken over hans Hoved og

sagde:
„Mukker du, elendige Orm? Bliv du kun!

Bi tales siven ved. Afsted! du flal i den underjordifle
Daarekiste. Men forst flal du sinage Denne."

Han gav ham nogle droie Slag med Stokken
over Ryggen.

Gyldenlove, i den hoieste Grad opbragt over

denne Fremfcrrd af Karlen imod den Gamle, greb
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ven Usle med Lovestyrke,' kastede ham til Jorden
og sonderbrod Stokken, som han kastede for hans
Fodder.

Karlen streg Gevalt, reiste sig op saasnart det

blev ham muligt, og forlod stjceldende og bandende

Stedet, hvor hans Ncese havde efterladt sig er blodigt
Spor paa Jorden. Oldingen, der ved Slagene af
Stokken var segnet ned i Knceerne, forsogte forgjceveS
at hceve sig iveirer. Gyldenlove hjalp ham op, idet

han med megen Inderlighed udbrod:

„Kan du tilgive mig min Feiltagelse? Jeg an-

tog dig for en Forbryder — og du er kun en Ulykke-
lig. Kom, folg med mig til Gothenborgl Jeg vil
rive dig ud af en Stilling, som du, ifolge din Wdel-

modighed mod de tvende Fruentimmer, er langt fra
at fortjene; og — det lover jeg dig — Pengene, som
jeg har givet dig, stal blive dem tilstillet; og er det

muligt, stal deres Skjcrbne blive blidere, omendstjondt
jeg ikke kan troe andet end at den Gamle, som du

kalder hende, virkelig maa vcrre vanvittig, da hun
udgiver sig for Tycho Brahes Enke; da Denne,
for mange Aar siden, stal vcrre dod i Böhmen og kun

faa Aar har overlevet sin Gemal."
Den Gamle, der ikke formaaede at holde sig op-

reist, hang, betagen af svcere Convulstoner, i Gylden-
loves Arme, af hvilke han dog forsogte at rive sig ud;
men ved Forsoget segnede han ncrsten livlos til Jor-
den. Gyldenlove hcevede ham atter op og bar ham
hen paa en Grasplet ved Beien, hvor han lagde ham
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ned og holdt hans Hoved'opreist, medens han kaldte

Folk til Hjoelp. Flere ilede til, og man fik, paa
Gyldenloves Foranstaltning, den Syge op paa en

Vogn, med hvilken Gyldenlovc selv fulgte. Han blev

bragt ind i del forste Huns i Forstaden, og en Loege
blev kaldet, som aabnede en Aare paa hans venstre
Arm; men kun et Par Draaber Blod randt. Sagen
erklærede ham for rort af Apopleri — og han dode
uden at give en Lyd fra sig, imellem Lcrgens og
Verlindens Hcender.

Gyldenlove var dybt rystet ved Optrinet med
den Gamle og hans saa uform vdentligen paafulgte
Dod. Enhver af ve Tilstedeværende, endog Lcegen,
kjendte ham under Navn af den gamle dansie Tigger
fra Galehuset. I det sidste Aar var han regel-
mcrssigen kommen tvende Gange om Ugen til Gothen-
borg for at tigge; og det var Vertinden bevidst, at

han gav det, han fik, til tvende i Daarekisten verrende

vanvittige dansie Fruentimmer, om hvem man fortalte
de underligste, hinanden modsigende Historier.

Nogle vilde vide, at de af den dansie Konge
vare indsatte der, samt at han betalte for dem. An-
dre paastode, at en siaansi Herremand havde ladet
ben gamle Kone fore dertil; samt at den unge Pige,
der i Selsiab med den Afdode er Aar senere var kom-
men ver, og en Tid lang havde voeret Tjenestepige hos
Slutteren, var den Gamles Datter. Dette vare Alle
enige i: at den unge Pige, der var den Gamle soer-
deles hengiven, tvende Gange, tilligemed den gamle
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Karl, havde opbrudt Daarekisten og flygtet med den

vanvittige Gamle, hvorfor de Alle, efter Paagribelsen,
vare blevne straffede, og den unge Pige var da tillige
bleven indsat i Daarekisten og Karlen, som halv van-

vittig, overgivet til SlutterenS sårdeles Opstgt og

Forvaring!
Det var ogsaa almindeligt bekjendt: at Slutteren

beholdt det Meste af hvad han fik af milde Gaver
— samt at hans Haandlanger, der var et bekjendt
Asffum, endog berovede de Ulykkelige mere end det

Halve af hvad hans umenneflelige Herre levnede dem.

Den gamle Kone havde Ingen seet, da hun stedse
havde været indspoerret i den inderste og fasteste
Daarekiste. Pigen havde derimod Mange seet i den

Tiv, hun tjente hos Slutteren, men de kunde ikke

domme om hvordan hun saae ud, da hun ncrsten var

blind og derfor stedse havde et Torkloede for Omene,
der saagodtsom ffjulte hele Ansigtet.

Mere kunde Gyldenlove ikke erfare om disse hans
ulykkelige Landsmandinder, der, for den Inderligheds
Skyld, hvormed den afvode Olding havde antaget sig
dem, i hoi Grad havde tildraget sig hans Opmcerksomhed;
og hans gode Hjerte tilflyndte ham, at formilde dereö

Skjoebne, eller, om muligt, dersom de virkeligen ikke

vare berovede Forstanden, men formedelst Ondflab og

Grumhed indspoerret, ganfle forhjcrlpe dem til Friheden
og sorge for dem i Fremtiden.

Den adle Herre indsaae tydeligen, at hvad der

Tycho Brahes Dage. 28
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ffulde flee, maatte strar udfores, da Kougens Afreise
var bestemt til naste Morgen. Det var ham umu-

ligt at troe, at den store Konge, der var alle sine
UndersaatterS kjcerlige Fader, fluide behove at bringe
tvende enten vanvittige eller for det Offentlige farlige
Fruentimmer i Forvaring i et fremmed Land, da han
jo havde Midler nok ihoende «il at forsikkre sig dem i
et af sine egne Riger. Eller, fluide den sidste Be-

retning vcere sandfardig? Skulde en Adelsmand fra
Skaane have begaaet dm afflyelige Gjerning, som
man endog vovede at tillcrgge Danmarks ophoiede
Konge, at have bcrovet en uflvldig, brodefri Kone

Friheden, og, som en Afsindig, lade hende indespcerre?
Gyldenlove gjennemgik i Tankerne den hele

flaanfle Adel, men han fandt Ingen, der syntes ham
istand ti! at udove en flig Nidvingsdaad. Vel dva-

lede hans Tanke lange ved Steen Brahe, men det
var ham umuligt endog at tiltroe denne Vellystning
en flig grum Handling. De fleste af den ovrige Adel

kjendte han desuden kun af Anseelse, da de meget stel-
dent kom til Hoffet, men levede i Stilhed paa deres

Borge. Men — med Undtagelse af Enkelte, som
vare syge, og de meget Gamle, vare de jo for Ole-
blikket alle i Gothenborg. En Undersogelse, denne Sag
angaaende, var derfor ikke umulig.

Efter noiere Overlag forkastede Gyldenlove sin
forste Beflutning at gaae til Galehuset, for selv at see
og tale med de Paagjaldende. Vare de virkeligen
berovede Forstanden, hvorpaa Ingen af de Personer,
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der stode om Oldingens Liig, tvivlede — da kunde

han jo Intet udrette ved at tale med dem, og —

Gyldenlove gyste ved den blotte Tanke om, at gaae
ind i Daarekisterne: disse Rcrdselens fule Opholds-
steder — hvor den hoieste Elendighed har hjemme.
Desuden — vilde man tillade ham en Undersogelse,
som han ikke var berettiget at foretage? Han var

jo i borgerlig Dragt, uden det ringeste Tegn paa sin
ydre Boerdighed.

Han blev enig med sig selv om: at Ingen kunde
virke med Krast i denne Sag uden Landshofdingen,
og hvem havde vel en saa afgjort Indflydelse paa
ham, som Kongen?

Gyldenlove gik derfor, sin forste Bestemmelse at

blive fra Middagstaffelet uagtet, tilbage til sin hoie
Fader, hvem ban noiagtigen berettede Tildragelsen
med Oldingen, samt sine Formodninger, de tvende

ulykkelige danfle Fruentimmer betrcrffende, og han
sordulgte endikke den Formodning, Flere havde, an-

gaaende Kongens Indflydelse paa deres roedselsulde
Skjcebne.

Kongen, stevse rafl i at beflutte, lod strar
Landshofdingen kalde og bad ham at lade de tvende

i Daarekisten varende danfle Fruentimmer hente til sig
strar efter Taffelet, hvortil der endnu var over fem
Timer. Om de end vare nok saa vanvittige, onflede
Hans Majestät at see dem, for — som han foregav
for Landshofdingen — at formilde deres Skjcebne,
da de dog vare fodte under hans Krone, inden han
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forlod Sverrig. Landshofdingen lovede punctligen at

opfylde Hans Maiestcets Befaling, og Kongen lod

sin Datter, Grevinde Ulfeldt, kalde, hvem han belroede

sin Plan og bad, at lade sin Kammerpige folge med

Vognen, der stulde afhente de Ulykkelige, samt lade

hende medbringe de nodvendige Klcedningsstykker for
dem, da de vist umuligt kunde fremstaae i saa stor en

Forsamling i de Klceder, de havde.
Den Edle Grevinde lovede at opfylde sin hoit-

elstede Faders Anfle og gik, for i denne Henseende
at ordne det Fornodne med sin. Kammerpige; og

Landshofdingen, der ikke kkendte det Ringeste til de

JndspcerredeS Skjabne, da han kun i et Aar havde
beklcrdt sin Post, anbefalede sig ligeledes, idet han lo-

vede, at lade de Betjente, der stulde til Daarekisten,
komme med Vognen til Grevinden, at hendes Pige
kunde stige ind i den.

„Vi ville lade den Jndspoerrede, om hun har
Fornuften," — ildbrod Kongen, da han var alene
med Gyldenlove — „selv udpege hendes Voldsmand,
idet saavel feg, som alle de flaanste Herrer, danne en

Kreds rundt om hende. Alle, saavel mine, som deres

Tjenere, flulle vcere ncrrvcerende. Er den Ulykkelige
i saa hoi en Grad forurettet — da flal hun offent-
ligen faae al den Erstatning, som det siaaer i min

Magt at give hende, om ellers Frihedens Tab og
den Elendighed, hvorunder hun maa have sukket, kan
erstattes. Men er hun endog virkelig vanvittig — ja
ere de det Begge, da flulle de dog tilbage til Fode-
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landet, hvor de kunne »ære veres Venner og Slagt-
ninge noermere — og jeg vil vide, af hvad Grund
man har troet, at Danmark ikke kunde sikkre det

Offentlige for et svagt, vanvittigt Fruentimmers Ra«

seri — truede hun end med at flynge Dod og Ode-
loeggelse trindt omkring sig — uden at man siulde
sende hende til Sverrig. Imidlertid, min Son, ville
vi vare tause med hvad vi have isinde. Alle Folkene
siulle i Stilhed samle sig udenfor Gemakket ved

Riddersalen, hvorhen jeg efter Taffelet vil lade alle

Herrerne forfoie sig. Du maa blive ved min Side,
da der muligen, den dode Olding angaaende, kan

vare Noget, hvorom jeg vil sperge dig; paa et Vink

af mig aabnes Doren for Tjenerstabet, samt Slottets

Folk i Almindelighed. Din Soster Eleonore vil ordne

det med de Vanvittige eller Ikke-Vanvittige, og lade

dem i rette Tid komme ind. Gud har hidtil forundt
mig den Naave, at stjelne imellem Ret og Uret,
Sandhed og Bedrag. Det stal lykkes mig, at see
Tingen som den virkelig er — og hvordan det end

gaaer eller ikke gaaer, flulle de ulykkelige Fruen-
timmer vinde ved denne Undersegelse. Men vi ville
nu ikke tale mere om denne Ting fer Tiden kommer,
men more os med et Parti Skak. I mit Cabinet er

Drcettet og Brikkerne. Vil du hente det Hele?"
Gyldenlove gjorde som Kongen befalede. Inden

Hans Majestcrt satte sig til at spille, lod han Grev

Ulfeldt kalde, med hvem han talede lange og gav
nogle Ordrer. Gyldenleve var meget adspredt under
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Spillet og trak ofte feil. Han kunde ikke lade vcere

at tcenke paa det hoist besynderlige Optrin, han havde
havt med Oldingen, der saa uformodentligen og ha-
stigt fuldendte for hans Oine. Hvem kunde vel
denne i en svenfl Daarekiste, fra Danmark hidsendte
gamle Kone vcere? Hvem var den ncesten blinde

Pige, der saameget antog sig hende? og hvem var

den cedle, godmodige Olding, hvis Skjcebne var knyt-
tet saa saft til de Ulykkeliges?

Disse Sporgsmaale gjorde Gyldenlove sig selv
uopherligen under Spillet —- hvorfor han spilte det

yderst flet, hvilket stundom vakte Kongens Utaalmodig-
hed, saa Gyldenleve var glad ved at Spillet fik Ende,
da der blev meldt at Taffelet var serveret — om del

behagede Hans Majestoet at spise.
Gyldenleve ledsagede sin kongelige Fader ind i

Spisesalen, hvor hele Hoffet samt de skaanste Herrer,
Landshefdingen og en Deel af den gothlandfle Adel
var samlet. Gyldenlove lod som om han ikke be-
mcerkede Steen Brahe, der, glad over at hans Frygt
for et ubehageligt Optrin med den hoit formaaende
Kongeson var ugrundet, overlod sig ubetinget til den

Munterhed, hvormed han stedse sogte at glimre, og
lod sin Vittighed, for saavidt som Kongens Ncer-

værelse ikke paalagde ham Tvang, spille blandt de

Personer, der ved Taffelet vare ham ncermeft; og
han bemoerkede med soerdeles Fornoielse, at saavel Fru
Wibeke som Fru Gyldenlove morede sig meget over

hans Indfald.
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Taffelet blev omsider havet. Landshsfdingen
aabnede Doren til den, formedelst det frembrydende
Morke, allerede oplyste Riddersal. En Thronstol
stod i dens overste Ende, paa hvilken Kongen satte
sig. De ved Udgangen placerede Tjenere aabnede
Dorene. Alle de med de flaanste Herrer fulgte Tie-
nere, Joegere, Kudfle og Ridekncrgte traadte ind

tilligemed Landshofdingens Folk af begge Kjon.
Endikke Kongens Dottres eller Wibekes Piger ude-
blev, og flere af Gothenborgs Jndvaanere fluttede
Toget, der, i Forening med Froknerne, Fruerne,
Adelsmandene og Ridderne, aldeles opfyldte den

uhyre Sal.
Alle Rangspersonerne trængte sig, i den meest

spcendte Forventning, om Kongen, ved hvis Sider hans
Sonner Valdemar Christian og Hans Ulrik Gylden-
love og, noest ved dem, trende af deres Froken Sostre
sade. Kun Kongens hulde Datter, Eleonore Ebri-
stine Ulfeldt og hendes Gemal, savnedes. En dyb,
ængstelig Taushed herskede i den uhyre Forsamling,
som blev afbrudt, idet Kongen, med uudsigelig
Majestät, Hoihed og Alvor i Stemme og Holdning,
udbrod:

„Wdle, svenste Riddere og Herrer! troe ikke at

jeg i Eders Konges Land tillader mig at holde Ret,
eller domme Nogen — det vare min egen Undersaat
eller Nogen, som har forbrudt sig enten mod min
Krone eller enkelt Mand, som lever under dens Be-

ftyttelse — nei, jeg vil kun hente Lys i en meget
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en Deel af mine Undersaatter, de skaanfle Herrer,
der staae her om mig. Ja, man har beskyldt een af
os for: at have ladet en Kone, der skal vcere i fuld«
kommen Besiddelse af sin Forstand, indspoerre i den i

det gamle Gothenborg vcerende Daarekiste, hvor hun i

flere Aar har været berøvet Friheden og vist gjennem-
gaaet alle de Radfler, der ere forbundne med, paa
en flig Maade at vcere forvaret. Muligen at det

dog ikke er saa. Maaflee er denne Kone virkelig van-

vittig, og man har kun, ved at sende hende fra
Danmark hertil, sögt at gjore hende ufladelig for den

offentlige Sikkerhed; maaflee har hun i sin Vanvid

faret frem med Ild og Staal i Hcenderne, og udbredt

Dod og Ddelcrggelse trindt omkring sig. Er det saa
— da kan Ingen dadle Den af os — det vcere mig
selv eller een af Eder Andre — der har sat hende
ud af Stand til at flade mere. Kun indseer jeg ikke,
hvorfor man behovede at sende hende ud af Riget, da

vi jo hos os, desvcrrre, ikke mangle denne Art af
Fangster, og have flere Ulykkelige, der i dem forvente
det Dieblik, da Herren vil forunde dem deres For-
nuft — eller Doden. Hvad der har vakt min Jnte-
resfe for denne Kone, om hvis Navn og Stand jeg
er aldeles uvidende, er ikke alene, det at man siger:
at hun er i Besiddelse af sin fulde Fornuft — men

dette: at hun i sin dybe Elendighed har fundet Ven-
ner, der have ydet hende kraftig Bistand, tvende

Gange befordret hendes Flugt, og i det Hele beviist
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hende en Hengivenhed, der kun kan vcere forenet med
det oedleste Hjerte, og som den Ene af dem endnu
idag har beseglet med Doden. Ved Herr Lands-
hofvingens Godhed er der foranstaltet, at ikke alene
den vanvittige eller foregivne vanvittige Kone, men

endog den Pige eller Kone, der har antaget sig hende
med saamegen Varme, og nu ligeledes som Vanvittig
er indspcerret, samt Daarehusets Opsynsmand eller
Slutter, bliver bragt hcrhid, at vi kunne stjålne
imellem Sandhed og Bedrag — og fralcegge os en

Bestvldning, eller Mistanke om Grumhed, der for vs
er vderst vancrrende. Den Ulykkelige stal fremstilles
for os, Ansigt til Ansigt — og hun stal, ved nole at

betragte os, enten frikjende os Alle, eller udpege den

Skyldige. Troeder noermere, mine Herrer! Saa-
ledes. Vi ville nu lade den Ulykkelige komme for
oS. Dog inden jeg lader hende kalde, sporger jeg
Eder Alle, i den treenige Guds Navn: om Nogen
af Ever er sig bevidst at have afsendt Nogen til
Daarekisteu her? og idet jeg gjor Eder dette Sporgs-
maal, erklcrrer jeg tillige: al jeg ingen Deel har i
denne Gjerning, hvilket den Ulykkelige, om hun
virkelig har Forstanden, stal bevidne. Det er men-

nesteligt at feile — «delt og fljont al tilstaae og op-
rette sin Feil — og jeg vil ikke vcere Den, der selv
bekjender sig flylvig, nogen strceng Dommer. Er
GjerningSmanden i denne Kreds, da troede han tillids-
fuld frem og aflcrgge en frivillig Tilstaaelse!

Kongen lod sit Flammeblik lobe rundt om i



458

Kredsen, hvori en dyb Stilhed herskede. Ingen
traadte frem, og Ingen svarede et Ord paa Kongens
Opfordring. Ester nogen Tavshed hcrvede Kongen
atter sin Stemme og sagde:

„Ingen veed altsaa noget om Sagen. Li maae

altsaa sinde til at hore de Paagjceldende selv. Lad

Opsynsmanden ved Daarehuset komme ind. Af ham
ville vi muligen kunne faae nogle sorelobige, »od-

vendige Underretninger."
Den opvartende Page aabnede Doren. Grev

Ulfeldt traadte ind. Bag ved ham gik en halvgammel
Mand med et afflyeligt raat og frcrkt Ansigt. Gre-
ven forte ham frem for Kongen, der et Oieblik be-

tragtede den Jndtrcedende. Derpaa udbrod Hans
Majesteet med megen Blidhed, idet han, dog med hoi
Alvor, spurgte:

„Er du fodt under den dansie eller den svenfle
Krone?

„Jeg er en Svensier, min hoie Herre Konge!"
— gjensvarede Manden og bukkede dybt — fodt i

Stockholm. Jeg har ...

"

„Det er nok!" — afbrod Kongen ham og vendte

sig til Siden — „han er altsaa ikke min Undersaat,
men EderS Undergivne, Herr Landshofding! Bil I
derfor have den Godhed at forhore ham?"

„Som Eders Majestoel befaler!" — svarede
LandShofdingen og boiede sig dybt for Monarken;
derpaa vendte han sig mod Manden og spurgte:

„Hvad veed du om de qvindelige Daarekiste-
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lemmer, der ere hidbragte? Jeg fordrer den strcrngeste
Sandhed, og flal vide at straffe dig for ethvert Be-

drag. Under hvilke Omstcendigheder ere disse danfle
Fruentimmer komne i Forvaring hos dig?"

Opsynsmanden, der syntes ved paatagen Rolig-
hed at fordolge en Skjalven, svarede uden Stammen:

„Det. kan omtrent »ære fire Aar siden, al jeg,
noget efter Midnat, blev kaldet op til Eders For-
mand, den for tvende Aar siden afdode Landshofding,
Grev Silfverbjelke. Esterat jeg havde ventet noget,
lod han mig kalde for sig og betroede mig: at der i

hans inderste Gaard holdt en Vogn med et danff
Fruentimmer, der, som yderst farlig for det Offent-
lige, flulde indspcerres i Daarekisten under sårdeles
strceng Bevogtning, omendfljondt bun ikke stedse var

gal og havde mange lyse Oicblikke; og han truede

mig med Slaveriet, dersom jeg agtede paa hendes Snak
eller lod hende undlobe; tillige overgav han mig et

halvhundrede danfte Kroner, for at jeg med Lyst og

Iver flulde udfore den mig givne Befaling. Vognen
med Qvindcn blev strar kjort hen til Galehuset —

og jeg undrede mig meget over, at hun ikke flreg
og larmede, da de tre Skaaninger, der vare med

l)ende, sicrbte hende ind i Daarekisten og jeg lukkede

og laasede Doren efter hende; men jeg tcrnkte som
saa: maaflee hun af bare Galenflab er blevet stum,
og jeg kan ikke negte, at jeg glcedede mig derover; thi
I kan ikke troe, hvordan de Gale undertiden kan

firige og larme. Jeg maatte nceste Dag bringe min
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Bog op til Herr Landshofdingen og hun blev, un-

der Navn af Ellen Hansdatter, indskrevet blandt de

Gales Tal, der paa Landets Bekostning stal under-

holdes. Da jeg kom tilbage, bragte jeg hende hendes
Brod, og jeg opdagede nu — at hun havde et stort
Beegplaster for Munden, saa at hun maatte drage
Aanden gjennem Næseboerne, hvilket hun ikke havde
kunnet afrive, da hendes Hoender vare bundne paa

Rvggen. Jeg lofte hende nu, og fik, med stor Be-

sv«r, Plasteret fra hendeS Mund, hvilket foraarsagede
hende megen Smerte. Hendes Sæber vare meget
ophovnede, og det var neppc, at hun kunde tale.

Det var hende ikke ubekjendt, i hvad Forvaring hun
var, og hun bad mig at anmelde for øvrigheden:
at hun var ved fin fulde Forstand, og var ved den

uhorteste List lokket bort fra et Landsted paa en lille

$3, hvor HendeS Sonnedatter endnu var, hos en

ffaanfl Herremand, hvis Navn jeg ikke mere erindrer,
som hun troede var den, der havde ladet hende
bortslcebe og indspccrre, for at udfore sine lastvcrrdige
Henstgter med hendes Sonnedatter; og hun beklagede
at hendes Dine, i Henseende til ham, for sildigen
vare blevne aabnede. Jeg meldte det rigtignok for
Herr Landshofdingen — men han befalede mig:
aldrig oftere at gjore ham nogen Forestilling des-

angaaende, hvilket jeg ogsaa har gjort; thi da hun
siden, for at blive sat i Frihed, beraabte sig paa,
at hun var Enke efter den bekjendte Sortkunstner
Tycho Brahe, kunde jeg ikke andet end ansee hende
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for bersvet Forstanden. Jeg agtede derfor ikke loen-
gere paa hendes Snak og Alleting blev ved det
Gamle. Hun kunde omtrent have varet noget over

et Aar i Daarekisten, hvor hun iovrigt opforte sig
stikkelig, da en ung Pige, der havde Ninene for-
bundet, da hun nasten var blind, kom, ledsaget af
en meget gammel Karl, og tilbod mig deres Tje-
neste for den blotte Fode. Jeg vagrede mig i Be-
gyndelsen ved at modtage dem: thi hvad kunde
vel en Blind og en saa gammel Karl udrette?
Imidlertid viste det sig, at Pigen, sin Svaghed
uagtet, kunde godt spinde, cg Karlen forrette Have-
arbeide og vogte Kreaturene. Jeg antog dem der-
for, og Pigen vidste under alleflags Paastud at

trange sig til de Gale i Daarekisterne, og hun og
Ellen havde stedse meget med ^hinanden at gjore.
En Morgen tidligt savnede vi saavel Ellen som Pi-
gen. De vare, ved Hjalp udvendigen fra, brudte ud;
men jeg var dog saa heldig at faae dem paagrebne
i narmeste Skov. Ellen blev nu stärkere bevogtet,
og Pigen maatte i otte Dage i Hullet. Den gamle
Karl, der havde hjulpet til at brakke los udvendig
fra, og var flygtet med dem, flap med nogle Stokke-
prygl, og jeg beholdt saavel ham som Pigen, da
de vare mig til megen Nytte. Nu gik det godt, til
for omtrent fem Fjerdingaar siden, da de atter
alle Tre fik Lejlighed til at flygte, men bleve atter

paagrebne — og det viste sig nu, at Pigen virkelig
var gal, hvilket jeg sor ikke havde troet. Hu.n sagde
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de groesseligste Ting, og truede med at myrde og

odeloegge; og I veed selv, Herr Landshofding, at da

jeg, ved flere af mine Naboer, beviste dette for
Eder, billigede I selv, at hun blev indsat i Daare-

kisten. Hun sandt sig meget godt i sin Skjcebne —

og hendes eneste Glcede er at voere hos Ellen; og
da Daarekisterne nu ere blevne saadan, at Ingen
kan brcekke ud af dem, og den gamle Karl, som en

Art Fange, blev givet mig i Forvaring, saa jeg
kunde indspcrrre ham om Natten, gav jeg efter for
Pigens Bonner, og lod hende komme ind til Ellen
— og de har siden den Tid forholdt sig ganfle ro-

lige. Som jeg horer — er den Gamle, der var

hentaget i den ene Side og ncesten blii.d, dod idag.
Begge Qvindernc ere forte her til. Videre veed

jeg ikke."

„Det er nok!" — sagde Kongen med hoi Alvor

og saae sig om i Kredsen, hvor Ingen forandrede sin
Mine. — „Vi ville nu lade den ulykkelige gamle
Ellen, som han kalder hende — tråde ind."

Han vinkede. Pagen aabnede Doren. Grev

Ulfeldt og Grevinde Eleonore traadkc ind af den.

En uvilkaarlig Bceven gjennemlynede Alles Hjerter
— thi imellem dem, støttet ved deres Hoender, frem-
slæbte der sig en hoi, gusten Dodningegestalt, der

syntes nyS at voere opsteget as Graven. Dog holdt
den sit Hoved opreist, og de dybtliggende Dine havde
meget Liv og contrasterede nieget med Kindbenenes
Knokler og den ovrige Bcenradefigur. Kun dot
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det Liigdragt, der var meget flint og desat med

Kniplinger, som bevcrgede sig stcrrkt over den vold-

somt bankende Barm, forkyndte: at det var et

levende Voesen, der ffred, eller, rettere, blev slæbt
frem, og Formen af Dragten viste, at det var et

Fruentimmer.
Ved Grevinde Eleonores venstre Side og Haand

gik, med vaklende Fjed, en ung Pige, der ligeledes
var klcrdt i Hvidt, med et sort Slor for Ansigtet,
der naaede lige ned til Fodderne. Greven og Grev-
inden forte de bewende Fruentimmer frein for Kon-

gen, ker reiste sig op af Stolen og gik dem et Par
Skridt imode. Den Gamle, der rystede saa stcerkt,
at hun var ncrrved at synke til Jorden, forsøgte at

kaste sig for hans Fodder, men det blev hende ikke

muligt; og dersom Greven og Grevinden ikke havde
understottet hende og heevet hende op, var hun styrtet
hen af Gulvet. Kongen befalede Pagen at hente en

Stol. Grevinde Eleonore trykkede hende lempeligcn
ned paa den, medens Ulfeldt holdt hende under Ar-
mene. Pigen stillede sig bag ved Stolen, ved hvis
Sider det hsie, menneffevenlige Wgtepar blev staaende.

Den Gamle forsøgte flere Gange at tale, men

hun formaaede det ikke. Lyden bcevede kun paa de

tynde, blaae Lceber, uden at blive til Ord, og hendes
Barm hcrvede sig og faldt igjen med megen Voldsom-
hed, idet Taarerne vcrldede frem af hendes dybe Oien-
huller. Kongen ncrrmede sig ganffe til hende og
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bolede stg halv over den Ulykkelige, af hvis bele Vcr-

sen den hoieste menneflelige Elendighed udtalte sig,
idet han med al den Huldsalighed, der var denne

store Monark saa egen, udbrod:

„Ulykkelige Kone! Lad min og denne For-
samlings Ncrrvcrrelse ikke forflrcekke dig, eller betage
dig Mod til at tale. Jeg staaer ikke for dig som
din Dommer. Har du endog forbrudt dig, da und-

flylder den Vanvid, hvoraf du muligen har vceret el-
ler er betagen, dig ganske. Dit hele Udvortes hen-
tyder paa, at du har gsennemgaaec den hoieste Grad
af menneskelig Elendighed. Er du derimod et Offer
for en mere end djcrvelfl Ondflab og Grumhed, har
du aldrig vceret berovet Forstanden — da flal jeg
forflaffe dig al den Erstatning, som det er muligt
at give dig. Da flal du erfare: at jeg er din Be-

flytter, og Vold og Ondflab flulle krympe sig as-
mcrgtige i Stovet under dine Fodder. Er det dig
muligt: da underret mig i faa Ord om dine tidligere
Begivenheder og om Aarsagen til at du kom i den

Elendighedsbolig, hvorfra du ved Himlens Forsorg
nys er udrevet, og hvortil, det lover jeg dig helligen,
du aldrig mere flal vende tilbage. Tal dristig, ulykke-
lige Kone! Det er din faderlige Konge, der beder
dig derom, hvem Gud har givet saavel Ore som
Hjerte sor dine Lidelser. Hvem er du?"

Den Gamle forsogte at hceve stg lidet op i Sto-
len, men hun sank krafteslos tilbage. Paa Grevinde
Ulfeldts Foranstaltning bleve hendes Tindinger ind-
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gnedne med styrkende Sager, til hvilke hun tillige
maatte lugte. Kongen befalede at overrække hende et

Glas Viin, hvoraf hun nedsvcelgede nogle Draaber,
ester hvis Nydelse hun syntes at befinde sig bedre, og
det blev den Ulykkelige muligt, fljondt i afbrudte Scet-

ninger, at fremstamme:
„Eders Majestät er endnu ligesaa huldsalig og

naadig, som I var, da I behagede at gjaste min

salige Herre paa Hveen, i Begyndelsen af Sommeren

1592, dengang I hcedrede ham med en Guldkjcede,
hvori Eders Billede hang, som I selv havde den

Naade at slynge om hans Hals. O, det var i mine

lykkelige Dage! Jeg var dengang i mit Livs Blom-

ster og dromte kun om idel Lykke. Det var ikke

alene min salige Herre og hans Videnflab, I yndede.
I fandt megen Behag i min speede, forstefodte Son,
som I tilsagde Eders kongelige Beflyttelse, idet I
tog ham paa Eders Arme og kyssede ham. Denne

min Son fulgte min salig Herre og mig paa vor

Reise fra Fodelandet, hvorfra Had og Misundelse
fordrev oS. I Böhmen, hvor min salig Herre fandt
megen Naade for Keiser Rudolphs Sine, frem-
blomstrede denne Dreng, efter Faderens Ded, til en

herlig Yngling, og jeg haabede stedse at han engang

fluide kunne vendt tilbage til Fodelandet og taget
sin Faders efterladte Eiendomme i Besiddelse; men

Himlen vilde det anderledes. Kort ester at han
havde giftet stg, vode han — og hans ulykkelige

Tycho Brahes Dage. 30
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Datter, der saa troligt har deelt og baaret mine

grcendselose Lidelser, har aldrig seet sin Faver. Ulyk-
ken forfulgte mig ogsaa i Böhmen. Jeg blev alde-

les forarmet. Lcengselen efter mit Fodeland seirede.
Jeg tog min Sonnedatter ved Haanden og van-

drede, fljondt ikke under et fremmed Navn: thi jeg
kaldte mig ved det, jeg har faaet i Daaben, til-

bage til mit Fodeland, hvor min salige Herres
Fjender tildeels endnu levede, og hvor man sagde:
at Eders Majestät ikke var min Slagt god, hvor-
for jeg ikke vovede at anraabe om Eders Beskyttelse.
Det lykkedes mig at erholde et tarveligt Udkomme.

Jeg var tilfreds og lykkelig: thi min Sonnedatter
fremblomstrede ved mit Hjerte til en herlig Ungmo,
smykket med alle Sjals- og Legems - Fuldkommen-
heder; og omendfljondt en ulykkelig Kjarlighed
sonderfled hendes adle Hjerte, og hun aldrig kunde
eller vilde -modtage hans Haand, der for evigt
eiede hendes Hjerte, thi hun besidder megen Sjals-
storhed, og veed af min sorgelige Skjabne, hvilke
Ulykker et ulige Parti kan dynge over deres Ho-
veder, der ere saa daarlige at indgaae det, fluide
vi dog ikke varet ulykkelige: thi vi vare noisomme
og behovede kun lidet. Da forte vor ulykkelige
Skjabne min Mands Fatter, Steen Brahe, i vort

Huus, og ... ."

»Forbarmende Himmel!" — raabte Gyldenlove,
der kun, ved at gjore Vold paa sig selv, havde holdt
sig saalange fra at tale, da han, den store Forandring



467

uagtet, som Christines Udseende og Udtale havde
faaet, strar, ved det forste Ord, havde formodet, at

det var hende — „Saa er det virkelig dig, Moder

Christine? Min streekkelige Formodning er Bished.
Urania! Er det muligt? Jeg seer dig atter; men

du har været i VellystningenS Vold. Du har vceret

indspcerret med ham paa en fra alle Mennesker af-
sondret O. O, Gud! du er beskyldt for Mord og

Mordbrand. Du er domt fra Livet og ... .

Mere fik Gyldenlove ikke sagt; thi Urania be-

gyndte at vakle og sank besvimet om i Grev UlfeldtS
og Grevinde Eleonores Arme.

Der blev i det samme en stark Bevcegelse i Sa-

lens Baggrund, hvor Tjenerskabet stod. Grev Horns
Jceger, Arel, losrev sig fra dem, der holdt paa ham,
trængte sig frem og styrtede sig for Kongens Fodder,
idet han bedende udstrakte sine Hcender mod Monar-

ken og raabte:

„Hun er uflyldig, naadigste Herre Konge! Det

Umenneske, der bortsorte, voldtog og myrdede min

Soster, som dette kan bevise" — han drog Sosterens
Brev, eller Dagbog, som han stedse havde baaret

hos sig, frem af Barmen - „vilde ogsaa fordcerve

hende; men hans fljcrndige Plan mislykkedes. Ved

den meest uhørte List fik han hende lokket til et Land«

sted, som han har paa en lille O, hvorfra han, ved

et ligeså« djoevelsk Kneb, fik bortfjernet hendes Bedste-
moder. Da den ulykkelige Pige blev underrettet om

hans nedrige Hensigter, bemagtigede hun sig hans
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Baad, for at flygte fra ham, hvilket han opdagede og
kastede sig nogen i Vandet, for atter at bemagtige
sig hendeS Person. Allerede vilde han, i en flig
uanstcendig Stilling, svinge sig op i Baaden til hende
— men da stodte den dydige Pige ham en Kniv i

Ryggen eller Skuldrene, og uagtet hun blev paa-
greben, lykkedes det hende dog at flygte. Ligesaavist
som det er — at hun ikke blev et Offer for hans
nedrige Hensigter, er det ogsaa: at hun er aldeles fri
for at have begaaet de andre Skjcendigheder, hvorfor
han har bestyldt hende, og Retten tildomt hende Do-
den. I over et Aar har jeg bestrcebt mig for at

finde den Ulykkelige, men forgi'ceves! Det er forst
idag, at det har behaget Himlen at opfylde min
Sjals meest brandende Onske. Dersom jeg har frem-
bragt den ringeste Usandhed, da underkaster jeg mig
frivilligen hvad Straf Eders Majestät maatte finde
jeg har forstyldt; men jeg vover endnu engang at an-

raabe om Hevn over den Nidding, hvis SkjandselS-
daad har styrtet saavel min Soster, som min Fader
og Moder i Graven. Den ulykkelige gamle Kone,
som han har ladet indsparre i Daarekisten, udtalte nys
hans Navn. Der staaer han, bavende, med Skjand-
selens Marke i sit Aasyn. Seer I, hvor han ryster?
Jeg behover ikke at sige Eder, at det er — Steen
Brahe. Desuden er han, der har varet Haandlanger
ved alle hans onde Gjerninger, narvarende her. Der
staaer ha», med KainSstemplet paa sin Pande. Han
knaler allerede. Han vil tilstaae sin Synd. See
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hvor han hcever Hcenderne bonfaldende mod Eders

Majestoet. Vil I, til den Ulykkeliges Retfcrrdiggjo-
relse, hare den Naade at hore ham?"

Kongen vinkede. Anthon krob frem paa Knceer-

ne og anraabte, stærs hulkende, om Livet, hvilket

Kongen ogsaa tilsagde ham paa det Vilkaar, at han

fluide dekjende Alt; og den Elendige gjorde en saadan

Bekjeudelse, hvilken den Tjener, der ligeledes havde

gjort falfl Eed, Helvigs sidste Udsagn betreffende,
bekrceftede, at Steen Brahe sank ned for Kongens
Fodder, uden dog at vove at anraabc om Naade, og

boiede sit Hoved lige ned mod Gulvet.

Urania og heudeö Bedstemoder vare imidlertid

bragte ind i et Sidevarelse, hvorhen Gyldenlove,
uden at agte paa sin Gemalindes straffende Blik,

havde fulgt dem.

Kongen lod Arel reise sig og blive staaende.
Anthon og Tjeneren vinkede han at troede tilside. Der»

paa befalede han Steen Drahe at staae op, idet han
med den hoieste Alvor spurgte:

„Steen Brahe! hvad har du at sige til dit

Forsvar?"
„Eders Majestät er Naadens Bald og Kilde,"

— sremstammede den Elendige — „Denne fljonne

Vished er mit eneste Haab — uden det maatte jeg
sorgaae for Eders Fodder."

„Eders Brode er saa stor," — gjensvarede Kon-

gen, uden ringeste Haardhcd i Stemmen — „at der

i Danmarks Love ingen Straf er fastsat for den.
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Eiheller kan jeg her domme Eder, da jeg er Gjcrst i
en anden Konges Rige. Jeg vil nu kun gjore Eder
et Sporgsmaal, som jeg fordrer besvaret med den

strcengeste Sandhed — Er den Pige, som I har
saaet domt tildode, aldeles uskyldig? Hun er vel,
ved tvende af Eders Medskyldige, frikjendt ihenseende
til Mordbranden, og det paa Eders Huusholderske
tilsigtede Mord — men ihenseende til Eder selv,
staaer hendes Charakteer endnu i Skygge, da hun
hemmeligen har opholdt sig hos Eder? Har hun ikke
deelt Eders Lidenskab? og er det ikke lykkedes Eder,
at vpvcrkke den Tilboielighed, som I selv ncerede i
hendes unge Bryst?"

„Jeg er meget strasvcrrdig, naadigste Konge!"
— gjensvarede Steen Brahe og boiede atter sit Kncre
— „Min Fremtids Skjoebne, ja mit Liv, er i Eders
Majestcrts kongelige Haand. For Eders Aasyn maa

hver Forstillelse flye, og Sandheden, var den endog
sijult i den dunkleste Braa, frem for Lyset. —

Urania er reen som en Himmels Engel. Kun jeg
er den Skyldige, der ingen anden Tilflugt har end
Eders Majestcrts Naade og Barmhjertighed. Til den

indflyer jeg, den er mit sidste, mit eneste Haab."
Kongen hensank i en alvorlig og dyb Eftertanke,

der kun blev afbrudt af den uhyre Forsamlings sagte
Mumlen, hvilken han selv, efter en lang Pause, as-
brod, idet han befalede at fore Urania og Christine
for ham, dersom de vare i den Tilstand, at de kunde
fremtråde.
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Grev Ulseldt gik ind i Sideværelset for at udfore
Kongens Befaling; men kun Urania kom med ham
tilbage, da Christine, cengstet over den elskede Sönne-
datters Besvimelse, der dog, ved den hende forundte
Hjcelp, snart var hcevet, befandt sig saa afmcrgtig,
at hun ikke kunde forlade Sengen, hvorpaa Grevinde
Eleonore havde ladet hende lcegge, og hun var endnu
underkastet Lcrgens Behandling, der ved styrkende Sa-
ger sogte at fornye hendes udtomte Krcrfter.

Urania fremtraadte ved Grevinde Ulfeldts og
Gyldenloves Hcrnder. Hun var uden Slor og meget
bleg og udtcrret. Sorgen udtalte sig tydeligen i hen-
des lidende Aasyn. Dog var hun ikke nedboiet; med
en crdel Holdning og det frimodige Blik, som Dyden
ene formaaer at stjcenke, fremtraadte hun for Kongen,
der med huldsalig Naade bod hende at tale og bad

hende at sige, over hvem hun sorte Klage, for at han
knude give hende saamegen Oprejsning, som det var

ham muligt. Urania boiebe sig hen over Eleonores
Haand, hvilken hun med den hoieste Inderlighed tryk-
kede til sine Lcrber, idet hun med megen Rolighed,
dog kun med svag Stemme, udbrod:

„Min hoie, naadige Konge! jeg var den uflat-
teerlige Naade, som EderS Majestät beviser mig og
min ulykkelige Bedstemoder, aldeles uvcerdig, om jeg
nogensinde kunde forglemme, hvad I, og denne Eders

hulde Datter, idag har beviist imod mig. Hvad
der er siect, kan ikke mere tilintetgjores. Jeg onfler
ikke at faae Hevn over Nogen. Den miskundelige
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Himmel har forundt mig den Naade, al jeg, uden at

vcere mig nogen Brede bevidst, kan fremstaae for
Eders Majestcet. Jeg har lykkelige» ssndcrrevet.de
Garn, der vare opstillede for mig, for at træffe mig
ned i Lastens Dynd. Det Eneste, jeg derfor anraaber

Eders Majestcet om, er: at forunde min gamle Bedste-
moder og mig en Plads, hvor vi kunne hendrage
vore vorige Dage i Stilhed og jeg kan lukke hendeS
Dine. Dersom I naadeligen vil forunde mig dette:

da ere alle mine Dnsker opfyldte. Jeg er da i Sikker-

hed for al videre Forfslgclsc — og beder Eders

Majestcet, ikke at straffe ham, der er Ophavsmanden
til alle mine »g den paa Gravens Bred vandrende

Gamles Lidelser."
Hun bsiede sig dybt sor Kongen og traadte et

Skridt tilbage.
Kongen spurgte nu Steen Brahe, om han havde

nogen Formodning om, at Christine virkelig var Tycho
Brahes Enke og Urania hans Sonnedatter, og den

Usle, der var betagen af den heieste Dodsfrygt, og
troede ved en oprigtig Tilstaaclsc at formilde Kongens
Brede, tilstod: at han ikke tvivlede derom og ncrvnte

Kikkerten, ved hvilken han havde faaet denne til Biö«
hed grcrndsendc Formodning, idet han atter anraabte
om Naade for sin Brede, og tilbed at udbetale Ura-
nia og Christine en anseelig Summa til Erstatning
for de Lidelser, han havde foraarsaget dem.

Kongen vcerdigede ikke Niddingen noget Svar,
men vendte sig atter til Urania, som han spurgte om
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de nærmere Omstændigheder ved Bedstemoderens Ind-
sparrelse, samt hvordan hun havde opdaget hendes
radselfulde Opholdssted.

Urania flildrede nu med megen Ild, hvordan
hun var bleven bortfort, samt Maaden, hvorpaa hun
var kommen til Knudstrup, ned i dets Taarnfangsel,
og derfra til Oen, tilligemed Branden, som Lynilden
foraarsagebe, Helvigs Drukkenflab og Frygt, samt
hvordan hun troede at den Lastefulde var indebrcendt,
og beflrev med meget levende Farver sin Flugt og

Paagribelse; hun glemte ikke at omtale Fiflerkonens,
Elisabeths og Arels Wdelmodighed imod hende. Dog,
vi ville lade hende selv tale. Hun forsatte sin temme-

lig lange Fortcelling saaledes:
„Jeg har allerede vovet at bede Eders Mafestcet

om Naade sor min Fjende. Jeg tor derfor haabe, at

I ikke vil troe, at jeg nu er af en anden Mening,
da jeg flildrer Eder de Lidelser, hans Ranker og

Grumhed har foraarsaget mig og den ulykkelige Gamle,
der muligen meget snart sremtrceder for Alnaadens

Throne, hvor hun, med et tilgivende Hjerte, flal frem-
staae som hans Anklagerfle. Denne adle Yngling,
der formodentligen har ledsaget sin Herre, Grev Horn,
hertil, hvis Godhed jeg aldrig flal glemme, fortalte
mig: at han havde hen en gammel Kone anraabe

om Frelse, da man vilde bringe hende til Daarekisten.
Efter Beflrivelsen kunde det ikke vare nogen Anden

end min Bedstemoder, som Steen Brahe ved List
havde faaet fjernet fra mig. Fra min Fodselsstund
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har hun været mig den kjcerligste Moder, og jeg har
hende at takke for mere end Livet. Jeg forlod derfor
de gode Mennesker, der havde skjult mig for min

Fjendes Efterstrcebelser, for at opsoge det Sted, hvor
min ulykkelige Bedstemoder vansmcegtede i en Daare-

kiste. Min Bestemmelse var, naar jeg fandt hende,
at flygte med hende til Eders Majestoet — og anraabe
om Eders Beflyttelse — dog afveg jeg snart sra dette

Forsat — thi jeg vidste, at jeg havde saaret Steen
Brahe. Dersom han dode, kunde jeg vente at blive

anseet for hans Morderfle — jeg besluttede derfor, om

jeg var saa lykkelig at finde den Jndspcerrede, at

flygte med hende til Jordens fljulteste Afkrog — al-

drig at anklage ham, der var Aarsag i alle vore Li-

delser, og i Stilhed forvente Doden, som min sande
og eneste Velgjorer.

„Fortvivlelsen gav mig Mod. Jeg gjennemvan-
drede det hele Skaane, hvor jeg tildeels arbejdede

nogle Dage paa hvert Sted, for at fortjene Lidet til
den folgende Vandring, deels betlede mig frem, da

jeg foregav, at jeg ncesten var blind, og havde et

Klcede for Vinene, der ncesten fljulte dem; og man

undrede fig allevegne over, at jeg, i en flig Tilstand,
kunde forrette de fineste Haandarbeider. Der var

intet Pesthuus, ingen Daarekiste, hvor jeg ikke havde
vceret, og jeg havde omsider den sorgelige Vished, at
min stakkels Bedstemoder ikke var i Skaane. Min
Vandring havde omtrenit varet i tre Maaneder, og
jeg var i Begreb med at drage til Sjcelland, da jeg
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traf vor tro Ven og Deeltager i vore Lidelser, den

gamle Elias, der overalt havde sogt mig. Jeg kan
ikke beskrive Eders Majestät, hvordan der h«vede mit
Mod, at have denne «dle Gamle ved min Side. Jeg
var nu ikke alene, men havde en Fortrolig, for hvem
jeg kunde udose mit Hjertes nagende Kummer. Det
blev mig nu lettere, at gjennemvandre Sjcrllaud, Fyen
og Jylland, uden at opvcekke Mistanke; thi jeg kunde
nu foregive, at jeg var aldeles blind, da jeg havde
ham til at lede mig, hvorfor jeg, saasnart vi kom til
en By, hvor vi formodede, at der var et Pest- eller

Daarehuus, strar tilbandt mine Line — og Folk
havde megen Medlidenhed med den blinde Pige og
den svage Olding.

„Allerede havde vi været sammen i et Aar og
udstaaet mange Bcsvcrrligheder, som Kulde og Hede,
Storm og Uveir, ja endog »rykkende Mangel, hvor-
under vi oste sukkede, foraarsagede os, da vi befluttede
at drage til Norge, eftersom jeg vidste, at min Bedste-
fader havde eiet en Gaard i Guldbrandsdalen, der
nu var i Steen Brahes Vold, og det faldt mig ind, >

at min Bedstemoder muligen var sendt dertil, for at

være deslcengere borte.

„En svenst Skipper fra Gothenborg, som soer
paa Christiania, der just var i Aalborg, forbarmede
sig over os og tog os ombord, uden nogen Betaling;
men vi maatte finde oö i, at han lob ind til Gothen-
borg, hvor han ffulde indtage en Deel af fin Ladning.
Da vi vare meget usle, gjorde Skipperen os det For-
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flag, at gaae iland, for at anraabe Folks Medlidenhed,
da vi vare blottede for Alt, og kunde behove Noget
paa de besvcerlige Fodvandringer, der forestod os i

Norge; og han gav os især Anviisning paa en vel-

gjorende, riig Enke, der boede i det gamle Gothen-
borg, som han formodede vilde vise sig gavmild
imod os.

„Vi fulgte denne vakkre Mands Raad — og jeg
troede, da vi vare i et fremmed Land, at turde til-

lade mig at bruge mindre Forsigtighed, hvorfor jeg
kun tilbandt det ene Die, og trak Torklcedet ned sor
det andet — og gik, uden at lade mig lede.

„Enken modtog os virkelig med Godhed og

troede min opdigtede Fortcrlling om Aarsagen til min

Reise til Norge. Hun beklagede inderlige«, at jeg i

en Alder af neppe tyve Aar fiulde varre berovct mere

eud det Halve af mit Syn, og var i det Hele meget

god imod oS. Vi opholdt os i trende Dage hos
denne Kone, der fandt megen Fornoielse i at tale med

mig, især fordi jeg kunde sortcrlle hende Adffilligt om

mit Fodeland Böhmen, fra hvilket hendes Forfcedre
stammede; dog vogtede jeg mig for at sige: at jeg
var Tycho Brahes Sønnedatter. Af Skipperen, der

havde anbefalet mig og EliaS til hende, vidste hun:
at jeg havde gjennemvandret hele Danmark. Hun
spurgte mig derfor meget om de dansie Stcrder, og
kom derved, da jeg, som hun kaldte det, var saa be-

reist, til at sporge mig, om jeg ikke vidste, hvad det
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var for en dunst Kone, ver var indspærret i det til
et Daarehuus forvandlede gamle Pesthuus.

„Ved dette Sporgsmaal var det som om mit

Hjerte blev gjennemboret af tusinde Dolke. Hvem
Anden kunde dette ulykkelige danfle Fruentimmer vcere,
end min Bedstemoder? Tusinde forstjellige Folelser
gjennembavede min Sjcel. Jeg maatle have Vished,
siulde det endog koste mit Liv, hvorfor jeg oieblikkeli-
gen med Elias gik til Galehuset, som man kaldte det,
spurgte om Opsynsmanden, eller som ban bliver kal-
det: Slutteren, som jeg bad om en Almisse, og om

Tilladelse at udhvile mig lidet i den rcrdselfulde Stis-
telse, hvorover han befalede. Den Ubarmhjertige af-
viste mig med Haardhed og truede mig med Prygl,
om jeg ikke strar bortfjernede mig.

Jeg vilde trcette Eders Majestats Taalmodighed,
om jeg udforliget, fortalte Eder, hvad jeg leed, inden

det lykkedes mig at komme i denne Mands Tjeneste.
Endelig opnaaede jeg dette Held; og da han saae, at

jeg arbejdede godt og meget, kun spiste lidet, og satte
hans Huusvcrsen paa en bedre Fod, fik jeg ham til
at antage Elias som Faarevogter, da denne min sande
Ven og Velgjorer, uden at have et fast blivende

Sted, ikke længe maatte opholde sig i Landet.

„Mine gjentagnc Forsog paa at noerme mig
.Daarekisterne vare i flere Maaneder omsonst. Jeg
saae den elendige Kost, som enten Slutteren selv eller

hans Karl bragte de Ulykkelige, men det blev mig
umuligt at trange mig til dem, og det varede lange
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inden jeg fik Vished om, at min Bedstemoder virkelig
var der — thi hun blev ikke kaldet andet end Ellen,
eller den danfle Gale.

„Omsider herte jeg hendes Stemme. O, Gud!

hvordan stal jeg bestrive Eders Majestcet den Virk«

ning, fom dens Toner gjorde paa mig? Jeg veed

ikke, om det var Gloeden over at have fundet hende
— eller Smerten over at see min grcrsselige Formod-
ning vcrre den radselfuldeste Vished, der gjorde saa
voldsomt et Indtryk paa mig — nok er det! jeg sank
bevidstlos til Jorden og blev, i en Doden lignende
Tilstand, bragt ind i mit usle Kammer.

„Da jeg atter var ved min Bevidsthed, befandt

jeg mig alene og havde derfor god Tid til at over-

tcenke hvav jeg havde at qjore. Det kom for Alting
an paa, at fordolge hvor ncer den mishandlede Gamle

vedkom mig, for ret at vcere hende til Nytte og be-

fordre hendes Flugt. Jeg lod derfor, som om det,
der kastede mig i hiin Tilstand, var et Slag, hvoraf
jeg oste var plaget, og sogte ved fordoblet Flid at

gjore mig uundvcrrlig for Slutteren.

„Paa min Anmodning begyndte Elias at gaae
ud at betle; han bragte mig derfor stundom nogle
Skillinger, for hvilke jeg kjobte Aqvavit, som min

Husbond meget yndede; og da jeg var saa heldig
en Dag, da Karlen ikke var hjemme, at faae ham
saa beruset, at han faldt isovn, bemcegtigede jeg mig
hans Nogler og aabnede Dorcn til den inderste Gaard,
hvor Daarekisterne vare.
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„Snart stod jeg for disse frygtelige Gjemmer,
hvorfra enten en vild Latter, eller gjennemtrcrngende
Skrig lod mig imode. Mit Hjerte bankede voldsomt,
og med vilde Blikke stirrede jeg paa de store Jern-
laase, der hang for Dorene — uden at vide, hvilken
af dem jeg flulde aabne, eller kunne slutte mig til,
indenfor hvilken min cedle Bedstemoder vansmcrgtede i

Elendighed.
„Jeg turde ikke raabe — thi dette vidste jeg var

Signalet for de virkelige Vanvittige til enten at juble,
eller flrige, eftersom de enten ventede deres Mad, eller

Straf for hvad de havde begaaet, hvilket, deres Van-
vid uagtet, ikke var Flere af dem ubekjendt; og hvor
let kunde de ikke styrtet ud i Gaarden — og derved

vcrkket Slutteren og rebet mig?
„Endelig fandt jeg paa at lcrgge mit Dre op

til alle Dorene, hvorved jeg fornam, at der var mere

eller mindre Stoi og Larm i Daarekisterne. Kun i

een var der stille som i Graven, og mit Hjerte sagde
mig: at i den var min Bedstemoder. Med den

yderste Varlighed aabnede jeg Doren lidet og kigede
ind af Aabuingen.

„Ingen Tunge formaaer at flildre mine Folelser,
da jeg saae min dyrebare Bedstemoder sidde i en Krog
paa det bake Jordgulv. Hendes ellers noget fyldige
Figur lignede aldeles en Beenrad. Hun var kun

svagt bedakket af nogle usle Pjalter; Linene laae

dybt inde i hendes Hoved, og hendes Negle vare

vorede ud til Kloer, da hun i den lange Tid hverken



480

var betroet Sar eller Kniv. Det afskyelige fiirkamede
Hul, hvori hun sad, var kun en Favn i Qvadrat.

Det havde hverken Bord, Stol eller 'Seng. Et

Knippe muggent Halm laae i den ene Krog, og en

Krukke med Band stod ved hendes venstre Side. En

modbydelig Dunst steg mig imode, hvilken dog mere

kom fra de andre Daarekister, der indfluttede aldeles

rasende Ulykkelige, hos hvilke de asflyelige Opholds-
steder aldrig bleve rensede.

„O, Gud! intet Mennefle paa Jorden blev det

givet, at beflrive alt det Rcedselöfulde, hvorom jeg
ved Ncermelsen af denne Elendighedens mere end

rcedselfulde Bolig kunde giøre mig et dunkelt Begreb,
hvilket desvcerre siden viste sig i sin hele frygtelige
Virkelighed for mig. Og i en flig navnlos Jammer
fluide en af Jordens cedleste Qvinder, hvis lyse For-
stand, hoimodige Hjerte og milde Dyder havde lyksalig-
gjort den store Tycho Brahes Liv, som selv ved

Keiserhoffct havde erhvervet sig Beundring og Hoi-
agtelse, hensukke de sidste Dage af sit æble Liv!

„Mit Hjerte bcevede, mine Fodder vaklede. Jeg
vilde trcede over R«dselens Dortcrrflel, men jeg for-
maaede det ikke. Mine Krafter forlode mig ncrsten.
Jeg sank ned paa Kncee og oploftede et ufrivilligt Skrig.
Jeg vilde bede til Gud om at forbarme sig over den

faa umennefleligt Mishandlede, men jeg formanede
det ikke. Bonnen sank tilbage i min Sjcel. Vel
aabnede jeg Sæberne — men hvad jeg fremforte,
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blev til en Forbandelse over vor Lykkes Morder —

Steen Brahe.
„Den Ulykkelige sad med tillukte Dine og syn-

tes ikke at aande; ja jeg kan med Sandhed sige:
at hun var et Billede paa den hoieste, jordiske
Elendighed.

„„Bedstemoder!" — raabte jeg, forglemmendc
Alt omkring mig og ilede hen til den saa gruelig
Mishaudlede, der ikke syntes at bemeerke, at jeg havde
aabnet Doren — „Bedstemoder! Her er din Urania!

Kjender du mig ikke mere?"

„Bed Lyden af min Stemme aabnede hun sine
ligesom af Doden lukkede Dine og stirrede paa mig
med vilde Blikke. Derpaa sank hun tilbage i en Doden

lignende Dvale, hvoraf jeg kun med megen Moie fik
hende voekket — og jeg havde den Gloede, at hun ikke

alene kjendte mig igjen, men erfarede: at hun havde
fin fulde Samling; samt at de mere end menneskelige
Lidelser, hun havde gjennemgaaet, ikke- i den ringeste
Grad havde svcekket hendes lyse Forstand. Dog dette

kunde jeg kun opdage paa hendes Dmhed imod mig
og den Inderlighed, hvormed hun trykkede sig op til

mig, paa hendes Dines kjcrrlighedsfulde Blikke, og

Taarerne, der trillede ned af hendes Kinder og vcedede

mit Bryst — thi hun formaaede ikke at fremfore et

Ord; og det var forst, da jeg bad hende at folge
mig, for at flygte med mig, at hun i saa Ord, idet

hun pegede paa sine stcerkt ophovnede Fodder, sagde
Tycho Brahes Dage. 31
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mig, at kun ikke kunde gaae af Stedet, da hun for
Smerter ikke kunde støtte paa dem.

„Imidlertid var der nisten en Time henrunden.
Jeg var bange for at Slutteren enten skulde vaagne,
eller Karlen komme tilbage. For at kunne virke til

hendes Helbredelse og mulige Flugt, maatte jeg for-
lade hende, inden det var kommet til nogen Forklaring
imellem os; og mit Hjerte blev paany gjennemboret
ved de Fortvivlelsesskrig, hun udstodte, da jeg satte
den store Jernstang og Hcengelaas for hendes Dor;
men jeg maatte vcere dov ved hendes Smerte og Na-
turens Rost. Med bevinget Fod ilede jeg tilbage til
Slutteren og var saa lykkelig, at faae Noglerne prak-
tiseret i hans Lomme, lidet for Rusen var uddampet
og han vaagnede.

„Ved min gamle troe Ven forskaffede jeg mig cn

lindrende Salve, som jeg et Par Dage derefter, ved

samme List som for, var saa heldig at overbringe den
saa skrakkelig mishandlede Gamle, hvorved hendes
Smerter dog bleve lidet lindrede. Kort derefter ind«
traf det Held for mig, at Slutterens Karl blev syg,
hvilket havde til Folge, at jeg, med min Husbond,
maatte gaae til Daarekisterne, for at bringe Lemmerne
deres usle Noering, og det var dog ikke uden paa
mine indstcrndige Bonner, at han lod mig gaae ind
til dem, da han var bange for, at jeg, som han sagde,
med min Graad og Medynk endnu skulde gjore dem
galere end ve vare. Dog foiede han mig deri, og
jeg havde den smerteblandede Fryd, hver Morgen i
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lang Tid at see min Bedstemoder, ja vel ogsaa stun-
dom at faae talt et Par Ord med hende uden at

han horte det.

„Min gjentagne Narvcerelfe syntes at give den

HenviSnede ny Livskraft. HendeS indfaldne Ame
bleve mere levende. Hcevelfen svandt af hendes Fod-
der, og det forekom mig endog, som om hendes frem-
staacnde Knokler bleve mindre synlige, hvortil det vel

ogsaa bidrog, at hiin veldcedige Enke gav mig kras-
tige Supper og andre ncerende Spiser, hvilke jeg fik
Tilladelse til at give hende.

„Jeg vovede nu, dog uden at noevne, hvor ncrr

den ulykkelige Gamle var mig vedkommende, at bede

Slutteren at udvirke hende Friheden, da hun jo var

fuldkommen ved sine Sandser. Alt, hvad jeg derved

udrettede, var, at han blev vred paa mig og sagde:
at jeg satte den Gamle Nykker i Hovedet. Hun var

aldeles daarekistegal, vet sorsikkrede han. Endnu var

der aldrig nogen Klog blevet indsparret hos ham.

Hun var indsirevet blandt de Gales Tal — og det,
at hun havde beraabl sig paa, at hun var Tycho
Brahes Enke, hvilken han vidste var dod for mange

Aar siden, beviste jo noksom, at hun var berøvet

Forstanden.
„Omsider var Karlen helbredet. Jeg kom derfor

ikke mere i Daarekisterne, og var narved at fortvivle,
da jeg fattede den Beflutning, at kaste mig ned for
Landshevdingens Fooder og anraabe hans Naabe og

Retfeervighev, hvilket jeg ogsaa, efter lang Betænkning,
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og mange forgjceves Forsog paa at faae ham itale,
gjorde. Men han afviste mig med megen Haardhed
og truede mig med at blive sat i Hullet, dersom jeg
vovede at give mig af med denne vanvittige Livsfange,
som han kaldte min Bedstemoder; og Folgen af dette

Skridt var — at Slutteren blev befalet, aldrig at

lade mig komme til hende, ligesom han blev forsigtigere
ihenseende til Nydelsen af Aqvavitten, og bar sine

Nogler i en Ring, der var fastgjort ved en Messing«
kjoede, der hang om hans Hals, og fluttede temmelig
toet om den, saa det var umuligt at saae Noglerne
fra ham.

„Jeg kom derfor i lang Tid ikke i Daarekisterne,
og det var en scrrdeles Naade, at han tillod, at hun
fik den bedre Spise, som Enken vedblev at give mig
til hende. Dog erfarede jeg siden: at Karlen spiste
det meste af den, og gav hende kun stundom lidet af
Suppen og de ncrsten afgnavede Been.

„En lang Tid var atier hengaart for mig, i

uudsigelige Ovaler, da Karlen, der var noget drik-

fcrldig, atter blev syg, og en Dag ikke kunde folge med

Slutteren. Bed Bonner og List bragte jeg det saa«
vidt, at jeg fik Tilladelse til at gaae med for at

hjaelpe ham — og jeg havde den uudsigelige Glcede
at see, at min gode Bedstemoder nogenlunde havde
gjenerholdt Brugen af sine Fodder; men det var mig
umuligt at komme til at tale et Ord med hende. Da

jeg gik, saae hun paa mig med et Blik, der trængte
s'g lige ind i min Sj«l. Det anraabte mig om Frelse
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af hendes uforskyldte, skrakkelige Elendighed. Jeg greb
nu til et Middel, som jeg lange havde havt ssiiide,
men tusinde Gange forkastet. Jeg strev til Eders

Majestats Herr Son, som her staaer, og ffildrcde
ham, i et langt Brev, vor Elendighed, forsikkrede ham
om min Uskyldighed, ihenseende til Steen Brahe og

Opholdet hos ham, og anraabte ham om Redning
og Frelse. En Skipper fra Kjobenhavn medtog Bre-

vet — men jeg herte aldrig noget fra Herr Gylden-
love og kunde ikke troe Andet, end at den adle Herre
ansaae mig for at vare sin Godhed uvardig, ja for-
agtede og hadede mig. Maastee ogsaa Brevet er

bortkommet. Nok er det: jeg vedblev at vare hjalpe-
los i min grandselose Nod og oinede ingen Udvei til

Redning.
„Dog var det mig umuligt at lade vare at tanke

paa, at frelse den beklagelsesvardige Gamle. Dag
og Nat var jeg beskjastiget med at udtanke et Mid-

del, og jeg bad Gud, med brandende Taarer, at

indgive mig, hvad jeg havde at gjore for at frelse
hende. Jeg vedblev uafladeligen at bede, til over

Midnat, da jeg faldt i en mild og sod Sovn, og

dromte: at jeg var i et stort oz pragtfuldt Gemak,
hvori der var en smuk Thronseng, med Silkeblomsters
Dyner og Puder. Et lillieblegt Fruentimmer laae i

Sengen, med sine flammende Sine heftede paa et

Billede, der hang paa Salens ene Vag, og jeg op-

dagede med Forundring, at det var min Bedstefaders
Afbildning, som Hanger i Riddersalen paa Knudftrup.



De malede Trak bleve omsider bevagelige. Figuren
blev lidt efter lidt levende, steg ned, og narmede sig
Sengen. Jeg saae nu, at det var min Bedstemoder,
der laae i den. En qvindeiig Skikkelse, i et Klade-
bon, der var bestroet med Stjerner, med en Stjerne-
krone paa Hovedet, svavede frem og tog hende i sine
Arme. Min Bedstefader sank op til hendes Hjerte,
og de forsvandt begge i en Sky, der udbredte den be-
hageligste Vellugt i Gemakket.

»Jeg vaagnede idetsamme, og kunde ikke faae
denne himmelfle Drom af mine Tanker. Jeg udtydede
den tilsidst saadan: at min Bedstemoder stulde blive
erkjendt for Den, som hun virkelig er, og doe i Fri-
hed. Men hvordan kunde dette blive muligt, naar

hun vedblev at være i den frygtelige Daarekiste?
Tanken, at befordre hendes Flugt, blev derfor mere

levende i min Sjcel. Jeg fortalte Elias denne salige
Drom, og vi befluttede, ved at undergrave Jorden til
hendes frygtelige Lukaf, og derved befordre hendes
Flugt, at virkeliggjore en Deel af den; og den ret-

skafne troe Tjener havde det Mod, i de lange Efter-
aarsncetter, at hjcelpe mig, udvendigt fra, at under-

grave hendes Daarekiste, hvis bagerste Deel vendte
ud til en Humlehave. Den opkastede Jord bar jeg
bort, og vi fyldte Hullet, hvor den havde varet, med
det nedfaldne Lov, der i Overflodighed laae i Humle-
haven, saa at det ikke om Dagen kunde sees.

„Efter trende Natters Arbeide vare vi komne
saavidt, at vi kunde raabe ind til den Jndsparrede.
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Hvor svag hun end var, hjalp hun dog til, ind-

vendigt fra, at udvide Hullet, og Aabningen var om-

sider saa stor, at hun kunde krybe igjennem den; jeg
bar hende mere end hun gik ind i den ncrrmeste Skov,
hvor vi alle Tre sank ned paa Knase og takkede Gud,
med Glcedcstaarer, for at vi vare i Frihed. Men
desvcrrre — vor Lykke var kun af en meget kort

Varighed. Endnu samme Dag bleve vi paagrebne og
forte tilbage. Min Bedstemoder blev nu strengere
indspeerret. Jeg blev sat i Tyvehullet — og Elias

ubarmhjertigen pryglet; dog beholdt Slutteren os, fordi
vi vare ham uundvcerlige; men det var mig siden den

Tid umuligt, at ncerme mig til den Ulykkelige, som
jeg frygtede for maatte omkomme i sin Elendighed.
Min Fortvivlelse var grcrndselos.

„Der saldt mig nu et andet Middel ind, og det

var, med en Skipper at reise til Kjobenhavn og soge
at trcenge mig frem for Eders Majestcets Throne, og
kneelende anraabe Eder om, hos den svenfle Regjering
at udvirke min Bedstemoders Lesladelse. Vel troede

jeg, ligesom hun, at I ikke var min Slaegt gunstig —

men jeg vidste: at I er retscerdig, mild og naadig
som Himmelen. I vilde derfor ikke lade den brodefri
Gamle forgaae i sin Elendighed, men frelse hende in-

den den knuste hendes æble Hjerte.
„Jeg gik derfor ud, for at opsoge en danst Skip-

per, med hvem jeg kunde reise; men inden jeg fik
fremfort mit SErinde, horte jeg, at Skipperen spurgte
en i den nye Stad bosat danfl Kjobmand, om han
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ikke havde bemcerket en ung danff Pige, som muligt
var flygtet til Egnen om Gothenborg, der var domt
nldode for tilsigtet Mord, Mordbrand og flere Laster.
Han ncevnte en stor Summa, som blev udbetalt til

Den, der kunde bringe den Ulykkelige, hvilken han
havde stor Lyst til at fortjene, og jeg horte, med den

yderste Forfærdelse, at jeg var den Ulykkelige. Jeg
begriber ikke hvor jeg fik den Fatning fra, at sporge
om Noget, som jeg kunde vide Skipperen ikke havde;
og jeg ilede tilbage til Daarehuset for at fljule min
usle Tilvcerelse, over hvilken Dodens flarpe Svcerd i

et tyndt Haar svKvede.
„Jeg opgav nu aldeles min Plan — thi vilde

Eders Majestæt vel troe Dens Udsagn, der, som en

Morderffe, var domt til Doden, om jeg endog kunde

have faaet Eder itale? Maattc I ikke troe mig flyl-
dig, da I vist noie havde undersogt Alt, hvad der

vedkom min ulykkelige Sag, inden I underflrev min
Dodsdom? Kunde I vel andet end troe min DodS-

fjende, der saa snildeligen havde vidst at fore Retf«r-
digheden bag Lyset? I maatte overlevere mig til at

lide Doden ved Boddelens Ore. Og det at jeg vidste:
at Steen Brahe levede, var tillige en mcrgtig Bevoeg-
grund for mig, til aldeles at afstaae sra mit Forscrt.
Bel sandt: Livet havde tabt sit Bcerd for mig — men

det var af den yderste Vigtighed for min Bedstemoder.
Jeg maatte derfor soge at bevare det, hvilket jeg ogsaa
gjorde, saagodt som det var mig muligt. Jeg klagede
nu over, at Dagen stjar mig meget i Omme, hvorfor
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jeg i alle Menneflers Nærværelse næsten skjulte dem;
og naar jeg gik ud, var mere end mit halve Ansigt
tildcekket; og dog gjorde jeg ikke et Fjed, uden den

frygteligste Wngstelse.
„En lang Tid var atter henrunden for mig i

uudsigelige Ovaler, og for min Bedstemoder i grandse,
lose Lidelser, da Slutteren lod sin Humlehave om-

lcegge; og det traf sig just saadan, at alle Stcengerne
bleve kastede op til den Daarekiste, som den Ulykkelige,
der var mig saa dyrebar, beboede. Saavel Elias som
jeg maatte hver Dag arbeide i Haven, da Slutteren

var for karrig til at lønne Arbeidere; og han tog selv,
som en stcerk Mand, rast Haand i med; dog gik det

langsomt for tre Personer, da der var meget at gjore
med at oprydde og omgrave hele Haven. Som vi en

Morgen, lidet efter at Lemmerne vare eftersete og

rogtede, som han kaldte det, vare ifoerd med at arbeide

i Haven, blev der raabt: „Brand". Allarmtrommen

gik, og Alle styrtede til Gothenborg for al slukke.
Snart sagde man, at Ilden var i et vist Qvarteer,
som man ncevnte, og der boede just Slutterens Soster.

Han betcenkte sig ikke lange, for han befluttede at ile

hende til Hjalp, om hendes Huns skulde blive angre-
bet af Ilden, og han befalede oS, at komme efter med

et Par Spande, for at hjalpe til at flukke — og idet

han lob ud, flog han med Haanden paa sin hoire
Kjolelomme, for at erfare, om han havde sine Nogler
hos sig. Medens jeg lob uden om Huset, for at

hente Spandene i Kjokkenet — begge Gaardene vare
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for mig utilgeengelige — saae jeg hvordan Folk stim-
lede afsted til den nye Stad — og som et Lyn soer
den Tanke igjennem min Sjal, at benytte mig af den

almindelige Forvirring til at frelse min Bedstemoder.
Hurtigt »icddeelte jeg Elias denne Idee, og uden at

betcenke os længe, reve vi Humlestcengerne tilside, greb
hver sin Hakke og fik snart et Hul paa Muren. Jeg
krob nu ind af det — og sank op til min evigelskede
Bedstemoders Bryst; og jeg havde den Glcede at er-

fare, at hun dog ved at stotte sig ved min Skulder
kunde bevcege fine Fodder.

„Den Henrykkelse, som Gjensynet stjoenkede os —

veg snart for det koldere Overlceg. Jeg hjalp den

Hpitelffede igjennem Hullet paa Muren ud i Haven,
hvor Elias modtog hende i sine Arme, og jeg krob
ufortovet ud bag ester hende. Medens jeg ad en

Omvei forte den Befriede ud af den meunestetomme,
halvt i Ruiner liggende By, lagde Elias Stcrngerne
igjen for Hullet, for at vor Flugt ikke strar stulde
vorde robet, og han naaede os ved Udkanten af en

stor Rugager, hvori vi maatte lcegge os ned paa Bry-
stet, for at ffjule os, da min Bedstemoder ikke for-
maaede at gaae videre. Den frygteligste Dodsaugst
martrede os; thi vi vare ikke hundrede Skridt fra
Beien, og kunde baade hore og see Folk komme tilbage
fra Ildebranden, der dog snart maa veere bleven

doempet; og dertil kom, at den forsnurdeligste Torst
plagede os, da det var en meget heed Dag.

„Lidet over Middag krob vi paa Hcrnder og
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Fodder dybere ind paa Ageren, hvor vi forbleve til

det var morkt — og vi aandede lettere i det Haab,
at vi skulde komme til en Hytte, hvor der var Menne-

sier, der havde Folelse for vore uforskyldte Lidelser.
Dog vor Vandring var meget langsom, faa at vi først
henad Morgenstunden naaede en Skov — men vi

fandt intet Huns, og vi maatte stille vor Hunger og

Torst paa nogle umodne Boer, vi fandt i Skoven —

og den hele Dag medgik for os med at soge om dens

Udgang, ved hvilken vi haabede dog at finde en Hytte.
Hvorvel det var farligt for min Bedstemoder og mig
al komme til Skaane, var det dog min Bestemmelse,
at see at naae det Sted, hvor Wdelmodighed og

Menneflekjcerlighed eengang saa ufortrodent havde rakt

mig Haanden. Jeg vidste: at der vilde jeg finde
Sikkerhed og min Bedstemoder en Plads, hvorpaa hun
kunde doe; men mit stjonne Haab blev snart tilintet-

gjort. Den afmoegtige Gamle formaaede, Andendagen
efter vor Flugt, ikke at gaae längere. En sircekkelig
Mathed angreb hende — og ikke en Draabe Vand

kunde vi finde i den uhyre Skov, hvorpaa hun kunde

vederqvcrge sig. Om Natten rev jeg Blade af Traer-

ne, af hvilke hun indsugede Duggen; men dette var

ogsaa al den Ncering, jeg kunde forstaffe hende. O,
hvor bad jeg ikke til Gud, at han ved en mild Op-

losning vilde ende hendes Lidelser; men del behagede
ikke Alherren at hore min Sjals inderlige Bonner;
det var, som om hun ikke kunde doe i sin Elendighed.

»Den tredie Dags Formiddag bleve vi af Slutte-
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rens Karl opdagede og grebne, og det Uhyre lod

saavel mig som den gamle Elias fole, at vi vare i

hans Magt: thi han pryglede os begge i sin Knippel;
iscer behandlede han Elias meget boddelaglig, hvilket
havde til Folge, at den crdelmodige Gamle fik Apopleri
i den ene Side, og har siden den Tid ncesten vcrret

berøvet Malet og Synet; thi han faldt efter denne

Mishandling i en svær Sygdom, hvilket samme afstye-
lige Karl har fortalt mig, hvoraf han opstod i denne

Tilstand. Vor Boddel forlod os strar derpaa, efter
at han havde sagt: at han nu haabcde, at vi ikke
lob fra ham.

„Da han var borte, havde feg Tid til at over-

toenke det Skrcrkkelige, der iscer forestod min Bedste-
moder. Jeg var nu vis paa, aldrig oftere at saae
hende at see — aldrig at kunne narme mig til hen-
des frygtelige, evige Fcengsel; aldrig at kunne yde
hende den ringeste Hjalp; hun skulde doe, i den aller-

dybeste Elendighed, langt fra mit omhedsfulde Hjerte
— thi jeg var vis paa, at Slutteren vilde jage mig
fra sig, ja maaflee faae mig indsat i Spindehuset.
Dette var det stroekkeligste Dieblik, jeg endnu i mit

uheldsvangre Liv har oplevet — men ved den mistunde-
lige Himmels Naade fandt jeg snart, i en Beflutning,
som den selv lod dale ned i min Sjal, en Tilfredshed,
der havede mig hoit op over min Skjabne og alt det

Radselsfulde, den muligen endnu havde bestemt mig
til at lide og gjennemgaae. Jeg blev da om ikke
hos, saa dog i Narheden as min Bedstemoder. Kunde
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jeg endogsaa ikke see hende, kunde jeg dog raabe til
hende og hun kunde svare mig, og, muligen — kunde

jeg stedse »ære hos hende og derved yde hende no-

gen Hjcelp.
„Jeg meddelte oieblikkeligen min Bedstemoder min

Plan — hvilken hun dog hverken kunde eller vilde

bifalde; Elias derimod indvilgede med Taarer i min

Beslutning og sagde, at han vilde gjsre stg den yderste
Flid ved at betle og give mig Alt det, som det var

ham muligt at flrabe sammen, eller ogsaa kjobe Noget
for det til mig. Medens vi overlagde dette, havde
Slutterens Karl hentet en Vogn, hvormed en Mand

fulgte. Jeg anstillede mig nu saa vanvittig, soni det
var mig muligt, og lod mine Line lobe vildt om i

Hovedet, flog mig for Brystet, truede med Mord og

Brand, og sagde det taabeligste Toieri, som jeg kunde
udtcenke. Min List lykkedes mig oieblikkeligen. Ingen
af Karlene tvivlede paa, at jeg var, som de kaldte

det, gal. De bandt strar mine Hander paa min

Ryg og kastede mig paa Vognen, bag ved min Bedste-
moder. Endog Slutteren lykkedes det mig at bedrage
— og jeg blev samme Dag, indtil Videre, indsat i

Daarekisten — og det blev, som jeg erfarede, stven af
Herr LandShovdingen bestemt, at jeg fluide blive der,
indtil min Fornuft vendte tilbage.

„Da de af Daarekisterne, der vendte ud til

Humlehaven, fluide undergaae en betydelig Reparation,
for at Ingen i Fremtiden fluide kunne brakke ud af
dem, blev min Bedstemoder og jeg, tilligemed trende
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yderst rasende Qvinder, indfluttet i en Hv«lving, der

trods Brand og Odeloeggelfe havde vedligeholdt stg i

al sin Styrke i det gamle deels af Krigen odelagde,
deels ombygte Pesthuus, af hvilket Daarebuset havde
reist sig. Denne Hvcelving var vel stor og rummelig,
men ncesten aldeles merk. Rotter, Fiirbeen og Tud-

ser havde udseet den til deres Opholdsted og lode sig
ikke ved den Stoi, som de vanvittige Qvinder gjorde,
afstrcekke fra, uafbrudt at lobe om paa Gulvet. Dog
dette var ikke den veerste Plage, vi havde. Den ene

Qvinde, der, i et Anfald af Raseri, havde myrdet
tvende af sine Born, anfaldt os stundom med en

Stvrke, der satte vort Liv i Fare, og gav os blodige
Rifter i Ansigtet og paa Hcenderne — hvilket vi dog
siden undgik, da Daarekisterne vare istandsatte og

Enhver fik sit eget Rum at »ære i.

„Dog, jeg var kun faa Dage adstilt fra min

ulykkelige Bedstemoder. Jeg havde efterhaanden ladet

mit Raseri gaae over til et tilsyneladende stille Ban-
vid, jeg kunde derfor tale med Slutteren, og da Daare-
kisterne nu vare starke, og jeg var berovet ethvert
Redstab, hvormed jeg kunde gjore Udbrud, og jeg
lovede ham, dagligen at spinde ham et Pund Hor —

gav han efter for mine Bonner, og jeg blev inde-

spærret hos min Bedstemoder.
„Mit Onstes Maal havde jeg nu opnaaet. Jeg

havde den inderlige Sjeelefryd, at min Omhed dog
lidet mildnede den crdle Korsdragerindes Lidelser,
hvortil vor gamle Elias meget bidrog, ommdfijondt
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vi fra det Dieblik, vi atter blevc indforte i Daarehuset,
aldrig saae ham mere. Han nyder nu hisset sine
Dyders Len, og vi flulle samles med ham i

Evigheden.
„Jeg tog nu for evigt Affled med Tanken om

Frihed. Ligesom Lykkens Born glcedeS ved Haabet
oni et langt Liv fuld af Nydelser, saaledes frydede jeg
mig ved Haabet om, at Dodens venlige Engel snart
vilde dale ned i vor Rcedselsbolig og for evigt lukke

min Bedstemoders tratte Dienlaage. Jeg tvivlede ikke

paa, at Alherren vilde forbarme sig over mig og snart
lade mig folge efter hende.

„Bed en gudelig Psalme havde jeg just en Dag,
medens jeg spandt, faaet min Bedstemoder indlullet i

en stille Slummer paa hendes Straaleie, og jeg bad

Gud inderligen om, at lade hende blidelige» flumre
ind i Evigheden. Jeg lukkede mine Dine, for ret at

overlade mig til den fljonne Tanke, at hendes Elen-

dighed flulve ombyttes med Himlens Fryd og Salig-
hed — og hun fluide afkaste Stevets Byrde og blive

en Engel for EudS Throne. Denne saliggjerende
Tanke henrev mig saaledes, at jeg ikke lagde Marke

til, at Doren paa vor Daarekiste blev aabnet og at

Nogen traadte ind — for et ufrivilligt Skrig atter

rev min Sjcel fra Himlen ned til Jorden.
„Jeg aabneve hurtigen Dinene — og en Engel

stod for mig, huld og fljon som den, jeg i min vaagne
Drom forestillede mig min Bedstemoder fluide blive i

Himlen, og jeg faldt tilbedende ned for det himmelfle
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huldsalige Datter, som her staaer ved min Side. Hun
vilde selv overtyde sig om vor Forfatning. Hun vilde
voere Vidne til vor Elendighed, for at kunne udrive
oS af den. Hun har allerede gjort det. At jeg, ud-

revet af Elendighedens Afgrund, gjengivet Liv og
Frihed, staaer her for Jordens «dleste Konges Aasyn
— derfor kan jeg ene takke hende!"

Urania sank ned for Grevinde Ulfeldts Fodder.
„Og ham?" — sagde Kongen med uudsigelig

Rorelse og pegede paa Gyldenlove — „Uden ham
var du aldrig bleven frelst og du og din elffede Bedste-
moder vare omkomne i Eders Elendighed."

Eleonore hceoede Urania op til sit Hjerte og
kyssede hende med Omhed. Gyldenlove, der under
Uranias Fortcrlling havde været t en ffrcrkkelig Sinds-

stemning, forglemte omsider Alt, hvad der omgav ham,
Kongen, sin Gemalinde og hele Forsamlingen, og
sank ned for Uranias Fodder, idet han aldeles ude as
sig selv raabte:

„Overjordiste, himmelfle Vcesen! dig har jeg troet

istand til at kunne synde? Jeg kucrler ned i Stevet
sor dine englerene Dyder, for dit Hjerte, der var

stcerkt nok til al udove en flig Daad, hvortil den hen-
rundne Tid, Nutiden og Eftertiden aldrig vi! kunne

fremvise Mage; dette Hjerte, der kunde gjort mig til
den Lykkeligste, MiSundelsesvoerdigste af alle Dodelige.
Lige indtil mit sidste Aandcdrcet ffal jeg i dig cere

Jordens forste, tilbedelsesvcerdigste Qvinde. Kan du
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end ikke blive min for i Evigheden, vil jeg dog hcevne
dig her paa Jorden!"

Han sprang op og ncrrmede sig til Kongen, for
hvem han boiede sit venstre Kncr, idet han med en

vild Lidensiab vedblev:

„Tilgiv din Son, min hoie, store Fader! og lad

det ikke fortorne din Majestcrt, at jeg i din Ncervce-

relse cesker denne Skurk til Tvekamp paa Liv og Dod!"

Hurtig drog han Handsken as sin hoire Haand
og kastede den for Steen Brahes Fodder.

„Og I tager den ikke op?" — udbrod Kongen
efter en lang Pause med lynende Oine og frygtelig
Majestcet til Steen Brahe, der, bleg som en Kalkvcrg
og med nedflagne Ome, stod som en livlos Billed-

stolte uden at gjore Mine til at bukke sig — „I seer
al den navnlese Elendighed, som Eders magelose
Skjoendselsdaad har afstedkommet, og I har ikke Mod

til at modtage den ved Eder, maaskee for sit hele Livs

Lykke, bedragne Mands Udfordring, for ved Eders

Blod at give denne dydige Pige, Eders adle Froenke
og hendes gamle Bedstemoder, denne Skygge af Er-

statning? I vancrrer et beromt Navn og er en

Skjcrndsel for den danske Adelstand. Dyd og Uskyld
har I traadt under Fodder, og tynget overmcnneffe-
lige Lidelser over tvende Fruentimmer, der ere deres

Kjons Ziir og Smykke i ligesaa hoi en Grad, som
I er vort KjonS Skjcrndsel — Dog her crWke
Stedet, hvor jeg enten kan heller vil domme . Eder for

Tycho Brahes Dage. 32
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Misgjerninger, der endog overgaaer salst Eed, Mord

og Mordbrand. Og det vil komme an paa Eder selv
— om I vil give mig Lejlighed dertil, naar jeg
kommer tilbage til mine Stater; thi der fordrer Lo-
ven streng Retfærdighed. Jeg staaer, som jeg allerede

her har gjentaget, ikke her som Eders eller Nogens
Dommer; Alt, hvad jeg tillader mig at gjore, er at

fremkomme med hvad Raad der synes mig at vcere

de hensigtsmoessigste og bedste. Jeg vil derfor over-

veie, hvad der muligen kan vcere al raade Eder.
Imidlertid, gjor jeg dig, æble, ulykkelige Pige, et

Sporgsmaal:
„Er du virkelig en Sonnedatter af den for

Danmark og Videnstaberne altfortidligen tabte Tycho
Brahe?"

„Jeg er det, naadigste Herre og Konge!" —

gjensvarede Urania med Haanden paa sit hoimodige
Hjerte — „Ved den treenige Guddom tilsvoerger jeg
Eder, i Ord og Sandhed, at jeg er Tycho Brahes
Sonnedatter og min Bedstemoder hans Enke. Bevi-

ferne herfor have stedse fulgt os indtil vor Skjebne
tog denne rcedsomme Vending. De ere, med vore

ovrige Sager, i Bevaring hos den Bondesnebker, der

er gift med Datteren af Eders Herr Sons Amme.
Der vil de endnu findes, om det maatte behage Eders
Majestæt at gjennemsee dem. Deriblandt ere ikke
alene mange af min salige Bedstefaders, med egen
Haand strevne Afhandlinger, men endog flere as Eders
hoie Herr Fader og Keiser Rudolph ham egeuheendi-
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gen tilskrevne Breve, samt nogle Ord, som EverS

Majestät, ved Eders Narvarelse hos ham paa Hvcen,
med egen kongelige Haand har fireret i hans Stam-

bog. Desuden Gavebrevet, hvorved Hoij-lige Kong

Frederik ven Anden, i meget naadigc Udtryk, stjern-

kede ham den herlige O, der var hafis Elysium, hvor

han levede fortrolig med Himlens Stjerner, og saa

inderlig gierne havde seet sit Livs Stierne ?ale.

Desuden findes der tillige det Diplom, hvorved min

Fader, af Keiser Rudolph, blev benaadet med Titel

af Greve; samt Beviser for, at han, i Cathedra!-
kliken i Prag, er crgteviet til min Moder, der var

en Comtesse Greifenthal. Endvidere findes der begge
mine salige Foraldres DodSattester samt min Tode-

seddel og —
"

„Det er nok, mit hulde Barn!" — gjensvarede
Kongen og rakte Urania sin Arm, som hun vagrede

sig ved at modtage, idet hun trykkede sine Laber paa

hanS Haand og vilde trave tilbage. Kongen tog nu

selv hendes Arm, som han lagde inden i sin. Den

anden rakte han til Eleonore, idet han vinkede alle

Damerne til at folge sig, og bad Herrerne at blive,
til han kom tilbage. Kun Gyldenlove og Ulfeldt lov

han gaae i Forveien, og Greven aabnede Floidprcne
for Hans Majestät.

Alle Herrerne og Damerne, isår Fru Wibeke,
vare i en angstelig Spanding om hvad Udfald denne

hoist besynderlige Sag vilde tage. Kun Fru Gylden-
love grunvede ikke derover. Uagtet hun ilte elsieve
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sin Gemal, begyndte Skinsygens Ovaler at omspsnde
hendes Hjerte. Dog hun var fornuftig, og tog det
klogeste Parti. Hun lod, som om det smertede hende,
at Gyldenlove, ved et saa nedrigt Bedrag, var blevet
berovet et saa hoimodigt Fruentimmer, som hun ikke
kunde nægte at Urania var, hvorfor hun endog be-

klagede sin Gemal, istedetfor at gjore ham Bebreidel-
ser over den Omhed, han havde viist Urania i hen-
des Ncervcerelse. Et modsat Forhold vilde have for«
tornet Kongen, hvis Naade var hende saa ustateerlig.
Hun istemte derfor i de Lovtaler, der blev viist Ura-
nias altopoffrende Dyd — og kaldte hende gjentagne
Gange Comtesse Brahe. Ja, da den ulykkelige crdle

Pige, efter Kongens Befaling, og ved den hulde
Grevinde Eleonores Foranstaltning, var bleven om-

klcrdt, og alle Damerne sogte at erstatte hende den
totale Mangel, hun havde paa Smykker, hang hun
endog en kostbar Guldkjcede, med Gyldenloves Bil«
lede, om hendes Hals og trykkede et Kys paa hendes
blege Lceber.

Kongen havde været længe borte, og i over en

Time indfluttet med Urania og Christine, hvilken
Sidste atter var oven Senge, samt Gyldenlove, Grev
Ulfeldt og Grevinde Eleonore. Der var imidlertid,
paa Landshofdingens Foranstaltning, ikke alene over-

rakt Herrerne, men endog Tjenerstabet, og de af
Gothenborgs Jndvaanere, der vare forsamlede i Rid-
dersalen, Forfristninger; og Alles Oine vare hen-
vendte paa Steen Brahe, samt Anthon og den Tje-
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ner, der havde aflagt falfl Vidnesbyrd, hvilke alle

Tre synteS betagne af Dodsfrygt, og en frygte-
lig Stilhed herflede i den med Mennefler fulde
Riddersal.

Omsider bleve Torene ind til Kongens Varelser
aabnede. Hans Majestcet, fulgt af sine Senner, kom

ferst ind af den, og man kunde lcese Fortvivlelsen i

Gyldenloves Ansigt. Lige efter dem kom Urania, der

var iført en hvid Atlasses Kjole, og hendes rige Lok-

ker funklede af Smykker af megen Vcerdi. Ved hen-

des Siver gik Grevinde Eleonore og Kongens anden

Datter, Elisabeth Augusta. Ester dem kom Tycho
BraheS cedle Hustru, der ueppe formaaede at gaae,

men maatte stolte sig ved Fru Wibeke og Gyldenloves
Gemalinde, der havde hende imellem sig. Dcrnast

kom Grev Ulfeldt og Landshofdingen, samt Wibekes

vg Kongens Dottrcs Damer, parviis; og Hans
Majcstcrts Hofprcedikant, Doctor Lauriz Jacobson,
ledsaget af tvende svenfle Prcester, sluttede Toget, der,

eudfljonbt kun lidet, opvakte megen Forundring hos
Forsamlingen, der neppe tillod sig at aande og stod i

cn spandt og cerestygtsfuld Forventning. Paa et

Vink af Kongen, blev der fremsat en Stol til Chri-

stiue, paa hvilken Kongen selv nodte hende at satte sig
— og Hans Majestät afbrod ven forventningsfulde
Taushed, ivet han med hoi Alvor sagde:

„IEdle Herrer, svenfle og danffe Mand! I vide

Alle, hvilken fjenvfl Skjebne denne arvarvige gamle

Kone, den af det hele Europa beundredesog hoiagtede



502

Tycho Brahes Enke, i mange Aar har sukket under;
og jeg tor sige dette med Sandhed: havde hun havt
Tilliv til mig — havde den forloengst taget en for
hende fordeelagtig Vending. Dog det, at hun var en

Fremmed i sit Fodeland, og maatte kcempe mod trange
Kaar, var ikke Let Voerste, hun har gjennemgaaet.
En uhort Ondstab, ja en ncrsten utrolig lastvcerdig
Fremfcerd af hendes Mands Sosterson, Steen Brahe,
der, da han var vidende om sit noere Sloegtflab, især
med hendes Datier, burde været hendes forste Forsva-
rer og for mig talt hendes retfoerdige Sag, at Fode-
landet i hende kunde erstattet, hvad det forglemte
mod hendes Wgteherre, har styrtet hende i et Svoelg
af bundlos Elendighed, hvis Dyb intet Lod kan
maale — og han staaer her brcendemcerket med min
og alle Eders Foragt. For denne paa Gravens
Bred vandrende Gamle er der ingen Erstatning at

erholde. De Aar, hvori hun har udstaaet de meest
navnlose Lidelser, kan Intet paa Jorden erstatte hende.
Hendes Haab staaer ene til Guds uendelige Evighed.
Kun i Himlen kan hun faae Erstatning for hvad hun
har lidt paa Jorden. Der — det kan ikke være

anderledes — vil og maa hun anklage sin Boddel
for Alverdens Dommer. Her hverken enffer eller
fordrer hun Havn over ham. Det samme er

Tilfaldet med denne adle Pige, hendes dydige Senne»
datter. Men denne Ulykkelige, der ligeledes ved ham
har gjennemgaaet den hoieste Elendighed, og viist en

Dyd, der grunder sig i den ableste Folelse, Skaberen
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har nedlagt i det menneskelige Bryst: barnlig
Kjarlighed; denne dydige Ulykkelige er endnu i

sine feireste Dage og kan vente at opleve mange Aar

paa Jorden. Det er ikke nok, at han har lagt de

meest rcenkefulde og arelose Snarer for hendes Dyd
— dem er hun ved Himlens Naade undgaaet at

falde i; men han har dynget Vancere og Skjcrndsel
over hendes Hoved og faaet hende, der er sit Kjons
Smykke, domt tildode. — For at formilde det Onde,
fom dette Umenneske har begaaet, og hjalpe dette

hans afflyelige Planers uffyldige Offer at boere og
lide — har den hulde Pige udstaaet uudsigelig meget
Ondt, stedse svcevet i Dodsfrygt, ja gjennemgaaet de

frygteligste Radfler. Og medens hun — en fod
Grevinde Brahe — udholdt dette med en Engels
Taalmodighed og magelos Sjoelsstorhed — var han,
dov ved Samvittighedens Rost, i rolig Besiddelse af
hendes, efter hendes Fader lovligen arvede Herrescede,
det sijonne Knudstrup, foruden flere mindre Eien-

domme, og tcenkte kun paa, ved at faae hende bragt
under Boddeloren, at stkkre sig for hendes retmcessige
Krav i Fremtiden. I alle Eders Overvoerelse sporger
jeg denne Ugjerningsmand, hvad Erstatning han kan

og vil byde Comtessen. Lag Marke til mit Sporgs-
maal, du blege Synder! Hvad Erstatning tilbyder
du hende?"

Steen Brahe vaklede frem og kastede sig for
Kongens Fodder, og det var neppe, at han formaaede
at fremstamme:
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„Jeg vil jo gjore Alt, hvad Eders Majestät be

faler; formeligen afstaae hende Knudstrup og —"

„Og derved troer du, Elendige, at have gjort
nok? — spurgte Kongen med lynende Blikke. —

„Dit Samtykke behoves ikke til at hjemle hende Be-

siddelsen af hvad der med fuldkommen Ejendomsret

tilhorer hende. Min Arm er endnu stark nok til at

gjengive hende det Gods, som din Fader, medens hun
var et Barn i Vuggen, rovede fra hende. Hvad
Erstatning vil du give hende for hvad du selv bero-

vede hende? for hendes Navn, som du brcrndemcerkede
med Skjandsel, hvilket i flere Aar, over det hele Dan-

mark, er udtalt med Forbandelse? Hvilken Godt-

gjorelse, fordi du har ladet hende domme tildode, op-

flaget hendes Navn paa Retterstederne og efterlyst
hende som en Morderfle og Mordbrcenderfle paa

Thinge i begge Rigerne? Om endog din Skjandsels-
daad blev betalt med dit Blod, det aftvettede dog ikke

hendes Skam i Verdens Oine. Kan hun reise rundt

om i mine vidtloftige Riger, fremstille stg allevegne
paa Thinge og raabe: „Folk! giver mig min SEre

tilbage! Ansee mig ikke længere for et Menneskelig-
hedens Asstum. Giv mig min under Fodder traadte

Wre tilbage! Lad Eders Agtelse erstatte mig de

mere end umenneffelige Lidelser, jeg har gjennemgaaet!
Udflet mit med Skjcendsel betegnede Navn i Eders

Thingboger! Riv det ned af Retterstedernes Stei-
ler! Lad Navnet Steen Brahe sætte istedetfor mit:

thi jeg er uskyldig! Mit Hjerte kjender
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ingen Brode!" Jeg sporger dig derfor »ok en-

gang: hvad Erstatning kan du give hende? Enhver,
der seer denne hulde Piges cedle, blege, lidende Aa-

syn, vil vist frikjende hende for at have begaaet
Mord og Mordbrand — men vil ikke onde Tunger
have Lejlighed til at skumle over hendes Ophold hos

dig? Elendige! Jeg veed kun eet Middel, der kan

redde hendes Wre i Berdens Oine; men jeg troer,
at denne dydige Pige med et lettere Hjerte vilde gaae

til Retterstedet end betjene sig af det — men det er

det Eneste, der kan give hende den udvortes Agtelse
tilbage, hendes rene Dyd i saa hoi en Grad for-
tjener. Jeg har udtalt, naar jeg har gjentaget mit

Sporgsmaal:
„„Steeu Brahe! hvad Erstatning kan og vil du

give din Franke, Comtesse Brahe, for alle de Lidel-

ser, den Skjcendsel og Vanoere, du har dynget over

hendes Hoved?"
Steen Brahe aabnede de skjcrlvende Laber, men

det var, som om Svaret blev siddende paa hans
Tunge, hvilken hans overvattes Forundring og de

forstjellige Folelser, der strommede ind paa ham, bandt.

Med halv aaben Mund stirrede han lange paa Kon-

gen, inden han formaaede at sige:
„Dersom jeg turde lagge den Mening i Eders

Majestats Ord, som —"

Han stammede stärkt og kunde ikke fuldende.
Urania vendte sig med et ufrivilligt Skrig til

Siden og fljulte sine fremvaltende Taarer ved det, at
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hun boiede sit Hoved ned over Grevinde Ulfeldts
fljonne Barm.

Grevinden flyngede sine Arme om UraniaS Liv

og trykkede hende med Dmhed op til sit himmelske
Hjerte.

Alle fane sporgende paa Steen Brahe, der ved-

blev sin Tavshed, indtil Kongen afbrod den, idet

han, dog uden den ringeste Haardhed i Stemmen,
spurgte:

»Skal jeg gjentage mit Sporgsmaal for Eder,
Steen Brahe? I synes ikke at have forstaaet det.

Jeg har desuden et Par Raad at give Eder; men

jeg forventer forsi Eders Svar; thi det kan ene be-

stemme mine Raad."
Steen Brahe forsogte at hcrve det mod Jorden

sankede Blik op paa Kongen, men det blev ham ikke

muligt; det sank alter ned mod Monarkens Fodder,
og han formaaede ikke at see paa noget Mennefle
medens han med boevende Stemme og Legeme sagde:

»Dersom Jomfru Urania — Comtesse Brahe,
vilde jeg sige, vilde lyksaliggjore mig med sin Haand
og Hjerte, da vilde jeg fole mig — ja i Sandhed,
jeg vilde blive et andet og bedre Menneske. Hen-
des Dyder fluide — Jeg vover at bonfalde Eders

Majestcet om, at formaae Comtessen til at inodtage
min Haand som en ringe Erstatning for

Det var den Elendige umuligt at sige mere.

Kongen vinkede. Doctor Lauriz Jacobfon ncer-

mede sig, fulgt af de tvende Proester, til Thronstolen,



hvor Kongen sad, for hvilken tvende Pager fremsatte
en blomstersmykket Brudestammel. Kongens tvende

Tvillinqvottrc, de yndige Frokener Hedevig og Chrt-
stine, der endnu ikke vare fuldvorne, ncermede sig til

Urania og flyngede en hvid Rosenkrands om hendes
Lokker. Urania var fcrrdig at segne til Jorden me-

dens dette stete, og Kongen sagde:
„For Comtcssens Samtykke indestaaer jeg. Men

inden I trceder for Brudestammelen, vil jeg give
Eder de omtalte Raad, som ere: at I aldrig vover

at vedrore hendes Haand, efterat I, under Vielsen,
har fluppet den; og aldrig toenkcr paa eller tragtcr
efter at nyde en WgtemandS Rettigheder hos hende;
ligesom det vil befordre Eders sande Gavn, at I,
strar efter Vielsen, underffriver Slnsogningen om

Eders Wgteskabs Ophcrvelse. Derncest raader jeg
Eder, aldrig mere at vende tilbage til Eders Hjem-
stavn eller lade Eder see i mine Riger og Lande;
men fortære Eders ikke ringe Indkomster langt fra
de Groendser, inden for hvilke jeg byder som Herre.
Det kunde vcere farligt for Eders Frihed, om I ikke

fulgte disse Raad, uagtet de, som sagt, kun ere

Raad; lhi — som I vecd — vil jeg her ikke be-

sale. Giv mig nu Eders Svar, at Vielsen kan

begynde. Det er sildigt, og maastee at I endnu i

denne Nat kunde faae isinde at reise noget dybere ind

i Sverrig; men I maa da ikke glemme, at tage disse
tvende Eder saa hengivne Karle mev Eder. Det vil

ogsaa tjene dem bedst, at leve og dee udenlands.
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Tiden er, som sagt, kun knap, lav mig derfor see, at

I er hurtig med Eders Svar, og fatter Eder i mu-

ligste Korthed."
Steen Brahe drog ved Meddelelsen af dette

Kongens Raad stn Aande noget lettere. Han kunde

ikke andel, end deri erkjende den store Christians
Raade imod stg. Det var kun i et sremmed Land,
at Monarken kunde handle saaledes. Inden for sine

egne Rigers Grerndser maatte han have vceret ham
en frygtelig Donimer. Han kastede stg derfor atter

ned for Kongen og trykkede Fligen af hans Klcrdebon
til sine Lcrber, idet han, fljondt med noget svag
Stemme, sagde:

„Eders MajestcrtS Raad ere saa vise, aande

saamegen Raade og Mildhed, at jeg ubetinget under-

kaster mig dem, og gjor dem til den eneste Rettesnor
for alle mine Foretagender i Fremtiden. Raar Eders

Majestcrt befaler, er jeg rede til at —"

„I maa vel erindre Eder, at jeg befaler ikke.

Mine Befalinger kunde muligen vcrre af en ganfle
anden Natur end mine Raad. I har selv anholdt
om Comtesse Brahes Hoand. Hun er villig til at

give Eder den. Brudeffammelen venter. Er Eders

Billie og Aiifle endnu som for, da træb frem for
den: Bruden vil ikke undlade at komme."

Steen Brahe ncrrmede stg Brudestammelen, uden

endog at vove at kaste et Aie paa Bruden, som
Kongen gik ben til, idet han, med den ham egne

Hukdsalighed, udbrod:
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„Rock miß din Haand, du hulde, ulykkelige
Pige! Saadan! Grced ikke mere! Velsign din

Sonnedatter, du alderstegne Korsdragerinde! Saa-
vel jeg, som mine Born og den hele Kreds af mit

Riges Mble, som og de svenfle Herrer, nedbede

Himlens Velsignelse over hendes Fremtid. Held dig,
Pige! du har stridt og vundet, de Esterstrcrbelser
uagtet, din Dyd var underkastet. Uagtet du var

domfceldt og jeg selv har undersirevet din Dedsdom,
staaer du fri og retfcrrdiggjort i mine og denne Kred-

ses Dine, i Begreb med, at gjore det hoist nodvendige
og vigtige Skridt, der stal redde din Wre i Verdens
Dine; og Uflylds hvide Krands har fundet en vcerdig
Plads over din adle Pande. Du var Dyden og
Pligten tro, derfor skal din Lon paa Jorden vorde

herlig; og idet jeg leder dig frem for Prarsten og
Brudeflammelen, giver jeg dig for Gud det Vidnes-

byrd: at du er cedel, som kun Faa paa Jorden — og
med Gloede havde jeg givet dig min Son og kaldet

dig Datter! Herr Pastor! begynd nu Vielsen."
De svenfle Prcester begyndte paa en Brudesang,

som hele Forsamlingen istemte. Dens hoie Toner
overdovede det ufrivillige Skrig, som Gyldenleve ud-

stedte, da Urania kncelede ned ved hendes og hans
Dedsfjendes Side, og Kongen, der aldrig havde
kjendt Styrken af sin Sons Lidenflab, saae med For-
undring og Smerte, hvad den Ulykkelige leed under

Vielsen; hvordan han under lydelig Graad og med

Fortvivlelsens umiskjendelige Trak i sit blege Ansigt
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kastede sig i Grev Ulfeldts Arme. Vielsen var imid-
lertid tilende. Urania havde udaandet et neppe hor-
ligt Ja — og var Steen Brahes Gemalinde. Kon-

gen bod atter Bruden sin Arm; Grev Ulfeldt og

Landshofvingen forte Christine. Floidorene bleve

aabnede, og Hans Majestcrt behagede, da han gik ud

af dem, ivet han vendte sig til Ulfeldt, at sige:
„Du forer vin Dame efter mig. Begge Fru

Braherne skulle sidde paa Wrespladsen for Bord-

enden, og jeg vil have min Plads midt imestem dem.

Steen Brahe kommer ikke til Taffelet."
Idet Kongen med Urania dreiede forbi den

aabcnstaaende Dor, horte de en stark Hulken bag ved

den. — Del var den gode Arel, der laae paa sine
Kncre og vilde bede for Urania; men hans Bon blev
til en stark Graad, der i saa hoi en Grad opvakte
Opmarksomhed, at Kongen standsede og bad det gode
Menneske, som han strar gjenkjendte, at reise sig.
Derpaa vendte han sig atter til Grev Ulfeldt
og sagde:

„Anmod Grev Horn, om at overlade mig dette

unge Menneffe. Jeg vil sorge for hans Fremtid."
Urania saae med et omt Blik paa den sorgende

Angling, idet hun, ved Kongens Arm, gik ham forbi
— og rakte ham Haanden, som Arel, ubevidst hvad
han gjorde, med den ulykkelige, haablose Kjarligheds
hele Ild trykkede til sine Laber.

Gylvenlove kunde ikke gaae til Taffelet. Morgen-
solens forste Straaler fandt ham endnu oppe, og
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spejlede sig i de Taarer, som den meest nagende For-
tvivlelse pressede af hans Hjerte. Intet paa Jorden
formaaede nogensinde at troste ham. Endnu for
Dagens Frembrud reiste Urania og hendes Moder,
paa Kongens Foranstaltning, ledsaget af Grev Horn,
til Knudftrup. Gyldenlove saae aldrig den Huld-
salige mere. I stille Fortvivlelse henrandt de faa
Dage, han endnu havde tilbage paa Jorden. I Een-

somheden, hvilken han i saa hoi en Grad overgav sig
til, at han ncesten stedse opholdt sig i FrederikSborgs
og Kronborgs tykke Skove, sogte han forgjoeves Loege-
dom for en Smerte, der havde flaaet altfor dybe
Redder i hans Hjerte. Han blev mennestesty og
vilde omsider neppe see sin gamle troe Eberhard om

sig. End ikke Regn og Slud afholdt ham fra disse
sorgelige Bandringer, som han endog i de haardeste
Vinterdage foretog. Dette svoekkede ham overordent«

ligt meget og paadrog ham omsider en heftig Forkjo-
lelse, der gik over til en stcrrk Blodstyrtning, for hvil-
ken Leegerne, der, efter Kongens Befaling, fra Kjo-
benhavn kom til ham, ingen virksomme Midler havde,
eller kunde udfinde. I Efteraaret 1644 ophorte den

hyppige Blodudtommelse, idet den gik over til en stcerk
Vattersot, der snart aldeles fcengflede ham til Leiet.
Man havde ved det nye Aars Begyndelse tabt alt

Haab om hans Liv, og han saae med Gloede sin
Oplosning imode. Paa Dodssengen, da hans Livs

Timeglas ncesten var udrunden, raabte han gjentagne
Gange paa Uranias Navn. Hans «dle Sodskende,
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der stode sorgende om den, vilde mildne ham Over-
gangen fra Livet til Doden; og, det haarde Veir og
den starke Bolgegang uagtet, kastede Grev Waldemar
Christian stg i en Baad og stilede til Helsingborg,
hvorfra han ufortøvet fjerte til Knudstrup, for at
hente den Evigelstede til ham.

Regize, der, sin forstilte Blivhed ved Optrinnet
i Gothenborg uagtet, ikke havde undladt at lade sin
Gemal fole, hvormegct hun hadede Gjenstanden for
hanS forste og evige Kjcerlighed, bortfjernede sig, da
Urania var ventende, til sine indre Vcrrelser.

Kongen, der stod hos den dyrebare ulykkelige
Son, da han stred den sidste tunge Strid, vred for-

.tvivlet sine Hcender, da Livlagen forkyndte, at han ei
var mere.

En Baad landede ved Kronborgs faste Kcempefod.
Grev Waldemar Christian ilede ud af den og op af
Trappen, med en i Sorg slæbt Dame ved Haanden.
Det var Urania, der Dagen i Forveien havde begra-
vet sin Bedstemoder. Med et Fortvivlelstsffri'g kastede
hun stg over den elskede Dode — og hendes Smerte
var uendelig. Den Ulykkelige forglemte ganffe, at den
hoie sorgende Faders Narvarelst bod hende at paa-
lcegge sine Folelstr Tvang. Hun trykkede sin blussende
Mund paa den Evigelfledes blaanende Sæber — og
det var kun med Magt, at man fik hende revet fra
det dyrebare Liig.

Dog Naturen havde forlenet Urania med en
sjcrlven Sjcelsftyrke. Snart var hun saameget Herre
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over sine Folelser, at hun kunde opfylde sin Elsters
sidste Bon, hvilken Grevinden Eleonore frembar for
hende, at lukke hans Dine. Vintersolen kastede just
sine sidste Straaler ind af det hoie Borgvindue, da

hun ydede den Eviguforglemmelige denne sidste Pligt;
og medens hendes Fingre berørte hans kolde Dien-

laag, trykkede hun det sidste Afstedskys paa hans
Mund, idet hun sagte hvisteve:

„Farvel, min Gyldenlove, min Brudgom
for Evigheden! Snart, snart stal jeg mode dig
der, hvor ingen Magt, List eller Vold mere kan

adflille os. Jeg foler allerede Dodens kolde Haand
at hvile paa mit sonderknuste Hjerte. Du gik kun

foran; om en foie Tiv solger jeg efter! Min fjendfle
Skjebne forundte mig ikke engang den Lykke, at mod-

^age dit sidste Suk i Livet, og jeg stal ikke hvile ved

din Side i Doven. I Doden, som i Livet, stulle vi

vcere adstilte! Kun Evigheden stal forene os!"

Solen dalede i det samme i sit Blod. Morket

indtraadte pludselig. Eleonore tog med den hoieste
Dmhev den fortvivlede Urania i sine Arme og forte
hende paa sine Vcrrelser. Derpaa fremtog denne

Danmarks hulvcste og ulykkeligste Datter sin Dagbog,
og satte et Kors i den, under hvilket hun flrev:

„Den 20de Januari 1645, om Eftermiddagen
Klokken halvgaaen tre, henflumrede blideligen, efter et

kort Liv, men mange Trcengfler, i sil tredivte Aars

Tycho Brahcs Dage. 33
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Alder, min hoitelskede, evig uforglemmelige Broder:
Hans Ulrik Gyldenlove. Gud forunde mig den Lykke,
at samleS med ham i GudS Rige! Han troste og
husvale ethvert Hjerte, som bloder ved hans altfor
tidlige Bortgang fra Livet! Bevar den Ulykke-
lige, som en uheldig Kjarlighed bandt ham til, for
hvilken han sank i Doden, fra at segne under sin
Sjals navnlose Lidelser! og lad hende ved mit Hjerte
gjenvinbe Haab og Trost!"

Den hulde Eleonores Dnfle blev ikke opfyldt,
uagtet Urania aldrig mere vendte tilbage til Knud-

strup, men henlevede Resten af sine Dage ved Ele-
onoreS kjarlighedsfulde Barm, der stedse flog for
hende af det ommeste Venflab og sosterlig Deeltagelse.
Det for det ulfeldtfle Par saa uheldsvangre Aar,
1648, da den gode, den store Christian den Fjerde,
mat af Livet og dets Storme, hjemgik til sine Fadre,
var endnu ikke forloden, da den sorgbetyngede, dybt-
boiede Eleonore atter fremtog sin Dagbog og satte et

nyt Kors i den, lige under det, som hun havde sat
for sin hoie, uforglemmelige Fader, hvorunder hun,
under en Strom af stride Taarer, nedflrev folgende
Linier :

„Idag Klokken 12, Middag, dode, efter et Liv
fuldt af grandselose Lidelser, Fru Urania Brahe, fodt
i Prag i Bohmm. Hun kom i en meget ung Alder
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til Danmark. I et meget ffjont Legeme havde hun
en endnu skjonnere Sjcel; og hendes Tro paa For-
synet var urokkelig indtil Enden. Dersom dette vort

Kjons Monster havde nogen Feil, da var det
denne: at hun ikke var ganske fri for at besidde en

vis Overtro, og havde megen Frygt for de saakaldte
Tycho Brahes Dage. Hvad der, om muligt, retfoer-
diggjorde denne hendes uovervindelige Frygt for disse
Dage, er, at hun fra Barndommen af var bibragt en

blind Tro paa dem; ligesom og, at de sorgeligste
Begivenheder i hendes korte Liv indtraf paa disse
Dage. Hendes Fader dode, for hun blev fodt, den
6te Juni 1620, hendes Moder den 18de September
samme Aar. Hun tilsvoer Gyldenlove evig Kjcerlig-
hed den 20de August 1638; blev bortfort af Steen
Brahe den 7de Mai 1639, havde noer drabt ham
den 18de samme Maaned og Aar; blev domt til at

halshugges den 6te December 1640, og som en Ban-
vittig indsat i Daarekisten den 21de Juli 1643;
mistede sin Bedstemoder den 12te Januar 1645, luk-
kede sin Elskers Oine den 20de i samme Maaned;
dode selv den 18de November 1648. Bar denne
Overtro en Svaghed, da har den fundet Tilgivelse
for NaadenS ThroneS Fod i Himlen. Gud unde

mig den Lpkke der at samles med hende i evig, uad-

flillelig Forening!"

De jorviste Levninger af den Forevigede bleve
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forsi bisatte i vor Frue Kirke i Kjobenhavn og For-
aaret derpaa forte til Skaane for at overgives til den

evige Hvile i Brahernes Familiebegravelse i Knud-

sirup, ved Siden af Tycho Brahes Hustru. Saa-

loenge den Sloegt, der saae Uranias Dyder og Livel-

ser, levede, blev bendes Minde aarligen, paa hendes
Dodsdag, hcedret ved en Sorgehoitid i Kirken, hvor-
ved Prcesten i en Tale ihukom hendes blide Dyder,
Taalmod og Lidelser — og iscer hendes magelose
Godgjorenhev, ikke alene niod de Fattige, men mod

hele GodseS Beboere i Almindelighed. Da var hen«
des Navn, med del braheske Vaaben over, omvunden

med Sorgeflor, opsat paa Alleret foran de hoie, hvide,
ligeledes med Sort omgivne Vorkjcerter. En Sorge-
sang blev da assjungen, og mangen vemodig Taare
tolkede endnu det Savn, den huldsalige Frue havde
efterladt sig, skjondt hun kun i saa kort en Tid var

Godsets Eierinde; thi hendes Velgjerninger imod

dets Beboere opberte ikke med hendes Liv, men

udstrakte stg endog til den da levende Slaegts Efter-
kommere. Den hulde ulykkelige Kongedatter, der

saameget havde forsovet Uranias sidste Leveaar, var

paa hendes Landflygtighed, i Aaret 1660, da Skaane
var kommen under den svenste Krone, ncrrvcrrcnde

ved en af disse sorgelige Hoitider, der dybt gjen-
kaldte i Eleonores Erindring den Forevigedes blide

Dyder, Taalmod og Lidelser, hvilket afpressede
Korsdragerindens Vie en Taarestrom, uagtet hun
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ikke kunde andet end glcede sig over den Ro,
Urania havde fundet — da Livet for et Vasen
med hendes Hjerte ingen Gtceder kunde have til-

bage. Hun onflede da sig selv den Lykke, som
den Forklarede allerede havde i Eie — thi en dun-

kel Anelse om de ffrcekkelige Krankelser og Lidelser,
der forestod hende, raabte hende med sin varslende

Stemme imode: „Kun i Graven stal du finde
Fred! Dine Dyders Len faaer du sorst hisset,
oven over Sjernerne; der, hvor alle Gode stulle
samles, for aldrig mere at adstilles — i Evigheden/-'



 



i Wen i Ningsnger.
Et Sagn,



 



Med dyb Folelse og sand Beundring har mit Ole
altid ved a! reise gjennem det fljonne Hedemarken hvi-
let vaa Ringsagers herlige Kirke, der liig en Oldtids

Gigant med sine uforgcrngelige Mure og heie Spiir
speiler sig i Indsoens klare Bover og minder os om

Forfcedrenes varme Folelse for Religionen, der ved

Opforelsen af Herrens Huns havde for Oie et varigt
Mindesmærke til Wre for den AlleftedSnoerveerende og
til Opbyggelse og hoitidclig Andagt for dem selv og

Efterkommerne.
Sommeren 1831 foretog jeg mig atter en Tour

gjennem hiin Egn, og opholdt mig nogle Dage af den

blide Aarstid paa RingSager, der nu laae udfoldet i

Naturens hele Pragt. En Eftermiddag vandrede jeg
bort til Kirken, for atter at stue den Bygning, der al-

tid havde stemt min Sj«l til alvorlige Betragtninger:
Dorene stode aabne, da en Reparation foretages ved

at omlcegge Gulvet og istandscette Vinduerne. Jeg
tren ind: den samme hoitivelige Folelse, som altid for-
hen havde gjennembcrvet min Sjcel ved Jndtr«delsen
i Lette Tempel, gjennemfoer mig ogsaa nu. Flere
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Arbejdere havde travlt i Kirken og En af disse op-
lukkede for mig de store Floidore, som bevarede den

underskjonne Altertavles Mcerkvcerdigheder. Lcenge stod
jeg hensjunken f Betragtninger over dette Mesterstykke:
de stjonneste Scener af den hellige Skrift vare her
levende for Oiet udtrykte i smaae Figurer, der straalede
i Lueforgyldning. I det Mindste af disse Billeder var

Charakteren udtrykt med en Livlighed og Sandhed, der

maatte opvcekke den storste Beundring, og Alt viste sig,
ikke som et Foster sra henrundne Aarhundreder, men

som om det samme Dag havde forladt Mesterens Haand.
Efterat jeg i lcengcre Tid havde dvcelet ved Alterets

Fod og forgjcrves sogt at udforste, hvem den under-

stjonne Tavle styldte sin Oprindelse, befluttede jeg mig
til at stige op til Foden af Taarnet, der rummer Kir-

kens stjonne Klokker, for derfra at flue Udsigten over

den herlige Omegn. Paa venstre Haand af Hoved-
indgangen findes en stærs Jerndor, og, da denne stod

aaben, besteg jeg strar en smal Bindeltrappe (indhuggen
i haard Graasteen), der svang sig omkring en tyk Steen-

pille. Norsken i aldeles Morke gik det uformcerkt opad,
indtil Lysning flimtede mig imode fra Indgangen til

det hvoelvede Kirkeloft. Snart var ogsaa denne naaet,
og her laae en Mast af uhyre Tykkelse, indfaldt med

store Jernnagler og omgiven as tykke Jernbaand, i

hvilken Navne af flere store Mcend, der under den
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banste Regering havde beseet Kirken, vare indhugne.
Henad denne ffred jeg nu over Kirkens Hvcrlving
indtil Midten, hvorfra tvende Stiger næsten lodrette

forte op til Foden af Taarnet, der rummer Klokkerne.
Denne Deel var viid, og herfra kunde man ffue op

igjennem det hoie Taarn, indtil Gjenstaudene tabte sig
i det Uendelige. Tvende smukke Klokker, en storre og
en mindre, hang over mit Hoved, og til hver Side

af Foden af Taarnet vare tvende Dpre til at oplukke.
Disse aabncde jeg og havde herfra den meest hen-
rivende Udsigt over den fljonne Egn: speilklar laa

Mjosen foran mig, opfangeude Billeder af de herlige
Landffaber, der krandsede dens Bredder; paa hoire
Haand Gaardcn Steen med sine hvide Bygninger og
den dunkelgronne Granstov i Baggrunden, og paa
venstre tabte Diet sig i et Maleri, som Pennen er

for svag til at udtrykke. Efter en Tid at have op-

holdt mig her, steg jeg atter ned i Kirken. En af
Arbejderne spurgte mig, om jeg ikke havde Lyst til at

see ned i Liigkjelderen, da denne nu var aaben. Un-

der Kirken findes nemlig tvende Hvcelvinger, opfyldte
af Forfadrenes Levninger; den ene i det nordlige
Kors havde jeg allerede forhen taget i Diesyn, den

anden derimod under det ostre var nu ogsaa formedelst

Reparation af Kirken stedet Adgang til. Dette stemte
saa aldeles overeens med mine Folelser paa denne
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Dag, og, efterat jeg havde anskaffet mig en Lygte,
aabnede jeg den lille Der, der ferte ned til Hvcelvin-
gen, og tren nedad. Stedet var meget indflrcrnket og

ncesten aldeles opfyldt med Kister af forstjellig Stor-

relse og Udseende; paa hoire Haand strar ved Udgan-
gen tiltrak en Kiste stg iscer min Opmcrrksomhed, saa-
vel ved dens fra de ovrige afvigende Farve som
Dannelse: den var af en mcerkelig Storrelse, brunlig
og af Form ncesten som en stor Klcedeskiste med lidt

hvcelvet Laag. Ovenover dette og i Hjornerne fandtes
Zirater af Jern, og med Bogstaver af Metal tilkjende-
gaves, ar i denne hvilede Levningerne af Alf Pedersen,
forhenvcrrende Prast paa RingSager og dod 1600 og

nogle og halvfems, thi det sidste Ta! erindres ikke
aldeles. Lcrnge betragtede jeg dette Gjemme, og en

uimodstaaelig Lyst til at sine de henmuldrede Levnin-

ger bcmcegtigede stg mig. Uagtet det i mit Indre lod:

„Lad de Dode hvile i Fred!" saa formaaede jeg dog
ikke at modstaae mit Onste, men greb i Laaget, dette

gav efter, og med en indre Bceven loftede jeg det i

Beiret. Jeg havde ventet at finde blot Stovet af den

for saa lang Tid siden Hensovede, men, greben af stum
Forundring, blev jeg en Tidlang staaende: en flum-
rende Olding laa her for mit Ole, uden at have
nogetsomhelst hos stg af det, der pleier at angribe
de Gjenlevende ved Synet af et Lrig. Oldingen hvi-
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lede med fromt foldede Hander over det hvide Linned,
der var overfort hans sorte Dragt; Ansigtet var «delt,
endog smukt, og et blidt Smiil spillede om de blege,
noget indsjunkne Sæber; om Hovedet havde han et

hvidt Liin, der var knyttet saaledes, at ven hoie
Pande var aldeles fri, og Halsen var prydet med en

bred, trepibet Prastekrave, over hvilken det sneehvide
Skjag strakte sig langt ned mod Brystet. Jeg havde
oste hort, at flere saadanne Liig ved Berorelse falde
sammen til Stov, og jeg lagde derfor min Haand paa

den kolde Kind, men uden at marke nogen Forandring.
Endnu markeligere: det af Wlde guulhvive Linned
var saa stärkt, at jeg ved at rive det melleni begge
mine Hander dog ingen Brist opdagede. „Forunder-
ligt!" udbrod jeg, „her ligger denne Olding over WO

Aar, uden at Tilintetgjorelsens Orm har sormaaet at

gnave paa hans Levninger, og saaledes vil han
maaflee endnu lange ligge, efterat dine ere heumul-
drede i Graven."

Da jeg var komnien tilbage igjen i Kirken, spurgte
Arbejderne mig, om jeg havde seet Prasten i Kisten?

Jeg svarede: Ja! og formodede, at han var balsameret,
esterdi han saaledes kunde trodse Tiden og Tiliutet-

gjorelsen. „Nei," var Svaret, „balsameret er han

ikke, men han ligger saaledes, fordi Gud vil vise et
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Mirakel for os Andre, da Prasten var saa from og

ham hengiven."
Nogle Dage derefter forlod jeg Hedemarken og

reiste tilbage igjen til Christiania, men Billedet af den

adle Olding har siden tidt og ofte sysselsat min Sjal.

Aaret efter denne Tildragelse, fire Dage for den

af Alle saa forventede Juul, til hvilken de fleste unge

Mennester soge fra Hovedstaden for i kjare Slagt-
ninges »g Venners Arme at nyde Erstatning for de

lcenge savnede landlige Glcrder, traadte en Studerende,
ikke langer i Inglingsalderen, ind i en Gjastgiverstue
nogle Mile fra Christiania. Kulden var sträng, og

ganfle gjennemtrangt af den, med rimet Haar og

Skjcrg, forlangte han strar et varmt Varelse og

Nattely, da det var noget silde. Varte«, en graa-

hardet Gubbe, reifte sig fra Trabanken, der stov foran
Arnestedet, hvorpaa en munter Ild blussede, og bod en

af Pigerne strar at lagge i Ovnen ovre i den anden

Stue, men lagde tillige til, at da denne var kold,
vilve der medgaae en Tid, forinden den blev opvarmet,
og at altsaa den Reisende saa lange maatte tage til-
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takke inde i Folkestuen. Denne, veltilfreds med dette,
lagde sit Reisetei af sig paa det store malede Trabord,
stoppede sin Pibe, og modtog med Taknemmelighed
den af Pcerten tilbudne Plads ved Ildstedet.

Stuen var fulv af Tjenere af svrfljellig Alder og
Kjon, der hver havde sin Forretning til den forestaaende
Hsitid at sysle med. Alene Vårten satte sig uden

Befljeftigelse ikke langt borte fra den Fremmede, og
lod til ligesom ved sin Opmærksomhed at ville for-
milde det ubehagelige Indtryk, som den merke, smud-
sige Slue med dens ikke mindre smudsige Beboere
maatte opvakke.

„Der reise Mange fra Byen i denne Tid," sagde
han, idet han med en vcrgtig Jernfork samlede de

friste Gleder til een Hob og drog dem lcengere frem
paa Arnestedet, for at de skulde udbrede mere Varme

i Vcerelset.
„Ja," svarede den Reisende, „Alle, som kunne,

tye paa Landet til Julen; thi der inde paa Steen-

gaverne stal ikke vare stor Fornpielse at tanke paa.

Ner, da er det noget Andet at tåre Julegroden oppe
i Landet, thi der veed man at leve, og naar jeg selv
engang bliver Prast og forlader Byen, stal jeg altid

til Hoitlden samle om mig mine Venner, som jeg veed

sukke i deres skovede Lasevarelser i Christiania; thi
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Synd er det, at man i denne glade Tid stal sidde

indspærret som en Fangel
»Jeg troer heller ikke," gjensvarede Vierten, „at

i Helligdagene mange Studenter ere tilbage i Byen, thi

her har nu i flere Dage reist hele Folger af dem, og

for nogle Timer siden reiste Fem herfra, der havde saa-
dant Hastvoerk, at de ncesten ikke gave sig Tid til at

nedfluge en Kop Kaffe."
„Hvor fluide da disse hen?" spurgte den Frem-

mede, idet han fremrakte den aabne Tobakspung til

Vcrrten, for at han fluide stoppe Piben.
„Tre af dem," var Svaret, „reiste nord i Dalen,

de tvende Andre derimod fluldc tilbringe Julen paa

Ringsager."
„Formodentlig hos Proesten?" tog den Reisende

Ordet, men blev afbrudt i sin videre Tale ved et for

useet Vcrseu, der flred frem fra Krogen bag Skor-

stenen, og hvis Syn gjennembcevede hans Sjcel med

en ukjendt Gysen. En boi, udtceret Qvindeflikkelse
med bare Fodder, indsvobt i en blodrod Rytterkappe,
bevcegcde sig hurtigt hcnad Gulvet mod den Reisende.
Det sammenflrumpne Ansigt var ligesom overtrukket
med en guulbruun Fernis, hvorigjennem Oiet fra dets

dybe Huling stirrede i frygteligt Vanvid. Hovedet
var blottet, kun om Panden var viklet et Stykke af et

sort Torklade, hvorfra det graae, tynde Haar som
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Fjedre reiste sig i Veiret. Den Reisende blev-siddende
som aldeles betagen af Forfardelse, og Vårten, der

saae det ubehagelige Indtryk, dette Syn gjorde paa
ham, raabte:

»Hvor vil du hen, Randi? gaa strar og læg
dig igjen bag Skorstenen!"

Skikkelsen derimod bekymrede sig aldeles ikke om

denne Befaling, men da den befandt sig lige foran
den Reisende, udbrod den i en hces, syngende Tone:

»Kjender du Prasten paa Ringsak?"
Efter en liden Pause svarede den Reisende: »Ja,

jeg kjender ham, han er nu gammel, og har vel ei

mange Aar at leve i, forend han glemmes i Graven."

»Forend han gjemmes i Graven!" gjentog Qvinde-

flikkelsen. »Ha, ha! alt lange har han ligget der, og
vil endnu lange blive liggende, medens jeg, og Mo'er
mi' og Mo'er hendes har ligget bag Skorstenen."

»Mener du Prasten, som ligger i Liigkjalderen?"
spurgte den Anden; »gamle Alf Pedersen, der efter
100 Aar endnu seer ud som om han ikkun sov?"

»Horer I det!" streg hun med en hvinende Stem-

me, der klang radselsfuldt i den Fremmedes Lre; »ja
saaledes navnte Mo'er mi', og Mo'er hendes ham,
men Randi har aldrig havt Namme, hun bar glemt
vet. Nu faaer og jeg snart Ro og Lise; nu stal jeg

Prasten paa Riugsager. 34
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ikke længer skrcemme Dyrene i Marken, Fuglene i

Trceerne og Folkene i Stuen. Alf Pedersen var det;
et rart Navn, og intet Under, at Munden ikke kunde

faae det frem, jeg kjendte det nok hernede," her lagde
hun de sorte, udtcerede Hcender korsviis over Brystet,
„men længer kom det ei. Tak stal du have, som sagde
mig det; Alf Pedersen, ja det er det rette Navn; men

Barnet kjender Du ikke; det var Mo'er mi', og hun,

som gjorde ilde saaledes, at Proesten forbandede hende,
det var Mo'er hendes. Og saa kom jeg, men nu

skulle vi Alle snart have Fred. Tak, Tak stal du have,
som sagde mig det! Du har jo selv sect ham? Ja,
Alf Pedersen ligger endnu i Kisten og glceder sig,
fordi han intet Ondt har gjort, men Mo'er mi' og

Mo'er hendes og jeg maatte bode for Alt. Har du

selv seet Prcesten paa Ringsak? har Du selv seet Alf
Pedersen?"

„Ja, jeg har seet ham," svarede den Reisende med

synlig Bceven, „jeg har selv taget Laaget af Kisten.
Han smiler endnu ligesom han vilde velsigne alle

Menuester og dig med."

„Mig velsigne? han ikke," gjenmcrlede hun, „over

mig hviler ogsaa Forbandelsen, men Randi fial nu

igjen lægge sig og ikke spørge Nogen for Fremtiden,
om han kjender Prcesten paa Ringsak, thi nu veed

hun selv Navnet."
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Derpaa vendte hun sig om, og stred atter bort

til sin gamle Plads bag Skorstenen, hvorfra man i

dybe, afbrudte Toner horte hende flere Gange at

mumle den gamle Prcests Navn.

Voerten, der til denne Tid havde siddet stille lige-
som de ovrige Husets Beboere og lyttet med spandt
Opmcerksomhed til Samtalen, reiste sig nu og tilbod

sig at folge den Reisende til den opvarmede Stue.

Da de vare traadte ind i denne, satte han Lyset paa

Bordet, bod god Nat og vilde bortfjerne sig, men blev

tilbageholdt af den Fremmede, der udbrod saaledes:
„Sug mig, hvad det er for et streekkeligt Vasen,

der har sin Plads hist henne bag Skorstenen og som
har bragt mig til i den Grad at gyse, som jeg selv
troede ikke var muligt?"

„Det er den gamle Randi," svarede hiin; „hun
har i 30 Aar varet i Lagd her paa Gaarden, men

med Guds Hjalp faaer hun nu snart Fred, thi hun
er meget svag og allerede henved sine 70 Aar. Ellers

gjor hun intet Menneske ondt og er ganste stille; alene

naar Talen falder paa Ringsager, hvor hendes Bedste-
moder stal have boet, farer hun i Veiret og kommer

frem med en heel Deel gal Snak, som Ingen ret kan

forstaae sig paa. Hendes Moder og Bedstemoder stal

ogsaa have vandret saaledes om i deres sidste Dage,
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men Randi derimod har vcrret gal lige fra de tid-

ligste Aar."

„Har de da ikke," spurgte atter den Reisende „hert
hvorfra denne Families Galffab firiver stg, og i hvil-
ken Forbindelse de have staaet med hiin gamle Prcrst,
som jeg selv har seet efter 100 Aar at ligge som
flumrende i sin Kiste."

„Min Moder," gjensvarede Vcerten, „har vel for-
talt mig en gammel Historie, som jeg aldrig har troet

paa, men som dog, forunderligt nok, stemmer med
Randis gale Snak og med hvad de selv har seet."

Den Fremmede fremdrog derpaa tvende Stole,
og da Savnen ved Synet af den ulykkelige Skabning
aldeles var dreven paa Flugten, nodede han Voerten
til at komme frem med sin gamle Historie, der dog
her overleveres i noget forandrede Udtryk.

„For mange Aar tilbage boede paa Ringsager
en gammel Prcrst, der viden om var bekjendt for sin
Gudsfrygt og Retskaffenhed; han var de Fattiges og
Ringes Trost, og Ingen gik ud af hans Dor, uden
at blive husvalet; men ligesaa elsiet og tilbedet, som
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han var af Armodens Bern, ligesaa frygtet, ja hadet,
var han af de Lastefulde og Onde. Ingen Hytte eller

Gaard var tryg for hanS Besag; overalt i Bygden
indfandt han sig, hvor han horte Uvsvcevelser, SlagS-
maal og uordentligt Levnet, og den onde Samvittighed
skjalv, naar den retflafne Herrens Tjener traadte ind

ad Doren.
Til samme Tid boede hoit oppe i Aasmarken en

Familie, der ved sit flette Rygte var afflyet og frygtet
over hele Bygden, tsær for vens Hoevngjerrighed.
Konen var fornemmelig den, der var i Orde for at

have bragt Manden paa onde Beie, og da han havde
hentet hende langt nordensor Trondhjem, tilflrcv man

hendes Udspring fra Finneoetten som Aarsag til hendes

flette Vandel, og tillagde hende, overeensstemmendc
med hiin Tids Overtro, Kyndighed i Trolddom af
al Slags. Deres eneste Barn, en Pige paa 20 Aar,
delte aldeles Moderens flette Tcenkemaade, og uagtet
det friste, blomstrende Udseende, indgjod dog hendes

fmaae sorte Oine og frcrkke Udvortes Uvillie mod

hmde.
En Dag forlangte En af Bygdens gjaveste og

meest agtede Koner at tale med Proesten, som bod

hende at trcede ind i Stuen, og blev strar opmcrrksom

paa den Sorgens Sky, der hvilede over den ellers

saa klare Pande.
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„Er din Mand eller Nogen af Dine syg?" spurgte
han, idet han kjcerligt bod hende at satte sig.

„Nei," var Svaret, „men Gud hjalpe mig! jeg
er endda ulykkelig, og dersom ikke Fa'er kan raade

Bod derpaa, saa kan Ingen." Her fremvceldede hede
Taarer af hendes Die, og hun maatte en kort Tid

holde inde; derpaa fortsatte hun atter: „Fa'er veed,
hvorledes min Mand og jeg altid have levet godt og

forligeligt sammen, og at vi aldrig have byttet et

ondt Ord. Gud haver derfor ogsaa velsignet os, saa
at vi have nok at leve af. Men nu paa nogen Tid

er det anderledes: Finkari har reent fortroldet ham,
saa at han ikke langer stjotter hverken om Gaard,
Kone eller Born. Nu ligger han stedse der oppe i

Aasmarken, trakker derop baade Korn og Ho, og

Folk sige, at han og Datteren leve i en Forstaaelse
sammen, som er stammelig baade for Gud og Men-

neffene. Forgjort maa han vare, thi naar han er

hjemme, bryder han sig om Intet, og det ferste det bliver

morkt, tager han sin Lue og lober afsted op til Aas-

marken, hvorfra han ikke kommer tilbage forend langt
ude paa den anden Dag. Taler jeg til ham, saa
faaer jeg kun korte og tvare Svar, sga at jeg alene

satter min Sag i Guds og Fa'ers Haand. Dersom
Fa'er vilde tale til ham, kunde han amaslee ved Guds
Ord og kjarlige Paamindelser vende om igjen, ellers
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veed jeg ikke, hvorledes det vil gaae, thi holder det

saaledes ved, vil han mere og mere falde i den On-
des Magt, indtil han bliver aldeles fortabt."

Den vcrrdige Prcrst folte sand Medynk med den

ulykkelige Kone; han indgjod hende blid Trost og lo-

vede, at Alt skulde blive godt.
Kort Tid efter lod han en Aften stn Hest sadle

og red alene op til det fra Hovedbygden afsidesliggende
Sted, hvor den onde Familie havde sin Bolig. Da

han befandt sig udenfor samme, modte en vild Latter

hans Dre, og man talede saa hoit, at han tydeligt
kunde hore Ordene udenfor. Gaardmanden, der og-

saa nu var ncervcerende, fortalte, at hans Kone havde
vcrret hos Prcrsten og forklaget ham, og at han snart
ventede paa at blive nedkaldt, for at saae en Straffe-
prcrdiken.

„Skrcemmer Prcesten dig," raabte Kari Fin med

haanende Latter, „saa kan du for Eftertiden soge dig
Seng andetsteds og ikke her i Huset; dette stal da

voere den sidste Dram, min Datter stjcrnker dig. Drik

dam til, Gubjor! saa faaer han nok bedre Mod;
Prcesten stal ikke vcrre sarlig at holde Styr paa, om

han vil ryste sin sorte Kjole over os."

Blussende af Harme over denne srcekke Tale, rev

Prcrsten Doren op og blev staaende midt paa Gulvet

som en straffende Engel. Manden i Huset var borte,
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men den forforte Gaardmand blev bleg som et Liig
ved Synet af den Jndtrcedende. Kari Fin derimod

greb Breendeviinsflaflen, fyldte et Glas, og bod med

storste Rolighed Prcesten en Dram. Nu brod Uveiret

los: en Straffetale nedtordnedes med en saadan Krast
og Bcelde, at Manden under Bodfcrrdigheds hede
Taarer kyssede den Wrvcrrdiges Haand og bad ham
ikke at forlade sig, men lede ham tilbage paa en bedre

Bei. Qvinderne derimod vare aldeles forstokkede,
Kari Fin sraadede af Raseri og udstodte de flrcrkke-
ligste Trudfler om Havn. At rore Disses Hjerter var

en Umulighed, og Prcrsten opgav ogsaa dette Forscet,
idet han med den bodfcrrdige Synder forlod Lastens
Bolig og vendte tilbage til Hjemmet.

Fred og Enighed vendte fra denne Dag tilbage
mellem Wgtefolkene, og Manden fordoblede fra nu af
stn Omhcd mod den vcerdige Kone. Prcesten derimod,
endnu ikke rolig, pousede blot paa at rense Bygden
fra de onde Menneffer, for at de ikke ffulde stifte mere

Ondt blandt hans Menighed, og bragte det ogsaa
dertil, at de, uddrevne fra deres Plads, ikke bleve

indtagne i noget andet HuuSvcrr i Bygden, men

maatte drage bort og soge sin Bolig i et andet

Prcestegjeld.
Glad over at have befriet sin Menighed for de

Ugudelige, fornam ei Proesten det Rygte, der lidt ef-
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ter lidt udbredte sig overalt, nemlig: at Finnefamilien
var fordreven, fordi Datteren var frugtsommelig, samt
at Prcesten havde givet dem en stor Sum Penge, for
at Sagen fluide neddysses; ja det gik endog saa vidt,
at Kari Fin selv fluide have rost sig af, at Prcrsten
ofte i Sommerncetterne havde redet op til Aasmarken,

for at besøge dem.

Saaledes forlede flere Maaneder, da Prcrsten en

Dag fra sit Studerevcerelse horer en heftig Samtale

af fremmede Stemmer ude i Kjokkenet. Han trcrder

ud, og her seer han Kari Fin med Datter, ver holdt

et spcedt Barn paa Armen.

„Hvad ville I her?" tilraabte han dem, „jeg
troede nu, at I havde intet mere at bestille paa Rings-
ager og mindst i mit Huus."

„Just her!" raabte Kari, „thi her soger min

Datter Fader til sit Barn. Nu flal Alle erfare, hvil-
ken Prcest de have paa Ringsak; min Datter har han

forfort ved Overtalelse og smigrende Ord, og da han

mcrrkede, at hun var svanger, fordrev han os fra

Bygden, men gav os tillige en heel Hoben Penge,

for at vi flulde tie, og ikke udlcegge ham som Barne-

fader; men tie gjor vi ikke. Alle flal erfare, hvilken

Prcest de have, og for at de stal see, at vi fare med

Sandhed, gaae vi nu hen til øvrigheden og bekrceste

Alt med Eed. See kun paa Barnet, hvor lugt det er
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den gamle Synder, som nu staaer og fljcelver af Frygt
for, at hans onde Fcerd flal blive bekjendt. Leeg
Tosen fra dig, Gubjor! lad ham selv sorge for
hende, du flal ikke lcrnger gaae om og træffe paa
hans Unge."

Ncrsten maallos af Forfcerdelse over den uhorte
Ondflab stod den Geistlige, omsider udbrod han:

„Gaaer, I onde Qvinder! Herrens Haand vil
frygteligt ramme Eder, ja ikke alene Eder, men ogsaa
Eders Afkom; thi han er Den, som gjor Barmhjer-
tighed i tusinde Lced mod dem, som elfle ham, men

han er ogsaa Den, hvis Haand hjemsoger Fcrdrenes
Ondflab mod Born og Borneborn i de kommende
Slcegter. Gaaer! hos min Menighed kunne I ikke
besudle mig, og medens I og Eders Afkom som Kain
irre om, stemplede med Herrens Vrede og Forbandelse,
flal jeg flumre roligt i min Kiste og med frejdigt Mod
fremtråde for min Dommer, der naadigt vil tilgive
mig mine menneflelige Svagheder."

Med haanende Latter forlove Qvinderne Stedet,
men efterlod« det lille Pigebarn liggende i dets Pjal-
ter paa Kjokkenbordet. Proesten bed derpaa en af
Pigerne at drage Omsorg for det, og fik det siden
borttinget ril en Huuskone, der paatog sig dets Til-
syn og Pleie mod en aarlig Betaling, der blev udredet
af den vcrrdige Mand, der var for «del til at bare
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Nag mod den uskyldige Skabning. Dog denne Scene
og Menneskenes Ondflab havde voldsomt angrebet ham;
hans forrige Munterhed og Krast var borte, ja han
troede endog i flere af stue Sognefolks Pande at låse
en Mistanke, der lidt ester lidt sondergnavede hans
Livs svage Traad. Ei lange derefter dode Oldingen;
han blev bisat i Liigkjcelderen, der findes under det

ostlige Kors af Ringsagers Kirke, og efter mere end

100 Aars Forlob ligger han endnu uforandret i fin
Kiste med den gode Samvittigheds Smiil paa de

blege Laber, og med Herrens Fred over den hoie adle

Pande.
Strar efter Prastens Dod ramte ogsaa Herrens

Haand de onde Qvinder:. Kari Fin styrtede ned fra
en Bjergtinde og brakkede Halsen; Datteren Gubjor
gik fra Forstanden; dog besogte hun ofte sit Barn,
hvem hun fortalte meget forvirret Toi om Prasten
paa Ringsager, og fandt forst i en Alder af 80 Aar

Fred i Graven. Hendes Datter, der tidlig forlod
Bygden, blev i sit 20de Aar besvangret, og bragte
den ulykkelige Randi til Verden. Denne robede alle-

rede fra de forste Aar Mangel paa Fornuft; af
Grammelse herover blev ogsaa Moderen sindssvag, og
vandrede saaledes om lige til sin Dod.

Her endte Vårten sin Fortcelling, bad god Nat

og forlod den Reisende, der, ester at have kastet sig
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paa Sciet, forgjaves i SovnenS Arme søgte at glemme
den gamle Historie, der irrede om i hans Sjcel. Den

gale Randi og hendes flrcekkelige Familie stode som

Roedselsbilleder for hanö Phantasi, og forst med den

kommende Morgen lukkedes hanS Die ved en velgio«
rende Slummer, hvoraf han dog snart blev opvakt ved

Pigen, der berettede ham, at Skydshesten stod for
Doren. Hurtigt kastede han Kladerne paa sig og

ilede ned i Stuen, for al betale Bcerten for For-

tcrring og Nattely. Denne onflede ham god Morgen

og modtog ham med den Efterretning, al gale Randi

nu ikke langer ffulde ffroekke Nogen, da man om

Morgenen havde sundet hende dod bag Skorstenen.
Atter rystet ved denne Efterretning, ffyndte den Rei-

sende sig i sin Slcede, soer ud af Gaarden, og haa-
bede ved Hoitidens Gloeder snart at fortrænge de

morke Billeder, som denne Tildragelse havde fremkaldt
i hans Ssoel.



Celebratioris-Sange.

Mel. Vift stolt paa CodanS Bslge.

Hsit flammer Gloedens Fakkel
I Hytte, Borg og Slot.

Hvert Bryst, et Tabernakel
I Dag er Danmarks Drot.

Forstummet er hver Klage;
Kun Fryd er Hjertets Slag,
Den skjonneste blandt Dage:
Dankongens Fodselsdag.

El nogen Drot paa Jorden
Som han er god og viis.
En Sol han er i Norden;
Thi juble vi hans Priis.
Mod Stjernerne da stige,
Hvad i hvert Hjerte staaer:
Bevar sor Danmarks Rige
Bor Drot i mange Aar!

Bor Konge! Dainnarks Hceder
Er Dig at voere huld.
Bi dele Dine Glcrder

Og er' Dig troe som Guld.
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Bor Fader I naar Du byder:
Dit Danmark flaaer med Mod

Og for Dig villigt flyder
Dets sidste Draabe Blod.

Alfader Dig beskjoerme,
Danrigets Eiegod!
Ei noget Uheld noerme

Sig til Din Thrones Fod!
Gid alle Dine Kjeere
Maa leve Dig til Lyst!
O, hor vor Bon, o Herre!
Bonhor vort Hjertes Rost!

Mel. Til Glade Nordens rafle Ssnner.

Stolt hcever sig, i Nordens Zone,
En hoi og gammel Kongethrone,
Grundfcestet i den sjerne Old.
Fra den udstrommer vise Love;
For den vil Folket Livet vove;
For den forstummer Sviig og Bold.
Dens forste Eiermand var — Skjold. :

Og Thronen flaaer som Nordens Fjelde
— Ei blot cervoerdig af sin Mlde —

I Herrens vise Baretcegt.
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Dens Priis dct hele Norden fjunger -

Thi den fik alle sine Konger
Af Skjolds den djoerve, æble Sloegt.
Gud tage den i Baretcegt!

Den staaer for Tid og Evigheden;
Thi den til Stotter fik herneden:
Kraft, Troffab, Kjcerlighed og Dyd.
Paa den sad Valdemar og Frode;
Nu Frederik den Eiegode
Er denne Thrones stolte Pryd,
Til Dannerrigets Held og Fryd.

Hver Kongedyd boer i hans Hjerte;
Hans Fryd er kun at standse Smerte.

Hoi er hans kongelige Sjoel.
Sit Folk han er en Fader vorden;
Derfor han oeres hsit i Norden.

Hans Lon er Dannerriges Held.
Han er vort Danmarks Fryd og Held.

Derfor af Hjertets Grund vi sjunge:
Hil Danmarks faderlige Konge!
— Thi dybt det i hvert Hjerte staaer
Han bcere længe Danmarks Krone,
Og smykke sine Fcedres Throne
Endnu i mange, mange Aar!

Lev, Frederik, i mange Aar I
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Mel,. Ung Adelstcen paa Thinge stod.

Et Rige grundet fast i Nord

Urokket staaer, ved Kjcerligheden;
Der Friheds fljonne Palme groer,
Og om dets Kyster voerner Freden.
Bi elfte det som Fodestavn,
Og Danmark er dets tjære Navn.

En Throne i dets Grundvold staaer.
Ei Tiden kan dens Glands fordunkle;
Thi indtil Verdens sidste Aar

Af Trostabs Guld deus Ssile funkle.
Ei mod den moegter Sviig og Bold:
Thi Dannertroflab er dens Skjold.
En Drot huldsalig, viis og god,
— Som var i Krig og Fred den Samme —

Udsprunget as en cedel Rod:

Af Skjolds den gamle Kongestamme,
Sit Riges Fader, Held og Fryd,
Er denne Thrones stolte Pryd.

Han fremmer Retfoerds gode Sag;
Han Fredens Giver er i Norden.

Derfor den Elfltes Fsdselsdag
En Festdag er for Danmark vorden.
Thi juble vi, i Troflabs Favn,
Dankongens evigelflte Navn!



 



 



 



 


